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English Operating instructions — Lawnmower with IC engine
Contents For your safety Before working with
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Information on rating plate

These details are very important for
identifying your appliance when you
order spare parts or contact our
aftersales service. The rating plate
is found near the engine.

Enter all the details on your appli-
ance’s rating plate in the following
fields.

This and other appliance information
can be found on the separate

CE declaration of conformity which
is a component of these operating
instructions.

lllustrations

Fold out the illustrated pages at the
start of the operating instructions.
Various models are described

in these operating instructions.
Graphical representations may
deviate in detail from the pur-
chased unit.

warranty and the manufacturer will
reject any liability. The user is liable
for all damage caused to third
parties and their property.
Unauthorized modifications made
to the mower rule out any liability
on the part of the manufacturer
for damage resulting therefrom.

Only for units with electric starter:

When the appliance is fitted with
an electric starter, the provided
battery charger is intended exclusi-
vely to charge the battery fitted

in the appliance. The battery must
be charged from this battery
charger only.

Observe the safety and
operating information
Before using the appliance for the
first time, read and follow these
operating instructions carefully.
Keep these instructions in a safe
place for future reference.

Never allow children or other per-
sons to use the lawnmower who do

not know the operating instructions.

If the appliance changes ownership,
hand over the operating
instructions.

General safety information
In this section you will find general
information about safety.

Warnings that apply specifically

to individual parts of the appliance,
functions or activities are shown

at the corresponding point in this
user’s guide.

reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been
given supervision or instruction con-
cerning use of the appliance by a per-
son responsible for their safety.
Children should be supervised

to ensure that they do not play

with the appliance.

Before you begin work, make that
you are familiar with all attachments
and operating controls as well as
their functions.

Store fuel in approved receptacles
only, and never near sources of heat,
eg. ovens, hot water tanks, etc.
Fuel the appliance outdoors only.
Do not refill the fuel tank while the
engine is running or if it is still hot.
Replace damaged exhausts, fuel
tanks, or filler caps.

Before using the appliance,

— check whether the grass catcher
works and the deflector closes
correctly. Replace damaged, worn
out or missing parts immediately.

— check for any wearing or damage
to the cutters, fastening pins, and
the whole cutter unit.

All worn or damaged parts must
be replaced in sets at a specialist
workshop in order to rule out
imbalances.

Spare parts and accessories must

satisfy the requirements specified

by the manufacturer.

Therefore use original spare parts and

original accessories only or spare

parts and accessories authorised

by the manufacturer.

All repair work must be conducted

exclusively at a specia-lised garage.




Operating instructions — Lawnmower with IC engine

English

When working with
the appliance

When working with or on the appli-
ance you must wear protective
clothing. This includes:

— safety shoes,

— trousers,

— close-fitting garments,

— hearing protection,

— protective goggles, etc.

All safety devices must be installed
on the appliance, and they must
be complete and in a fully functional
condition.

Do not make any changes to the
safety devices.

Operate the vehicle only when

it is in good technical condition

as stipulated and delivered by the
manufacturer.

Never change the engine settings
preset at the factory.

Keep away from naked flames,
avoid creating sparks and do not
smoke.

Before all work on this
appliance

If the lawnmower has an engine,
always turn it off before doing any
working on it (e.g. repair work and
adjustments) and before transpor-
ting it (e.g. lifting or carrying) in order
to avoid injury

— switch OFF the engine,

— remove the ignition key (if used),

— wait until all moving parts have
come to a complete stop and
the engine has cooled down,

— remove the spark plug connector
on the engine in order to prevent
the engine from accidentally being
started,

— which takes into account addi-
tional safety information in the
engine manual.

After working with
the appliance

Never leave the unit without swit-
ching off the engine and — if used -
without removing the ignition key.

Safety devices
Fig. 1

A Danger

Never use a lawnmower if it has
damaged safety devices or if there
are no safety devices fitted.

Safety lever (1)

The safety lever stops the motor and
cutting blades in an emergency.
There must be no attempt to
circumvent this function, which

is crucial for your personal safety.

Ejection flap (2) or impact
protection (3)

The ejection flap/impact protection

protects you from being injured by

the blade or by ejected solid objects.
The lawnmower must always

be operated with the ejection

flap or impact protection.

Symbols on the appliance
On the appliance you will find various
symbols on adhesive labels.

These symbols are explained in the
following:

Attention!

Before starting up the
unit, read the ope-
rating instructions!

>

=

Keep third parties
away from the danger
areal

D

Switch off the engine
and remove the
ignition key before
carrying out any work
on the unit and before
leaving the unit.
Please follow additio-
nal information in

the section entitled
“For your safety”.

v

Before working on the
cutting tools, remove
the spark plug con-
nector! Keep fingers
=> | and feet away from
the cutting tools!
Switch off the lawn-
mower and remove
the spark plug con-
nector before adjus-
ting, cleaning, or
checking it.

Risk of injury — only work with impact
protection mounted.

Risk of injury — only work with tail
clamp mounted.

AYISH

=

Risk of injury — only work with
deflector mounted.

Always keep these symbols on the
appliance in a legible state.

Symbols in the user’s guide
Symbols are employed in the user’s
guide to indicate hazards or draw
attention to important information.
They have the following specific
meanings:

A Danger

Draws your attention to sources
of potential danger associated
with the task you are undertaking
at the time which constitute

a danger to persons.
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Caution

Used to highlight hazards which

are associated with the activity that
is being described, whereby damage
could occur to the appliance.

E Note

This indicates important information
and application tips.

Assembling the appliance

Assembly of the unit is illustrated
on a separate supplementary sheet.

E Disposal instructions

Dispose of packaging remnants, old
units, etc., in accordance with local
regulations.

Operating safety

Also follow the instructions
in the engine handbook.

A Danger

Accident

— No person, especially children,
and/or animals should be allowed
to stand close to the mower while
it is in use. Risk of injury due to
gjected stones or other objects.

Falling over

— Operate the vehicle at walking
speed only.

— Be particularly careful when
mowing in reverse and pulling
the appliance towards you.

— When mowing on steep slopes,
there is a risk of the mower tipping
over and you could be injured
as a resultt.

Mow crossways to the slope,
never upwards and downwards.
Do not mow on inclines greater
than 20%.

— Be particularly careful when chan-
ging the direction and always
pay attention to a good position.

— Mowing along perimeters involves
a risk of injury.

Mowing near edges, hedges,
or steep inclines is dangerous.
Keep a safe distance from
perimeters when mowing.

— If the ground is wet the mower
could slip due to reduced traction
and overturn.

Mow only when the grass is dry.

— Work only by daylight or in good
artificial lighting.

Injury

— Always maintain a safe distance
from the rotating tool by means
of the steering handle.

— The working area of the operator
is behind the steering handle
during operation.

— Never place your hands, feet,
or other parts of the body near
rotating parts.

— Do not use the unit in adverse
weather conditions, e.g. if there
is a probability of rain or a storm.

— Turn off the engine and wait until
the blade has stopped:

— before tilting the lawnmower,

— for transporting over surfaces
other than grass.

— Switch off the engine to prevent
the engine from being started
unintentionally: Remove ignition
key (if used), leave the engine
to cool down and remove
the spark-plug terminal,

— before you clear the gjector
of blockages and other
hindrances,

— before you check, clean, or con-
figure the lawn mower or per-
form any work on it,

— immediately after a foreign
object is hit. Check the appli-
ance for damage, and have any
damage repaired at a specia-
lised garage,

— immediately after the appliance
starts to vibrate with unusual
violence and before you check
the appliance.

— Never lift or carry the appliance
when the engine is running.

— Check the surface on which
the appliance is to be used
and remove all objects that
the appliance can take up
and fling out.

— If the cutting tool hits a foreign
object (e.g. stone) or if the
machine starts vibrating violently:
stop the engine immediately.
Before continuing to use the unit,
have it checked for damage
by a service centre.

— In the case of mowers with rotary
blades, never stand in front
of grass gjection holes.

Lawnmowers with grass catchers:

— If you remove the grass catcher,
you or other persons might get
injured due to ejected, mowed
materials or foreign bodies.
Never empty the grass sack while
the engine is running.

Switch off the appliance.

Danger of asphyxiation due

to carbon monoxide poisoning.

Run the internal combustion engine

outdoors only.

Explosion and fire hazard

— Petrol vapours are explosive,
and petrol is highly flammable.

— Fill the fuel before starting the
engine. Keep the fuel tank closed
when the engine is running or still
hot.

— Fill with fuel only when the engine
has been switched OFF and has
cooled down. Keep away from
naked flames, avoid creating
sparks and do not smoke.

Fuel the appliance outdoors only.

— Do not start the engine when fuel
has spilt. Remove the appliance
from the surface soiled with fuel
and wait until the fuel vapours
have evaporated.

— To avoid fire hazard, please keep
the following parts free of grass
and escaping oil:

—engine,

— exhaust,

— batteries/storage batteries,
— petrol tank.

Tripping over
— Operate the vehicle at walking
speed only.
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Caution

Damage to the lawnmower

— Stones, scattered branches,
and similar objects can damage
the machine and impair its correct
operation.

Remove all objects from the appli-
ance’s path before every use.

— Operate the appliance only when
it is in good technical condition
Subject the appliance to a tho-
rough visual check before using it.
In particular, check the safety
devices, controls and threaded
connections for damage and
secure attachment.

Replace damaged parts before
operating the unit.

E Operating times

Comply with the national/municipal
regulations concerning the times
when the mower may be used (if re-
quired, contact your local authority).

m Directions

Specified positions on the unit (e.g.
on the left, on the right) are always
seen from the steering handle

in the working direction of the unit.

Before starting up the unit
for the first time

Filling the engine with oil

Caution

The lawnmower is delivered without
any lubricating oil due to transporta-
tion reasons.

— Therefore, you must fill the engine
with oil before putting into opera-
tion for the first time.

Please see engine manual.

Charge the battery
(appliances with electric starter)

A Risk of chemical burns/
poisoning

In extreme cases be alert to the
escape of liquids or gases.
Depending on the model, the battery
is located in the dashboard,

on the upper handle (Fig. 2a)

or on the mower deck (Fig. 2b/c).

A Risk of electric shock
Before using the charger, always
check for external damage.
Never use a damaged charger.

Caution

— Ensure that the power supply
operates at 220-230 V and 50 Hz
according to the specifications
on the rating plate of the charger.

— Protect the charger from humidity,
rain, snow and frost.

— Charge battery in well ventilated
and dry rooms only.

Do not exceed the maximum
charging time of 12 hours.

— Before starting the lawnmower,
disconnect the charger from
the power supply and unit.

Fig. 2

m Before using the lawnmower for
the first time, charge the storage
battery for at least 10 hours.
Only use the battery charger
included in the delivery.

m Note

Disconnect the battery charger
in reverse order.

m Disposal information
for the charger

The charger is subject to the dispo-
sal regulations for electrical applian-
ces. Observe the local regulations.

Always make any adjust-
ments before using the unit

A Risk of injury

Before all work on this appliance

— Switch off engine.

— Remove the ignition key (if used).

— Wait until all moving parts have
come to a standstill; the engine
must have cooled down.

— Remove the spark plug connector
on the engine in order to prevent
the engine from accidentally being
Started.

Hang the grass catcher

(only in the case of lawnmowers with

grass catchers)

Fig. 11

m Lift up the deflector flap and hook
the grass sack onto the appliance.

Set the cutting height

Caution

Select cutting height for uneven
terrain to prevent the cutter from
ever coming into contact with

the ground.

Fig. 3

Set the cutting height of the grass
as required.

Setting option (depending on model)
from approx. 3 cm to maximum

9 cm.

m Note

If units have individual wheel adjust-
ment, set all wheels to the same
height.

Model A

m Attach the wheels in the position
required.

Model B

m Pull the flap and snap into place
in the position required.

Model C

m Advance or push back the lever
of the central vertical adjustment
and snap into place in the position
required.

Locking front wheels

(only units with lockable front
wheels)

Fig. 4

Lock wheels to drive straight
ahead - set the wheels in forward
position and put hoop into large
hole.

Wheels are freely movable — put
clamp into large hole.
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Filling with petrol and
checking oil level

= Fill up with lead-free petrol
(see engine manual).

m Fill fuel tank up to max. 2 cm
below the lower edge of the inlet
nozzle.

m Close fuel tank tightly.

m Check oil level and, if required,
top up (see Engine manual).

Starting the engine
Fig. 5

A Danger
To prevent injury:
— do not start the engine when you
are standing in front of the ejector;
— keep hands and feet well away
from the cutting blade;
— never place your hands, feet,
or other parts of the body near
rotating parts; always keep away
from the ejector.
Before starting the engine, dis-
engage the clutches for all cutters
and drives.
Do not tip the appliance when star-
ting. Keep the appliance on an even
surface with little or the shortest
possible grass.

E Information about the engine

Observe the information in the

engine manual.

— Some models do not have an
throttle. The engine speed is set
automatically. The engine always
runs at the optimal engine speed.

— Even if the engine is warm,
it may be necessary to actuate
the choke or the primer.

— Some models have no choke and
no primer. The engine is automati-
cally set to the particular starting
process.

If the engine is cold:
= Open the fuel tap (if fitted).
Appliances with choke I\l:

m Set the choke lever to I\,
or pull out the choke and
set the accelerator lever
(if fitted) to = /max. (Fig. 5A)

or

m set the accelerator lever I\
to (Fig. BA).

Units with primer:

m Press primer forcefully 1-5x and
move throttle (if fitted) to > /max. —
Fig. 5B.

If the engine is warm:
m Open the fuel tap (if fitted).
m Set throttle (if available)
to @ /max. — Fig. 5B.
Appliances without electric
starter:
Fig. 5C
m Stand behind lawnmower —
Press and hold safety hoop.

= Slowly pull the starter cable grip
until you feel resistance, and then
pull quickly and strongly.
Do not let the starter cable grip

snap back, but let it return slowly.

For appliances with electric

starter:

Fig. 5D

m Disconnect charger from power
supply and unit.

m Stand behind lawnmower — Press
and hold safety hoop.

= Turn the ignition key on the
steering handle to the right
and hold until the engine starts
(each start attempt should
be a maximum of 5 seconds.
Wait for 10 seconds before
the next start attempt).

m Note

If units feature electric starter,

the engine (depending on model)
can also be started manually with
the pull-starter handle.

When the engine is running:
m After starting the engine (depen-
ding on the model):
— return the choke (if fitted),
— move the accelerator lever
(if fitted) between </max. and
£ /min. so that the engine can
warm up briefly.
m Set the throttle to full throttle
(if available).

m Note

If you need more information about
operating the engine, please refer
to the engine manual.

Stopping the engine

Fig. 7

m Bring throttle (if available) into
position <=*/min.

m Release the safety hoop.
The engine and the cutting tool
stop after a short time.

Working with the unit
Engaging/disengaging

gear drive

(only in the case of lawnmowers with
gear drives)

Fig. 6A, B, C, D

Putting gear drive into gear
L35 /1% (TEY.

= Pull and hold the lever/hoop.

Throwing gear drive out of gear
IOZSY. :

m Release lever/hoop.

i Information for units
according to Fig. 6C

The unit can be switched on/off

with the left or the right lever

or even with both levers together.

E Note

When the unit is pulled back, the
back wheels may lock or there may
be increased resistance on account
of the design. This is not a fault with
the unit but occurs for technical
reasons.

Remedial action (depending on
model): Without pulling the drive
handle, push unit forwards a little,
then backwards.

Changing drive speed
of the wheel drive
(depending on model)

Caution

Damage to the lawnmower
Make adjustments when the engine
is running only.
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Fig. 6E, F, G
m Select from the different speeds

using the small leverr (1/min./ <>
and 4/max./ ).

Fig. 6H, |

m Select from the different speeds
using the lever (1/min./ <> and
4/max./ ).

Detaching and emptying

the grass sack

(for lawnmowers with grass
catchers)

Fig. 11

If cut grass is left lying on the ground
or if the level indicator (optional,
Fig. 12) indicates that the basket

is full:

m Release safety hoop and wait until
the engine stops.

m Lift the deflector flap and unhook
the grass sack.

= Empty out the contents.

Working without the grass
sack

Whenever you detach the grass
sack, the deflector flap drops down.
When working without a grass
catcher, the mowed grass is ejected
directly downwards.

Retrofitting for mulching

(for units with optional mulcher)
Units with rear discharge:

Fig. 8A

m Lift the ejection flap.

m Remove the grass catcher.

m Insert mulch key (depending
on model).

m | ower the gjection flap.

m Note

Models with integrated mulching
function do not require a separate
mulch key — a specially shaped rear
flap assumes this function (Fig. 8B).

Units with side discharge:
Fig. 9
m Attach impact protection/mulch

lock instead of the side discharge
(Fig. 9A)

or

m Remove side discharge — impact
protection/mulch lock closes
automatically (Fig. 9B).

Changing units over to side

discharge

(depending on model)

m [f fitted: Remove grass catcher

and lower the rear discharge flap.

m Lift impact protection/mulch
lock and attach side discharge
(Fig. 9C).

After finishing work

m Remove the ignition key (if used).

= Wait until all moving parts have
come to a complete stop and
the engine has cooled down.

m Turn off the fuel tap (if fitted — see
engine manual).

m Disconnect the spark plug termi-
nal on the engine.

m Empty the grass sack.
For appliances with electric starter:

m Recharge storage battery for
10 hours.

m Note

Leave engine to cool down before
placing unit in closed room.

Tips on lawn care

Here are some tips to help you keep
your lawn looking healthy and
ensure uniform growth.

Mowing

Lawns consist of various grass
types. Frequent mowing promotes
the growth of grass, resulting in
strong roots and a firm sward.

If you seldom cut the grass, you will
enhance the development of high-
growing types of grass and other
weeds, such as clover, daisies).
The normal height of a lawn is
approx. 4-5 cm. Only '/5 of the total
height should be mown; therefore
cut 7-8 cm long grass to normal
height.

Try not to cut the grass shorter than
4 cm, otherwise the lawn will suffer
during dry periods.

If the grass has grown particularly
high (for example, during a holiday
period), cut it back to its normal
height in several stages.

When mowing, always overlap
the mown swaths slightly.
Mulching (using

the accessories)

The grass is cut into small pieces
(approx. 1 cm) and left to lie

on the lawn. The lawn therefore
retains a lot of nutrients.

For the best possible result the
grass must always be kept short,
see also section “Mowing”. Observe
the following when mulching:

— Do not mow wet grass.

— Never mow more than 2 cm.

— Mow slowly.

— Use the maximum engine speed.
— Clean the cutters regularly.

Transporting
the appliance

Short distances by hand

A Danger

Objects may be caught and gjected
by the rotating cutter deck and
cause injury and/or damage.

First stop the engine before moving
it over surfaces other than grass.

Using a vehicle

A Danger

Before transportation, always stop
the engine and leave to cool down.
Remove spark-plug terminal.

The appliance must not be tilted
when it is transported.

For transport on or in a vehicle,
secure the appliance adequately
against slipping.

Empty the fuel tank before trans-
porting the unit. Filler cap must

be closed tightly.

Lawnmowers with collapsible

bars:

Fig. 10

m The steering handle can be folded
down to facilitate storage.
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Servicing/cleaning

A Danger

To protect against injury before

all work on the appliance

— Switch OFF the engine.

— Remove the ignition key (if used).

— wait until all moving parts have
come to a complete stop and
the engine has cooled down.

— Remove the spark plug connector
on the engine in order to prevent
the engine from accidentally being
started.

— Take into account additional
safety information in the engine
manual.

A Danger

To protect against injury from the
cutters, have a specialist garage
perform all work such as replacing
or regrinding the cutters (special
tools required).

Caution

When tilting the unit, always ensure
that the spark plug is face up to pre-
vent fuel or oil damaging the engine.

Servicing

Caution

Please observe the maintenance
instructions in the engine manual.

At the end of the grass-cutting sea-
son, have the appliance checked and
serviced in a specialist workshop.
Any repairs as well as the replace-
ment of defective batteries or defec-
tive fuses may be carried out by

a service centre only.

Caution

Environmental hazard caused

by engine oil.

After changing the oil, take the waste
oil to a waste oil collecting point

or to a waste disposal company.

Batteries pollute

the environment.

Used batteries do not belong

in domestic waste. Give used
batteries to your dealer or other
disposal company. Remove batteries
before appliances are scrapped.

E Note

Observe the inspection and mainte-

nance intervals in the engine manual.

Depending on the model, your unit
features an electronic maintenance
indicator (Fig. 13).

Observe the appropriate mainte-
nance indicators in addition to the
written maintenance instructions.
Operation as well as further infor-
mation can be found in the separate
operating instructions which are
enclosed with the maintenance
indicator.

Before each operation

m Check oil level; if required top up.

m Check screw connections are
tight, if required tighten.

m Check safety devices.

Check the point of contact

of the clutch:

(only in the case of lawnmowers with

gear drives)

— The lawnmower should not drive
forwards when the engine is run-
ning and when the gear drive
is not engaged.

— The lawnmower should drive for-
wards when the engine is running
and the gear drive is engaged.

m |f required, set contact point using
thumb wheel/adjusting nut on the
wheel drive lever (depending on
design on the underside of the
control panel) or Bowden cable.

After the first 2-5 operating

hours

m Change oil (please see engine
manual enclosed).

Each time after mowing

or every 8 weeks

(only lawnmower with electric

starter)

m Recharge storage battery
for 10 hours.

Once a season

m Change oil (please see engine
manual enclosed).

m Lubricate the pivot points and
torsion spring on the ejector
cover.

m At the end of the season the
appliance must be checked and
serviced at a specialist garage.

Cleaning

Caution

Clean the appliance after every use.
Failure to clean the appliance can
damage the materials and cause
malfunctions.

Do not clean the unit with a high-
pressure cleaner.

Cleaning the grass sack

(only inthe case of lawnmowers with

grass catchers)

The easiest time to clean the grass

catcher isimmediately after mowing.

m Detach and empty the grass sack.

m The grass sack can be cleaned by
means of a powerful jet of water
from a garden hose.

m Allow the grass sack to dry out
thoroughly before using it again.

Cleaning the lawnmower

A Danger

Work on the cutters can cause
injury. Wear safety gloves for your
protection.

Caution

Tilt the lawnmower in such a way
that the spark plug is at the top

S0 that the engine is not damaged
due to petrol or oil.

Do not splash the unit with water,
otherwise electric components may
be damaged.

Whenever possible, always clean
the appliance directly after mowing.

Units without deck washing
system:

m Clean the cutter chamber and
the ejector cover with brush, hand
broom, or cloth.

= Set the appliance down on its
wheels, and remove all visible
grass residue and other soiling.

10



Operating instructions — Lawnmower with IC engine

English

Clean lawnmowers with deck
washing system (depending
on model)
Units with deck washing system:
Fig. 14
Lawnmowers with a deck washing
system feature a water connection.
Grass clippings can then be rinsed
off the underside of the mower deck
and deposits of corrosive chemicals
prevented.
After mowing, proceed as follows:
m Place unit on level ground, free
of debris, stones, etc.

E Note

Discharge chute must not be direc-

ted at houses, garages, etc.

m Attach a commercially available
hose adapter (optionally included
in the product package) to a water
hose and connect to the water
connection on the mower deck.

= Turn on water.

= Start engine and leave running
for several minutes.

= Stop engine and remove water
hose from the appliance.

At the end of the cleaning process:

= Start engine and leave running
for several minutes to dry the
underside of the mower deck.

m Stopping the engine.

Problem

Laying up the vehicle

Warranty

A Danger

of explosion and risk of being
burnt.

When there is fuel (petrol) in the tank,
never keep the appliance in rooms
where fuel vapours can come

into contact with naked flames

or sparking.

Caution

Damage to mower materials.
Keep the vehicle only in clean and
dry rooms when the engine is cold.
Protect the lawnmower when
storing it for longer periods of time
e.g. against rust in winter.

At the end of the season or when the

vehicle will not be used for longer

than a month:

m drain off the fuel into a suitable
receptacle, and immobilise the
engine as described in the engine
manual.

Caution

Drain fuel outdoors only.

m Clean the appliance and the grass
sack.

m To protect metal parts from rust,
wipe them all down with an oiled
cloth (resin-free oil) or apply an oil
spray.

m Charge the battery (if fitted).

Possible cause(s)

The warranty rules issued by our
company or the importer apply

to every country.

As part of the warranty, we remedy
malfunctions on your appliance free
of charge provided that this mal-
function is caused by a material

or manufacturing defect.

In the event of a warranty claim,
please turn to your dealer or the
nearest branch office.

Engine

The manufacturer of the engine

is liable for all engine-related
problems with respect to output
power, power measurement, speci-
fications, warranties, and service.
More detailed information can

be found in the owner/operator
handbook provided separately

by the engine manufacturer.

Identifying and elimina-
ting malfunctions

Malfunctions that occur during the
operation of your lawnmower often
have simple causes that you should
know and be able to repair on your
own. In cases of doubt your specia-
lised garage will be pleased to assist
you further.

Remedy

Starter cable resists pulling.

Safety loop has not been
pressed.

Press safety loop against the upper
bar.

Blade is blocked.

Remove spark plug connector and
get rid of the blockage.

Engine defective.

Contact a specialist garage.

Engine does not start.

Throttle is not in the right
position.

Set throttle to position [\lor CHOKE
(if the engine is cold).

Set throttle to @ /max. position
or START (if the engine is warm).

Lawnmower is standing in long
grass.

Place the lawnmower onto a surface
with shorter grass.

No fuel in the tank.

Fill tank with clean, fresh fuel.
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Problem

Possible cause(s)

Remedy

Engine does not start.

— For lawnmowers with electric
starting devices:

Spark plug terminal not con-
nected.

Connect spark plug terminal.

Fuel old or dirty.

Replace with new fuel.

Alir filter clogged.

Clean air filter.

Choke not actuated.

Actuate the choke.

Primer not pressed during cold-
start.

Actuate primer.

Battery discharged.

Charge battery with provided battery
charger.

Lead damaged.

Check whether electric lead OK.

Fuse defective.

Have defective fuse replaced
by a service centre.

Unusual noises (rattling, clanging,
knocking).

Screws, nuts, or other fasteners
loose.

Tighten parts. If the noises persist:
Contact a specialist workshop.

Shaking, vibrations.

Cutter(s) loose.

Cutter fastening screw must be tigh-
tened at specialist garage.

Cutter(s) damaged.

Cutters must be replaced at specia-
list garage.

Cutters not balanced correctly.

Cutters must be replaced or balan-
ced at specialist garage.

Engine not secure.

Engine must be secured at specialist
garage.

Unclean cut or speed is decreasing.

Grass too high.

Set larger cutting height, if necessary
mow twice.

Grass is not being picked up or grass
catcher is not filling.

Grass too damp.

Let the lawn dry.

Ejector clogged.

Switch OFF engine, remove
hindrance.

Cutters blunt.

Cutters must be replaced or
reground at a specialist garage.

Insufficient power from motor.

Mow more often. Select a greater
cutting height.

Grass sack full.

Switch off engine.
Unload grass catcher.

Dirty grass sack.

Switch off engine. Clean air ducts
in the grass catcher.

Wheel drive does not work.

V-belt torn or gears defect.

Damaged parts must be replaced
at a specialist garage.

Cable pull/Bowden cable torn.

Damaged parts must be replaced
at a specialist garage.
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Indications sur la plaquette
signalétique

Ces indications sont tres importan-
tes car elles permettront ultérieure-
ment d’identifier et de commander
les pieces de rechange.

Le service aprés-vente a également
besoin de ces indications.

Vous trouverez la plaquette signalé-
tique de cet appareil a proximité

du moteur. Reportez dans I’'encadré
ci-dessous toutes les indications
figurant sur la plaquette signalétique
de votre appareil.

Ces indications ainsi que d’autres,
relatives a I'appareil, figurent

sur la déclaration de conformité
CE séparée.

Cette déclaration de conformité
fait partie intégrante des présentes
notices d’instructions.

lllustrations

Dépliez les volets illustrés situés

en début de notice.

La présente notice d’instructions
décrit plusieurs modeles d’appareil.
Dans le détall, les illustrations gra-
phiques peuvent différer de I'appa-
reil acheté.

Pour votre sécurité

Utilisation conforme

de I'appareil

Cet appareil est exclusivement

destiné a servir

— conformément aux descriptions
et consignes de sécurité énon-
cées dans la présente notice ;

— atondre les surfaces gazonnées
de la maison ou d’un jardin
d’agrément.

Toute autre utilisation sera réputée
non conforme. Toute utilisation non
conforme a I'usage prévu entraine
la perte du bénéfice de la garantie,
et le fabricant décline pour sa part
toute responsabilité.

L'utilisateur répond de tous les

dommages occasionnés aux tiers

et a leurs biens.

Toute maodification volontaire

de la machine exclut toute respon-

sabilité du fabricant envers les dom-

mages qui pourraient en résulter.

Appareils a démarreur électrique
uniquement :

Le chargeur compris dans les four-
nitures est exclusivement destiné
a recharger I’'accu présent sur
I'appareil. Cet accu ne pourra étre
rechargé que par ce chargeur.

Respecter les consignes
de sécurité et les instruc-
tions de commande

Avant de vous servir de I'appareil
pour la premiére fois, veuillez, en
tant qu’utilisateur, lire cette notice
attentivement et entierement.
Respectez les consignes figurant
dans la notice et rangez cette der-
niere en vue d’une utilisation future.
Ne permettez jamais aux enfants,
OU aux personnes qui ne connais-
sent pas le contenu de la notice
d’instructions, d’utiliser I'appareil.
Si I'appareil doit changer de
propriétaire, remettez-lui également
la notice d’instructions.

Consignes de sécurité
générales

Dans cette section, vous trouverez
des consignes de sécurité générales.
Les mises en garde se référant a des
pieces précises de I'appareil, a des
fonctions ou activités spécifiques,
se trouvent al’endroit correspondant
dans la présente notice.

Avant de travailler avec
I'appareil

|'utilisation de cet appareil est inter-
dite aux personnes sous I'empire
de l'alcool, de drogues psychotro-
pes ou sous I'effet de médicaments.
’emploi de cet appareil est interdit
aux personnes de moins de 16 ans.
Des dispositions en vigueur locale-
ment peuvent fixer un &ge minimum
différent.

Cet appareil n'est pas destiné

a l'usage par des personnes (enfants
compris) présentant des aptitudes
physigues, sensorielles ou intellec-
tuelles restreintes, ou qui manquent
de I'expérience et / ou des
connaissances requises, sauf si elles
sont surveillées par une personne
chargée de leur sécurité, ou si elles ont
recu des instructions sur la fagon
d’utiliser I'appareil.

|l faudrait surveiller les enfants pour
étre sQr qu’ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Avant de commencer le travail, fa-
miliarisez-vous avec tous les organes
de I'appareil et leurs fonctions.

Ne stockez du carburant que

dans des récipients homologués

a cet effet et jamais a proximité

de sources de chaleur (par ex.
chaudiéres, fours, ou chauffe-eau
accumulateurs). Ne faites le plein
de I'appareil qu’en plein air.

Ne faites jamais le plein moteur

en train de tourner ou encore tres
chaud.

Remplacez le pot d’échappement,
le réservoir ou le bouchon du réser-
voir s’ils sont abimés.
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Veérifiez avant d’utiliser I'appareil,

— si le dispositif de ramassage
d’herbe fonctionne et le clapet
d’éjection se ferme correctement.
Remplacez les pieces usées puis
montez celles qui manquent.
Remplacez immédiatement les
pieces endommagées, usées
Ou manquantes.

— siles outils de coupe, boulons
de fixation et I'ensemble de I'unité
de coupe sont usés ou endom-
magés. Pour exclure toute appa-
rition d’un balourd, faites rempla-
cer les pieces usées ou endom-
mageées par jeu entier, par un
atelier spécialisé.

Les pieces de rechange et les acces-

soires doivent se conformer aux

exigences définies par le fabricant.

Pour ces raisons, n’utilisez que des

pieces de rechange d’origine ou des

pieces de rechange et accessoires
homologués par le fabricant.

Confiez les réparations exclusivement

a un atelier spécialisé.

Pendant les travaux avec

I'appareil

Pendant les travaux avec ou sur

I'appareil, portez une tenue de

travail appropriée telle que par

exemple :

— des chaussures de sécurité,

— des vétements moulants,

— vétements moulants,

— protection anti-bruit,

— lunettes enveloppantes.

Tous les dispositifs de protection

doivent toujours étre fixés contre

I'appareil et se trouver dans un état

impeccable.

N’apportez aucune modification aux

équipements de sécurité.

N’utilisez I'appareil que s'il est

techniguement en parfait état.

Ne modifiez jamais les préréglages

du moteur effectués en usine.

Eloignez toute flamme nue, ne pro-

voquez pas d’étincelles et ne fumez

pas.

Avant d’effectuer tout travail
sur I'appareil

Pour vous protéger du risque de

blessures, veuillez, avant d’effectuer

tous travaux sur cet appareil (par ex.
des travaux de maintenance et de
réglage)

— stoppez le moteur,

— retirez la clé de contact
(si présente),

— attendez que toutes les pieces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le moteur
ait refroidi,

— sur le moteur, débranchez la
cosse de la bougie pour em-
pécher un démarrage intem-
pestif du moteur,

— lisez les consignes de sécurité
supplémentaires figurant dans
le manuel du moteur.

Aprés les travaux avec
I'appareil

Ne descendez jamais de I'appareil
sans éteindre le moteur et retirez
la clé de contact si présente.

Equipements de sécurité
Figure 1

A Danger

N’utilisez jamais un appareil dont
les équipements de sécurité sont
endommageés ou s’ils n’ont pas été
montés.

Etrier de sécurité (1)

L’étrier de sécurité a été congu
pour votre sécurité et pour,

en cas d’urgence, arréter le
moteur et le plateau de coupe.
Ne tentez pas de contourner une
fonction.

Clapet d’éjection (2) ou
chicane (3)

Le clapet d’éjection / la chicane
vous protege des blessures que
pourraient occasionner le plateau
de coupe ou des corps solides
catapultés. Faites impérativement
marcher I'appareil avec le clapet
d’éjection ou la chicane.

Symboles sur I'appareil
Vous trouverez différents symboles
sur I'appareil, sous forme d’autocol-
lants. Voici I'explication de ces
symboles :

Attention !

Avant la mise en
service, veuillez lire la
notice d’instructions !

Eloignez les tiers de
la zone dangereuse.

B> BB

ia

Eteignez le moteur
et retirez la clé de con-
tact avant d’effectuer
tous travaux sur
I'appareil et avant

de quitter 'appareil.
Tenez compte des
consignes supplé-
mentaires figurant

a la section « Pour
votre sécurité ».

Avant d’effectuer tous

v

EJS travaux sur les outils
D&' de coupe, débranchez
la cosse de la bougie.
=> | Eloignez les doigts

et les pieds des outils
de coupe.

Avant de régler ou

de nettoyer I'appareil
ou avant de le vérifier,
éteignez-le puis dé-
branchez la cosse

de la bougie.

o7

>

Risque de blessures — Ne travaillez
qu’avec la chicane en place.
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&

Risque de blessures — Ne travaillez
avec gu’avec I'étrier arriere monté.

AYSSH

=3
<=

Risque de blessures — Ne travaillez
qu’avec I'orifice d’éjection en place.
Maintenez toujours ces symboles sur
I'appareil en parfait état de lisibilité.
Symboles utilisés dans

la notice

Cette notice fait appel a divers sym-
boles pour signaler des risques

particuliers ou des consignes impor-
tantes. Voici leur signification:

A Danger

Ce symbole désigne des risques lies
aux activités décrites et qui posent
une menace pour les personnes.

Attention

Ce symbole désigne des risques lies
aux activités decrites et qui peuvent
entrainer un endommagement

de I'appareil.

E Remarque
Précede des informations et con-
seils d’utilisation importants.

Montage

Le montage de 'appareil est illustré
par des figures sur feuille a part.

E Consigne pour la mise au
rebut

Mettez au rebut les restes d’embal-
lage, les appareils usagés, etc., en
respectant la réglementation locale.

Utilisation

Veuillez respecter également
les consignes figurant dans
le manuel du moteur.

A Danger

Accident

— De la zone de travail, éloignez
les personnes (les enfants en
particulier) et les animaux.
Risque de blessures par des
pierres ou autres objets
catapultes.

Chute

— Ne conduisez I'appareil qu’au pas.

— Soyez particulierement prudent
lorsque vous tondez en marche
arriere et que vous tirez I'appareil
a vous.

— Lors de la tonte sur des surfaces
en pente, I'appareil risque de
se renverser et de vous blesser.
Tondez transversalement a la
pente, jamais en montée ou en
descente. Ne tondez pas sur des
pentes présentant une declivité
supérieure a 20% degres.

— Soyez particulierement prudent
lorsque vous changez de sens
et veillez a toujours bien vous tenir
en equilibre.

— Risque de blessures également
dans les zones limites.

Tondre a proximité des bords,
de haies ou de pentes abruptes
est une opération dangereuse.
Pendant la tonte, maintenez une
distance de sécurité.

— Lorsque vous tondez de I'herbe
humide, I"appareil peut déraper
par suite d’une baisse d’adhé-
rence et vous risquez de chuter.
Ne tondez que lorsque I'herbe
est seche.

— Ne travaillez que de jour ou avec
un bon éclairage artificiel.

Blessure

— Vous devrez toujours respecter
I’écart de sécurité, défini par
les guidons, par rapport a I'outil
en rotation.

— Pendant le fonctionnement
de I'appareil, la zone de travail
de I'opérateur se trouve derriere
le guidon.

— N’approchez jamais les mains, les
pieds ou d’autres parties du corps
a proximité de pieces en rotation.

— N'utilisez pas I'appareil par mau-
vais temps (p. ex. lorsqu’il
y a risque de pluie ou d’orage).

— Arrétez le moteur et attendez
que le plateau de coupe se soit
immobilisé :

— avant de renverser 'appareil,

— pour le déplacer sur d’autres
surfaces que celles gazonnees.

— Arrétez le moteur et, pour em-
pécher un démarrage intempestif
du moteur : retirez la clé de con-
tact (si présente), laissez au
moteur le temps de refroidir et
débranchez la cosse de la bougie,
— avant de supprimer des obstruc-

tions et blocages au niveau
de l'orifice d’éjection,

— avant de vérifier la tondeuse,
de la nettoyer, de la régler ou
d’effectuer d’autres travaux
sur I'appareil,

— si l'appareil a percuté un corps
étranger. Vérifiez 'absence de
dégats sur I'appareil et rendez-
vous dans un atelier spécialisé
s’il est endommageé,

— si I'appareil commence a vibrer
avec une intensité inhabituelle.
vérifiez-le immédiatement.

— Ne soulevez et ne portez jamais
I'appareil tandis que son moteur
tourne.

— Vérifiez le terrain sur lequel I'appa-
reil doit servir et retirez-en tous
les objets que I'appareil pourrait
happer et gjecter.

— Siun outil de coupe heurte un
corps étranger (une pierre par ex.),
ou si l'appareil commence a vibrer
de facon inhabituelle : Arrétez
immeédiatement le moteur.

Avant de poursuivre I'utilisation,

faites veérifier par un atelier spécia-

lisé si I'appareil présente des
dégats.

— Sur les tondeuses a faucille,
ne vous placez jamais devant
les orifices d’éjection de I'herbe.

15



Francais

Notice d’instructions — Tondeuse a gazon avec moteur thermique

Appareils avec dispositif de ramas-

sage de I'herbe :

— Lors de I'enlevement du bac de
ramassage d’herbe, les végétaux
tondus ou des corps étrangers
catapultés risquent de vous bles-
ser ou de blesser des tiers.

Ne retirez jamais le bac de ramas-
sage d’herbe pendant que le
moteur tourne. Arrétez I'appareil.

Risque d’asphyxie par le mono-

xyde de carbone

Ne faites fonctionner le moteur ther-

mique qu’en plein air uniquement.

Risque d’explosion et d’incendie

— Les vapeurs d’essence sont explo-
sives. L'essence est tres inflam-
mable.

— Faites le plein de carburant avant
de faire démarrer le moteur.
Veillez a ce que le réservoir soit
fermé tandis que le moteur tourne
ou tant qu’il est encore chaud.

— Ne rajoutez du carburant qu’une
fois le moteur éteint et refroidi.
Eloignez toute flamme nue,
ne provoquez pas d’étincelles
et ne fumez pas. Ne faites le plein
de I'appareil qu’en plein air.

— Si du carburant a débordé, ne
faites pas démarrer le moteur.
Eloignez 'appareil de la zone
souillée par le carburant et atten-
dez que les vapeurs se soient
dissipées.

— Pour éviter tout risque d’incendie,
veuillez maintenir les pieces
suivantes exemptes d’herbe
et d’huile qui a fui du moteur :

— Moteur.

— Le pot d’échappement.
— La batterie / les accus.

— Le réservoir d’essence.

Risque de trébucher
— Ne conduisez I'appareil qu’au pas.

Attention

Dégéts sur I'appareil

— Les pierres, les branches éparses
ou des objets similaires peuvent
endommager I'appareil et géner
son bon fonctionnement.
Enlevez les objets durs de I'aire
de travail avant chaque utilisation.

— Ne faites marcher I'appareil que
celui-ci dans un état impeccable.
Avant chaque utilisation, soumet-
tez-le a une inspection visuelle.
Contrélez particuliérement si les
dispositifs de sécurité, les élé-
ments de commande et les liai-
sons par vis sont endommages
et s’ils sont bien fixés.
Remplacez les pieces abimées
avant d’utiliser I'appareil.

E Horaires d’utilisation

Veuillez respecter la Iégislation
nationale, les arrétés préfectoraux
et municipaux sur I'emploi des
appareils (si nécessaire, renseignez-
vous aupres des pouvoirs publics
compétents).

m Indications de position

Les indications de position sur
I'appareil (p. ex. a gauche, a droite)
s’entendent toujours vues depuis

le guidon, dans la direction de travail
de I'appareil.

Avant la premiére mise
en service

Faire le plein d’huile moteur

Attention

Pour des raisons liées au transport,
I'appareil est livré sans son huile
moteur.

— Pour cette raison, avant la pre-
miere mise en service, versez
I’huile moteur dans le carter
d’huile. Consultez la notice
d’utilisation du moteur.

Rechargez la batterie
(appareils avec démarreur électrique)

A Risque de brilures chimi-
ques / d’intoxication

Dans des cas extrémes, il faut
S’attendre a ce que des liquides
ou gaz jaillissent.

Selon le modéle, la batterie se
trouve dans le tableau de bord
solidaire de la partie supérieure
du guidon (figure 2a) ou sur

le plateau de coupe (figure 2b / c).

A Risque d’électrocution

Avant chaque utilisation, vérifiez

Si le chargeur présente des dégats
apparents. N'utilisez jamais un char-
geur endommage.

Attention

— Assurez-vous que le secteur offre
le méme paramétrage que celui
figurant sur la plaque signalétique
adu chargeur (220-230 V' / 50 Hz).

— Protégez le chargeur contre
I'’humidiité, la pluie, la neige ainsi
que le gel.

— Ne rechargez la batterie que dans
des locaux bien aérés et secs.
Ne dépassez pas la durée de
recharge maximale (12 heures).

— Avant la mise en service de la ton-
deuse a gazon, débranchez le char-
geur du secteur et de la tondeuse.

Figure 2

m Avant la premiére utilisation de
I’appareil, recharchez la batterie
pendant 10 heures minimum.
N’utilisez que le chargeur compris
dans les fournitures.

E Remarque

Débranchez le chargeur dans I'ordre
chronologique inverse.

E Consignes pour la mise

au rebut du chargeur

Le chargeur est assujetti a la régle-
mentation sur la mise au rebut des
appareils électriques. Veuillez respec-
ter la réglementation locale.

Travaux de réglage avant
chaque utilisation

A Risque de blessures

Avant d’effectuer tout travail sur

I"appareil

— Arrétez le moteur.

— Retirez la clé de contact
(si présente).

— Attendez que toutes les pieces
mobiles se soient entierement
immobilisées ; le moteur doit
avoir refroidl.

— Sur le moteur, débranchez la cosse
de la bougie pour empécher un
démarrage intempestif du moteur.
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Accrocher le dispositif

de ramassage d’herbe

(seulement sur les appareils avec

bac de ramassage d’herbe)

Figure 11

m Soulevez le clapet d’éjection puis
accrochez le bac.

Réglez la hauteur de coupe

Attention

Sur terrain irrégulier, choisissez une
hauteur de coupe telle que la lame
ne puisse jamais entrer en contact
avec la terre.

Figure 3

Réglez la coupe de I'herbe sur

la hauteur voulue.

Réglage possible (selon le modele)
entre env. 3 cm et 9 cm maximum.

E Remarque

Sur les appareils a dispositif de rég-

lage de chaque roue, amenez toutes

les roues sur la méme hauteur.

Modele A

m Fixez les roues sur la position
voulue.

Modele B

m Tirez la patte puis faites-la encran-
ter sur la position voulue.

Modele C

m Poussez ou reculez le levier du dis-
positif de réglage centralisé en hau-
teur puis faites-le encranter sur
la position voulue.

Verrouiller les roues avant

(seulement sur les appareils a roues
avant verrouillables)

Figure 4

Verrouillez les roues pour rouler
tout droit — Amenez les roues

en avant et faites encocher

I'étrier dans le grand trou.

Roues a braquage libre : faites en-
cocher I'étrier dans le grand trou.

Faire le plein et vérifier

le niveau d’huile

m Faites le plein d’essence sans
plomb (voir le manuel du moteur).

m Faire le plein du réservoir de car-
burant ; ce dernier doit arriver
au maximum 2 cm en-dessous
du bord inférieur de I'embout
de remplissage.

m Obturez fermement le réservoir
de carburant.

m VVérifiez le niveau d’huile, rajoutez-
en si nécessaire (voir le manuel
du moteur).

Démarrage du moteur
Figure 5

A Danger

Pour vous protéger des risques

de blessures,

— ne faites pas démarrer le moteur
Si vous vous trouvez devant
I'orifice d’éjection ;

— éloignez les mains et les pieds
du plateau de coupe ;

— n’approchez jamais les mains, les
pieds ou d’autres parties du corps
a proximité de pieces en rotation.
Tenez-vous toujours a distance
de l'orifice d’gjection.

Avant de faire démarrer le moteur,

débrayez tous les outils de coupe

et mécanismes d’entralnement.

Ne renversez pas I'appareil au dé-

marrage. Amenez I'appareil sur une

surface plane comportant une herbe
la plus courte possible ou peu
d’herbe.

E Consignes relatives
au moteur

Veuillez respecter les informations
situées dans le manuel du moteur.
— Certains modeles ne comportent
pas de manette des gaz.
Le réglage de la vitesse a lieu
automatiquement.
Le moteur tourne toujours a une
vitesse optimale.

— Méme en présence d’un moteur
chaud, il pourra le cas échéant étre
nécessaire d’'actionner le starter
et/ ou le bouton d’amorcage.

— Certains modeéles ne présentent
ni starter ni bouton d’amorcage.
Le moteur s’ajuste automatique-
ment sur la séquence démarrage
respective.

Si le moteur est froid :

m QOuvrez le robinet de carburant
(si présent).

Appareils équipés d’un starter I\ :
m Amenez la manette de starter sur
la position I\l ou tirez la manette
de starter a vous et amenez la
manette des gaz (si présente) sur
la position @ /max (voir figure 5A)
ou

m Amenez la manette des gaz sur
la position NI (voir figure 5A).

Appareils équipés d’un bouton

d’amorcage :

m Appuyez énergiguement 1 a 5 fois
sur le bouton d’amorcgage et ame-
nez la manette des gaz (si pré-
sente) sur ©*/max — figure 5B.

Si le moteur est chaud :

m Ouvrez le robinet de carburant
(si présent).

m Amenez la manette des gaz
(si présente) sur la position
< /max — figure 5B.

Appareils sans démarreur

électrique :

Figure 5C

m Tenez-vous derriere I'appareil,
appuyez sur |'étrier de sécurité
puis maintenez-le dans cette
position.

m Tirez lentement le cordon du
lanceur jusqu’a sentir une résis-
tance ; ensuite, tirez vite et éner-
giquement le cordon.

Ne laissez pas la poignée revenir
brutalement, faites la rentrer lente-
ment dans le lanceur.

Appareils équipés d’un démar-
reur électrique :
Figure 5D

m Débranchez le chargeur
du secteur et de I'appareil.

m Tenez-vous derriere I'appareil,
appuyez sur |'étrier de sécurité
puis maintenez-le dans cette
position.

= Sur le guidon, tournez la clé de
contact a droite et maintenez-la en
position jusqu’a ce que le moteur
démarre ('essai de démarrage ne
doit pas durer plus de 5 secondes ;
attendez 10 secondes avant I'essai
suivant).
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E Remarque

Sur les appareils a démarreur élec-
trique, il est également possible
(selon le modele) de faire démarrer
le moteur manuellement, par la
poignée du lanceur a cordon.

Une fois que le moteur tourne :
m Apres le démarrage du moteur

(selon le modeéle)

— Ramenez la manette de starter
(si présente) en position
d’origine.

— Ramenez la manette des gaz
(si présente) entre la position
@ /max et la position <>*/min
afin de laisser au moteur le
temps de s’échauffer brieve-
ment.

m Pour tondre le gazon, amenez
la manette des gaz (si présente)
sur plein gaz.

E Remarque

Vous trouverez d’autres informa-
tions sur I'utilisation du moteur dans
le manuel consacré a ce dernier.

Arrét du moteur

Figure 7

m Amenez la manette des gaz
(si présente) sur la position
<> /min.

m Relachez I'étrier de sécurité.
Le moteur et le plateau de coupe
ralentissent brievement puis
s’immobilisent.

Travailler avec 'appareil
Embrayage / Débrayage

des roues motrices

(seulement sur les appareils équipés
de roues motrices)

Figure 6A, B, C, D

Pour embrayer les roues motrices
1075Y. 8 :

m Tirez et retenez la manette / I'étrier.

Pour débrayer les roues motrices
£/ /63 :

m Relachez la manette / I'étrier.

m Remarque pour les appareils
conformes a la figure 6C

Pour allumer / éteindre, il est

possible d’utiliser aussi bien

la manette gauche que la droite

ou encore les deux a la fois.

m Remarque

De par la conception de I'appareil,
il peut arriver que lorsque vous le
faites reculer, les roues arriere se
bloquent ou opposent une certaine
résistance au mouvement de recul.
Il ne s’agit pas d’un défaut de I'appa-
reil mais d’'un comportement tech-
niguement voulu.

Remede (selon le modele) : sans
serrer |'étrier d’entrainement, com-
mencez par pousser un petit peu
I'appareil en avant, puis tirez-le

en arriere.

Modifier la vitesse de
la traction aux roues
(selon le modele)

Attention

Dégéts sur I'appareil

N’effectuez le réglage qu’avec

le moteur en train de tourner.

Figure 6E, F, G

m A l'aide de la petite manette,
choisissez I'une des différentes

vitesses (1/min/ < et 4/max./<).

Figure 6H, |
= A l'aide de la manette, choisissez

I’'une des différentes vitesses
(1/min/ <> et 4/max./ ).

m Remarque

Pour des motifs techniques, il peut
arriver que la vitesse se laisse diffi-
cilement modifier lorsque I'appareil
ne roule pas.

Remede : serrez I'étrier d’entraine-
ment et choisissez le niveau de
vitesse.

Retirer le bac de ramassage
d’herbe et le vider

(sur les appareils avec bac

de ramassage d’herbe)

Figure 11

Si de I'herbe coupée reste au sol
ou si I'indicateur de niveau de rem-
plissage (en option, figure 12)
indique que le panier est plein :

m Relachez I'étrier de sécurité et
attendez que le moteur se soit
immobilisé.

m Soulevez le clapet d’éjection puis
décrochez le bac de ramassage.

m Videz les déchets collectés.

Travail sans bac de ramassage

Lorsque vous retirez le bac de
ramassage, le clapet d’éjection
se rabat vers le bas.

Si vous travaillez sans le bac de
ramassage d’herbe, la tondeuse
éjecte les végétaux directement
vers le bas.

Conversion au mulching

(sur les appareils avec accessoires
de mulching en option)

Appareils a éjection arriere :
Figure 8A

m Soulevez le clapet d’éjection.

m Retirer le bac de ramassage.

m Mettez la cale a mulching en place
(selon le modeéle).

m Rabaissez le clapet d’éjection.

m Remarque

Les modeles équipés de la fonc-
tion de mulching n’ont pas besoin
de cale a mulching a part — Cette
fonction est assumée par un clapet
arriere de géométrie spéciale
(figure 8B).
Appareils a éjection latérale :
Figure 9
= A l'endroit de I'éjection latérale
(figure 9A), montez la chicane / la
piece obturatrice pour le mulching.
ou
m Enlevez la protection latérale —
La chicane / la piece obturatrice
pour le mulching se ferme auto-
matiquement (figure 9B).

Convertir les appareils

a I'éjection latérale

(selon le modele)

m Siprésents : Retirez le bac /
sac de ramassage d’herbe

et abaissez le clapet d’éjection
al'arriére.
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m Soulevez la chicane / la piece
obturatrice pour le mulching
et montez le dispositif d’éjec-
tion latérale (figure 9C).

Une fois le travail terminé

m Retirez la clé de contact
(si présente).

m Attendez que toutes les pieces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le moteur
ait refroidi.

m Refermez le robinet d’essence
(si présent — voir le manuel du
moteur).

m Sur le moteur, débranchez
la cosse de la bougie.

m Videz le bac de ramassage.
Appareils a démarreur électrique :

m Rechargez la batterie pendant
10 heures.

m Remarque

Ne rangez les appareils dans
des locaux fermés qu’apres
que le moteur se soit refroidi.

Conseils pour entretenir
le gazon

Voici quelques conseils pour que
votre gazon pousse sainement
et régulierement.

Tondre

Un gazon se compose de divers
types d’herbes. Si vous tondez
fréquemment, les herbes tendant
a prendre fortement racine

et a former une couche herbeuse
ferme pousseront plus.

Si vous tondez plus rarement,

ce sont les herbes a croissance
en hauteur et d'autres herbes sau-
vages qui pousseront plus (par ex.
le trefle, les paquerettes).

La hauteur normale d’'un gazon
se situe autour de 4 a 5 cm.

Il ne faudrait tondre que /5 de

la hauteur totale, donc tondre

a la hauteur normale (7-8 cm).
Evitez autant que possible de le cou-
per en-dessous de 4 cm car cela
endommage la couche d’herbe
en cas de sécheresse.

Si I’herbe a beaucoup poussé pen-

dant que vous étiez en vacances,

ramenez-la par étape a la hauteur

normale.

Pendant la tonte, veillez a ce que

les laizes de tonte se chevauchent

toujours un peu.

Mulching (avec accessoire)

Lors de la tonte, I'appareil coupe

I’herbe en petits morceaux longs

d’un centimetre environ puis les

laisse sur le sol. Le gazon conserve

ainsi de nombreuses substances

nutritives.

Pour que le résultat soit optimal,

maintenez toujours le gazon court,

voir également la section intitulée

« Tondre ». Tenez compte des

consignes suivantes pour utiliser

I’lherbe comme mulch :

— Ne tondez pas de I'herbe mouillée.

— Ne tondez jamais plus de 2 cm
de la longueur des brins d’herbe.

— Roulez lentement.

— Faites tourner le moteur au régime
maximal.

— Nettoyez réguliecrement le plateau
de coupe.

Transport

Courtes distances, a la main

A Danger

Des objets peuvent étre happés
par le plateau de coupe en rotation
et catapultés, et provoquer ainsi des
dégéts.

Arrétez le moteur avant de déplacer
I"appareil sur d’autres surfaces que
celles gazonnées.

Avec un véhicule

A Danger

Avant chaque transport, stoppez
le moteur et laissez-le refroidir.
Détachez la cosse de la bougie.
Ne transportez jamais I'appareil
en position renversée.

Si vous devez le transporter sur
un vehicule, arrimez suffisamment
I'appareil pour 'empécher de glisser
involontairement.

Ne transportez I'appareil qu’avec
son réservoir de carburant vide.
Le bouchon du réservoir doit étre
fermement obturé.

Appareils a guidon repliable :
Figure 10

m Le guidon est repliable pour
faciliter le rangement.

Maintenance / Nettoyage

A Danger

Pour vous protéger des blessures

et avant d’effectuer tous travaux

sur I'appareil

— stoppez le moteur,

— retirez la clé de contact
(si présente),

— attendez que toutes les pieces
mobiles se soient entierement
immobilisées et que le moteur
ait refroidl,

— sur le moteur, débranchez la cosse
de la bougie pour empécher un
démarrage intempestif du moteur,

— lire les consignes de sécurité
supplémentaires figurant dans
le manuel du moteur.

A Danger

Pour vous protéger du risque du
risque de blessures avec le plateau
de coupe, confiez tous les travaux
(remplacement ou réaffitage

de la lame de coupe) uniquement

a un atelier spécialisé (emploi néces-
saire d’un outillage spécial).

Attention

Faites toujours basculer I'appareil
de sorte que la bougie regarde vers
le haut ; ceci empéche le carburant
ou I'huile de provoquer des dégats
dans le moteur.

Maintenance

Attention

Veuillez respecter les prescriptions
de maintenance énoncées dans

le manuel du moteur.

En fin de saison, confiez la vérifica-
tion et la mainte-nance de votre
appareil a un atelier spécialisé.

Les réparations quelles qu’elles soient
et le remplacement des batteries
défectueuses ainsi que des fusibles
défectueux devront étre configés
exclusivement a un atelier spécialisé.
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Attention

L’huile moteur pollue I’environ-
nement.

Lors d’un changement d’huile,
rapportez I'huile usagée a un centre
de collecte ou a une entreprise de
dépollution.

L’acide de batteries / d’accu-
mulateurs menace I’environ-
nement.

Les batteries / accus usageés ne sont
pas des déchets domestiques.
Veuillez rapporter les batteries /
accus usages a votre revendeur

ou a une entreprise de dépollution.
Déposez les batteries / accus de
I"appareil avant de mettre ce dernier
au rebut.

E Remarque

Respectez les intervalles de contrdle
et de maintenance du moteur
spécifiés dans son manuel.

Selon le modeéle, votre appareil est
équipé d’un indicateur électroni-
que d’échéances de maintenance
(figure 13). En plus des consignes
de maintenance écrite, veuillez
respecter les mentions de mainte-
nance correspondantes.

Pour les instructions d’ utilisation ainsi
que des informations avancées,
reportez-vous s.v.p. a la notice
d’instructions accompagnant
I'indicateur de maintenance.

Avant chaque utilisation

m Vérifiez le niveau d’hulile ; rajoutez-
en si nécessaire.

m Vérifiez que les jonctions par
vis sont fermement en assise,
resserrez-les suivant besoin.

m VVérifiez les dispositifs de sécurité.

Vérifiez le point d’attaque

de I’embrayage :

(seulement sur les appareils équipés

de roues motrices)

— Moteur en marche et roues mot-
rices débrayées, I'appareil ne doit
pas se déplacer en avant.

— Moteur en marche et roues mot-
rices embrayées, I'appareil doit
se déplacer en avant.

m Si nécessaire, réglez le point
d’attaque par la roue moletée /
I’écrou de réglage situé contre
la manette de traction par les
roues (située, selon le modéle,
sous la console de changement
de vitesse) ou contre le céble
Bowden.

Au bout des 2 & 5 premiéres

heures de service

m Changez I'huile : voir la notice
d’utilisation du moteur.

Apres chaque tonte ou toutes
les 8 semaines

(seulement sur les appareils

a démarreur électrique)

m Rechargez la batterie pendant
10 heures.

Une fois par saison

m Changez I'huile : voir la notice
d’utilisation du moteur.

m Sur le clapet éjecteur, lubrifiez
les articulations et le ressort
de torsion.

m En fin de saison, faites réviser

I'appareil par un atelier spécialisé.

Nettoyage
Attention

Nettoyez I'appareil aprés chaque
utilisation. Un appareil non nettoyé
provoque des dégats matériels

et fonctionnels.

Pour nettoyez, n’utilisez pas

de nettoyeur haute pression.

Nettoyer le bac de ramassage

d’herbe

(seulement sur les appareils avec

bac de ramassage d’herbe)

La méthode la plus simple consiste

a nettoyer immédiatement aprés

la tonte.

m Retirez le bac de ramassage
d’herbe puis videz-le.

m | e bac de ramassage d’herbe
est nettoyable avec un jet d’eau
puissant débité par un tuyau
d’arrosage de jardin.

m Faites bien sécher le bac de
ramassage avant de le réutiliser.

Nettoyage de la tondeuse
a gazon

A Danger

Lorsque vous travaillez sur le plateau
de coupe, vous risquez de vous
blesser. Pour vous protéger, portez
des gants de travail.

Attention

Lorsque vous inclinez I'appareil,
faites-le toujours de sorte que

la bougie regarde vers le haut,
afin que le carburant et I'huile

ne risquent pas d’endommager
le moteur.

Ne pulvérisez pas d’eau sur I'appa-
reil car cela risque d’en abimer les
organes électriques.

Nettoyez I'appareil de préférence
immeédiatement aprés la tonte.

Appareils sans systéme de lavage

du plateau :

m Nettoyez le compartiment de coupe
et le clapet d’éjection avec une
brosse, une balayette ou un chiffon.

m Remettez I'appareil sur ses roues
et enlevez tous les résidus visibles
d’herbe et de salissures.

Appareils avec systéme de lavage
du plateau :

Figure 14

Les tondeuses a systeme de lavage
sont équipées d’un raccord a eau.
Ceci permet de nettoyer les résidus
d’herbe présents sous le plateau
de coupe et d’empécher les dépdts
de produits chimiques corrosifs.
Apres la tonte, procédez comme suit :
= Amenez I'appareil sur une surface
plane exempte d’éboulis, pierres,
etc.

m Remarque
Le carter d’éjection ne doit pas étre
braqué vers des maisons, garages
et assimilés.
m Raccordez un adaptateur —
en vente habituelle dans le com-
merce ou optionnellement livré
d’origine — a un flexible a eau
et au raccord a eau sur le plateau
de coupe.
m Ouvrez le robinet d’eau.
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m Faites démarrer le moteur
et laissez-le tourner quelques
minutes.

m Stoppez le moteur et débranchez
le flexible a eau de I'appareil.

Une fois la séquence de nettoyage

achevée :

m Faites démarrer le moteur et lais-
sez-le tourner quelques minutes
pour sécher le dessous du plateau
de coupe.

= Arrét du moteur.

Remisage

A Danger

Risques d’explosion

et d’incendie.

Si, lorsque vous rangez I'apparelil,
son réservoir contient encore du
carburant (essence), veillez a ce que
les vapeurs d’essence ne puissent
en aucun cas entrer en contact avec
une flamme nue ou des étincelles
dans le local concerné.

Attention

Dégéts mateériels sur 'appareil.
Rangez I'appareil uniquement dans
un local propre et sec, aprés que
son moteur a refroidi. Si 'appareil
doit rester remisé assez longtemps,
par ex. pour I'hiver, protégez-le
contre la rouille.

Probléme

En fin de saison ou si I'appareil doit
rester plus d’un mois sans servir :
m Vidangez le carburant dans
un récipient approprié puis sou-
mettez le moteur aux opérations
de remisage comme indiqué
dans le manuel de ce dernier.

Attention

Ne vidangez le carburant qu’en

plein air.

m Nettoyez I'appareil et le bac
de ramassage d’herbe.

m Essuyez toutes les pieces métalli-
ques, pour les protéger de larouille,
avec un chiffon imbibé d’une huile
sans résine, ou pulvérisez de I'huile
€n aérosol sur ces pieces.

m Chargez 'accu (si présent).

Garantie

Information sur le moteur

Le fabricant du moteur répond
de tous les problemes se référant
au moteur (puissance, mesure
de celle-ci, données techniques,
garanties et service).

Vous trouverez des informations
plus détaillées dans le manuel
d’accompagnement publié par

le fabricant du moteur, a I'intentio
du propriétaire / de I'utilisateur
du moteur.

Dérangements
et remédes

n

Les dérangements de I'appareil
en service ont souvent des cause

S

simples gu'il vous faudra connaitre

pour, selon le cas, les supprimer
vous-méme. En cas de doute,

Dans chaque pays les conditions
de garantie en vigueur sont celles
publiées par notre société ou par
notre importateur.

Si pendant la durée de la garantie
votre appareil présente des vices
de matiere ou de fabrication,

la réparation est gratuite.

En cas de recours en garantie,
veuillez vous adresser a votre
revendeur ou a notre succursale
la plus proche.

Cause possible

votre atelier spécialisé vous prétera

volontiers assistance.

Reméde

Impossible de tirer le cordon
du lanceur.

Etrier de sécurité pas actionné.

Appuyez I'étrier de sécurité contre
la partie supérieure du guidon.

Lames bloquées.

Débranchez la cosse de la bougie

puis supprimez la cause du blocage.

Moteur défectueux.

Rendez-vous dans un atelier
spécialisé.

Le moteur ne démarre pas.

La manette des gaz ne se trouve
pas sur la bonne position.

Amenez la manette des gaz sur
la position I\ ou sur CHOKE
((starter), si le moteur était froid).

Amenez la manette des gaz sur
la position ©*/max. ou sur START
(si le moteur était chaud).

La tondeuse se trouve dans
des herbes hautes.

Amenez la tondeuse sur une surface
ou I'herbe est courte.

Pas de carburant dans
le réservoir.

Versez de I'essence neuve et propre
dans le réservoir.
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Probléeme

Cause possible

Remeéde

Le moteur ne démarre pas.

— Sur les appareils équipés
d’un démarreur électrique :

Cosse pas branchée sur
la bougie.

Fixez la cosse sur la bougie.

Carburant vieilli ou souillé.

Remplacez le carburant par du car-
burant neuf.

Filtre a air encrassé.

Nettoyez le filtre a air.

Manette de starter pas action-
née.

Actionnez la manette de starter.

Bouton d’amorgage pas actionné
pendant un démarrage a froid.

Actionnez le bouton d’amorgage.

Batterie déchargée.

Rechargez la batterie avec le char-
geur livré d’origine.

Cordon électrique endommagé.

Vérifiez que le cordon électrique est
en bon état.

Fusible défectueux.

Faites remplacer le fusible défec-
tueux dans un atelier spécialisé.

Bruits inhabituels (claquements, bruits
de ferraille, vibrations).

Vis, écrou ou autres pieces
de fixation desserrées.

Fixez ces pieces. Siles bruits demeu-
rent : rendez-vous dans un atelier
spécialisé.

Trépidations, vibrations.

Lames desserrées.

Dans un atelier spécialisé, faites res-
serrer la vis de fixation de la lame.

Lame endommagée.

Faites remplacer la lame dans un
atelier spécialisé.

Lame pas correctement
équilibrée.

Faites remplacer ou équilibrer lalame
dans un atelier spécialisé.

Fixation du moteur desserrée.

Faites refixer le moteur dans
un atelier spécialisé.

Coupe pas nette ou la vitesse
de rotation diminue.

Herbe trop haute.

Réglez I'appareil sur une hauteur
de tonte plus élevée.
Passez-le deux fois au besoin.

L’herbe reste au sol ou le bac / sac
de ramassage d’herbe ne se remplit
pas.

Herbe trop humide.

Laissez le gazon sécher.

Orifice d’éjection bouché.

Arrétez le moteur, supprimez
I’obstruction.

Lame émoussée.

Faites remplacer la lame dans un
atelier spécialisé ou faites-la réaffGter.

Puissance du moteur insuffi-
sante.

Tondez plus souvent, haussez
la hauteur de coupe.

Bac de ramassage plein.

Arrétez le moteur, videz le bac
de ramassage d’herbe.

Bac de ramassage encrassé.

Arrétez le moteur, nettoyez les ouies
de ventilation du bac de ramassage
d’herbe.

’entrainement des roues ne fonc-
tionne pas.

Courroie trapézoidale déchirée
ou boite de vitesses défec-
tueuse.

Faites remplacer les pieces endom-
magées dans un atelier spécialisé.

Commande par cable / Céble
gainé cassé(e).

Faites remplacer les pieces endom-
magées dans un atelier spécialisé.
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Angaben auf dem
Typenschild

Diese Angaben sind sehr wichtig fur
die spatere Identifikation zur
Bestellung von Gerate-Ersatzteilen
und fur den Kundendienst.

Sie finden das Typenschild in der
Nahe des Motors. Tragen Sie alle
Angaben auf dem Typenschild Ihres
Gerates in das nachfolgende Feld
ein.

Diese und weitere Angaben zum
Gerét finden Sie auf der separaten
CE-Konformitatserklarung, die ein
Bestandteil dieser Betriebsanleitung
ist.

Bildliche Darstellungen

Bildseiten am Anfang der
Bedienungsanleitung ausklappen.
In dieser Bedienungsanleitung
werden verschiedene Modelle
beschrieben.

Grafische Darstellungen kénnen
im Detail vom erworbenen Gerat
abweichen.

Zu lhrer Sicherheit

Gerat richtig verwenden
Dieses Gerat ist ausschlieBlich
bestimmt
— zur Verwendung entsprechend
der in dieser Bedienungsanleitung
gegebenen Beschreibungen und
Sicherheitshinweise;
— zum Méahen von Rasenflachen
des Haus- und Freizeitgartens.
Jeder andere Gebrauch ist nicht
bestimmungsgeman. Der nicht
bestimmungsgeméaBe Gebrauch hat
den Verfall der Garantie und die
Ablehnung jeglicher Verantwortung
seitens des Herstellers zur Folge. Der
Benutzer haftet fur alle Schaden an
Dritten und deren Eigentum.

Eigenméchtige Veranderungen an
dem Gerét schlieBen eine Haftung
des Herstellers fUr daraus
resultierende Schaden aus.

Nur fir Gerate mit
Elektrostartvorrichtung:

Das mitgelieferte Ladegerét ist aus-
schlieBlich zum Laden des im Gerat
verwendeten Akkus bestimmt. Der

Akku darf nur von diesem Ladegerat
geladen werden.

Sicherheits- und
Bedienhinweise beachten

Lesen Sie, als Benutzer dieses
Gerates, diese Betriebsanleitung vor
der ersten Anwendung sorgfaltig
durch. Handeln Sie danach und
bewahren Sie diese flir spatere
Anwendung auf. Erlauben Sie
niemals Kindern oder anderen
Personen, die diese Bedienungs-
anleitung nicht kennen, das Gerat zu
benutzen.

Geben Sie die Bedienungsanleitung
bei einem Besitzerwechsel mit dem
Gerat weiter.

Allgemeine
Sicherheitshinweise

In diesem Abschnitt finden Sie
allgemeine Sicherheitshinweise.
Warnhinweise, die sich speziell auf
einzelne Gerateteile, Funktionen
oder Téatigkeiten beziehen, finden
Sie an der jeweiligen Stelle dieser
Anleitung.

Vor der Arbeit mit dem Geréat

Personen, die das Gerat benutzen,
durfen nicht unter dem Einfluss von
Rauschmitteln, wie z. B. Alkohal,
Drogen oder Medikamenten stehen.
Personen unter 16 Jahren durfen
das Gerat nicht bedienen — 6rtliche
Bestimmungen kdnnen das
Mindestalter der Benutzer festlegen.
Dieses Gerét ist nicht daflr
bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt
zu werden, es sei denn, sie werden
durch eine fur ihre Sicherheit
zustéandige Person beaufsichtigt
oder erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Gerét zu benutzen ist.

Kinder sollen beaufsichtigt werden
um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

Machen Sie sich vor Arbeitsbeginn
mit allen Einrichtungen und
Betatigungselementen sowie mit
deren Funktionen vertraut.

Lagern Sie Kraftstoff nur in daflr
zugelassenen Behéltern und nie in
der Nahe von Heizquellen

(z. B. Ofen oder Warmwasser-
speichern). Tanken Sie das Gerat
nur im Freien.

Tanken Sie das Gerat nie bei
laufendem oder heiBem Motor.

Tauschen Sie beschéadigten
Auspuff, Tank oder Tankdeckel aus.

Prtfen Sie vor Gebrauch,

— ob die Grasfangeinrichtung
funktioniert und die
Auswurfklappe richtig schlief3t.
Besché&digte, verschlissene oder
fehlende Teile umgehend
ersetzen.

— ob Schneidwerkzeuge,
Befestigungsbolzen und die
gesamte Schneideinheit
abgenutzt oder beschéadigt sind.
Abgenutzte oder beschédigte
Teile von einer Fachwerkstatt nur
satzweise austauschen lassen,
um Unwuchten auszuschlieBen.
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Ersatzteile und Zubehdr missen
den vom Hersteller festgelegten
Anforderungen entsprechen.

Verwenden Sie daher nur Original-
ersatzteile und Originalzubehdr oder
die vom Hersteller zugelassenen
Ersatzteile und Zubehorteile.
Reparaturen ausschlieBlich von
einer Fachwerkstatt ausfihren
lassen.

Wahrend der Arbeit mit dem
Gerat

Bei Arbeiten mit oder an dem Gerat
missen Sie eine entsprechende
Arbeitskleidung tragen, wie
beispielsweise:

— Sicherheitsschuhe,

— lange Hosen,

— enganliegende Kleidung,

— Gehdrschutz,

— Schutzbrille.

Alle Sicherheitseinrichtungen
mussen immer vollstandig und in
einwandfreiem Zustand am Gerat
angebracht sein.

An den Sicherheitseinrichtungen
keine Veranderungen vornehmen.
Betreiben Sie das Gerat nur in dem
vom Hersteller vorgeschriebenen
und angelieferten technischen
Zustand.

Verandern Sie niemals die
werksseitig voreingestellten
Motoreinstellungen.

Vermeiden Sie offenes Feuer,
Funkenbildung und rauchen Sie
nicht.

Vor allen Arbeiten an
diesem Gerat

Zum Schutze vor Verletzungen vor
allen Arbeiten (z. B. Wartungs- und
Einstellarbeiten) und Transport

(z. B. heben oder tragen) an diesem

Gerat

— den Motor abstellen,

— den Zindschlussel (falls
vorhanden) abziehen,

— abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstédndig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekuhlt ist,

— den Zindkerzenstecker am Motor
ziehen, um ein versehentliches
Starten des Motors zu verhindern,

— die zusétzlichen
Sicherheitshinweise im
Motorenhandbuch beachten.

Nach der Arbeit mit dem Geréat

Verlassen Sie das Gerét nie, ohne
den Motor abzustellen und - falls
vorhanden — den ZindschlUssel
abzuziehen.

Sicherheitseinrichtungen
Bild 1

A Gefahr

Benutzen Sie niemals ein Gerdt mit
beschéadigten oder ohne angebaute
Sicherheitseinrichtungen.

Sicherheitsbugel (1)

Der Sicherheitsbugel dient Ihrer
Sicherheit, um Motor und
Schneidwerk im Notfall sofort zu
stoppen.

Es darf nicht versucht werden, seine
Funktion zu umgehen.

Auswurfklappe (2) oder
Prallschutz (3)

Die Auswurfklappe/der Prallschutz
schitzt Sie vor Verletzungen durch
das Schneidwerk oder heraus-
geschleuderte feste Gegenstande.
Das Gerat darf nur mit
Auswurfklappe oder Prallschutz
betrieben werden.

Symbole am Gerét

Am Geréat finden Sie verschiedene
Symbole als Aufkleber. Nachfolgend
die Erklarung der Symbole:
Achtung! Vor
Inbetriebnahme
Bedienungsanleitung
lesen!

Dritte aus dem
Gefahrenbereich
fernhalten!

LD EP

Motor ausschalten
und Zindschltssel
ziehen vor allen
Arbeiten am Gerat
und bevor Sie das
Gerat verlassen.

Zusatzliche Hinweise
im Kapitel ,Zu Ihrer
Sicherheit” beachten.
Vor Arbeiten an den
Schneidwerkzeugen
den Zindkerzen-
stecker ziehen!

=> | Finger und FuBe von
den Schneidwerk-
zeugen fernhalten!
Vor dem Einstellen
oder Saubern des
Geréates oder vor dem
Prifen das Gerat
ausschalten und den
Zundkerzenstecker
ziehen.

o~
o T’

Verletzungsgefahr — nur mit
angebautem Prallschutz arbeiten.

Verletzungsgefahr — nur mit
angebautem Heckbulgel arbeiten.

AT

5=

Verletzungsgefahr — nur mit
angebautem Auswurf arbeiten.
Halten Sie diese Symbole am Gerat
immer in einem lesbaren Zustand.
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Symbole in der Anleitung

In dieser Anleitung werden Symbole
verwendet, die Gefahren anzeigen
oder wichtige Hinweise
kennzeichnen. Hier die Erklarung
der Symbole:

A Gefahr

Sie werden auf Gefahren hingewie-
sen, die mit der beschriebenen
Tatigkeit zusammenhéngen und bei
der eine Gefdhrdung von Personen
besteht.

Achtung

Sie werden auf Gefahren hingewie-
sen, die mit der beschriebenen
Tétigkeit zusammenhédngen und die
einen Schaden am Gerét nach sich
Ziehen kénnen.

m Hinweis
Kennzeichnet wichtige Informatio-
nen und Anwendungstipps.

Montieren

Die Montage des Geréates wird auf
einem separatem Beiblatt in Bildern
dargestellt.

m Entsorgungshinweis

Anfallende Verpackungsreste,
Altgerate usw. entsprechend den
oOrtlichen Vorschriften entsorgen.

Bedienen

Beachten Sie auch die Hinweise
im Motorenhandbuch.

A Gefahr

Unfall

— Personen, insbesonders Kinder,
oder Tiere ddirfen beim Méhen nie
in der Néhe des Gerdtes sein.
Verletzungsgefahr durch
herausgeschleuderte Steine oder
andere Gegensténde.

Sturz

— Fuhren Sie das Gerét nurim
Schrittempo.

— Seien Sie besonders vorsichtig,
wenn Sie riickwérts méahen und
das Gerdt zu sich ziehen.

— Beim Méhen an steilen Hangen
kann das Gerdét kippen und Sie
kénnen sich verletzen. Méhen Sie
quer zum Hang, niemals auf- und
abwérts. Méhen Sie nicht an
Héngen mit einer Neigung von
mehr als 20%.

— Seien Sie besonders vorsichtig
beim Andern der Fahrtrichtung
und achten Sie immer auf einen
guten Stand.

— Es besteht Verletzungsgefahr
beim Méhen in Grenzbereichen.
Méhen in der Nédhe von Réandern,
Hecken oder steilen Abhédngen ist
geféhriich. Halten Sie beim Méhen
den Sicherheitsabstand ein.

— Beim Méhen von feuchtem Gras
kann das Gerdt durch verminderte
Bodenhaftung rutschen und Sie
kénnen stdrzen. Méhen Sie nur,
wenn das Gras trocken ist.

— Arbeiten Sie nur bei Tageslicht
oder bei guter kinstlicher
Beleuchtung.

Verletzung

— Der durch die Fuihrungsholme
vorgegebene Sicherheitsabstand
zum umlaufenden Werkzeug ist
stets einzuhalten.

— Der Arbeitsbereich des Bedieners
befindet sich wéhrend des Betriebs
hinter dem Fuihrungsholm.

— Fuihren Sie niemals Hénde oder
FUiBe an oder unter sich drehende
Teile.

— Benutzen Sie das Gerét nicht bei
schlechten Witterungsbedin-
gungen, wie z. B. Regen- oder
Gewittergefahr.

— Stoppen Sie den Motor und
warten Sie den Stillstand des
Schneidwerkzeugs ab:

— bevor Sie das Gerét kippen,
— zum Transport Uber andere
Fldchen als Gras,

— Motor abstellen und um ein
versehentliches Starten des
Motors zu verhindern:
Zundschltssel (falls vorhanden)
abziehen, Motor abkuihlen lassen
und Ziindkerzenstecker ziehen,

— bevor Sie Verstopfungen und
Blockierungen im Auswurf
beseitigen,

— bevor Sie den Rasenméaher
uberprdfen, reinigen, einstellen
oder Arbeiten an dem Gerét
durchfihren,

— wenn ein Fremdkdrper getroffen
wurde. Rasenméher auf
Schéaden untersuchen und bei
Schéden Fachwerkstatt
aufsuchen,

— falls das Gerét anfdngt unge-
wohnlich stark zu vibrieren.
Uberpriifen Sie das Gerét sofort.

— Heben oder tragen Sie niemals ein
Gerét mit laufendem Motor.

— Uberprtifen Sie das Geldnde, auf
dem das Gerét eingesetzt wird,
und entfernen Sie alle Gegen-
sténde, die erfasst und wegge-
schleudert werden kdnnen.

— Wird ein Fremdkdrper (z. B. Stein)
vom Schneidwerkzeug getroffen
oder falls das Gerat anféngt
ungewdhnlich zu vibrieren:

Motor sofort abstellen.

Gerét vor dem weiteren Betrieb

von einer Fachwerkstatt auf

Schdden untersuchen lassen.

— Bei Sichelméhern nie vor
Grasauswurféffnungen stellen.

Geréte mit Grasfang:

— Beim Abnehmen des Grasfanges
kénnen Sie sich oder andere
durch herausgeschleudertes
Méhgut oder Fremdkdrper
verletzen. Entleeren Sie den
Grasfang nie bei laufendem
Motor. Schalten Sie das Gerét ab.

Erstickungsgefahr durch

Kohlenmonoxyd.

Lassen Sie den Verbrennungsmotor

nur im Freien laufen.

Explosion und Brandgefahr

— Benzindémpfe sind explosiv,
und Benzin ist hochgradig
entflammbar.

— Fullen Sie Kraftstoff ein, bevor Sie
den Motor starten. Halten Sie den
Tank bei laufendem oder bei noch
heiBem Motor geschlossen.

— Kraftstoff nur nachfillen bei
abgeschaltetem und abgekuhltem
Motor. Vermeiden Sie offenes
Feuer, Funkenbildung und
rauchen Sie nicht. Tanken Sie
das Gerét nur im Freien.
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— Falls Kraftstoff (bergelaufen ist,
den Motor nicht starten. Gerét
von der kraftstoffverschmutzten
Fldche entfernen und warten,
bis sich die Kraftstoffddmpfe
verfliichtigt haben.

— Um Brandgefahr zu vermeiden,
halten Sie bitte folgende Teile frei
von Gras oder austretendem Ol:
— Motor
— Auspuff
— Batterien/Akkus
— Benzintank.

Stolpergefahr
— Fuhren Sie das Gerét nur
im Schrittempo.

Achtung

Schédden am Gerét

— Steine, herumliegende Aste oder
dhnliche Gegenstédnde kénnen
zu Schéden am Geréat und der
Funktionsweise flhren. Entfernen
Sie feste Gegenstédnde vor jedem
Einsatz aus dem Arbeitsbereich.

— Betreiben Sie das Gerét nur in
einwandfreiem Zustand. Ftihren
Sie vor jedem Betreiben eine
Sichtprdfung durch. Kontrollieren
Sie besonders Sicherheitsein-
richtungen, Bedienelemente und
Schraubverbindungen auf
Beschéadigungen und festen Sitz.
Ersetzen Sie die beschadigten
Teile vor dem Betreiben.

m Betriebszeiten

Beachten Sie die nationalen/
kommunalen Vorschriften beztiglich
der Benutzungszeiten (ggf. bei Ihrer
zustandigen Behoérde erfragen).

m Positionsangaben

Bei Positionsangaben am Gerat

(z. B. links, rechts) gehen wir immer
vom Fuhrungsholm gesehen in
Arbeitsrichtung des Gerates aus.

Vor der ersten
Inbetriebnahme

Motorél einfiillen

Achtung

Das Gerét wird aus Transportgrinden

ohne Motorendl ausgeliefert.

m Daher vor der ersten Inbetrieb-
nahme Motorendl einflillen, siehe
Motorenhandbuch.

Akku laden
(Gerate mit Elektrostart)

A Gefahr von Verétzung/
Vergiftung

In Extremféllen muss mit dem
Austreten von Flissigkeiten oder
Gasen gerechnet werden.

Der Akku befindet sich je nach
Modell im Armaturenbrett am
Oberholm (Bild 2a) oder auf dem
Méhdeck (Bild 2b/c).

A Stromschlaggefahr
Uberpriifen Sie das Ladegerét vor
Jjedem Gebrauch auf duBerliche
Beschéadigungen. Benutzen Sie
niemals ein beschadigtes
Ladegerét.

Achtung

— Vergewissern Sie sich, dass das
Netz entsprechend den Angaben
auf dem Typenschild des
Ladegeréts mit 220-230 V und
50 Hz betrieben wird.

— Das Ladegerét vor Feuchtigkeit,
Regen, Schnee sowie Frost
schtitzen.

— Akku nur in gut belfteten und
trockenen Rdaumen laden.
Maximale Ladezeit von
12 Stunden nicht tiberschreiten.

— Ladegerét vor Inbetriebnahme
des Rasenméher von Netz und
Gerdét trennen.

Bild 2

m Vor dem ersten Gebrauch des Ge-
rates den Akku mind. 10 Stunden
laden. Nur das im Lieferumfang
enthaltene Ladegeréat verwenden.

m Hinweis

Abklemmen des Ladegeréates
in umgekehrter Reihenfolge.

|i] Entsorgungshinweis fiir das
Ladegerat

Das Ladegerat unterliegt den

Entsorgungsvorschriften fir

Elektrogerate. Beachten Sie die

Ortlichen Vorschriften.

Einstellarbeiten vor jedem
Betreiben

A Verletzungsgefahr

Vor allen Arbeiten an diesem Gerat

— Motor abstellen,

— Zlndschlissel (falls vorhanden)
Ziehen,

— Abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollsténdig zum Stillstand
gekommen sind; der Motor muss
abgekuhit sein,

— Zuindkerzenstecker am Motor
ziehen, um ein versehentliches
Starten des Motors zu verhindern.

Grasfang einhangen

(nur bei Geraten mit Grasfang)

Bild 11

= Auswurfklappe anheben und
Grasfang einhangen.

Schnitthéhe einstellen

Achtung

Schnitthéhe bei unebenem Geldnde
so wéhlen, dass das Schneidmesser
niemals mit dem Erdreich in Kontakt
kommt.

Bild 3

Schnitthdhe des Grases nach
Wunsch einstellen.
Einstellmdglichkeit (je nach Modell)
von ca. 3 cm bis maximal 9 cm.

m Hinweis

Bei Geraten mit Einzelradverstellung

alle Rader auf die gleiche Hohe

einstellen.

Modell A

m Rader in gewlnschter Position
befestigen.

Modell B

m Lasche ziehen und in
gewunschter Position einrasten.

Modell C

m Hebel der Zentralhbhenverstellung
vor- oder zurlickschieben und in
gewunschter Position einrasten.
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Vorderrader verriegeln

(nur Geréate mit verriegelbaren
Vorderradern)

Bild 4

Réder zum Geradeausfahren
verriegeln — R&der nach vorne
stellen und Buigel ins groBe Loch.

Réader frei beweglich — Bugel ins
kleine Loch.

Tanken und Olstand priifen

m Benzin, bleifrei tanken (siehe
Motorhandbuch).

m Kraftstofftank hdchstens bis 2 cm
unter der Unterkante des
Einflllstutzens flllen.

m Kraftstofftank fest verschlieen.

» Olstand priifen, bei Bedarf
nachflllen (siehe
Motorenhandbuch).

Motor starten
Bild 5

A Gefahr

Zum Schutz vor Verletzungen,

— den Motor nicht starten, wenn
Sie vor dem Auswurf stehen;

— Hénde und FuiBe vom
Schneidwerk fernhalten;

— bringen Sie niemals Hénde, FiBe
oder andere Kdrperteile in die
Néhe sich drehender Teile. Halten
Sie sich immer entfernt von dem
Auswurf.

Bevor Sie den Motor starten,

kuppeln Sie alle Schneidwerkzeuge

und Antriebe aus.

Das Gerét beim Starten nicht

kippen. Gerét auf einer ebenen

Fldche mit mdglichst kurzem oder

wenig Gras abstellen.

m Hinweise zum Motor

Beachten Sie die Informationen im

Motorenhandbuch.

— Einige Modelle haben keinen
Gashebel, die Drehzahl wird
automatisch eingestellt.

Der Motor lauft immer mit
optimaler Drehzahl.

— Auch bei einem warmen Motor
kann es eventuell erforderlich sein,
den Choke bzw. den Primer zu
betétigen.

— Einige Modelle haben keinen
Choke und keinen Primer. Der
Motor stellt sich automatisch auf
den jeweiligen Startvorgang ein.

Bei kaltem Motor:

m Benzinhahn 6ffnen
(falls vorhanden).

Geréate mit Choke INI:

m Chokehebel auf Position [\ stellen
oder Chokezug herausziehen und
den Gashebel (falls vorhanden)
auf @/max stellen — Bild 5A.

oder

m Gashebel auf Position I stellen —
Bild 5A.

Geréate mit Primer:

m Primer 1-5x kréaftig dricken und

Gashebel (falls vorhanden)
auf ©/max stellen — Bild 5B.

Bei warmem Motor:

m Benzinhahn 6ffnen
(falls vorhanden).

m Gashebel (falls vorhanden)
auf @»/max stellen — Bild 5B.

Gerate ohne Elektrostarter:

Bild 5C

m Hinter dem Gerat stehend -
Sicherheitsbugel driicken
und halten.

m Zugstartergriff langsam ziehen,
bis Widerstand spurbar ist, dann
schnell und kréftig durchziehen.
Zugstartergriff nicht
zurlickschnellen lassen, sondern
langsam zurtckfUhren.

Gerate mit Elektrostarter:

Bild 5D

m L adegerat von Netz und Gerét
trennen.

m Hinter dem Gerat stehend -
Sicherheitsbiigel driicken und
halten.

m ZUndschlUssel am Fuhrungsholm
nach rechts drehen und halten,
bis der Motor anspringt
(Startversuch max. 5 Sekunden,
vor dem nadchsten Versuch
10 Sekunden warten).

m Hinweis:

Bei Geraten mit Elektrostart kann
der Motor (je nach Ausfuhrung) auch
mit dem Zugstartergriff manuell
gestartet werden.

Wenn der Motor lauft:

= Nach dem Starten des Motors

(ie nach Ausfiihrung):

— den Choke (falls vorhanden)
zurlickstellen,

— den Gashebel (falls vorhanden)
zwischen @ /max. und </
min. schieben, um den Motor
kurz warmlaufen zu lassen.

m Zum Rasenmahen den Gashebel

(falls vorhanden) auf Vollgas

stellen.

m Hinweis

Weitere Informationen bezliglich der
Bedienung des Motors kénnen Sie
dem Motorenhandbuch entnehmen.
Motor stoppen

Bild 7

m Gashebel (falls vorhanden) in
Stellung <= /min.

m Sicherheitsblgel loslassen. Der
Motor und das Schneidwerkzeug
stoppen nach kurzer Zeit.

Mit dem Gerat arbeiten

Radantrieb ein-/ausschalten

(nur bei Geraten mit Radantrieb)

Bild 6A, B, C, D

Radantrieb einschalten

L35 /1% (TE.:

m Hebel/Bugel ziehen und halten.

Radantrieb ausschalten

£39 153 :

m Hebel/Blgel loslassen.

[i] Hinweis fiir Gerate
entsprechend Bild 6C

Zum Ein-/Ausschalten kénnen

sowohl der linke als auch der rechte

Hebel bzw. auch beide Hebel
zusammen benutzt werden.

27



Deutsch

Betriebsanleitung — Rasenméher mit Verbrennungsmotor

m Hinweis

Konstruktiv bedingt kann es vor-
kommen, dass bei Zurlckziehen
des Gerates die Hinterréder einen
erhdhten Widerstand aufweisen.
Dabei handelt es sich nicht um einen
Fehler des Gerates, sondern um ein
technisch bedingtes Verhalten.
Abhilfe (je nach Modell): Gerat ohne
gezogenen Antriebsbugel zunéchst
ein wenig vorwéarts schieben,
anschlieBend rlckwarts.

Antriebsgeschwindigkeit
des Radantriebs verandern
(je nach Ausfuhrung)

Achtung

Schéidden am Geriét

Einstellung nur bei laufendem Motor

vornehmen.

Bid 6E, F, G

= Mit kleinem Hebel zwischen
verschiedenen Geschwindigkeits-
stufen wahlen (1/min./ <>* und
4/max./ ).

Bild 6H, |

= Mit Hebel zwischen Geschwindig-
keitsstufen wahlen (1/min./ <>
und 4/max./ < ).

E Hinweis

Technisch bedingt kann es
vorkommen, dass sich die
Geschwindigkeit bei stehendem
Gerat nur schwer verandern lasst.
Abhilfe: Antriebsbligel ziehen und
Geschwindigkeitsstufe wahlen.

Grasfang abnehmen und
entleeren

(bei Geraten mit Grasfang)
Bild 11

Wenn Schnittgut am Boden liegen-

bleibt oder die Flllstandsanzeige

(optional, Bild 12) anzeigt, dass der

Korb voll ist:

m Sicherheitsbugel loslassen und
warten, bis der Motor steht.

= Auswurfklappe anheben und
Grasfang aushangen.

= |nhalt ausleeren.

Ohne Grasfang arbeiten

Wenn Sie den Grasfang abnehmen,
klappt die Auswurfklappe nach
unten. Beim Arbeiten ohne Grasfang
wird das Schnittgut direkt nach
unten ausgeworfen.

Umristen zum Mulchen
(bei Geraten mit optionalem
Mulchzubehdr)
Gerate mit Heckauswurf:
Bild 8A
= Auswurfklappe anheben.
m Grasfang abnehmen.
= Mulch-Keil einsetzen

(ie nach Modell).
= Auswurfklappe ablassen.

m Hinweis

Modelle mit integrierter

Mulchfunktion bendtigen keinen

separaten Mulchkeil — diese

Funktion Ubernimmt eine speziell

geformte Heckklappe (Bild 8B).

Gerate mit Seitenauswurf:

Bild 9

m Prallschutz/Mulchverschluss an
Stelle des Seitenauswurfs
montieren (Bild 9A)

oder

m Seitenauswurf entfernen —
Prallschutz/Mulchverschluss
schlieBt automatisch (Bild 9B).

Gerate auf seitlichen Auswurf

umristen

(ie nach Ausfihrung)

=» Wenn vorhanden:
Grasfang abnehmen und
Heckauswurfklappe ablassen.

m Prallschutz/Mulchverschluss
anheben und Seitenauswurf
montieren (Bild 9C).

Nach dem Arbeitsende

m ZUndschlUssel (falls vorhanden)
abziehen.

m Abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstédndig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekuhlt ist.

m Benzinhahn schlieBen
(falls vorhanden — siehe
Motorenhandbuch).

m Zindkerzenstecker am Motor
ziehen.

m Grasfang entleeren.
Geréte mit Elektrostart:
= Akku 10 Stunden nachladen.

m Hinweis

Gerate nur mit abgekuhltern Motor
in geschlossenen Raumen
abstellen.

Tips zur Rasenpflege

Einige Tips, damit Ihr Rasen gesund
und gleichmaBig wachst.

Mahen

Rasen besteht aus verschiedenen
Grasarten. Wenn Sie haufig mahen,
wachsen verstarkt Gréser, die stark
wurzeln und eine feste Grasnarbe
bilden. Wenn Sie selten mahen,
entwickeln sich verstéarkt
hochwachsende Graser und andere
Wildkrauter (z. B. Klee,
Géanseblimchen).

Die Normalhéhe eines Rasens liegt
bei ca. 4-5 cm. Mahen sollte man
nur 1/3 der Gesamthohe; also bei
7-8 cm auf Normalhéhe schneiden.

Den Rasen maglichst nicht kirzer
als 4 cm schneiden, sonst schadigt
man bei Trockenheit die Grasnarbe.
Hoch gewachsenes Gras (z. B. nach
dem Urlaub) etappenweise auf
Normalhdhe mahen.

Beim Mahen die Schneidbahnen
immer etwas Uberlappen lassen.

Mulchen (mit Zubehor)

Das Gras wird beim M&hen in kleine

Stilcke (ca. 1 cm) geschnitten und

bleibt liegen. Dem Rasen bleiben

viele Nahrstoffe erhalten.

FUr ein optimales Ergebnis muB der

Rasen stets kurz gehalten werden,

siehe auch Abschnitt ,Mahen”.

Nachfolgende Hinweise beim

Mulchen beachten:

— Kein nasses Gras méahen.

— Nie mehr als 2 cm der
Gesamtgraslange abmahen.

— Langsam fahren.

— Maximale Motordrehzahl nutzen.

— Schneidwerk regelmaBig reinigen.
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Transportieren

Kurze Strecken von Hand

A Gefahr

Gegensténde kénnen vom
drehenden Schneidwerk erfasst und
weggeschleudert werden und
dadurch Schéden verursachen.

Um das Gerét Uber andere Fldchen
als Gras zu bewegen, vorher den
Motor stoppen.

Mit einem Fahrzeug

A Gefahr

Vor jedem Transport Motor stoppen
und abkulhlen lassen. Den Ziind-
kerzenstecker ziehen.
Transportieren Sie das Gerét nicht in
gekippter Stellung.

Sichern Sie das Gerét bei einem
Transport auf oder in einem
Fahrzeug ausreichend gegen
unbeabsichtigtes Verrutschen.
Gerét nur mit leerem Kraftstofftank
transportieren. Tankdeckel muss
fest verschlossen sein.

Gerate mit klappbarem Holm:
Bild 10

m Zum leichteren Verstauen den
Lenkerholm zusammenklappen.

Warten/Reinigen

A Gefahr

Zum Schutze vor Verletzungen vor

allen Arbeiten an dem Gerét

— den Motor abstellen,

— Zlndschlissel (falls vorhanden)
abziehen,

— abwarten, bis alle beweglichen
Teile vollstdndig zum Stillstand
gekommen sind und der Motor
abgekuhit ist,

— den Zindkerzenstecker am Motor
ziehen, um ein versehentliches
Starten des Motors zu verhindern,

— die zusétzlichen Sicherheits-
hinweise im Motorenhandbuch
beachten.

A Gefahr

Zum Schutze vor Verletzungen
durch das Schneidwerk alle
Arbeiten, wie auswechseln oder
nachschleifen des Schneidmessers,
nur durch eine Fachwerkstatt
ausflhren lassen (Spezialwerkzeuge
erforderlich).

Achtung

Kippen Sie das Gerédt immer so,
dass die Ztindkerze nach oben zeigt,
damit durch Kraftstoff oder Ol kein
Motorschaden entsteht.

Warten
Achtung

Beachten Sie die Wartungs-
vorschriften im Motorenhandbuch.
Lassen Sie das Geradt am Ende der
Saison von einer Fachwerkstatt
Uberprifen und warten.

Jegliche Reparaturen sowie den Aus-
tausch defekter Akkus bzw. defekter
Sicherungen nur von einer Fach-
werkstatt ausflihren lassen.

Achtung

Umweltgefdhrdung durch
Motorendl.

Geben Sie bei einem Olwechsel
anfallendes Altél bei einer
Altélsammelstelle oder einem
Entsorgungsunternehmen ab.

Umweltgefédhrdung durch
Batterien/Akkus.

Verbrauchte Batterien/Akkus
gehdren nicht in den Hausmdill.
Geben Sie verbrauchte Batterien/
Akkus bei lhrem Handler oder einem
Entsorgungsunternehmen ab.
Bauen Sie die Batterien/Akkus aus,
bevor das Gerét verschrottet wird.

m Hinweis

Beachten Sie die Kontroll- und
Wartungsintervalle im Motoren-
handbuch.

Je nach Modell ist ihr Gerét mit einer
elektronischen Wartungsanzeige
ausgestattet (Bild 13). Beachten Sie
die entsprechenden Wartungs-
anzeigen, zuséatzlich zu den
schriftlichen Wartungshinweisen.

Bedienung sowie weitere Informa-
tionen entnehmen Sie bitte der
separaten Bedienungsanleitung, die
der Wartungsanzeige beiliegt.

Vor jedem Betrieb

n Olstand priifen, bei Bedarf
auffillen.

m Schraubverbindungen auf festen
Sitz prifen, bei Bedarf festziehen.

m Sicherheitseinrichtungen prifen.

Eingriffspunkt der Kupplung

priifen:

(nur bei Geraten mit Radantrieb)

— Bei laufendem Motor und
ausgeschaltetem Radantrieb darf
sich das Gerét nicht vorwarts
bewegen.

— Bei laufendem Motor und
eingeschaltetem Radantrieb soll
das Gerat vorwarts fahren.

m Bei Bedarf Eingriffspunkt mit
Réndelrad/Stellmutter am Radan-
triebshebel (je nach Ausflihrung an
der Unterseite der Schaltkonsole)
oder Bowdenzug einstellen.

Nach den ersten
2-5 Betriebsstunden

= Ol wechseln, siehe beiliegendes
Motorenhandbuch.

Nach jedem Mahen oder alle
8 Wochen

(nur Geréate mit Elektrostart)
m Akku 10 Stunden nachladen.

Einmal pro Saison

» Ol wechseln, siehe beiliegendes
Motorhandbuch.

m Gelenkpunkte und Drehfeder an
der Auswurfklappe schmieren.

m Lassen Sie am Ende der Saison
das Gerét von einer Fachwerkstatt
Uberprtfen und warten.

Reinigen

Achtung

Reinigen Sie das Gerét nach jedem
Betrieb. Ein nicht gereinigtes Geréat
fuihrt zu Material- und Funktions-
schéden.

Verwenden Sie zum Reinigen keinen
Hochdruckreiniger.
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Grasfang reinigen

(nur bei Geraten mit Grasfang)

Am einfachsten ist die Reinigung

direkt nach dem Mahen.

m Den Grasfang abnehmen und
entleeren.

m Der Grasfang kann mit einem
kréftigen Wasserstrahl (Garten-
schlauch) gereinigt werden.

m Den Grasfang vor dem nachsten
Benutzen grindlich trocknen
lassen.

Rasenmaher reinigen

A Gefahr

Beim Arbeiten am Schneidwerk
konnen Sie sich verletzen.
Tragen Sie zu lhrem Schutz
Arbeitshandschuhe.

Achtung

Kippen Sie das Gerédt immer so,
daB die Ziindkerze nach oben zeigt,
damit durch Kraftstoff oder Ol kein
Motorschaden entsteht.

Das Gerét nicht mit Wasser ab-
spritzen, da sonst elektrische Teile
beschédigt werden kénnen.
Reinigen Sie das Gerat moglichst
immer direkt nach dem Mahen.

Gerate ohne Deckwaschsystem:

m Den Schneidraum und die
Auswurfklappe mit Blrste,

Handbesen oder Lappen reinigen.

m Das Gerat auf die Rader stellen
und alle sichtbaren Gras- und
Schmutzriickstéande entfernen.

Gerate mit Deckwaschsystem:

Bild 14

Rasenmaher mit Deckwaschsystem

sind mit einem Wasseranschluss

ausgestattet. Damit kénnen Gras-
reste von der Unterseite des Méah-
decks abgespilt und Ablagerungen
korrodierender Chemikalien
verhindert werden.

Nach dem Mahen wie folgt

vorgehen:

m Gerat auf eine ebene Flache, frei
von Gerdll, Steinen usw. stellen.

m Hinweis

Auswurfschacht darf nicht gegen

Hé&user, Garagen u. A. gerichtet

sein.

m Einen handelsUblichen Schlauch-
adapter (optionalim Lieferumfang)
an einen Wasserschlauch
montieren und am Wasser-
anschluss des Mahdecks
anschlieBen.

m Wasser aufdrehen.

m Motor starten und einige Minuten
laufen lassen.

= Motor stoppen und Wasser-
schlauch vom Gerat entfernen.

Nach Beendigung des Reinigungs-

vorgangs:

m Motor starten und einige Minuten
laufen lassen, um die Unterseite
des Mahdecks zu trocknen.

= Motor stoppen.

Stillegen

A Gefahr

Explosions- und Brandgefahr.
Lagern Sie das Geréat mit Kraftstoff
(Benzin) im Tank niemals in Rdumen,
in denen Kraftstoffddmpfe mit
offenem Feuer oder Funken in
Berthrung kommen kénnen.

Achtung

Materialschdden am Geriét.
Lagern Sie das Gerét (mit
abgekuihitem Motor) nur in sauberen
und trockenen Rdumen. Schitzen
Sie das Gerét bei ldngerer Lagerung,
z. B. im Winter, gegen Rost.

Nach der Saison oder wenn das
Gerét langer als einen Monat nicht
benutzt wird:

m Kraftstoff in geeignetes Gefal
ablassen und Motor stillegen
wie im Motorenhandbuch
beschrieben.

Achtung

Kraftstoff nur im Freien ablassen.
m Gerat und Grasfang reinigen.

m Alle Metallteile zum Schutz vor
Rost mit einem gedlten Lappen
(harzfreies Ol) abwischen oder mit
Spruhdl einsprihen.

m Akku laden (wenn vorhanden).

Garantie

In jedem Land gelten die von
unserer Gesellschaft oder dem
Importeur herausgegebenen
Garantiebestimmungen. Stdérungen
beseitigen wir an lhrem Gerat im
Rahmen der Gewahrleistung
kostenlos, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein
sollte. Im Garantiefall wenden Sie
sich bitte an Inhren Verkaufer oder die
nachstgelegene Niederlassung.

Information zum Motor

Der Motorhersteller haftet fur alle
motorbezogenen Probleme im
Hinblick auf Leistung, Leistungs-
messung, technische Daten,
Gewahrleistungen und Service.
Nahere Informationen finden Sie in
dem separat mitgelieferten Halter-/
Bedienerhandbuch des Motor-
herstellers.

Stérungen erkennen und
beheben

Stérungen im Betrieb Ihres
Rasenmahers haben oft einfache
Ursachen, die Sie kennen sollten
und zum Teil selbst beheben
kénnen. Im Zweifelsfall hilft Ihnen Ihr
Fachhandler gerne weiter.
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Problem

Mégliche Ursache(n)

Abhilfe

Starterzug 188t sich nicht ziehen.

Sicherheitsbugel nicht betétigt.

Sicherheitsblgel gegen Oberholm
drtcken.

Messer blockiert.

ZUndkerzenstecker ziehen und
Blockade beseitigen.

Motor defekt.

Fachwerkstatt aufsuchen.

Motor springt nicht an.

— Bei Gerét mit Elektrostart:

Gashebel steht nicht richtig.

Gashebel auf Stellung I\ oder
CHOKE (bei kaltem Motor).

Gashebel auf Stellung @”/max. oder
START (bei warmem Motor).

Maher steht in hohem Gras.

Mé&her auf eine Flache mit niedrigem
Gras stellen.

Kein Kraftstoff im Tank.

Tank mit sauberem, frischen
Kraftstoff flllen.

Zundkerzenstecker nicht
aufgesteckt.

Ziundkerzenstecker aufstecken.

Kraftstoff alt oder verschmutzt.

Kraftstoff durch frischen ersetzen.

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen.

Choke nicht betétigt.

Choke betétigen.

Primer bei Kaltstart nicht
betétigt.

Primer betétigen.

Akku entladen.

Akku mit mitgeliefertem Ladegeréat
laden.

Leitung beschadigt.

Prifen, ob elektrische Leitung in
Ordnung ist.

Sicherung defekt.

Defekte Sicherung in einer
Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Ungewdhnliche Gerausche
(Rappeln, Rasseln, Klappern).

Schrauben, Muttern oder andere
Befestigungsteile locker.

Teile befestigen. Wenn die
Gerausche bleiben: Fachwerkstatt
aufsuchen.

Erschitterungen, Vibrationen.

Messer lose.

Messerbefestigungsschraube in

einer Fachwerkstatt anziehen lassen.

Messer beschadigt.

Messer in einer Fachwerkstatt
austauschen lassen.

Messer nicht richtig
ausgewuchtet.

Messer in einer Fachwerkstatt
austauschen oder auswuchten
lassen.

Motorbefestigung locker.

Motor in einer Fachwerkstatt
befestigen lassen.

Unsauberer Schnitt oder Drehzahl
fallt ab.

Gras zu hoch.

GroéBere Schnitthdhe einstellen,
notfalls zweimal mahen.
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Problem

Mégliche Ursache(n)

Abhilfe

Gras bleibt liegen oder
Grasfang wird nicht voll.

Gras zu feucht.

Rasen abtrocknen lassen.

Auswurf verstopft.

Motor abstellen, Verstopfung
beseitigen.

Messer stumpf.

Messer in einer Fachwerkstatt
ersetzen oder nachschleifen lassen.

Ungentgende Motorleistung.

Ofter mahen, Schnitthéhe groBer
wahlen.

Grasfang voll.

Motor abstellen, Grasfang entleeren.

Grasfang verschmutzt.

Motor abstellen, Luftschlitze im
Grasfang reinigen.

Radantrieb funktioniert nicht.

Keilriemen gerissen oder
Getriebe defekt.

Beschédigte Teile in einer
Fachwerkstatt ersetzen lassen.

Seilzug/Bowdenzug gerissen.

Beschédigte Teile in einer
Fachwerkstatt ersetzen lassen.
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Gegevens op het
typeplaatje

Deze gegevens zijn belangrijk om
vast te stellen welk type zitmaaier u
hebt bij hetbestellen van vervangings-
onderdelen en voor de klantenservice.
U vindt het typeplaatje in de buurt van
de motor. Vul alle gegevens van het
typeplaatje van uw machine in het
onderstaande vakie in.

Deze en andere gegevens over
het apparaat vindt u in de aparte
CE-conformiteitsverklaring die
deel uitmaakt van deze gebruiks-
aanwijzing.

Afbeeldingen

Vouw de pagina's met afbeeldingen
aan het begin van de gebruiksaan-
wijzing open.

In deze gebruiksaanwijzing worden
verschillende modellen beschreven.
Details van afbeeldingen kunnen
verschillen van de door u gekochte
machine.

Voor uw veiligheid

Juist gebruik van
de machine

Deze machine is uitsluitend
pbestemd
— voor gebruik overeenkomstig
de beschrijvingen en veiligheids-
voorschriften in deze gebruiks-
aanwijzing;
— voor het maaien van gazons
in particuliere tuinen.

Elk ander gebruik is geen gebruik
volgens de voorschriften.

Het gebruik anders dan volgens

de voorschriften heeft het vervallen
van de garantie en afwijzing van elke
verantwoordelijkheid van de zijde van
de fabrikant tot gevolg. De gebruiker
is aansprakelijk voor alle schade van
derden en van hun eigendom.

Bij eigenmachtige veranderingen
van de machine bestaat geen aan-
sprakelijkheid van de fabrikant voor
daaruit voortkomende schade.
Alleen voor machines met
elektrische startvoorziening:

Het meegeleverde oplaadapparaat
is uitsluitend bestemd voor het op-
laden van de in de machine gebruik-
te accu. De accu mag alleen door dit
oplaadapparaat worden opgeladen.

Neem de veiligheids- en
bedieningsvoorschriften

in acht

Lees als gebruiker van deze machine
de gebruiksaanwijzing voor het
eerste gebruik zorgvuldig door.
Handel volgens de voorschriften

en bewaar de gebruiksaanwijzing
voor later gebruik.

Geef kinderen of andere personen
die deze gebruiksaanwijzing niet
kennen nooit toestemming om deze
machine te gebruiken.

Geef de gebruiksaanwijzing met

de machine mee aan een nieuwe
eigenaar.

Algemene veiligheids-
voorschriften

In dit hoofdstuk vindt u algemene
veiligheidsvoorschriften.
Waarschuwingen die betrekking
hebben op bepaalde onderdelen
van de machine, op functies

of op handelingen, vindt u op

de desbetreffende plaats in deze
gebruiksaanwijzing.

Voordat u de machine
in gebruik neemt

Personen die deze machine gebrui-
ken, mogen niet onder invioed zijn
van alcohol, drugs of medicijnen.
Personen onder de 16 jaar mogen
de machine niet bedienen — plaat-
selijke voorschriften kunnen de mini-
mumleeftijd van de gebruiker voor-
schrijven.

Deze machine is niet bestemd om

te worden gebruikt door personen
(inclusief kinderen) met beperkt
fysieke, sensorische of geestelijke
vermogens, met gebrekkige ervaring
en/of gebrekkige kennis, tenzij onder
toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon of voorzien
van aanwijzingen van deze persoon
ten aanzien van het gebruik van

de machine.

Er dient op te worden toegezien dat
kinderen niet met deze machine
spelen.

Maak uzelf voor het begin van

de werkzaamheden vertrouwd met
alle voorzieningen en bedienings-
elementen en hun functies.
Bewaar brandstof alleen in daarvoor
goedgekeurde tanks en nooit in

de buurt van een verwarmingsbron
(bijvoorbeeld een oven of warm-
waterboiler). Vul de tank uitsluitend
buitenshuis.

Vul de tank nooit met benzine als
de motor loopt of heet is.

Vervang een beschadigde uitlaat,
tank of tankdeksel.
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Controleer voor gebruik,

— of de grasvanger werkt en de uit-
werpklep goed sluit.

Vervang versleten of ontbrekende
delen onmiddellijk.

— of maaigereedschappen, beves-
tigingsbouten en de hele maai-
eenheid versleten of beschadigd
zijn. Laat versleten of bescha-
digde onderdelen door een ge-
specialiseerd bedrijf altijd alleen
per set vervangen om onbalans
uit te sluiten.

Vervangingsonderdelen en toebe-

horen moeten voldoen aan de door

de fabrikant vastgelegde eisen.

Gebruik daarom alleen originele

vervangingsonderdelen en origineel

toebehoren of de door de fabrikant
toegelaten vervangingsonderdelen
en toebehoren.

Laat reparaties uitsluitend uitvoeren

door een gespecialiseerd bedriff.

Tijdens de werkzaamheden
met de machine

Tijdens werkzaamheden met of aan
de machine moet u passende werk-
kleding dragen, zoals:

— stevige schoenen,

— lange broek,

— nauwsluitende kleding,

— gehoorbescherming,

— veiligheidsbril.

Alle veiligheidsvoorzieningen moe-
ten altijd volledig en zonder gebreken
op de machine zijn aangebracht.
Verander de veiligheidsvoorzie-
ningen niet.

Gebruik de machine alleen in de
door de fabrikant voorgeschreven
en geleverde technische toestand.
Verander nooit de in de fabriek inge-
stelde instellingen van de motor.
Voorkom open vuur en vonkvorming
en rook niet.

Altijd voor werkzaamheden
aan deze machine

Ter bescherming tegen verwon-
dingen altijd voor werkzaamheden
(bijvoorbeeld onderhouds- en instel-
werkzaamheden) aan deze machine
en het verplaatsen (bijvoorbeeld
optillen of dragen) van de machine

— de motor uitschakelen,

— trek de sleutel (indienaanwezig)
uit het contactslot,

— wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn gekomen
en de motor is afgekoeld,

— trek de bougiestekker van de
motor los op onbedoeld starten
van de motor te voorkomen,

— neem de aanvullende veiligheids-
voorschriften in het motorhand-
boek in acht.

Na gebruik van de machine

Verlaat de machine nooit zonder
de motor uit te zetten en (indien

aanwezig) de sleutel uit het contact-

slot te trekken.

Veiligheidsvoorzieningen
Afbeelding 1

A Gevaar

Gebruik nooit een machine met
beschadigde
veiligheidsvoorzieningen of zonder
dat deze zijn gemonteerd.

Veiligheidsbeugel (1)

De veiligheidsbeugel dient voor

uw veiligheid om motor en messen
in een noodgeval te stoppen.

Er mag niet worden geprobeerd
om deze functie uit te schakelen.

Uitwerpklep (2) of botsbevei-
liging (3)

De uitwerpklep of botsbeveiliging
beschermt u tegen verwondingen
door het maaimechanisme en naar
buiten geslingerde voorwerpen.

De machine mag alleen worden
gebruikt met de uitwerpklep

of botsbeveiliging.

Symbolen op de machine

Op de machine vindt u diverse
stickers met symbolen.

Deze hebben de volgende
betekenis:

AN
n

Let op!

Lees de gebruiks-
aanwijzing véor de
ingebruikneming!

Houd derden uit
de buurt van het
gevaarlijke gebied.

Schakel de motor uit
en trek de sleutel uit
het contact voor alle
werkzaamheden aan
de machine en voor-
dat u de machine
verlaat.

Neem de aanvullende
aanwijzingen in het
hoofdstuk ,Voor uw
veiligheid” in acht.
Trek voor werkzaam-
heden aan de maai-
gereedschappen

de bougiestekker los.
=> | Houd vingers en voe-
ten uit de buurt van de
maaigereedschappen.
Schakel de machine
uit en trek de bougie-
trekker los voordat

u de machine instelt,
schoonmaakt of con-
troleert.

Verwondingsgevaar — werk alleen
met een gemonteerde botsbevei-

liging.
17
hs's

Verwondingsgevaar — werk alleen
met een gemonteerde achterbeugel.
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AT

Verwondingsgevaar — werk alleen
met een gemonteerde uitwerpo-
pening.

Zorg ervoor dat de symbolen op

de machine altijd goed leesbaar zijn.

Symbolen in de gebruiks-
aanwijzing

In deze gebruiksaanwijzing worden
symbolen gebruikt die op gevaren
of op belangrijke aanwijzingen
wijzen. Deze symbolen hebben

de volgende betekenis:

A Gevaar

U wordt gewezen op gevaren die
samenhangen met de beschreven
handeling. Er bestaat verwondings-
gevaar voor personen.

Let op

U wordt gewezen op gevaren die
samenhangen met de beschreven
handeling en waarbij schade aan
de machine kan ontstaan.

E Aanwijzing
Geett belangrijke informatie
en gebruikstips aan.

Monteren

De montage van de machine wordt
getoond op een apart bijgevoegd
blad met afbeeldingen.

E Afvoeren
Verpakkingsresten, oude appa-
raten, enz. moeten volgens de
geldende voorschriften worden
afgevoerd.

Bediening

Raadpleeg ook de aanwijzingen
in het handboek bij de motor.

A Gevaar

Ongeval

— Personen, kinderen of dieren
mogen zich bij het maaien nooit
in de buurt van de machine
bevinden. Verwondingsgevaar
door naar buiten geslingerde
stenen of andere voorwerpen.

Val

— Gebruik de machine alleen
stapvoets.

— Wees bijzonder voorzichtig als u
achteruit maait en u de machine
naar u toe trekt.

— Bij het maaien op steile hellingen
kan de machine kantelen en
u kunt gewond raken.

Maai altijd dwars op een helling,
nooit omhoog of omlaag.

Maai niet op hellingen met een
stijging van meer dan 20 procent.

— Wees bijzonder voorzichtig wan-
neer u van rijrichting verandert
en let altiid op dat u stevig staat.

— Er bestaat verwondingsgevaar bij
het maaien aan de grens van een
gazon. Maaien in de buurt van
randen, heggen of steile hellingen
is gevaarlijk. Houd bij het maaien
de veiligheidsafstand aan.

— Bij het maaien van nat gras kan
de machine wegglijden door ver-
minderde grip op de grond en u
kunt vallen. Maai alleen als het
gras droog is.

— Werk alleen bij daglicht of bij
voldoende kunstlicht.

Verwonding

— De door de stuurstang gegeven
veiligheidsafstand tot het rond-
lopende gereedschap moet altijd
in acht worden genomen.

— Het werkbereik van de bediener
bevindt zich tjjdens gebruik achter
de stuurstang.

— Houd nooit uw handen of voeten
onder draaiende delen.

— Gebruik de machine niet bij
slechte weersomstandigheden
of bij kans op regen of onweer.

— Stop de motor en wacht tot het
maaigereedschap tot stilstand
is gekomen:

— voordat u de machine kantelt,

— voor het verplaatsen van de
machine over een ander opper-
viak dan gras.

— Zet de motor uit. Om onbedoeld
Starten van de motor te voor-
komen: Trek de sleutel (indien
aanwezig) uit het contact, laat
de motor afkoelen en trek
de bougie los,

— voordat u verstoppingen en blok-
keringen uit de uitwerpopening
verwijdert,

— voordat u de gazonmaaier
controleert, reinigt of instelt
en voordat u werkzaamheden
aan de machine uitvoert,

— als een voorwerp is geraakt.
Controleer de gazonmaaier
op schade en breng de maaier
in het geval van schade naar een
reparatiebedrif,

— als de machine ongewoon
te trillen begint.

Controleer de machine onmid-
delliik.

— Tilof draag nooit een machine met
lopende motor.

— Controleer het gebied waar wordt
gewerkt en verwijder alle voor-
werpen die meegenomen en
weggeslingerd kunnen worden.

— Als het maaigereedschap een
voorwerp (bijvoorbeeld een steen)
raakt of als de machine ongewoon
begint te trillen: Zet de motor uit.
Machine vddr verder gebruik door
een gespecialiseerde werkplaats
op schade laten onderzoeken.

— Ga bij een sikkelmaaier nooit voor
de grasuitwerpopening staan.

Machines met grasvanger:

— Bij het verwijderen van de gras-
vanger kunt uzelf of kunnen
anderen door naar buiten geslin-
gerd maaigoed of door een voor-
werp gewond raken.

Maak de grasvanger nooit leeg

terwijl de motor loopt.

Schakel de machine uit.

35



Nederlands

Gebruiksaanwijzing — Gazonmaaier met verbrandingsmotor

Verstikkingsgevaar door

koolmonoxyde!

Laat de verbrandingsmotor alleen

buitenshuis lopen.

Explosie- en brandgevaar

— Benzinedampen zijn explosief
en benzine is zeer brandbaar.

— Voeg brandstof toe voordat
u de motor start. Houd de tank
gesloten wanneer de motor loopt
of nog heet is.

— Tank alleen met brandstof vullen
als de motor is uitgeschakeld
en afgekoeld. Voorkom open vuur
en vonkvorming en rook niet.

Vul de tank uitsluitend buitens-
huis.

— Als brandstof is gemorst, mag
u de motor niet starten.

Verwijder de machine van de
plaats waar de brandstof is ge-
morst en wacht tot de brandstof-
dampen verviuchtigd zijn.

— Ter voorkoming van brandgevaar
dient u de volgende delen vrij van
gras en naar buiten komende olie
te houden:

— Motor.

— Ultlaat.

— Batterijen/accu's.
— Benzinetank.

Gevaar voor struikelen
— Gebruik de machine alleen
stapvoets.

Let op

Schade aan de machine

— Stenen, rondslingerende takken
en andere voorwerpen kunnen
leiden tot schade aan de machine
en aan de werking daarvan.
Verwijder vaste voorwerpen uit het
gebied waar wordt gewerkt.

— Gebruik de machine uitsluitend
als deze geheel in orde is.
Controleer de machine optisch
voor ieder gebruik.

Controleer in het bijzonder of vei-
ligheidsvoorzieningen, bedienings-
elementen en schroefverbindingen
niet beschadigd ziin en goed vast-
zitten. Vervang beschadigde delen
voor het gebruik.

E Gebruikstijden

Neem de geldende voorschriften
met betrekking tot gebruikstijden
in acht (vraag eventueel na bij uw
gemeente).

E Positieaanduidingen

Bij het aangeven van posities

op de machine (links, rechts, enz.)
gaan wij altijd uit van de geleidings-
stang gezien in de werkrichting van
de machine.

Voor de eerste ingebruik-
neming

Vullen met motorolie

Let op

De machine wordt in verband met
het transport zonder motorolie
geleverd.
— Voeg daarom voor de eerste inge-
bruikneming motorolie toe.
Zie daarvoor het motorhandboek.

Accu opladen
(machines met elektrische start)

A Gevaar voor brandwonden
en vergiftiging

Er moet rekening mee worden ge-
houden dat In uitzonderljjke gevallen
vioeistoffen of gassen naar buiten
komen.

De accu bevindt athankelijk van

het model in het dashboard op

de bovenstang (afbeelding 2a)

of op het maaidek (afbeelding 2b/c).

A Gevaar voor stroomschok
Controleer het oplaadapparaat voor
elk gebruik op beschadigingen aan
de buitenkant. Gebruik een bescha-
digd oplaadapparaat niet.

Let op

— Het oplaadapparaat moet over-
eenkomstig de gegevens op het
typeplaatje worden aangesloten
op een stroomnet van 220-230 V
en 50 Hz.

— Bescherm het oplaadapparaat
tegen vocht, regen, sneeuw
en vorst.

— Accu alleen in een goed geventi-
leerde en droge ruimte opladen.
De maximale oplaadduur van
12 uur mag niet worden over-
schreden.

— Verbreek voor de ingebruikneming
van de gazonmaaier de verbinding
van het oplaadapparaat met het
stroomnet en de machine.

Afbeelding 2

m Laad de accu voor het eerste
gebruik van de machine minstens
10 uur op. Gebruik alleen het
meegeleverde oplaadapparaat.

m Aanwijzing

Maak de klemmen van het oplaad-
apparaat in omgekeerde volgorde
los.

m Weggooien van het oplaad-
apparaat

Voor het oplaadapparaat gelden
de voorschriften voor het weg-
gooien van elektrische apparaten.
Neem de plaatselijke voorschriften
in acht.

Instelwerkzaamheden voor
elk gebruik

A Verwondingsgevaar

Altijd voor werkzaamheden aan deze

machine

— Zet de motor uit.

— Trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot.

— Wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand gekomen zijn.
De motor moet afgekoeld zijn.

— Zet de motor uit om onbedoeld
Starten van de motor te voor-
komen.

Grasvanger bevestigen
(alleen bij machines met grasvanger)
Afbeelding 11

m Uitwerpklep optillen en de gras-
vanger bevestigen.
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Maaihoogte instellen

Let op

Maaihoogte bjj oneffen terrein zodanig
kiezen dat het maaimes nooit met
de bodem in aanraking komt.

Afbeelding 3

Stel de maaihoogte van het gras naar
wens in.

Instelmogelijkheid (afhankelijk van het
model) van ca. 3 tot maximaal 9 cm.

E Aanwijzing

Stel bij machines met wielverstelling

alle wielen op dezelfde hoogte in.

Model A

m Bevestig de wielen in de gewenste
positie.

Model B

m Trek aan de stip en laat deze in
de gewenste stand vastklikken.

Model C

= Duw de hendel van de centrale
hoogteverstelling vooruit of achter-
uit en laat deze in de gewenste
stand vastklikken.

Voorwielen vergrendelen
(alleen machines met vergrendel-
bare voorwielen)

Afbeelding 4

Wielen vergrendelen om rechtdoor
te rijden — Wielen naar voren en
beugel in het grote gat.

Wielen vrij beweegbaar — Beugel
in het kleine gat.

Tanken en oliepeil controleren
m Benzine, loodvrij tanken
(zie motorhandboek).
= Vul de brandstoftank maximaal
tot 2 cm onder de rand van
de vulopening.
= Sluit de brandstoftank stevig af.
m Controleer het oliepeil.
Voeg indien nodig olie toe (zie het
handboek van de motor).

Motor starten
Afbeelding 5

A Gevaar

Ter bescherming tegen verwon-

dingen,

— start de motor niet als u voor
de uitwerpopening staat;

— houd handen en voeten uit de
buurt van het maaimechanisme;
— breng nooit handen of voeten
of andere lichaamsdelen in
de buurt van draaiende delen.
Houd u altijd uit de buurt van
de uitwerpopening.
Voordat u de motor start, koppelt
u alle maaigereedschappen en aan-
drijvingen los.
Kan de machine niet bij het starten.
Plaats de machine op een egaal
opperviak met bij voorkeur kort
of weinig gras.

m Aanwijzingen betreffende
de motor

Neem de informatie in de gebruiks-

aanwijzing van de motor in acht.

— Enkele modellen hebben geen
gashendel, het toerental wordt
automatisch ingesteld.

De motor loopt altijd moet opti-
maal toerental.

— Ook bij een warme motor kan het
eventueel noodzakelijk zijn om

de choke of de primer te bedienen.

— Enkele modellen hebben geen
choke en geen primer.
De motor stelt zich automatisch
op de start in.

Bij een koude motor:

m Open de benzinekraan (indien
aanwezig).

Machines met choke |\l:

m Zet de chokehendel in stand [\
of trek de chokehendel uit en zet
de gashendel (indien aanwezig)
op @ /max. — afbeelding 5A.

of

m Zet de gashendel in Il stand —
afbeelding 5A.

Machines met primer:

m Druk 1-5 keer stevig op de primer
en zet de gashendel (indien aan-
wezig) op & /max. — afbeelding 5B.

Bij een warme motor:

m Open de benzinekraan (indien
aanwezig).

m Zetde gashendel (indien aanwezig)
op @ /max. — afbeelding 5B.

Machines zonder elektrische start:

Afbeelding 5C

m Ga achter de machine staan, druk
de veiligheidsbeugel in en houd
deze vast.

m Trek langzaam aan de trekstart-
greep tot een weerstand merk-
baar wordt. Trek dan snel en met
kracht verder. Laat de trekstart-
greep niet terugschieten, maar
geleid deze langzaam terug.

Machines met elektrische start:

Afbeelding 5D

m Verbreek de verbinding van het
oplaadapparaat met het stroom-
net en de machine.

m Ga achter de machine staan, druk
de veiligheidsbeugel in en houd
deze vast.

m Contactsleutel op stuurstang naar
rechts draaien en vasthouden tot
de motor aanspringt (startpoging
max. 5 seconden, wacht 10 secon-
den voor de volgende poging).

m Aanwijzing

Bij machines met elektrische start kan
de motor (afhankelijk van de uitvoe-
ring) ook met de greep van de trek-
starter handmatig worden gestart.

Als de motor loopt:
m Na het starten van de motor

(afhankelijk van de uitvoering):

— de choke (indien aanwezig)
terugzetten,

— de gashendel (indien aanwezig)
tussen @ /max. en <> /min.
duwen om de motor kort
te laten warmlopen.

m Zetvoor het maaien van het gazon
de gashendel (indien aanwezig)
op volgas.

m Aanwijzing

Zie het motorhandboek voor meer
informatie over de bediening van
de motor.

Motor stoppen

Afbeelding 7

m Zet de gashendel (indien aan-
wezig) in stand <= /min.

m Laat de veiligheidsbeugel los.
De motor en de messen stoppen
na korte tijd.
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Met de machine werken
Wielaandrijving in- en uit-
schakelen

(alleen bij machines met aange-
dreven wielen)

Afbeelding 6A, B, C, D

Wielaandrijving inschakelen
LIS .

= Aan hendel/beugel trekken
en deze vasthouden.

Wielaandrijving uitschakelen
£33 53 :

= Hendel/beugel loslaten.

m Aanwijzing voor machines

overeenkomstig afbeelding 6C
Voor het in- en uitschakelen kunnen
de linker- of de rechterhendel resp.
beide hendels samen gebruikt
worden.

m Aanwijzing

Door de constructie kan het voor-
komen dat bij het terugtrekken

van de machine de achterwielen
blokkeren of veel weerstand onder-
vinden. Dit is geen fout van de ma-
chine, maar een technisch nood-
zakelijk verschijnsel.

Oplossing (afhankelijk van het
model): Machine zonder aan-
getrokken aandrijffoeugel eerst

een beetje naar voren duwen

en vervolgens naar achteren.

Aandrijfsnelheid van
de wielaandrijving
veranderen
(afhankelijk van uitvoering)

Let op

Schade aan de machine

Voer de instelling alleen uit als de

motor loopt.

Afbeelding 6E, F, G

m Kies met de kleine hendel tussen
verschillende snelheidsstanden
(1/min./ &> en 4/max./ @).

Afbeelding 6H, |

m Kies met de hendel tussen
de snelheidsstanden (1/min./ &>
en 4/max./ ).

m Aanwijzing
Door een technische oorzaak kan
het voorkomen dat de snelheid
slechts moeilijk veranderd kan
worden terwijl de machine stilstaat.
Oplossing: Aandriffbeugel aan-
trekken en snelheidsstand kiezen.
Grasvanger verwijderen
en leegmaken
(bij machines met grasvanger)
Afbeelding 11
Als er maaigoed op de grond bilijft
liggen of de vulpeilindicatie
(optioneel, afbeelding 12) aangeeft
dat de mand vol is:
m Laat de veiligheidsbeugel los

en wacht tot de motor stilstaat.
m Uitwerpklep optillen en de gras-

vanger verwijderen.
m Grasvanger leegmaken.

Werken zonder grasvanger
Indien u de grasvanger verwijdert,
klapt de uitwerpklep naar beneden.
Bij werkzaamheden zonder gras-
vanger wordt het maaigoed recht-
streeks naar beneden uitgeworpen.

Ombouwen voor mulchen
(bij machines met optioneel
mulchtoebehoren)

Machines met achterwaartse
uitworp:

Afbeelding 8A

m Til de uitwerpklep omhoog.

m Grasvanger verwijderen.

m Zet de mulchspie in (afhankelijk
van het model).

m | aat de uitwerpklep omlaag.

m Aanwijzing

Modellen met geintegreerde mulch-
functie hebben geen aparte mulch-
spie nodig. Deze functie wordt over-
genomen door een speciaal ge-
vormde achterklep (afbeelding 8B).

Machines met zijwaartse uitworp:
Afbeelding 9

m Monteer de botsbescherming/
mulchsluiting in plaats van de
Zijwaartse uitworp (afbeelding 9A).

of

m Verwijder de zijwaartse uitworp.
De botsbescherming/mulch-
sluiting sluit automatisch
(afbeelding 9B).

Machines ombouwen voor

zijwaartse uitworp

(afhankelijk van uitvoering)

m Indien aanwezig: Grasvanger
verwijderen en klep van achter-
waartse uitworp omlaag zetten.

m Botsbescherming/mulchsluiting
omhoog zetten en zijwaartse
uitworp monteren (afbeelding 9C).

Na beéindiging van
de werkzaamheden

m Trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot.

= Wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijn gekomen
en de motor is afgekoeld.

m Sluit de benzinekraan (in dien
aanwezig, zie de gebruiks-
aanwijzing van de motor).

m Trek de bougiestekker van
de motor los.

m Grasvanger leegmaken.
Machine met elektrische start:
m | .aad de accu 10 uur op.

m Aanwijzing
Zet de machines alleen met een

afgekoelde motor in een gesloten
ruimte.

Tips voor het verzorgen
van het gazon

Enkele tips om uw gazon gezond
en gelijkmatig te laten groeien.

Maaien

Gazon bestaat uit verschillende
soorten gras. Als u vaak maait,
bevordert dit de groei van gras met
stevige wortels. Als u zelden maait,
ontwikkelen zich lange grassoorten
en ander onkruid (zoals klaver en
madeliefies). De normale hoogte
van een gazon bedraagt 4 tot 5 cm.
Maai slechts /5 van de totale
hoogte. Dus bij 7-8 cm op
normale hoogte maaien.
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Het gazon niet korter maaien dan

4 cm omdat het anders bij droog

weer beschadigd raakt.

Lang gras (bijvoorbeeld na de

vakantie) in verschillende beurten

tot normale lengte maaien.

Bij het maaien de maaibanen altijd

iets laten overlappen.

Mulchen (met toebehoren)

Het gras wordt bij het maaien in

kleine stukjes van ca. 1 cm

gesneden en blijft liggen.

Het gazon krijgt zo de beschikking

over veel voedingsstoffen.

Voor een optimaal resultaat moet

het gazon altijd kort worden gehou-

den. Zie ook het gedeelte ,Maaien”.

Neem de volgende aanwijzingen

in acht bij het mulchen:

— Maai geen nat gras.

— Maai nooit meer dan 2 cm van
de totale lengte van het gras.

— Rijd langzaam.

— Gebruik het maximale toerental.

— Reinig het maaimechanisme
regelmatig.

Transporteren

Korte stukken handmatig

A Gevaar

Voorwerpen kunnen door het dra-
alende maaiwerk worden meege-
nomen en weggeslingerd en daar-
door schade veroorzaken.

Als u de machine wilt verplaatsen
over andere opperviakken dan gras,
dient u eerst de motor te stoppen.

Met een voertuig

A Gevaar

Altijd véor het transport motor
stoppen en laten afkoelen.

De bougiestekker lostrekken.
Vervoer de machine niet in een
gekantelde positie.

Zorg ervoor dat de machine bij
transport op of in een voertuig
niet kan gaan schuiven.

Vervoer de machine alleen met een
lege brandstoftank. Tankdop moet
stevig afgesloten zijn.

Machines met uitklapbare stang:
Afbeelding 10

m Door de stuurstang samen
te klappen, kunt u de machine
makkelijker opbergen.

Reiniging/Onderhoud

A Gevaar

Ter voorkoming van verwondingen,

voor alle werkzaamheden aan

de machine

— de motor uitschakelen,

— trek de sleutel (indien aanwezig)
uit het contactslot,

— wacht tot alle bewegende delen
volledig tot stilstand zijjn gekomen
en de motor is afgekoeld,

— trek de bougiestekker van de
motor los op onbedoeld starten
van de motor te voorkomen,

— neem de aanvullende veiligheids-
voorschriften in het motorhand-
boek in acht.

A Gevaar

Laat ter bescherming tegen verwon-
dingen door het maaimechanisme
alle werkzaamheden zoals het ver-
vangen of slijpen van het maaimes
alleen uitvoeren door een gespecia-
liseerd reparatiebedriff (speciaal
gereedschap vereist).

Let op

Kantel de machine altjjd zo dat
de bougie omhoog wijst, zodat
er door brandstof of olie geen

schade aan de motor ontstaat.

Onderhoud
Let op

Neem de onderhoudsvoorschriften
in het motorhandboek in acht.

Laat de machine aan het einde van
het seizoen nazien en onderhouden
door een onderhoudsbedriff.

Laat alle reparaties en de vervanging
van defecte accu's resp. defecte
zekeringen alleen uitvoeren door
een gespecialiseerde werkplaats.

Let op

Gevaar voor het milieu door
motorolie.

Geef na het olieverversen de oude
olie af bij een inzamelplaats voor
oude olie of een afvalverwerkings-
bedrijf.

Milieugevaar door batterijen
en accu's.

Lege batterijen en accu's horen niet
bij het huisvuil. Geef lege batterijen
en accu's af bij uw leverancier

of een verwerkingsbedrijf.

Verwijder de batterijen of accu's
voordat het apparaat naar de sloop
gaat.

m Aanwijzing

Neem de controle- en onderhouds-
intervallen in de gebruiksaanwijzing
van de motor in acht.

Sommige modellen zijn voorzien
van een elektronische onderhouds-
indicatie (afbeelding 13).

Neem naast de onderhoudsaanwij-
zingen in de gebruiksaanwijzing ook
de onderhoudsindicaties in acht.
Zie voor bediening en overige infor-
matie de aparte gebruiksaanwijzing
van de onderhoudsindicatie.

Voor elk gebruik

m Oligpeil controleren.
Indien nodig olie bijvullen.

m Schroefverbindingen op stevig
vastzitten controleren.
Indien nodig vastdraaien.

m Veiligheidsvoorzieningen con-
troleren.

Controleer het ingrijppunt

van de koppeling:

(alleen bij machines met

aangedreven wielen)

— Als de motor draait en de wiel-
aandrijving uitgeschakeld is, mag
de machine niet vooruit bewegen.

— Als de motor draait en de wielaan-
drijving ingeschakeld is, moet
de machine vooruit rijden.

= Indien nodig ingrijppunt met kartel-
wiel/stelmoer op wielaandriffhendel
(afhankelijk van uitvoering aan
onderzijde van de schakelconsole)
of bowdenkabel instellen.
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Na de eerste 2-5 bedrijfsuren

m Vervang de olie. Zie het meege-
leverde motorhandboek.

Altijd na het maaien of alle
8 weken

(alleen machines met elektrische
start)

= aad de accu 10 uur op.

Eenmaal per seizoen
m Ververs de olie. Zie het meegele-
verde motorhandboek.

m Smeer de scharnierpunten en
de draaiveer van de uitwerpklep.
m Laat de machine aan het einde
van het seizoen nazien en onder-
houden door een onderhouds-
bedrijf.

Reinigen

Let op

Reinig de machine na elk gebruik.
Een niet-gereinigde machine
veroorzaakt materiaalschade

en functiestoringen.

Gebruik voor het reinigen geen
hogedrukreiniger.

Grasvanger reinigen

(alleen bij machines met grasvanger)

Het eenvoudigst is de reiniging

meteen na het maaien.

m De grasvanger verwijderen
en leegmaken.

m De grasvanger kan worden
gereinigd met een krachtige
waterstraal uit de tuinslang.

m De grasvanger voor het volgende
gebruik grondig laten drogen.

Gazonmaaier reinigen

A Gevaar

Werkzaamheden aan de messen
kunnen verwondingen veroorzaken.
Draag ter bescherming werkhand-
schoenen.

Let op

Kantel de machine altjjd zo dat

de bougie naar boven wijst, zodat
door brandstof of olie geen motor-
Sschade ontstaat.

De machine niet met water afspuiten.
Anders kunnen elektrische delen
beschadigd raken.

Reinig de machine indien mogelijk
altijd meteen na het maaien.

Machines zonder dekwassysteem:

m Reinig de maairuimte en de uit-
werpklep met een borstel, hand-
veger of lap.

m Zet de machine op de wielen
en verwijder alle zichtbare
gras- en vuilresten.

Machines met dekwassysteem:
Afbeelding 14

Gazonmaaiers met dekwassysteem
zZijn uitgevoerd met een wateraan-
sluiting. Daarmee kunnen gras-
resten van de onderzijde van het
maaidek worden afgespoeld en kan
aanslag van corroderende chemi-
calién worden voorkomen.

Na het maaien als volgt te werk gaan:

m Machine op een egaal opperviak
zonder grind, stenen enz. neer-
zetten.

m Aanwijzing

Uitwerpschacht mag niet naar huizen,

garages en dergelijke gericht zijn.

m Een in de handel verkrijgbare
slangadapter (optioneel meegele-
verd) aan een waterslang monte-
ren en aan de wateraansluiting
van het maaidek aansluiten.

= Waterkraan opendraaien.

m Motor starten en enkele minuten
laten lopen.

= Motor stoppen en waterslang van
machine losmaken.

Na het reinigen:

m Motor starten en enkele minuten
laten lopen om de onderzijde van
het maaidek te drogen.

= Motor stoppen.

Opbergen

A Gevaar

Explosie- en brandgevaar.
Bewaar de machine met brandstof
(benzine) in de tank nooit in ruimten
waarin brandstofdampen met open
vuur of vonken in aanraking kunnen
komen.

Let op

Schade aan de machine.

Zet de machine weg met een

afgekoelde motor en alleen

in een schone en droge ruimte.

Bescherm de machine tegen roest

wanneer deze langdurig wordt

opgeborgen, bijvoorbeeld tijdens
de winter.

Na het seizoen of indien de machine

langer dan een maand niet wordt

gebruikt:

m Laat de brandstof in een geschikte
bak lopen en behandel de motor
zoals beschreven in het motor-
handboek.

Let op

Tap de brandstof alleen buitens-

huis af.

= Machine en grasvanger reinigen.

m Alle metalen onderdelen ter be-
scherming tegen roest afvegen
met een lap met olie (zonder hars)
of met oliespray inspuiten.

m Laad de accu op (indien aan-
wezig).

Garantie

In elk land gelden de garantiebepa-
lingen die door onze maatschappij
of importeur worden uitgegeven.
Storingen aan uw apparaat ver-
helpen wij kosteloos in het kader van
de garantie, indien een materiaal- of
produktiefout hiervan de oorzaak is.
Neem voor een reparatie binnen

de garantietermijn contact op met
uw leverancier of de dichtstbijzijnde
vestiging.

Informatie over de motor

De fabrikant van de motor is aan-
sprakelijk voor alle problemen met
de motor ten aanzien van vermogen,
vermogensmeting, technische ge-
gevens, garantie en service.

Meer informatie vindt u in de apart
meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de motor.
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Storingen herkennen en oplossen

Storingen bij het gebruik van de gazonmaaier hebben vaak eenvoudige oorzaken die u dient te kennen en die u
deels zelf kunt verhelpen. In geval van twijfel is uw leverancier of een onderhoudsbedrijf graag bereid u te helpen.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Er kan niet aan het startkoord worden
getrokken.

Veiligheidsbeugel niet bediend.

Duw de veiligheidsbeugel tegen
de stuurstang.

Mes geblokkeerd.

Trek de bougiestekker los en maak
de blokkering ongedaan.

Motor defect.

Ga naar een gespecialiseerd bedrijf.

Motor start niet.

— Bij machine met elektrische start:

Gashendel staat niet goed.

Zet de gashendel op de stand |\
of CHOKE (bij koude motor).

Zet de gashendel op stand < /max.
of START (bij warme motor).

Maaier staat in hoog gras.

Zet de maaier op een opperviak met
laag gras.

Geen brandstof in de tank.

Vul de tank met schone, verse
brandstof.

Bougiestekker niet vast-
gestoken.

Steek de bougiestekker vast.

Brandstof oud of vuil.

Vervang de brandstof door verse
brandstof.

Luchtfilter vuil.

Reinig het luchtfilter.

Choke niet bediend.

Choke bedienen.

Primer niet bediend bij koude
start.

Bedien de primer.

Accu leeg.

Laad de accu op met het meegele-
verde oplaadapparaat.

Kabel beschadigd.

Controleer of de elektrische kabel
in orde is.

Zekering defect.

Defecte zekering door een gespecia-
liseerd bedrijf laten vervangen.

Ongewone geluiden (gerammel,
geratel, geklepper).

Schroeven, moeren of andere
bevestigingsonderdelen zijn
losgeraakt.

Maak de onderdelen vast.
Ga naar een reparatiebedrijf als
de geluiden blijven.

Schokken, trillingen.

Mes los.

Laat de mesbevestigingsschroef
door een reparatiebedrijf vastdraaien.

Mes beschadigd.

Laat het mes door een reparatie-
bedrijf vervangen.

Mes niet goed uitgebalanceerd.

Laat het mes door een reparatie-
bedrijf vervangen of uitbalanceren.

Motorbevestiging losgeraakt.

Motor laten vastzetten door een
reparatiebedrijf.

Onregelmatig maaien of toerental
neemt af.

Gras te hoog.

Stel een grotere maaihoogte in of
maai eventueel een tweede keer.
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Gras blijft liggen of grasbak raakt Gras te vochtig. Laat het gazon drogen.
niet vol. Uitwerpopening verstopt. Zet de motor uit en maak de ver-
stopping ongedaan.
Mes bot. LLaat het mes door een reparatie-

bedrijf vervangen of slijpen.

Onvoldoende motorvermogen.  Maai vaker of kies een grotere

maaihoogte.
Grasvanger vol. Zet de maaier uit en maak de gras-
bak leeg.
Grasvanger vuil. Zet de maaier uit en reinig de ope-
ningen van de grasvanger.
Wielaandrijving werkt niet. V-riem gescheurd of over- Laat beschadigde delen door een
brenging defect. reparatiebedrijf vervangen.
Trekkoord of bowdenkabel Laat beschadigde delen door een
defect. reparatiebedrijf vervangen.
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Indicazioni sulla targhetta
d’identificazione

Questi dati sono importantissimi
per la successiva identificazione, per
I'ordinazione dei ricambi dell’appa-
recchio e per il servizio assistenza
clienti. La targhetta delle caratteris-
tiche si trova vicino al motore.
Riportate tutti i dati della targhetta
d’identificazione del vostro apparec-
chio nello specchietto sottostante.

Questi ed altri dati sul’apparecchio
sono riportati sulla separata dichia-
razione di conformita CE, che

€ parte integrante di questo libretto
d’istruzioni.

Figure

Aprire le pagine con figure all’inizio
del libretto d’istruzioni. In questo
libretto d’istruzioni per I'uso si
descrivono diversi modelli. Le figure
possono differire in qualche dettaglio
dall’apparecchio acquistato.

Per la vostra sicurezza

Usare corretto dell’appa-
recchio
Quest’apparecchio e destinato
esclusivamente
— allimpiego secondo le descrizioni
ed istruzioni di sicurezza fornite
in questo libretto d’istruzioni
per I'uso;
— per falciare superfici erbose della
casa e nel giardinaggio ricreativo.
Quialsiasi altro uso non & regolare.
L'usoirregolare comporta I'estinzione
della garanzia ed la ricusazione
di qualsiasi responsabilita da parte
del costruttore.
L’utilizzatore risponde di tutti i danni
ai terzi ed alle loro proprieta.
Le modifiche abusive apportate
all’apparecchio escludono una
responsabilita della casa produt-
trice per i danni da esse risultanti.
Solo per apparecchi con avvia-
mento elettrico:

Il caricabatteria fornito a corredo

& previsto esclusivamente per cari-
care la batteria utilizzata nell’appa-
recchio. La batteria deve essere
ricaricata solo con questo carica-
batteria.

Osservare le istruzioni

di sicurezza e per 'uso

E’ necessario che I'operatore della
macchina legga attentamente
questo manuale di istruzioni prima
di utilizzare la macchina per la prima
volta. Seguire le istruzioni e conser-
vare il manuale per un utilizzo suc-
cessivo. Vietare I'uso dell’apparec-
chio ai bambini e ad altre persone,
che non conoscono queste istru-
zioni per I'uso.

In caso di cambio del proprietario,
consegnare questo libretto d’istru-
zioni per I'uso unitamente all’appa-
recchio.

Avvertenze generalirelative
alla sicurezza

Questo capitolo riporta le istruzioni
di sicurezza generali.

Gli avvisi di pericolo, riferiti particolar-
mente a singole parti dell’apparec-
chio, funzioni o attivita, si trovano

nei passi corrispondenti di queste
istruzioni.

Prima d’iniziare il lavoro
con I'apparecchio

Le persone che utilizzano I'apparec-
chio non devono essere sotto I'influ-
enza di sostanze inebrianti, come

p. es. alcool, droghe o medicinali.
L’uso dell’apparecchio & vietato alle
persone d’eta inferiore a 16 anni —
disposizioni locali possono stabilire
I'eta minima dell’utilizzatore.

Questo apparecchio non & previsto
per essere impiegato da persone
(compresi i bambini) con ridotte capa-
cita fisiche, sensorali 0 mentali o privi
di esperienza e/o di competenze
specifiche, a meno che non siano
sorvegliate da una persona responsa-
bile della loro sicurezza 0 non abbiano
da questa ricevuto istruzioni per 'uso
corretto dell’apparecchio.

| bambini devono essere sorvegliati
per garantire che non giochino con
I'apparecchio.

Prima d'iniziare il lavoro, prendere
confidenza con tutti i dispositivi,
gli elementi di comando e con il loro
funzionamento.
Depositare il carburante solo nei
contenitori a tal fine autorizzati
€ mai in prossimita di fonti di calore
(per es. stufe o scaldabagni).
Rifornite I'apparecchio solo
all’aperto.
Non rifornire mai I'apparecchio
a motore in moto, oppure a motore
caldo.
Sostituire la marmitta, il serbatoio
0 il coperchio del serbatoio se sono
danneggiati.
Prima dell’uso controllare,
— se il raccoglierba funziona
e la valvola d’espulsione chiude
correttamente.
Sostituire immediatamente le parti
danneggiate, usurate 0 mancanti;
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— se gli utensili di taglio, i perni
di fissaggio e tutto il gruppo di
taglio sono usurati 0 danneggiati.
Al fine di escludere squilibri, fare
sostituire da un’officina specializ-
zata sempre il set completo delle
parti usurate o danneggiate.

| ricambi e gli accessori devono avere

i requisiti stabiliti dal produttore.

Utilizzare percio solo ricambi originali

ed accessori originali oppure i ricambi

e gli accessori autorizzati dal produt-

tore.

Fare eseguire le riparazioni esclusiva-

mente dall’officina specializzata.

Durante il lavoro con I'appa-
recchio

Durante il lavoro con oppure a questo
apparecchio indossare un abbiglia-
mento adeguato, come per esempio:
— calzature di sicurezza,

pantaloni lunghi,

indumenti aderenti,

protezione acustica,

occhiali protettivi.

Tutti i dispositivi di sicurezza dell’ap-
parecchio devono essere sempre
completi e in perfetto stato.

Non apportare modifiche ai dispo-
sitivi di sicurezza.

Usare I'apparecchio solo nello stato
tecnico prescritto e fornito dalla
casa produttrice.

Non cambiare mai le regolazioni
originali del motore.

Evitare fiamma libera, formazione
di scintille e non fumare.

Prima di eseguire inter-
venti di qualsiasi tipo
sulla macchina

Per prevenire ferite, prima di qual-
siasi lavoro (per es. lavori di manu-
tenzione e regolazione) e prima del
trasporto (per es. sollevare o tras-
portare) di questo apparecchio
— spegnere il motore,
— estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),
— attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme;
il motore deve essersi raffreddato,

— per impedire un avviamento acci-
dentale del motore, estrarre il cap-
puccio della candela d’accensione
sul motore,

— osservare le istruzioni di sicurezza
aggiuntive nel manuale d’istruzioni
del motore.

Dopo il lavoro con I'appa-
recchio

Non abbandonare mai I'apparec-
chio senza spegnere il motore

ed estrarre la chiave di accensione,
se disponibile.

Dispositivi di sicurezza
Figura 1

A Pericolo

Non usare mai un apparecchio con
dispositivi di sicurezza danneggiati
0 non montati.

Leva di sicurezza (1)

La leva di sicurezza serve per

la vostra sicurezza, per arrestare
in caso di emergenza motore

e gruppo lame. E vietato cercare
d’aggirare la sua funzione.

Valvola d’espulsione (2)

o paracolpi (3)

La valvola d’espulsione/il paracolpi
protegge I'utilizzatore da ferite cau-
sate dall’apparato falciante o da
oggetti duri proiettati verso I'esterno.
[_'uso dell’apparecchio & consentito
solo con la valvola d’espulsione

0 il paracolpi montati.

Simboli della macchina
Sull’apparecchio trovate diversi
simboli in forma di autoadesivi.
Spiegazione dei simboli:
Attenzione!

Prima della messa

in funzione leggere
le istruzioni per I'uso!

>

=

Allontanare i terzi dalla
zona di pericolo!

D

ie

=> Prima di qualsiasi
lavoro all’apparecchio
e prima di abbando-
nare I'apparecchio,

spegnere il motore
ed estrarre la chiave
di accensione.
Osservare le istruzioni
supplementari nel
capitolo «Per la vostra
sicurezzar.

Prima di eseguire lavo-
ri agli utensili di taglio,
estrarre il cappuccio

della candela d’accen-

=> | sione! Tenere dita

e piedi lontano dagli
utensili di taglio!
Prima di regolare

0 pulire I'apparecchio
o prima del controllo,

spegnere I'apparec-
chio ed estrarre il cap-
puccio della candela

d’accensione.

Pericolo di ferite — lavorare solo con
il paracolpi montato.

Pericolo di ferite — lavorare solo con
la staffa posteriore di sicurezza
montata.

AT

=

Pericolo di ferite — lavorare solo con
I’espulsore montato.

Conservare sempre ben leggibili
questi simboli sull’apparecchio.
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Simboli nelle istruzioni

In questo libretto d’istruzioni si usano
simboli che indicano pericoli 0 con-
trassegnano avvertenze importanti.
Le spiegazioni dei simboli sono:

A Pericolo

Si richiama I'attenzione su pericoli
relativi all’attivita descritta, durante
la quale sussiste un pericolo per
le persone.

Attenzione

Si richiama I'attenzione su pericoli
relativi all’attivita descritta, che puo
comportare un danno per I'appa-
recchio.

m Avvertenza

Indica informazioni e consigli
d’impiego importanti.

Montaggio

Il montaggio dell’apparecchio
€ rappresentato con figure su
un allegato illustrato separato.

m Avvertenza per lo smalti-
mento

Smaltire secondo le norme locali

i residui dell'imballaggio inutilizzati,
gli apparecchi dismessi ecc.

Modalita d’uso

Osservare anche le istruzioni
nel manuale del motore.

A Pericolo

Infortunio

— Persone, bambini e/o animali non
devono mai trattenersi in prossi-
mita dell’apparecchio durante
la falciatura. Pericolo di ferite
a causa di pietre ed altri oggetti
proiettati verso I'esterno.

Caduta

— Condurre I'apparecchio sempre
al passo.

— Prestare particolare attenzione
quando si falcia muovendosi
indietro e tirando I'apparecchio
verso di sé.

— Durante la falciatura su suoli
in forte pendenza I'apparecchio
puo ribaltarsi ferendovi.

Falciare procedendo in senso
trasversale alla pendenza, mai
verso l'alto o il basso.

Non falciare superfici con
pendenza superiore al 20%.

— Essere particolarmente cauti
quando si cambia direzione
di marcia e prestare sempre
attenzione a non perdere
I'equilibrio.

— Durante la falciatura in zone limite
sussiste pericolo di ferite.
E pericoloso falciare in prossimita
di bordi, siepi o pendli ripidi.
Durante la falciatura osservare
la distanza di sicurezza.

— Nella falciatura su erba umida,
a causa della ridotta aderenza
al terreno, I'apparecchio puo
slittare provocando la vostra
caduta. Falciate solo quando
'erba €& asciutta.

— Lavorare solo alla luce del giorno
0 con una luce artificiale suffi-
ciente.

Pericolo di ferite

— Si deve sempre rispettare la dis-
tanza di sicurezza dall’utensile
in rotazione data dai bracci del
manubrio.

— L'area di lavoro dell’operatore
durante il funzionamento € dietro
al braccio di guida.

— Non avvicinare mai le mani o i piedi
a parti in rotazione.

— Non usare I'apparecchio in pre-
senza di cattive condizioni meteo-
rologiche, ad es. in caso di peri-
colo di pioggia o di temporale.

— Fermare il motore ed attendere
che l'utensile di taglio sia fermo:
— prima d’inclinare I'apparecchio,
— per trasportare I'apparecchio

su superfici diverse dal prato,

— Spegnere il motore e, per impe-
dire un avviamento del motore
per errore: estrarre la chiave
di accensione (se disponibile),
attendere che il motore si raffreddi
e staccare il cappuccio della can-
dela di accensione,

— prima di eliminare otturazioni
e blocchi nell’espulsore,

— prima di controllare, pulire,
regolare il tosaerba o di eseguire
lavori sull’apparecchio,

— se e stato colpito un oggetto
estraneo. In caso di danni rivol-
gersi all’officina specializzata,

— se 'apparecchio comincia
a vibrare in modo insolita-
mente forte.

Controllare subito I'apparecchio.

— Non sollevare o trasportare mai
un apparecchio con il motore
in moto.

— Controllare il terreno, sul quale
s’intende impiegare
I'apparecchio, e rimuovere tutti gli
oggetti che possono essere
investiti e proiettati.

— Se un oggetto estraneo (per es.
pietra) viene colpito dall’utensile
di taglio, oppure se I'apparecchio
comincia a vibrare in modo inso-
lito: Spegnere immediatamente
il motore. Prima di rimettere
I'apparecchio in funzione, farlo
controllare da un’officina specia-
lizzata per accertare eventuali
danni.

— Non mettersi mai innanzi alle
valvole d’espulsione erba delle
falciatrici.

Apparecchi con raccoglierba:

- Se si toglie il raccoglierba, si pos-
sono causare ferite a se stessi
0 a terzia causa di materiale falciato
0 di corpi estranei proiettati verso
l'esterno. Non vuotare mai il racco-
glierba quando il motore e in moto.
Spegnere I'apparecchio.

Pericolo di asfissia da monossido

di carbonio

I motore a combustione interna

deve funzionare solo all’aperto.

Pericolo di esplosione

e d’incendio

— | vapori di benzina sono esplosivi,
e la benzina e altamente infiam-
mabile.

— Introdurre il carburante prima
di awviare il motore.

Tenete il serbatoio chiuso quando

il motore e in moto o ancora

caldo.
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— Aggiungete carburante solo quan-
do il motore e spento e freddo.
Evitare fiamma libera, formazione
di scintille e non fumare.

Rifornite I'apparecchio solo
all’aperto.

— Non avviare il motore se il carbu-
rante e traboccato.

Rimuovere I'apparecchio dalla
Superficie bagnata con il carbu-
rante ed attendere finché i vapori
di carburante non si sono dispersi.

— Per evitare il pericolo d’incendio,
si consiglia di mantenere libere
da erba oppure da olio fuoruscito
le parti seguenti:

— motore,

— scappamento,

— batterie/accumulatori,
— serbatoio benzina.

Pericolo d’inciampo
— Condurre I'apparecchio sempre
al passo.

Attenzione

Danni all’apparecchio

— Pietre, rami sparsi oppure oggetti
simili possono provocare danni
all’apparecchio ed al suo buon
funzionamento. Prima di ogni
impiego, rimuovere gli oggetti
solidi dal campo di lavoro.

— Usare I'apparecchio solo in per-
fetto stato. Prima d’ogni uso prov-
vedere ad un controllo a vista.
Controllare specialmente eventu-
ali danni ed il corretto fissaggio
dei dispositivi di sicurezza, degli
elementi di comando e degli
accoppiamenti a vite.

Prima dell’uso sostituire le parti
danneggiate.

m Orari autorizzati

Osservare le norme nazionali/comu-
nali con riferimento gli orari consen-
titi per I'uso (chiedere eventualmente
alla propria autorita competente).

m Indicazioni di posizione

Per indicare le posizioni sull’appa-
recchio (per es. sinistra, destra) fac-
ciamo sempre riferimento al braccio
di guida visto nella direzione di
lavoro dell’apparecchio.

Alla prima messa
in funzione

Introdurre I'olio motore

Attenzione

Per motivi di trasporto I'apparecchio

viene fornito privo d’olio lubrificante.

— Percio alla prima messa in fun-
zione introdurre innanzi tutto
I’olio lubrificante, vedi manuale
d’istruzioni del motore.

Caricare la batteria

(apparecchi con avwiamento
elettrico)

A Pericolo di corrosione/
intossicazione

In casi estremi prevedere la fuorus-
cita di liquidi o di gas.

La batteria si trova, a seconda del
modello, nel cruscotto sul braccio
superiore (figura 2a) oppure
sull’apparato falciante (figura 2b/c).

A Pericolo di scossa elettrica
Prima di ogni uso controllare se
il caricabatteria presenta danni
esterni. Non usare mai un carica-
batteria danneggiato.

Attenzione

— Accertarsi che la rete funzioni
secondo i dati riportati sulla targa
d’identificazione dell’apparecchio,
a 220-230 V e 50 Hz.

— Proteggere il caricabatterie da
umidita, pioggia, neve e gelo.

— Caricare le batterie solo in
ambienti ben ventilati ed asciutti.
Non superare il tempo di carica
massimo di 12 ore.

— Prima di mettere in funzione
il rasaerba, staccare il carica-
batterie dalla rete e dall’appa-
recchio.

Figura 2

= Al primo impiego dell’apparecchio
caricare la batteria almeno 10 per.
Utilizzare solo il caricabatteria
compreso nella fornitura.

m Avvertenza

Staccare il caricabatteria proce-
dendo nell’ordine inverso.

m Avvertenza per la rottama-
zione del caricabatteria

Il caricabatteria € soggetto alle
norme per lo smaltimento degli
apparecchi elettrici.

Osservare le norme locali.

Lavori di regolazione prima
di ogni uso

A Pericolo di ferite

Prima di eseguire interventi di

qualsiasi tipo sulla macchina

— spegnere il motore;

— estrarre la chiave di accensione
(se disponibile);

— attendere che tutte le parti mobili
si siano fermate completamente;
il motore deve essersi raffreddato;

— staccare il cappuccio della candela
di accensione, per impedire un
awiamento del motore per errore.

Agganciare il raccoglierba

(solo per gli apparecchi con racco-

glierba)

Figura 11

m Sollevare la valvola di espulsione
e agganciare il raccoglierba.

Regolare I’altezza di taglio

Attenzione

Su terreno accidentato scegliere
'altezza di taglio in modo che la lama
ditaglio non entrimai in contatto con
il terreno.

Figura 3

Regolare come desiderato I'altezza
di taglio dell’erba.

Possibilita di regolazione (a seconda
del modello) da ca. 3 cm a massimo
9 cm.

m Avvertenza

Negli apparecchi con regolazione

a ruote indipendenti regolare tutte

le ruote alla stessa altezza.

Modello A

m Fissare le ruote nella posizione
desiderata.

Modello B

m Tirare la linguetta ed arrestarla
nella posizione desiderata.
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Modello C

m Spingere verso avanti o verso
dietro la leva della regolazione
centrale d’altezza ed arrestarla
nella posizione desiderata.

Bloccare le ruote anteriori

(solo apparecchi con blocco sulle
ruote anteriori)

Figura 4

Bloccare le ruote per la marcia in linea
retta: disporre le ruote verso avanti

e inserire la leva nel foro grande.
Libero movimento delle ruote: leva
nel foro piccolo.

Fare rifornimento di carbu-
rante e controllare il livello
dell’olio

m Rifornire con benzina senza piombo
(vedi <Manuale del motore»).

m Riempire il serbatoio del carburante
fino a massimo 2 cm sotto il bordo
inferiore del bocchettone di riempi-
mento.

m Chiudere bene il serbatoio del
carburante.

m Controllare il livello dell’olio,

Se necessario aggiungere
(vedi «<Manuale del motore»).

Avviamento del motore
Figura 5

A Pericolo
Per proteggersi da ferite,
— non awviare il motore quando
si € innanzi all’espulsore;
— tenere mani e piedi lontano
dall’apparato falciante;
— non awvicinare mai pani, piedi
o0 altre parti del corpo alle parti
in rotazione. Mantenersi sempre
a debita distanza dall’espulsore.
Prima d’avviare il motore, disaccop-
piare tutti gli utensili di taglio e gli
azionamenti.
All'avviamento non ribaltare I'appa-
recchio. Deporre I"apparecchio su
una superficie piana possibilmente
con erba corta o poca erba.

m Avvertenze sul motore

Osservare le informazioni nel
manuale del motore.

— Alcuni modelli non sono dotati
di leva dell’acceleratore, il numero
di giri & regolato automaticamente
I motore gira sempre al numero
di giri ottimale.

— Anche per un motore caldo pud
essere eventualmente necessario
azionare lo starter oppure
I'iniettore.

— Alcuni modelli non dispongono
di starter e d’iniettore.

I motore si adegua automatica-
mente al rispettivo procedimento
di accensione.

A motore freddo:

m Aprire il rubinetto della benzina
(se disponibile).

Apparecchi con starter |\l:

m Disporre la leva dello starter sulla
posizione I\l oppure estrarre la
leva dello starter e disporre la leva
dell’acceleratore (se disponibile)
su = /max. — figura 5A.

oppure

m disporre la leva dell’acceleratore
sulla posizione N - figura 5A.

Apparecchi con iniettore:

m Premere 1-5 volte con forza
e disporre la leva dell’accelera-
tore (se disponibile) su @ /max. —
figura 5B.

A motore caldo:

m Aprire il rubinetto della benzina
(se disponibile).

m Leva dell’acceleratore (se dispo-
nibile) su @ /max. — figura 5B.

Apparecchi senza avviamento

elettrico:

Figura 5C

m Stando dietro I'apparecchio —
premere e mantenere premuta
la leva di sicurezza.

m Tirare la maniglia dell’avviamento
a fune lentamente finché non
si avverte resistenza, poi tirare
rapidamente con forza fino
in fondo.
Non abbandonare la maniglia las-
ciando che la fune si riavvolga

di scatto, ma accompagnarla lenta-

mente durante il riavvolgimento.

Apparecchi con avviamento
elettrico:

Figura 5D

m Separare il caricabatteria dalla rete
e dall’apparecchio.

m Stando dietro I'apparecchio —
premere e mantenere premuta
la leva di sicurezza.

m Ruotare verso destra la chiave
di accensione sul braccio di guida
e mantenerla ruotata finché il
motore non si awvia (tentativo
d’avwviamento per max. 5 secondi,
prima del successivo tentativo
attendere 10 secondi).

E Avvertenza

Negli apparecchi con avviamento
elettrico il motore (a seconda della
versione) pud essere avviato anche
manualmente con maniglia dell’av-
viamento a fune.

Quando il motore & in moto:

m Dopo I'avviamento del motore
(secondo la versione):
— riportare indietro lo starter
(se disponibile),
— spingere la leva dell’accelera-
tore (se disponibile) fra < /max.
e £»/min. per fare riscaldare
brevemente il motore.
m Per lafalciatura del prato, disporre
la leva dell’acceleratore (se dispo-
nibile) sul massimo.

m Avvertenza
Per altre informazioni relative all’'uso

del motore, consultare il manuale
d’istruzioni del motore.

Arresto del motore

Figura 7
m Disporre la leva dell’acceleratore
(se disponibile) nella
posizione <=*/min.
m Rilasciare la leva di sicurezza.
Il motore e I'utensile di taglio
si fermano dopo breve tempo.
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Lavoro con I'apparecchio

Inserire/disinserire le ruote
motrici

(solo apparecchi con ruote motrici)
Figura 6A, B, C, D

Inserire le ruote motrici
1077, o1e=0=F

m Tirare e mantenere la leva/
I’archetto.

Disinserire le ruote motrici
£33 /3 T

m Rilasciare la leva/I’archetto.

m Nota per apparecchi secondo
la figura 6C

Per I'inserimento/disinserimento

puo essere usata la leva sinistra

0 la leva destra oppure entrambe

le leve insieme.

m Avvertenza

Per motivi strutturali, tirando I'appa-
recchio indietro le ruote posteriori
possono bloccarsi o presentare una
forte resistenza. In tal caso non si
tratta di un guasto all’apparecchio,
bensi di un comportamento
determinato da motivi tecnici.
Rimedio (secondo il modello):
spingere prima I'apparecchio

un poco in avanti senza tenere
tirata la staffa di trasmissione,

dopo tirarlo indietro.

Variare la velocita di tras-
missione delle ruote motrici
(a seconda della versione)

Attenzione

Danni all’apparecchio

Eseguire la variazione solo con

il motore in moto.

Figura 6E, F, G

m Con la leva piccola, scegliere
uno dei diversi rapporti di velocita
(1/min./ &> e 4/max./ ).

Figura 6H, |

m Con la leva, scegliere uno dei
rapporti di velocita (1/min./ &>
e 4/max./ ).

m Avvertenza

Per motivi tecnici, ad apparecchio
fermo la marcia pud essere eventual-
mente cambiata solo con difficolta.
Rimedio: tirare la staffa trasmissione
e selezionare la marcia.

Togliere e vuotare il raccogli-
erba

(apparecchi con raccoglierba)
Figura 11

Se sul terreno resta erba tagliata
o l'indicatore di riempimento
(opzione, figura 12) indica che

il cesto & pieno:

m Rilasciare la leva di sicurezza ed

attendere che il motore sia fermo.

m Sollevare la valvola di espulsione
€ sganciare il raccoglierba.

= Vuotare il contenuto.

Lavorare senza raccoglierba
Togliendo il raccoglierba, la valvola
di espulsione si chiude abbassan-
dosi. Durante il lavoro senza racco-
glierba, I'erba tagliata viene proiet-
tata direttamente verso il basso.
Conversione alla paccia-
matura

(negli apparecchi con accessorio
di pacciamatura opzionale)
Apparecchi con scarico
posteriore:

Figura 8A

m Sollevare la valvola d’espulsione.
= Smontare il raccoglierba.

m Inserire il cuneo di pacciamatura
(secondo il modello).

m Abbassare la valvola d’espulsione.

m Avvertenza

| modelli con funzione di paccia-
matura integrata non hanno bisogno
di un cuneo di pacciamatura sepa-
rato; questa funzione viene assolta
da una valvola posteriore dotata

di forma speciale (figura 8B).

Apparecchi con scarico laterale:

Figura 9

m In sostituzione dello scarico late-
rale montare la lamiera di prote-
zione/chiusura pacciame
(figura 9A)

oppure

m Rimuovere lo scarico laterale;
la lamiera protezione/chiusura
pacciame chiude automatica-
mente (figura 9B).

Cambiare gli apparecchi

sullo scarico laterale

(a seconda della versione)

m Se disponibile: rimuovere il racco-
glierba e vuotare dalla valvola
di scarico posteriore.

m Sollevare la lamiera di protezione/
chiusura pacciame e montare
lo scarico laterale (figura 9C).

Fine del lavoro

m Estrarre la chiave di accensione
(se disponibile).

m Attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme;
i motore deve essersi raffreddato.

m Chiudere il rubinetto della benzina
(se disponibile, vedi manuale del
motore).

m Estrarre il cappuccio della candela
d’accensione sul motore.

m Vuotare il raccoglierba.
Apparecchi con avviamento elettrico:
m Ricaricare la batteria per 10 ore.

m Avvertenza

Depositare gli apparecchi in ambienti
chiusi solo a motore freddo.

Consigli per la cura
del prato

Alcuni consigli per fare crescere
il vostro prato sano e uniforme.

Falciare

Il prato € costituito da diversi tipi di
erbe. Falciandolo spesso, crescono
di piu le erbe che sviluppano molte
radici e formano una solida cotica
erbosa.

48



Istruzioni per I'uso — Tosaerba con motore a combustione interna

[taliano

Se si falcia raramente, si sviluppano
prevalentemente erbe alte ed altre
erbe selvatiche (per es. trifoglio,
margherite).

L’altezza normale di un prato

& ca. 4-5 cm. E consigliabile falciare
solo '/5 dell'altezza totale; tagliare
dunque da 7-8 cm ad altezza
normale.

Se possibile, non tagliare il prato
a meno di 4 cm altrimenti, in caso
di siccita, si danneggia la cotica
erbosa.

Falciare I'erba alta (per es. dopo
le vacanze) un poco alla volta fino
all’altezza normale.

Falciare in modo da sovrapporre
sempre i bordi delle passate
di falciatura.

Pacciamare
(con accessorio)

Nella falciatura I'erba viene tagliata

a pezzettini (di ca. 1 cm) e resta sul
terreno. Al prato si conservano cosi
molte sostanze nutritive.

Per un risultato ottimale, I'erba

del prato deve essere mantenuta

sempre corta, vedi anche capitolo

«Falciare». Per la pacciamatura

osservare le avvertenze seguenti:

— Non falciare erba bagnata.

— Non falciare mai piu di max. 2 cm
della lunghezza totale dell’erba.

— Avanzare lentamente.

— Utilizzare il massimo numero di giri
del motore.

— Pulire regolarmente I'apparato
falciante.

Trasporto

Tratti brevi a mano

A Pericolo

Eventuali oggetti possono essere
colpiti dall’apparato falciante in rota-
zione e proiettati, causando con cio
danni.

Per muovere I'apparecchio su super-
fici diverse dal prato, spegnere prima
il motore.

Con un veicolo

A Pericolo

Prima di ogni trasporto fermare

il motore e lasciarlo raffreddare.
Staccare il cappuccio della candela
di accensione.

Non trasportate I'apparecchio

in posizione ribaltata.

Per il trasporto sopra o dentro

a un veicolo, fissare adeguata-
mente I"apparecchio contro

lo spostamento accidentale.
Trasportare I'apparecchio solo con
il serbatoio del carburante vuoto.

Il tappo del serbatoio deve essere
ben chiuso.

Apparecchi con braccio ribaltabile:

Figura 10

m Per conservare con meno ingom-
bro I'apparecchio ripiegare il brac-
cio del manubrio.

Manutenzione/Pulizia

A Pericolo

Per proteggersi da ferite, prima

di qualsiasi lavoro all’apparecchio

— spegnere il motore,

— estrarre la chiave di accensione
(se disponibile),

— attendere che tutte le parti mobili
siano completamente ferme;
il motore deve essersi raffreddato,

— per impedire un avviamento acci-
dentale del motore, estrarre il cap-
puccio della candela d’accen-
sione sul motore,

— osservare le istruzioni di sicurezza
aggiuntive nel manuale d’istruzioni
del motore.

A Pericolo

Per proteggersi da ferite causate
dall’apparato falciante, fare eseguire
tutti i lavori, come sostituzione

o raffilatura della lama di taglio, solo
da un’officina specializzata (sono
necessari utensili specialj).

Attenzione

Inclinare I'apparecchio sempre in
modo che la candela di accensione
sia in alto, per evitare che il carbu-
rante oppure I’olio provochino danni
al motore.

Manutenzione

Attenzione

Osservare le istruzioni di manuten-
zione del manuale d’istruzioni del
motore. Alla fine della stagione, fare
controllare e sottoporre a manuten-
zione I'apparecchio da un’officina
specializzata.

Fare eseguire qualsiasi riparazione

e la sostituzione di batterie o fusibili
difettosi solo in un'officina specializ-
zata.

Attenzione

Pericolo d’inquinamento ambien-
tale da olio per motori.

Dopo un cambio dell’olio, conseg-
nare I'olio usato ad un centro di rac-
colta di olio usato o ad un’impresa
di smaltimento.

Inquinamento ambientale
causato da batterie/accumulatori.
Non gettare le batterie/accumulatori
esauste nei rifiuti domestici.
Consegnare le batterie/accumulatori
esauste al proprio fornitore oppure
ad un’impresa di smaltimento.
Smontare la batterie/accumulatori,
prima di rottamare I'apparecchio.

m Avvertenza

Osservare gliintervalli per il controllo
e la manutenzione nel manuale

del motore.

A seconda del modello, I'appa-
recchio e dotato di un indicatore
elettronico di manutenzione

(figura 13). Oltre alle istruzioni

di manutenzione scritte, osservare
le corrispondenti indicazioni

di manutenzione. L’'uso ed altre in-
formazioni risultano dal separato
libretto di istruzioni per I'uso accluso
all’indicatore di manutenzione.

Prima d’ogni uso

m Controllare il livello dell’olio,
aggiungere olio se necessario.

m Controllare il saldo fissaggio degli
accoppiamenti a vite e stringerli
Se necessario.

m Controllare i dispositivi di sicu-
rezza.
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Controllare il punto di presa

del giunto:

(solo apparecchi con ruote motrici)

— Quando il motore € in moto e la
trazione delle ruote & disinserita,
I’apparecchio non deve muoversi
verso avanti.

— Quando il motore & in moto
e la trazione delle ruote ¢ inserita,
I’apparecchio deve avanzare.

m Se necessario regolare il punto
di contatto con la ghiera godro-
nata/il dado di regolazione sulla
leva di azionamento ruota
(a seconda della versione sul lato
inferiore del pannello comandi)
oppure il tirante Bowden.

Dopo le prime 2-5 ore

di servizio

m Cambiare I'olio, vedi accluso
manuale d’istruzioni del motore.

Dopo ogni falciatura oppure
ogni 8 settimane

(solo apparecchi con avwiamento
elettrico)

m Ricaricare la batteria per 10 ore.

Una volta ogni stagione

m Cambiare I'0lio, vedi accluso
manuale d’istruzioni del motore.

m | ubrificare i punti di snodo
e la molla di filo della valvola
d’espulsione.

m Alla fine della stagione, fare con-
trollare e sottoporre a manuten-
zione I'apparecchio da un’officina
specializzata.

Pulizia

Attenzione

Pulire I'apparecchio dopo ogni uso.
Un apparecchio non pulito & sog-
getto a danni al funzionamento

ed ai materiall.

Per la pulizia non usare pulitrici

ad alta pressione.

Pulizia del raccoglierba

(solo per gli apparecchi con raccogli-
erba)

Il modo piu semplice ¢ la pulizia
subito dopo la falciatura.

m Smontare e vuotare il racco-
glierba.

m || raccoglierba pud essere pulito
con un forte getto d’acqua
(tubo flessibile da giardino).

m Prima dell’uso successivo,
attendere che il raccoglierba
si asciughi completamente.

Pulire il tosaerba

A Pericolo

Durante il lavoro al gruppo lame
vi € pericolo di procurarsi ferite.
Per proteggersi, indossare guanti
protettivi da lavoro.

Attenzione

Inclinare I'apparecchio sempre

in modo che la candela d’accen-
sione sia rivolta verso I'alto, per
evitare che il carburante o I'olio
possano causare danni al motore.
Per non danneggiare parti elettriche,
non spruzzare I'apparecchio con
acqua.

Pulire I’'apparecchio possibilmente
subito dopo la falciatura.

Apparecchi senza sistema di la-
vaggio dell’apparato falciante:

m Pulire il vano di taglio e la valvola
di espulsione con una spazzola,
uno spazzolone o straccio.

m Rimettere I'apparecchio sulle
ruote e rimuovere tutti i residui
di erba e di sporco.

Apparecchi con sistema di la-
vaggio dell’apparato falciante:
Figura 14
| rasaerba con sistema di lavaggio
dell’apparato falciante sono dotati
di un raccordo per I'acqua.
Questo serve per rimuovere con
I'acqua residui di erba dalla parte
inferiore dell’apparato falciante
evitando cosi depositi di prodotti
chimici corrosivi.
Dopo la falciatura procedere come
segue:
m Disporre I'apparecchio su una
superficie pianeggiante, libera
da detriti, pietre ecc.

m Avvertenza

Il convogliatore di scarico non deve

essere rivolto verso case, garage

e simili costruzioni.

= Montare un adattatore per tubo
flessibile (accessorio nella forni-
tura) su un tubo flessibile dell’ac-
qua e collegarlo al raccordo
dell’acqua dell’apparato falciante.

m Aprire il rubinetto dell’acqua.

m Awviare il motore e lasciarlo fun-
zionare per alcuni minuti.

m Fermare il motore e allontanare
il tubo flessibile dell’acqua dall’ap-
parecchio.

Terminata I'operazione di lavaggio:

m awviare il motore e lasciarlo in fun-
zione per alcuni minuti, per asciu-
gare la parte inferiore dell’appa-
rato falciante.

m Arresto del motore.

Periodi di inutilizzo

A Pericolo

Pericolo di esplosione

e di incendio.

Non conservare mai I'apparecchio
contenente carburante (benzina)
nel serbatoio in ambienti, nei quali

i vapori del carburante possono
entrare in contatto con fuoco aperto
o scintille.

Attenzione

Danni materiali al’apparecchio.

Conservare I'apparecchio (dopo

il raffreddamento del motore) solo

in locali puliti ed asciutti.

Proteggere comunque I'apparec-

chio contro la ruggine in caso

di messa a deposito durevole,

per es. durante I'inverno.

Alla fine della stagione, oppure

se I'apparecchio non viene usato

per oltre un mese,

m Scaricare il carburante in un ido-
neo contenitore e mettere il mo-
tore fuori servizio come descritto
nel manuale d’istruzioni del
motore.
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Attenzione

Scaricare il carburante solo

all’aperto.

m Pulire I'apparecchio e il raccogli-
erba.

m Per proteggere dalla ruggine tutte
le parti metalliche, strofinarle con
uno straccio unto d’olio (olio non
resinoso), oppure spruzzarle con
olio spray.

m Caricare la batteria (se disponibile).

Garanzia

In ogni paese sono valide le condi-
zioni di garanzia pubblicate dalla
nostra societa, o dal’importatore.
Nei limiti della garanzia, eliminiamo
gratuitamente guasti alla vostra
macchina, se originati da difetti

di materiale o di fabbricazione.

In caso di garanzia siete pregati

di rivolgervi al Vostro rivenditore

o alla filiale piu vicina.

Problema

Informazione sul motore

Il produttore del motore risponde
di tutti i problemi attinenti al motore,
relativi a potenza, misurazione del
rendimento, dati tecnici, garanzia
ed assistenza.

Le informazioni relative sono ripor-
tate nel manuale d’uso fornito

a parte.

Diagnosi ed eliminazione
dei guasti

Gli inconvenienti nel funzionamento
del tosaerba hanno spesso cause
elementari, che voi dovreste conos-
cere ed in parte eliminare da soli.

In caso di dubbio, il rivenditore
oppure un’officina specializzata
sono ben disposti a fornire con-
siglio e aiuto.

Causa possibile

Rimedio

Impossibile tirare la fune d’avviamento.

Leva di sicurezza non azionata.

Premere la leva di sicurezza contro
il braccio superiore del manubrio.

Lama bloccata.

Estrarre il cappuccio della candela
d’accensione ed eliminare il blocco.

Guasto al motore.

Rivolgersi ad un’officina specializzata.

Il motore non va in moto.

Leva dell’acceleratore in posi-
zione errata.

Leva dell’acceleratore nella posi-
zione I\| oppure CHOKE (a motore
freddo).

Leva dell’acceleratore nella posizione
@ /max. oppure START (a motore
caldo).

Il tosaerba si trova nell’erba alta.

Disporre il tosaerba su una superficie
con erba bassa.

Il motore non va in moto.

Carburante esaurito nel ser-
batoio.

Riempire il serbatoio con carburante
fresco e pulito.

Il cappuccio della candela
d’accensione non & inserito.

Inserire il cappuccio della candela
d’accensione.

Carburante vecchio o sporco.

Sostituire con carburante fresco.

Filtro dell’aria sporco.

Pulire il filtro dell’aria.

Starter non azionato.

Starter azionato.

Iniettore non azionato nell’avvia-
mento a freddo.

Azionare l'iniettore.
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Problema

Causa possibile

Rimedio

Il motore non va in moto.
— Apparecchio con avviamento
elettrico:

Batteria scarica.

Caricare la batteria con il carica-
batteria a corredo.

Cavo danneggiato.

Controllare se il cavo elettrico
e integro.

Fusibile difettoso.

Fare sostituire il fusibile difettoso
in un'officina specializzata.

Rumori insoliti (stridore, fracasso,
battiti).

Viti, dadi o altri elementi di fissag-
gio allentati.

Fissare le parti. Se i rumori persis-
tono: rivolgersi ad un’officina specia-
lizzata.

Scosse, vibrazioni.

LLama allentata.

Fare stringere la vite di fissaggio della
lama in un’officina specializzata.

Lama danneggiata.

Fare sostituire la lama in un’officina
specializzata.

Lama non equilibrata corretta-
mente.

Fare sostituire o equilibrare la lama
in un’officina specializzata.

Fissaggio del motore allentato.

Fare fissare il motore in un’officina
specializzata.

Taglio irregolare o riduzione
del numero di giri.

Erba troppo alta.

Regolare una maggiore altezza
di taglio, se necessario falciare
due volte.

L’erba resta a terra o il raccoglierba
non si riempie.

Erba troppo umida.

Attendere che il prato si asciughi.

Espulsore otturato.

Spegnere il motore.
Eliminare I'otturazione.

Lama consumata.

Fare sostituire o riaffilare la lama
in un’officina specializzata.

Potenza del motore insufficiente.

Falciare piu spesso, scegliere
un’altezza di taglio maggiore.

Raccoglierba pieno.

Spegnere il motore, vuotare il racco-
glierba.

Raccoglierba sporco.

Spegnere il motore, pulire le fessure
di ventilazione nel raccoglierba.

La trazione delle ruote non funziona.

Cinghia trapezoidale spezzata
0 ingranaggio difettoso.

Fare sostituire le parti danneggiate
in un’officina specializzata.

Tirante a fune/tirante Bowden
spezzato.

Fare sostituire le parti danneggiate
in un’officina specializzata.
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Indicaciones en la placa
de caracteristicas

Estos datos son muy importantes
para la posterior identificacion en

el pedido de piezas de repuestos
del aparato y para el Servicio de
Postventa. La placa de caracteris-
ticas se encuentra en las cercanias
del motor. Apunte en el cuadro
siguiente todos los datos conteni-
dos en la placa de caracteristicas
de su aparato.

Estas y otras indicaciones respecto
del equipo, las encuentra en la
declaraciéon de conformidad para
la EU, que forma parte de estas
instrucciones de funcionamiento.

Representacion grafica

Desplegar las paginas con image-
nes que se encuentran al principio
de las instrucciones de funciona-
miento.

En estas instrucciones de funciona-
miento se describen diferentes
modelos. Las representaciones

del equipo adquirido pueden diferir
en los detalles.

Para su seguridad

Uso correcto del aparato

Este equipo esta destinado

exclusivamente para

— ser utilizado segun las prescrip-
ciones y medidas de seguridad
establecidas en estas instruc-
ciones de funcionamiento;

— cortar el césped de superficies
con césped en jardines domicilia-
rios y de esparcimiento.

Cualquier otro uso no concuerda
con el uso correcto. Eluso incorrecto
tiene como consecuencia la pérdida
de la garantia y la declinacion de cual-
quier tipo de responsabilidad por
parte del fabricante.

El usuario es responsable por todos
los dafios ocasionados a terceros

y su propiedad.

En caso de efectuarse modifica-
ciones en la maquina sin el consenti-
miento explicito por escrito del
fabricante, y producirse algun dafio
o desperfecto en ésta, la garantia
del fabricante no entra en vigor.

Solamente para equipos con
dispositivo de arranque eléctrico:

El equipo de carga que forma parte
del volumen de entrega, esta desti-
nado exclusivamente a cargar

el acumulador de este equipo.

Este a su vez, debe cargarse
exclusivamente con este cargador.

Tenga en cuenta las adver-
tencias de seguridad y de
manejo

Como usuario, debera leer estas
instrucciones de funcionamiento
cuidadosamente antes de la primera
puesta en marcha.

Obre segun las mismas y consér-
velas para un uso posterior.

Nunca permita que nifios u otras
personas que desconozcan estas
instrucciones, utilicen la maquina.
Las instrucciones de funciona-
miento deben entregarse conjunta-
mente con el equipo en caso de un
cambio de propietario.

Advertencias de seguridad
generales

En este parrafo Ud. encuentra adver-
tencias de seguridad generales.

En cambio, las advertencias de alerta
que se refieran en forma especial

a partes individuales del aparato,

a funciones o atareas, las encontrara
en la parte correspondiente a ese
tema en estas instrucciones.

Antes de comenzar a trabajar
con el aparato

Las personas que empleen este
aparato no deben estar bajo la
influencia de alcohol o de estupe-
facientes, como drogas o medica-
mentos.

Personas menores de 16 afnos,

no deberan utilizar este equipo,
pudiendo modificarse esta edad
por reglamentaciones locales.

No esta permitido el uso de este
equipo por personas (inclusive nifios)
con capacidades fisicas, sensorias
o intelectuales restringidas o que

no dispongan de a experiencia o los
conocimientos necesarios; a no ser,
que se encuentren supervisadas
por una persona responsable por
Su seguridad o hayan recibido las
instrucciones necesarias para la utili-
zacion de este equipo.

Los nifios deberan ser supervisados
a fin de asegurar que no jueguen
con ele equipo.

Antes de comenzar la tarea, familia-
ricese con todas las instalaciones
y elementos de manejo, asi como
con sus funciones.

Almacene el combustible sélo

en recipientes aprobados para

tal fin y nunca en las cercanias

de fuentes de calor (como por

gj. estufas o depdsitos de agua
caliente). Hacerlo siempre en

el exterior.

No cargue nunca combustible

en la maquina estando el motor
en marcha o caliente.

Cambie el escape, el tanque

0 la tapa del tanque si se encon-
traran dahados.
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Antes de su empleo, controle,
— si funciona correctamente el dis-
positivo colector de césped
y si cierra como corresponde
la compuerta de eyeccion.
Cambiar inmediatamente piezas
dafiadas, gastadas o faltantes;
— sila herramienta de corte, las
sujeciones y la unidad de corte
en su totalidad, esta gastada
0 danada.
Haga cambiar las piezas gastadas
0 danadas en un taller especiali-
zado, Unicamente como juego
completo, a fin de evitar desba-
lanceos.
Los repuestos y los accesorios debe
cumplir con los requerimientos
determinados por el fabricante.
Utilice por ello exclusivamente
repuestos y accesorios originales
0 aquellos aprobado por el fabri-
cante.
Hacer ejecutar las reparaciones
exclusivamente por un taller
especializado.

Durante el trabajo
con la maquina

Durante el trabajo con o en el apa-
rato debera usar indumentaria

de trabajo adecuada como por €].:
— calzado seguro,

— pantalones largos,

— vestimenta cefida al cuerpo,

— proteccion para el oido,

— anteojos protectores.

Todos los dispositivos de seguridad
deben estar siempre colocados en
el equipo, completos y en perfectas
condiciones.

No deben efectuarse modificaciones
en |os dispositivos de seguridad.

La maquina solo se debera usar

en el estado técnico descrito y en
el que es suministrada por el fabri-
cante.

Nunca modifique los ajustes

de fabrica del motor.

Evite fuegos abiertos o ejecutar
operaciones que produzcan
chispas. No fume.

Antes de efectuar trabajos
en la maquina

Para evitar lesiones y antes de reali-
zar cualquier trabajo en el equipo
(p. €j. de mantenimiento y de ajuste)
o de transportarlo (p. €j. levantarlo
o llevarlo de un sitio a otro)
— detener el motor,
— quitar la llave de encendido
(si la hubiere),
— esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado
y el motor se haya enfriado,
— desconectar el enchufe de la bujia
en el motor a fin de evitar que
el motor arranque de modo invo-
luntario,
— tener en cuenta las indicaciones
de seguridad adicionales, conte-
nidas en el manual del motor.

Luego del trabajo
con el aparato

Nunca abandone el equipo sin parar
el motor, quitando la llave de encen-
dido (si la hubiere).

Dispositivos de seguridad
Figura 1

A Peligro

Nunca utilice un equipo con los
dispositivos de seguridad dafiados
0 sin colocar.

Estribo de seguridad (1)

El estribo de seguridad sirve par

su proteccion, parando el motor

y el sistema de corte en caso

de emergencia.

No debe intentarse evitar su funcio-
namiento.

Compuerta de eyeccioén (2)

o proteccién contra impac-
tos (3)

La compuerta de eyeccion o la pro-
teccion contra impactos lo protege
contra lesiones causadas por el sis-
tema de corte u objetos lanzados
por éste. El equipo debe funcionar
exclusivamente con la compuerta
de eyeccion o la proteccion contra
impactos colocada.

Simbolos en el aparato

En el aparato Ud. encuentra diver-
sos simbolos en forma de etiquetas
adhesivas. A continuacion facilita-
mos una explicacion somera de
dichos simbolos:

jAtencion!
iLeer las instrucciones
de funcionamiento

antes de la puesta
en marchal

iMantener alejadas
otras personas
de la zona de peligro!

B BB

ia

Parar el motor y quitar
la llave de encendido
antes de realizar
cualquier trabajo

en el equipo y antes
de abandonarlo.
Tener en cuenta las
advertencias adicio-
nales contenidas en
el capitulo «Para su
seguridad».

jAntes de realizar tra-

v

Lody bajos en el sistema
]:;‘ de corte, quitar el
enchufe de la buijial
=> | jMantener alejados los

dedosy los pies de las
herramientas de cortel!
Antes de realizar ajus-
tes o de limpiar el
equipo, o bien antes
de controlarlo, parar el
equipo y desconectar

el enchufe de la bujia.

) =
IR

>

Peligro de lesiones — trabajar
exclusivamente con la proteccion
contra impactos colocada.
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Peligro de lesiones — trabajar
exclusivamente con el estribo
de la parte posterior colocado.

AT

=

B

Peligro de lesiones — trabajar
exclusivamente con la compuerta
de eyeccion colocada.

Mantenga siempre bien legibles
estos simbolos sobre su aparato.

Simbolos en las instruc-
ciones

En estas instrucciones se utilizan
simbolos que sefialan peligros

0 marcan advertencias importantes.
Aqui las explicaciones de estos
simbolos:

A Peligro

Con este simbolo es Vd. advertido
contra peligros relacionados con

la ejecucion de actividades y tareas
descritas en las instrucciones,

que pueden afectar a personas.

Atencion

Ud. es advertido de peligros que
se originan al realizar la actividad
descripta y que pueden producir
darios en el aparato.

E Advertencia
Identifica informaciones importantes
y consejos para el usuario.

Montaje

El montaje del equipo se representa
en una hoja adjunta por separado.

E Advertencias para la elimina-
cion de residuos

Eliminar los restos del embalaje,
equipos usados, etc. segun las
prescripciones locales vigentes.

Manejo

Tenga en cuenta también las
indicaciones contenidas en
el manual del motor.

A Peligro

Accidente

— Durante el ciclo de trabajo de
la maquina (corte del césped),
no deberan encontrarse nunca
personas o animales en las in-
mediaciones de la maquina.
Peligro de lesiones debido a pie-
dras u otros objetos lanzados.

Vuelco

— Conduzca el aparato sdlo a paso
de hombre.

— Sea especialmente cuidados,
cuando corta el césped retroce-
diendo, o tira el equipo en direc-
cidn a su persona.

— Al cortar el césped o hierba
en zonas con fuerte pendiente,
existe peligro de que la maquina
vuelgue. Corte el césped siempre
en direccion oblicua a la pen-
diente, nunca hacia arriba o abajo.
No trabajar con la maquina en
zonas con una inclinacion superior
al 20%.

— Sea especialmente cuidados
cuando cambia el sentido de
marcha y cuide estar siempre
firmemente parado.

— Existe peligro e lesiones, al cortar
el césped en zonas limite.

Es peligroso cortar el césped

en la cercania de bordes

0 en pendientes pronunciadas.
Mantenga las distancias de segu-
ridad al cortar el césped.

— Al cortar césped mojado, la ma-
quina puede deslizarse por la falta
de adherencia y volcar, con
el consiguiente peligro de resultar
lesionado el conductor.

Por ello sélo deberd cortarse

el césped estando seco.

— Trabaje solo con luz del dia o con
la iluminacion artificial suficiente.

Lesiones

— Debe conservarse siempre
la distancia de seguridad dada
por los largueros guia respecto
de la herramienta giratoria.

— La zona de trabajo para el operario
Se encuentra detras del larguero de
manejo durante el funcionamiento.

— Nunca acerque pié 0 manos
a o debajo de piezas que estan
girando.

— No utilizar el equipo durante situa-
ciones climdaticas adversas, como
p. €., lluvia o tormentas.

— Pare el motor y espere a que se
haya detenido el sistema de corte:
— antes de inclinar el equipo,

— 0 para transportarlo sobre
superficies diferentes a aquel-
las cubiertas por césped.

— Parar el motor y quitar la llave
de encendido (si la hubiere), a fin
de evitar un arranque involuntario
del motor, dejando que se enfrie
y desconectando el enchufe
de la bujia,

— debera descargarse adicional-
mente, el resorte de este sis-
tema,

— antes de eliminar obturaciones
0 bloqueos en el sistema de
eyeccion,

— antes de controlar, limpiar, reali-
zar ajustes, o efectuar cualquier
trabajo en la cortadora, cuando
ocurrié un impacto con un
cuerpo extrario.

Controlar la cortadora de cés-
ped para determinar darios

y acudir a un taller especiali-
zado, en caso afirmativo,

— en caso que el equipo comience
a vibra de forma desacostum-
brada. Controle inmediatamente
el equipo.
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— Nunca levante o lleve un equipo
de un sitio a otro con el motor
en marcha.

— Controle el terreno sobre el cual
va a trabajar con el aparato y retire
todos los objetos que puedan ser
tomados y lanzados por el mismo.

— Sila herramienta de corte golpea
sobre un objeto extrafio (p. gj. una
piedra) y el equipo comienza
a vibrar de forma anormal:

Parar inmediatamente el motor.
Hacer controlar el equipo por
un taller especializado, a fin

de localizar eventuales darios.

— Nunca se pare delante de un
equipo del tipo de cortadora
con guadania.

En equipos con dispositivo

de coleccion de césped:

— Al quitar el dispositivo de colec-
cion de césped, puede lesionarse
usted o terceros a través de obje-
tos cortados o lanzados.

Nunca vacie el dispositivo
de coleccion de césped con
el motor en marcha.
Primeramente desconecte
el aparato.

Peligro de asfixia a causa

del mondxido de carbono

Haga funcionar el motor de com-

bustion interna Unicamente al aire

libre.

Peligro de explosiones

e incendios

— Los vapores de gasolina son
altamente explosivos y de bajo
punto de ignicion.

— Cargue combustible antes
de hacer arrancar el motor.
Mantenga cerrado el tanque
cuando el motor estd en marcha
o aun caliente.

— Reponer combustible sdlo con
el motor desconectado y frio.
Evite fuegos abiertos o gjecutar
operaciones que produzcan
chispas. No fume.

Hacerlo siempre en el exterior.

— No hacer arrancar el motor,

Si se ha derramado combustible.
Alejar el equipo de superficies
mojadas con el combustible

y esperar a que se hayan des-
vanecido los vapores del mismo.

— Para evitar el peligro de incendios,
rogamos mantener las siguientes
partes libres de césped o aceite
emanado del motor:

— el motor,

— el tubo de escape,

— las baterias o acumuladores,

— el tanque de la gasolina.
Peligro de tropiezos

— Conduzca el aparato sdlo a paso
de hombre.

Atencion

Daros en el aparato

— Las piedras, ramas dispersas
u objetos similares, pueden cau-
sar darios en el equipo o en su
funcionamiento. Algje objetos
sdlidos de la zona a trabajar
antes de comenzar con la tarea.

— Hacer funcionar la maquina sdlo
en estado impecable. Efectue un
control visual antes de cada uso.
Para determinar darios, controle
especialmente los dispositivos
de seguridad, los elementos de
manejo y las uniones roscadas
y asegurese que estén correcta-
mente ajustadas.
Reemplace las partes dafiadas
antes de la puesta en marcha.

E Tiempos de funcionamiento

Tenga en cuenta las prescripciones
nacionales y comunales respecto de
los horarios de trabajo (si hace falta,

consultelos en la entidad pertinente).

m Indicaciones de posiciéon

Al hacer indicaciones de posicion en
el equipo (p. €j. izquierda, derecha)
siempre partimos de una posicion
en el larguero guia y con vista en
direccion al sentido de marcha.

Antes de la primera puesta
en funcionamiento

Cargar aceite en el motor

Atencion

El equipo se entrega sin aceite, por

razones de transporte.

— Por ello debe cargarse aceite para
el motor, antes de la primera
puesta en funcionamiento.

Carga del acumulador
(equipos con arranque eléctrico)

A Peligro de lesiones/
envenenamiento

En casos extremos debe contarse
con la emision de liquidos o gases.
La bateria se encuentra o bien en el
tablero que instalado en el larguero
superior (figura 2a), o bien en la
cubierta de segado del equipo
(figuras 2b/c), segun el modelo.

A Peligro de descargas
eléctricas

Controlar el equipo de carga antes
de cada uso a fin de determinar
eventuales dafios externos.

Nunca utilizar un equipo de carga
dafiado.

Atencion

— Verifique que la red cumpla con
los datos contenidos en la chapa
de caracteristicas del equipo de
carga, con 220 a 230 V'y 50 Hz.

— Proteger el equipo de carga de
la lluvia, nieve y de las heladas.

— Cargar la bateria exclusivamente
en ambientes secos y bien ventila-
dos. No exceder el tiempo
de carga maximo de 12 horas.

— Desconectar el equipo de carga
de la red antes de poner en
marcha la cortadora de césped.

Figura 2

m Cargar la bateria por lo menos
durante 10 horas antes del primer
uso del equipo.

Utilizar Unicamente el equipo
de carga que forma parte del
volumen de entrega.

m Advertencia

Desconecte el equipo de carga
en orden inverso.

m Indicaciones de eliminacion
para el equipo de carga

El equipo de carga esta sujeto

a las reglamentaciones para

su eliminacién correspondientes
equipamiento eléctrico.

Tener en cuenta las prescripciones
locales.
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Tareas de ajuste antes
de cada puesta en marcha

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar trabajos

en la maquina

— detener el motor,

— quitar la llave de encendido
(sila hubiere),

— esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado
y el motor se haya enfriado,

— desconectar el enchufe de la bujia
en el motor a fin de evitar que
el motor arranque de modo invo-
luntario.

Enganche del dispositivo

de coleccion de césped

(solamente en caso de equipos con

dispositivo de coleccion de césped)

Figura 11

m Levantar la compuerta de eyec-
cion y enganchar el dispositivo
de coleccion de césped.

Ajuste de la altura de corte

Atencion

En caso de un terreno muy irregular,
ajustar la altura de corte de modo
que la cuchilla de corte nunca entre
en contacto con la tierra.

Figura 3

Ajustar la altura del césped segun
se desee.

Posibilidades de ajuste (segun el
modelo) desde aprox. 3 cm hasta
un maximo de 9 cm.

E Advertencia

En caso de equipos con ajuste
individual de altura para cada rueda,
ajustar todas las ruedas a la misma
altura.
Modelo A
m Sujetar las ruedas en la posicion
deseada.
Modelo B
m Tirar de la eclisa y trabarla
en la posicion deseada.
Modelo C
m Desplazar la palanca del ajuste de

altura central hacia delante o atras,
y trabarla en la posicion deseada.

Trabado de las ruedas
delanteras

(solamente en equipos con traba
de las ruedas delanteras)

Figura 4

Trabar las ruedas para la marcha
hacia delante — colocar las ruedas
en la posicion correcta y colocar
el estribo en el orificio grande.
Para dejar las ruedas libres —
Colocar el estribo en el orificio
pequeno.

Cargar combustible y con-
trolar el nivel de llenado
del aceite

m Cargar gasolina libre de plomo
(ver el manual del motor).

m Llenar el depdsito de combustible
como maximo hasta 2 cm por
debajo del borde inferior del tubo
de carga.

m Cerrar firmemente el depdsito
de combustible.

m Controlar el nivel de llenado de
aceite, agregando si hiciera falta
(consultar el manual del motor).

Arranque del motor
Figura 5

A Peligro

Para protegerse de lesiones,

— no hacer arrancar el motor
cuando esta parado delante del
tubo de eyeccion;

— mantener las manos y los pies
alejados del sistema de corte;

— nunca acerque manos, pies u
otras partes del cuerpo a partes
qQue se encuentren en
movimiento. Manténgase siempre
alejado del tubo de eyeccion.

Antes de poner el motor en marcha,

desacople todos los sistemas de

corte y accionamientos.

No incline el equipo durante el

arranque. Pare el mismo sobre una

superficie plana con césped
preferentemente corto y escaso.

E Advertencias respecto

del motor

Tenga en cuenta las indicaciones

contenidas en el manual del motor.

— Algunos modelos no poseen ace-
lerador. En éstos, la velocidad de
giro se regula automaticamente.
El motor siempre funciona a velo-
cidad éptima.

— Aun con el motor caliente puede
ser eventualmente necesario
accionar el cebador o el primer.

— Algunos modelos carecen de ce-
bador y primer. El motor se ajusta
automaticamente al proceso
de arranque del caso.

En caso que el motor esté frio:

m Abrir el grifo de la gasolina
(si lo hubiere).

Equipos con cebador I\l

m Colocar la palanca del cebador
en la posicion I\l o tirar la palanca
del cebador hacia fuera y el ace-
lerador (si existiere) a la posicion
@ /max. — figura 5A.

o bien

m colocar el acelerador en posicion
N — figura 5A.

Equipos con primer:

m Accionar el primer de 1 a 5 veces
(si existiere) y colocar el acelera-
dor en la posicién < /méx. —
figura 5B.

En caso que el motor esté
caliente:
m Abrir el grifo de la gasolina
(si lo hubiere).
m Colocar el acelerador (si lo hu-
biere) en @ /méx. — figura 5B.

Equipos sin arranque eléctrico:

Figura 5C

= Habiéndose ubicado detras del
equipo — presionar el estribo de
seguridad y mantenerlo en esta
posicion.

m Tirar lentamente de la manija
correspondiente a la cuerda de
arranque hasta que ésta ofrece
resistencia. Tirar ahora con fuerza
pareja hasta el final del recorrido.
No dejar que la cuerda de arran-
que vuelva sola, golpeando en
el tope.
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Equipos con arranque eléctrico:
Figura 5D

m Desconectar el equipo de cargad
de la red.

= Habiéndose ubicado detras
del equipo — presionar el estribo
de seguridad y mantenerlo en esta
posicion.

m Girar la llave de encendido que
se encuentra en el larguero
de guia hacia la derecha y sujetarla
en esta posicion hasta que el motor
esté marchando (cada intento
de arranque no debera exceder
los 5 segundos, dejando transcurrir
10 segundos entre un intento y el
siguiente).

m Advertencia

En caso de equipos con arranque
eléctrico, también puede hacerse
arrancar el motor de modo manual
(segun la version), con la manija
de arranque por traccion.

Cuando el motor esta en marcha:

m Después del arranque del motor

(segun la version):

— hacer retroceder el cebador
(si existiere),

— colocar el acelerador (si lo
hubiere) entre la posicion </
max. y <~»/min. para dejar
que el motor se caliente
brevemente.

= Cuando se desea proceder a cor-
tar el césped, desplazar el ace-
lerador (si lo hubiere) a la posicion
de maxima potencia.

E Advertencia

Por mas informaciones referentes
al manejo del motor, rogamos
consulte el manual del mismo.

Paro del motor

Figura 7

m Colocar el acelerador (si lo hu-
biere) en la posicion <=»/min.

m Soltar el estribo de seguridad.

El motor y el sistema de corte
se paran después de un instante.

Trabajar con el equipo

Activacion y desactivacion
del accionamiento de las
ruedas

(solamente en caso de equipos
con accionamiento en las ruedas)
Figura 6A, B, C, D

Activar el accionamiento
de las ruedas &3/ /A3 (AT

m Tirar de la palanca/estribo
y sujetarla en esa posicion.

Desactivar el accionamiento
de las ruedas £/ /&3 :

m Tirar de la palanca/estribo
y sujetarla en esa posicion.

m Advertencias para equipos
segun figura 6C

Para la activacion/desactivacion

puede utilizarse tanto la palanca

izquierda como la derecha,

0 bien ambas simultaneamente.

m Advertencia

Debido a caracteristicas construc-
tivas puede ocurrir, que al tirar el
equipo hacia atras se bloqueen las
ruedas traseras o bien ofrezcan una
resistencia elevada. Aqui no se trata
de un fallo en el equipo, sino a un
comportamiento basado en la
técnica.

Solucion (segun la version): empujar
el equipo un poco hacia adelanta
tirando simultaneamente del estribo
de accionamiento y luego hacia
atras.

Modificar la velocidad de
accionamiento de las ruedas
(segun la version)

Atencion

Danos en el aparato

Efectuar el ajuste Unicamente con

el motor en marcha.

Figura 6E, F, G

m Seleccionar distintas velocidades
mediante la palanca pequena
(1/min./ &> y 4/méx./ ).

Figura 6H, |
m Seleccionar distintas velocidades

mediante la palanca (1/min./ <>
y 4/méx./ @).

E Advertencia

Debido a caracteristicas técnicas
puede ocurrir, que la velocidad solo
puede modificarse dificultosamente
cuando el equipo esta parado.
Solucion: tirar del estribo de
accionamiento y seleccionar

la escala de velocidad.

Quitar el dispositivo de colec-

cién de césped y vaciarlo

(en equipos con dispositivo

de coleccion de césped)

Figura 11

Si el material cortado permanece

en el suelo o bien si la indicacion de

nivel de llenado (opcional, figura 12)

indica que la cesta esta llena:

m Soltar el estribo de seguridad
y esperar a que el motor se haya
parado.

m | evantar la compuerta de eyec-
cion y desenganchar el dispositivo
de coleccion de césped.

m Vaciar el contenido.

Trabajar sin dispositivo

de coleccion de césped

Si Ud. quita el dispositivo de colec-
cion de césped, la compuerta

de eyeccion se rebate hacia abajo.
En caso de trabajar sin dispositivo

de coleccion, el césped se eyecta

directamente hacia abajo.

Cambio de equipamiento

para mullir

(en caso de equipos con el acce-

sorio opcional para mullir)

Equipos con eyeccion posterior:

Figura 8A

m Levantar la compuerta de eyec-
cion.

= Quitar el dispositivo de coleccion
de césped.

m Colocar la cufia para mullir (segun
la version).

m Dejar bajar la compuerta de eyec-
cion.
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E Advertencia
Modelos que disponen de la funcion
de mullido ya incorporada, no nece-
sitan de la cufa de mullir. Esta fun-
cion la cumple una compuerta pos-
terior de disefio especial (figura 8B).
Equipos con eyeccion lateral:
Figura 9
= Montar la protecciéon contra
impactos/cierre de mullido en
vez del cierre lateral (figura 9A)
0 bien
= Quitar la eyeccion lateral.
La proteccion contra impactos/el
cierre de mullido cierran en forma
automatica (figura 9B).

Cambiar el equipamiento de
los equipos a eyeccidn lateral
(segun la version)

m De existir: quitar el dispositivo de
coleccion para el césped y limpiar
la compuerta de eyeccion pos-
terior con aire comprimido.

m Levantar la proteccion contra
impactos/el cierre de mullido
y montar la eyeccion lateral
(figura 9C).

Luego de finalizado

el trabajo

= Quitar la llave de encendido
(si la hubiere).

m Esperar a que todas la partes
moviles se hayan parado
y el motor se haya enfriado.

m Cerrar la vélvula de la gasolina
(de existir. Consultar el manual
del motor).

m Desconectar el enchufe de la buijia.

m Vaciar el dispositivo de coleccion
de césped.

Equipos con arranque eléctrico:

m Cargar el acumulador durante
10 horas.

m Advertencia

Depositar los equipos en ambien-
tes cerrados exclusivamente con
el motor frio.

Consejos practicos para
el cuidado del césped

Algunos consejos y sugerencias
para que el césped crezca sano
y uniforme.

Cortar el césped

El césped se compone de diferentes
clases de hierba. Si Vd. corta el cés-
ped con gran frecuencia, creceran
las hierbas con raices fuertes y que
forman una capa espesa. Si por el
contrario Vd. corta el césped con
menos frecuencia, creceran pre-
ferentemente las hierbas altas

y la maleza (por ejemplo trébol,
margaritas, etc.).

LLa altura normal del césped es
aprox. de 4-5 cm. Solamente
debera cortarse '/5 de la longitud
total. Es decir, reduciendo la altura
de 7 u 8 cm a la altura normal.

No cortar el césped a una altura
inferior a los 4 cm!

De lo contrario, puede sufrir durante
la época de sequia. Si el césped
esta muy largo (por ejemplo des-
pués de las vacaciones), debera
cortarse en varias etapas, hasta
alcanzar la altura normal.

Hacer solapar levemente las trayec-
torias de corte durante el cortado
del césped.

Mullir (con el accesorio
especifico correspondiente)

La hierba del césped se pica en
pequenos trozos de aprox. 1 cm,
dejandose sobre éste.

De esta manera, el césped conserva
muchas substancias nutritivas.

Para lograr un resultado 6ptimo,
el césped debe conservarse siempre
corto. Véase a este respecto el apar-
tado «Cortar el césped».
Tener en cuenta las siguientes adver-
tencias al mullir:
— No cortar el césped cuando esta
mojado.
— Nunca cortar mas de 2 cm
de la longitud total del césped.
— Cortar a marcha lenta.
— Utilizar la maxima velocidad
de giro del motor.
— Limpiar regularmente el sistema
de corte.

Transporte

Trayectorias cortas, a mano

A Peligro

El sistema de corte en rotacion puede
tomar objetos, lanzandolos con

el consecuente peligro de darios.
Para mover el equipo por superficies
qQue no estan cubiertas por césped,
debera pararse antes el motor.

Mediante un vehiculo

A Peligro

Parar el motor y dejar que se enfrie
antes de cada transporte.
Desconectar el enchufe de la bujia.
No transporte la maquina inclinada.
Asegure el aparato adecuadamente
contra desplazamientos
involuntarios cuando lo transporta
sobre o dentro de un vehiculo.
Transportar el equipo con el depo-
sito de combustible vacio.

La tapa del depdsito de combustible
debe estar firmemente cerrada.

Aparatos con larguero rebatible:

Figura 10

m Para facilitar el guardado,
Ud. puede plegar el larguero
de manejo.

Limpieza/Mantenimiento

A Peligro

Para protegerse contra lesiones,

antes de todo trabajo en el equipo

— detener el motor,

— quitar la llave de encendido
(si la hubiere),

— esperar a que todas la partes
moaviles se hayan parado
y el motor se haya enfriado,

— desconectar el enchufe de la bujia
en el motor a fin de evitar que
el motor arranque de modo invo-
luntario,

— tener en cuenta las indicaciones
de seguridad adicionales, conte-
nidas en el manual del motor.
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A Peligro

A fin de protegerse contra lesiones
producidas por el sistema de corte,
todos los trabajos como el cambio
o el afilado de la cuchilla, debera
realizarlos un taller especializado
(se requiere de herramientas espe-
ciales).

Atencion

Incline el equipo siempre de modo
que la bujia sefiale hacia arriba, para
evitar que el motor se dafie debido
al aceite o el combustible.

Mantenimiento

Atencion

Tenga en cuenta las instrucciones
de mantenimiento contenidas en el
manual del motor. Haga realizar un
control y un mantenimiento en un
taller especializado cuando termine
la temporada.

Todas las reparaciones al igual que
el cambio de baterias defectuosas,
deben ser gjecutadas por un taller
especializado.

Atencion

El aceite de motor constituye una
amenaza para el medio ambiente.
Entregue el aceite que resulte de
un cambio, en un sitio de coleccion
adecuado o una compariia de elimi-
nacion de residuos.

El medio ambiente peligra de-
bido a acumuladores o baterias.
Los acumuladores o baterias gas-
tado/as, no deben arrojarse en los
residuos domiciliaros.

Entregue a éstos a su comerciante
0 en una entidad adecuada.
Desmonte la bateria o el acumulador
antes de desguasar el equipo.

E Advertencia

Tenga en cuenta los intervalos

de control y mantenimiento que

se indican en el manual del motor.
Segun el modelo, su equipo dispone
de una indicacion electronica

de mantenimiento (figura 13).

Tener en cuenta las indicaciones
de mantenimiento correspondien-
tes, ademas de las instrucciones
de mantenimiento escritas.

El manejo y otras informaciones,
rogamos consultarlas en las instruc-
ciones de manejo adjuntas a las
instrucciones de mantenimiento.

Antes de cada uso

m Controlar el nivel de aceite
y agregar aceite si hiciera falta.

m Controlar que las uniones
roscadas estén firmemente
ajustadas, ajustandolas si hiciera
falta.

m Controlar los dispositivos
de seguridad.

Controlar el punto de enganche

del acoplamiento:

(solamente en caso de equipos

con accionamiento en las ruedas)

— El equipo no debe avanzar cuan-
do, estando el motor en marcha,
el accionamiento de las ruedas
esta desactivado.

— Con el motor en marchay el accio-
namiento de las ruedas activado,
el equipo debe avanzar.

m Ajustar el punto de activacion
en caso de necesidad mediante
la rueda moleteada o la tuerca
de ajuste en la palanca de accio-
namiento de las ruedas (segun
la version, en la parte inferior
de la consola de maniobras)

0 bien con el tiro bowden.

Después de las primeras2a5
horas de funcionamiento
m Cambiar el aceite.
Consultar el manual del motor
atal fin.

Después de cada uso o cada
8 semanas
(solamente en caso de equipos
con arranque eléctrico)
m Cargar el acumulador durante

10 horas.

Una vez por temporada
m Cambiar el aceite.
Consultar el manual del motor.

m |_ubricar los puntos de articula-
ciény el resorte de la compuerta
de eyeccion.

m Haga realizar un control y un man-
tenimiento en un taller especiali-
zado cuando termine la temporada.

Limpieza

Atencion

Limpie el aparato después de cada
uso. La suciedad provoca darios en
el material y en el funcionamiento.
No utilice equipos de alta presion
para la limpieza.

Limpieza del dispositivo
de coleccion de césped
(solamente en caso de equipos con
dispositivo de coleccion de césped)
Inmediatamente después de cortar
el césped, la limpieza es mas facil.
= Quitar el dispositivo de coleccién
de césped y vaciarlo.
m El dispositivo de coleccion
de césped puede limpiarse
mediante un chorro fuerte
de agua (manguera de jardin).
m Dejar secar completamente el dis-
positivo de coleccion de césped
antes de volver a usarlo.

Limpieza de la cortadora

A Peligro

Ud. puede lesionarse al manipular
el sistema de corte. Use guantes
de trabajo para protegerse.

Atencion

Incline el equipo siempre de modo
que la bujia sefiale hacia arriba, para
evitar que el motor se dafie debido
al aceite o el combustible.

No salpicar el equipo con agua

ya que de lo contrario pueden
dariarse las partes eléctricas.

En lo posible, se aconseja limpiar
el equipo siempre inmediatamente
después de cortar el césped.
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Equipos sin sistema de lavado

de cubierta:

m Limpiar el espacio de cortado
y la compuerta de eyeccion con
un cepillo, un escobillon de mano
0 un pafo.

m Parar el aparato sobre sus ruedas
y eliminar todas los vestigios

visibles de césped y de suciedad.

Equipos con sistema de lavado

de cubierta:

Figura 14

Las cortadoras de césped con

sistema de lavado de cubierta

de segado estan equipadas con

una conexion para el agua.

Con ello pueden eliminarse residuos

de césped de la parte inferior de

la cubierta de segado, al igual que

evitar la generacion de depositos

de productos quimicos corrosivos.

Proceder como sigue después del

cortado de césped:

m Parar el equipo sobre una super-
ficie plana, libre de rocalla, pie-
dras, etc.

E Advertencia

El tubo de eyeccion no debe estar
dirigido en direccion a edificios,
garajes o similares.

m Montar un adaptador para
manguera de uso comercial
(opcionalmente contenido en el
volumen de entrega) en una
manguera para agua y conectarlo
en la conexion correspondiente
de la cubierta de segado.

m Abrir el acceso de agua.

m Hacer arrancar el motor y dejarlo
marchar por unos minutos.

m Parar el motor y desconectar la
manguera del equipo.

Concluido el proceso de limpieza:
m Hacer arrancar el motor y dejarlo
marchar por unos minutos a fin
de secar la parte inferior de la

cubierta de segado.

= Paro del motor.

Paro por tiempo
prolongado

Informaciones concer-
nientes al motor

A Peligro

de explosion o incendio.

Nunca guarde el equipo con el
tanque de combustible (gasolina)
lleno, en ambientes en los cuales los
vapores del mismo pueden entraren
contacto con chispas o fuego.

Atencion

Dafios materiales en la maquina.
Guarde la mdquina (con el motor
frio) en un recinto seco y limpio.
Proteja el equipo contra heladas,
cuando lo para por tiempo prolon-
gado (p. gj. en invierno).
Terminada la temporada o si no
utiliza el aparato durante mas

de un mes:

m evacuar el combustible en un
recipiente adecuado y conser-
var el motor seguin se describe
en el manual del mismo.

Atencion

Evacuar el combustible exclusiva-

mente al aire libre.

m Limpiar el aparato y el dispositivo
de coleccion de césped.

m Fregar todas las partes metdlicas
con un pafio impregnado en
aceite o pulverizar con aceite
(aceites libres de resinas).

m Cargar el acumulador (de existir).

Garantia

En cada pais tienen validez las
disposiciones de garantia emitidas
por nuestra firma o por el impor-
tador. Los fallos en el funciona-
miento de su aparato los reparamos
de forma gratuita, siempre que
hayan sido ocasionados por fallos
en el material o en la produccion.
En caso de hacer uso de la garantia,
dirffase a su vendedor o a nuestro
representante mas proximo a su
domicilio.

El fabricante del motor es respon-
sable en cuanto a todo lo que se
refiere a problemas de potencia,
medicion de potencia, datos técni-
Cos, garantia y service.

Usted hallara mas informacion, en el
manual del usuario del fabricante del
motor, que se entrega por separado
como parte del volumen de entrega.

Reconocimiento de
fallos y su solucién

Las perturbaciones en el funciona-
miento de su cortadora de césped,
muchas veces tienen causas sim-
ples, que deberia conocer y que,
en parte, puede solucionar usted
mismo. En caso de dudas, su
comerciante especializado le
ayudara gustosamente.
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Fallo

Causas posibles

Solucién

No se puede tirar de la cuerda para
hacer arrancar el motor.

El estribo de seguridad no esta
accionado.

Presionar el estribo de seguridad
contra el larguero superior.

La cuchilla esta blogueada.

Desconectar el enchufe de la bujia
y solucionar el problema que ha
causado el mismo.

El motor esta defectuoso.

Consultar en un taller especializado.

El motor no arranca.

— En caso de equipos con arranque
eléctrico:

El acelerador no se encuentraen
la posiciéon correcta.

Colocar el acelerador en la posicion
INl o CHOKE (cuando el motor esta
frio).

Colocar el acelerador en la posicion
@ /méx. o START (cuando el motor
esta caliente).

La cortadora se encuentra
rodeada de césped alto.

Ubicar la cortadora sobre una
superficie con césped corto.

No hay combustible en el
tanque.

Llenar el tanque con combustible
limpio y nuevo.

No esta colocado el enchufe
de la bujfa.

Colocar el enchufe de la bujia.

El combustible esté viejo o sucio.

Cambiar el combustible por combus-
tible nuevo.

Filtro de aire sucio.

Limpiar el filtro de aire.

El cebador no esta accionado.

Accionar el cebador.

No fue accionado el primer
durante un arranque en frio.

Accionar el primer.

El acumulador esté descargado.

Cargar el acumulador.

Hay un cable danado.

Controlar los conductores eléctricos.

Fusible defectuoso.

Hacer cambiar el fusible defectuoso
en un taller especializado.

Ruidos inusuales (traqueteo, matra-
queo, Cencerreo).

Hay tornillos, tuercas u otros
elementos de sujecion sueltos.

Sujetar las piezas. Si los ruidos
perduran: acudir a un taller
especializado.

Trepidaciones, vibraciones.

La cuchilla esta suelta.

Hacer ajustar el tornillo de sujecion
de la cuchilla en un taller
especializado.

La cuchilla esta dafada.

Hacer cambiar la cuchilla en un taller
especializado.

La cuchilla no estéa correcta-
mente balanceada.

Hacer balancear la cuchilla en un
taller especializado.

Sujecion del motor floja.

Hacer sujetar el motor en un taller
especializado.

Corte improlijo o reduccion en la velo-
cidad de giro.

Césped demasiado alto.

Ajustar una altura de corte mayor.
Si hace falta, cortar dos veces.
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Fallo

Causas posibles

Soluciéon

El césped cortado no se colecciona,
o bien no se llena el dispositivo
de coleccion para el césped.

El césped esta himedo.

Dejar que el césped se seque.

La abertura de eyeccion esta
obturada.

Parar el motor y eliminar la obtura-
cion.

La cuchilla esta desafilada.

Hacer cambiar o afilar la cuchilla
en un taller especializado.

Potencia de motor insuficiente.

Cortar el césped con mayor frecuen-
cia, seleccionar una altura de corte
mayor.

El colector esté lleno.

Parar el motor y vaciar el dispositivo
de coleccion de césped.

El colector esta sucio.

Parar el motor y vaciar el dispositivo
de coleccion de césped.

El accionamiento de las ruedas
no funciona.

Se ha cortado la correa trapezoi-
dal o esta defectuoso el engra-
naje.

Hacer cambiar las partes dafiadas
en un taller especializado.

El tiro de cable o tiro bowden
se ha cortado.

Hacer cambiar las partes dafiadas
en un taller especializado.
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Uppgifter pa typskylten

Dessa uppgifter ar mycket viktiga for
senare identifiering vid reservdels-
bestallning och for kundtjansten.
Maskinens typskylt sitter i nérheten
av motorn. Anteckna alla uppgifter
frén typskylten pa din maskin i faltet
hér nedan.

Dessa och andra uppgifter om mas-
kinen &terfinnes i den separata
CE-férsékran om dverensstdmmelse,
vilkken &r en bestadndsdel av denna
bruksanvisning.

Bilder

Vik ut bildsidorna i bérjan av bruks-
anvisningen.

| denna bruksanvisning beskrivs
olika modeller. Detaljer pa bilderna
kan avvika fran din maskin.

For din sdkerhet

Avsedd anvandning

Denna maskin &r avsedd for an-

vandning

— enligt de i denna bruksanvisning
angivna beskrivningarna och
sékerhetsanvisningarna;

— for Klippning av grédsmattor
omkring huset och i tradgardar.

Varje annan anvandning galler som
icke avsedd. Icke avsedd anvand-
ning leder till att garantin upphor att
gélla och tillverkaren iklader sig inget
ansvar for foliderna. Anvandaren
ansvarar for alla skador som uppstar
pé andra och deras egendom.
Egenmaktiga forandringar pa mas-
kinen uteslutar tillverkarens ansvar
for skador som resulterar av detta.
Endast féor maskiner med elektro-
startanordning:

Den medlevererade laddaren ar ute-
slutande avsedd for att ladda batte-
riet i maskinen. Batteriet far endast
laddas med denna laddare.

Anvisningar om sdkerhet
och anvéandning

L&s igenom och f6lj denna bruks-
anvisning noggrant innan maskinen
tas i bruk forsta gangen.

Handla dérefter och férvara bruks-
anvisningen for senare anvandning.
L&t aldrig barn eller andra personer
som inte l&st bruks-anvisningen
anvanda maskinen.

Overldmna bruksanvisningen till den
nya &garen vid agarbyte.
Allméanna sakerhetsanvis-
ningar

| detta avsnitt hittar du allménna
sékerhetsanvisningar.

Varningar betréaffande maskinens
enskilda delar och funktioner eller
virksomheter aterfinns pa resp. plats
i denna anvisningen.

Fére anvéndning

Den som anvénder maskinen far inte
vara paverkad av rusningsmedel som
t.ex. alkohol, droger eller [akemedel.
Barn under 16 ar far inte anvanda
maskinen — lokala bestdmmelser
kan faststélla anvandarens mini-
mialder.

Denna maskin ar ej avsedd for att
anvandas av personer (inkl barn) med
begransad fysisk, sensorisk eller
psykisk forméga eller utan erfarenhet/
kunskap sévida inte de Gvervakas av
en for deras sékerhet ansvarig person
eller av denna instruerats om hur
maskinen ska anvandas.

Barn bor dvervakas for att sékerstéalla
att de inte leker med maskinen.

Gor dig fore start fortrodd med alla
anordningar och mandverorgan
liksom deras funktion.

Forvara bransle endast i darfor
avsedda behallare och aldrig

i narheten av varmekallor (t.ex.
ugnar och varmvattenbehallare).
Tanka maskinen endast utomhus.
Tanka maskinen aldrig i slutna rum
eller nér motorn &r igang eller om
den &r varm.

Byt ut defekt avgasror, bransletank
eller tanklock.

Kontrollera fére anvandning,

— att grAsuppsamlaren fungerar
och utkastarluckan sluter riktigt.
Ersatt omgéende slitna eller sak-
nade delar.

— om klippverktyg, fastbultar och
hela klippaggregatet éar slitet eller
skadat. For att utesluta obalans
far slitna eller skadade delar
endast bytas ut satsvis av fack-
verkstad.

Reservdelar och tillbentr méaste upp-

fylla tillverkarens krav.

Anvand darfér endast originalreserv-

delar och originaltillbehér eller av till-

verkaren godkénda reservdelar och
tillbehor.

Reparationer far endast utféras av

fackverkstad.

Under drift

Under arbete med eller p& maskinen
maste du béra lamplig arbetsklad-
sel, som t.ex.:

— sakerhetsskor,

— langbyxor,

— atsittande klader,

— horselskydd,

— skyddsglasdgon.

Alla sakerhetsanordningar maste
vara felfria och komplett monterade
péa maskinen.
Sakerhetsanordningar far ]
forandras.

Anvand maskinen endast i av tillver-
karen féreskrivet och levererat
tekniskt tillstand.

Férandra aldrig motorinstéliningarna,
som &r forinstallda fran fabriken.
Undvik 6ppen eld och gnistbildning.
Rokning férbjuden!
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Fore alla arbeten pa
maskinen

Som skydd mot skador méste fore
alla arbeten pa denna maskinen
(t.ex. underhéll och installining)
och transport (t.ex. lyfta eller bara)
foljande atgarder vidtas
— sténg av motorn,
— dra ut startnyckeln (savida sadan
finns),
— vénta tills alla rorliga delar star helt
stilla och motorn svalnat,
— dra av tandstiftskontakten
péa motorn for att forhindra
att motorn startar oavsiktligt,
— beakta sékerhetsanvisningarna
i motorhandboken.

Efter anvéndning

Lédmna aldrig maskinen utan att
sténga av motorn och dra ut start-
nyckeln (savida sadan finns).

Sékerhetsanordningar
Bild 1

A Fara

Anvénd aldrig maskinen med
defekta eller ef monterade
Sékerhetsanordningar.

Séakerhetsbygel (1)

Sékerhetsbygeln ar till for din séker-
het for att kunna sténga av motorn
och klippaggregatet i nédfall.

Dess funktion far ej kringgés.

Utkastarlucka (2) eller
stotskydd (3)
Utkastarluckan/st6tskyddet skyddar
mot skador genom klippaggregat
eller utslungade fasta féremal.
Maskinen far endast anvandas

med utkastarlucka eller stétskydd.

Symboler pa maskinen

P& maskinen finns Kklistermérken
med olika symboler.
Forklaring av symboler:

OBS!
A L&s igenom bruks-

anvisningen innan
maskinen tas i bruk!

Se till att ingen uppe-
haller sig inom det
farliga omradet!

L

Stang av motorn och
dra ut startnyckeln
fore alla arbeten péa

v

maskinen och innan
du ldmnar den.
Beakta dessutom an-
visningarna i avsnittet
"For din sakerhet”.

Dra av tandstiftskon-

1——:—]" takten innan arbeten
/) pa klippverktygen
- péborijas!
=> | Hall fingrar och fotter

pé avstand fran klipp-
verktygen!

Koppla fran maskinen
och dra av tandstifts-
kontakten innan ren-

A
]

goring och instélining
pabdrijas eller innan
maskinen kontrolleras.

P I

o v

Symboler i anvisningen

| denna anvisning anvands symboler
for att papeka faror eller viktiga
anvisningar.

Forklaring av symboler:

A Fara

Hénvisar till de risker som &r forknip-
pade med den beskrivna verksam-
heten vid vilken personskada kan
uppsta.

0BS!

Hénvisar till de risker som &r
férknippade med den beskrivna
verksamheten vid vilken skada
pa maskinen kan uppsta.

E Hanvisning
Hénvisar till viktiga informationer
och anvéndningstips.

Montering

Monteringen av maskinen visas
pé ett separat blad.

m Avfallshantering
Forpackningsrester, férbrukade
maskiner osv ska hanteras enligt
lokala avfallsforeskrifter.

Handhavande

Risk for personskada — arbeta
endast med monterat stotskydd.

Risk fér personskada — arbeta
endast med monterad bakbygel.

AYSSH

=

Risk f6r personskada — arbeta
endast med monterat utkast.

Se till att symbolerna alltid &r lasbara.

Beakta dven anvisningarna
i motorhandboken.

A Fara

Olyckor

— Personer— sérskilt barn — eller djur
far under Klippning ej uppehalla sig
inom maskinens arbetsomréade.
Risk for personskada genom
utslungade stenar eller andra
féremal.

Fall

— Kor inte maskinen fortare &n att
du sjélv hinner ga med den.

— Var sérskilt férsiktig nér du klipper
baklénges eller drar maskinen
mot dig.

— Vid klippning pé branta sluttningar
kan maskinen vélta og du kan
ta skada. Klipp alltid pa tvéren
pa sluttningar och aldrig uppat/
nedét. Klipp ej pa sluttningar
med mer &n 20% lutning.
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— Var sérskilt forsiktig vid riktnings-
dndring och se till att du alltid star
stadigt.

— Vid Kklippning i grdnsomraden upp-
star risk for skador.

Klippning i ndrheten av kanter,

héckar eller pa branta sluttningar

ar farligt. laktta alltid foreskrivet
sékerhetsavstand.

— Vid Klippning av fuktigt grés kan
maskinen halka pa grund av
minskat grepp och du kan ramla.
Klipp dérfér endast nér gréaset ar
torrt.

— Anvénd maskinen endast i dags-
ljus eller god belysning.

Personskador

— Sékerhetsavstandet till det rote-
rande verktyget, som &r definierat
av styrstangen, maste alltid
beaktas.

— Under drift &r anvdndarens arbets-
omrade bakom styrstangen.

— Hall hdnder och fétter pa avstand
frén roterande delar.

— Anvénd ej maskinen vid déligt
vdder som t.ex. vid risk for regn
eller aska.

— Stdng av motorn och vénta tills
Klippverktyget stér stilla:

— innan du lutar maskinen,

— Innan du transporterar den
dver andra ytor &n grés.

— Stdng av motorn och dra ut start-
nyckeln (sévida sddan finns) for att
férhindra oavsiktlig start, lat motorn
svalna och dra av tdndstiftskon-
takten,

—innan ett tilltdppt utkast
atgérdas,

— fére kontroll, rengdring och
instélining av grésklipparen
eller atgérder pa den,

— ndr ett frdmmande féremdl
tréffats. Kontrollera om skada
uppstatt och uppsdck fack-
verkstad vid behov,

— kontrollera omgédende maskinen
om den bdrjar vibrera ovanligt
starkt. Kontrollera genast mas-
kinen.

— Lyft eller bér aldrig maskinen nér
motorn &r igang.

— Kontrollera ytan som ska klippas
och avldgsna alla féremal som kan
gripas och slungas ut.

— Om Klippverktyget tréffar ett
féremal (t.ex. en sten) eller om
maskinen plétsligt bdrjar vibrera
pa ett ovanligt sétt: Stdng genast
av motorn. Lat en fackverkstad
underscka maskinen avseende
skador innan driften dterupptas.

— Sta aldrig framfor utkastarépp-
ningen vid grésklippare med
skdran.

Maskiner med gréasuppsamiare:

— Vid avtagning av grdasuppsam-
laren kan anvéndaren eller andra
skadas av utslungat material.
T6m dérfér aldrig grédsuppsam-
laren ndr motorn &r igang.

Sla frén maskinen.

Risk foér kvdvning genom

kolmonoxid

Lat férbrénningsmotoren endast

vara igang utomhus.

Explosions- och brandfara

— Bensinanga &r explosiv och
bensin mycket lattantandlig.

— Fyll pa bréansle innan motorn star-
tas. Hall tanken stangd nédr motorn
ar igang eller fortfarande varm.

— Fyll endast pa bransle ndar motorn
ar avstangd och har svalnat.
Undvik éppen eld och gnistbild-
ning. Rokning férbjuden!

Tanka maskinen endast utomhus.

— Starta inte motorn om brénsle
spillts ut. Avlidgsna maskinen fran
den kontaminerade ytan och
vénta tills brénsledngor avdunstat.

— For att férebygga brand ska
féljande delar héllas fria fran grés
och olja:

— motor,

— avgasror,

— batterier,

— bensintank.

Risk for att snubbla

— Kor inte maskinen fortare &n att
du sjélv hinner ga med den.

0BS!

Undvik maskinskada

— Stenar, grenar eller liknande fore-
maél kan skada maskinen eller dess
funktion. Avidgsna dérfor forst
sddana féremal fran den yta som
Ska Klippas.

— Anvand maskinen endast i felfritt
tillstand. Okuldrbesiktiga mas-
kinen fére varje anvédnadning.
Kontrollera sérskilt att sékerhets-
anordningar, mandverorgan och
skruvforbindelser ér felfria och
sitter ordentligt. Byt ut defekta
delar innan maskinen anvéands.

E Tillatna arbetstider

Beakta nationala/kommunala
foreskrifter for anvandningstider
(fraga behorig myndighet vid behov).

E Positionsangivelser

Vid positionsangivelser pd maskinen
(t.ex. vanster, hoger) utgar vi alltid
fran styrstdngen sett i maskinens
arbetsriktning.

Innan maskinen tas i bruk
forsta gangen

Pafylining av motorolja

0BS!

Av transportskél levereras maskinen

utan motorolja.

— Fyll darfor pa motorolja innan den
tas i bruk férsta géngen, se motor-
handboken.

Batteriladdning

(maskiner med elektrisk start-
anordning)

A Risk for frétning/férgiftning

| extrema fall maste man rékna med
att vétska eller gas trader ut.
Batteriet sitter beroende pa modell
antingen i instrumentbrédan pa styr-
stangen (bild 2a) eller pa Klippdécket
(bild 2b/c).

A Risk fér elektriska stétar
Kontrollera laddaren avseende yttre
Skador fore varje anvandning.
Anvénd aldrig en defekt laddare.

0BS!

— Kontrollera att elnétets spénning
och frekvens motsvarar data
pa laddarens typskylt (220-230 V
och 50 Hz).

— Skydda laddaren mot fuktighet,
regn, sné och frost.
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— Ladda batteriet endast i vélventile-
rade och torra rum.
Overskrid ef max laddningstid pé
12 timmar.

— Skilj laddaren fran nétet och mas-
Kinen innan grésklipparen tas
i bruk.

Bild 2

m | .adda batteriet minst 10 timmar
innan maskinen tas i bruk forsta
géngen. Anvand endast den
medlevererade laddaren.

m Hanvisning

Koppla frén laddaren i omvand
ordningsfaljd.

E Skrotningsanvisning

for laddaren

Foreskrifterna for hantering av elav-
fall galler for laddaren. Beakta &ven
géllande lokala foreskrifter.

Installningar fére varje
anvandning

A Risk fér personskada

Fore alla atgédrder pa maskinen

— stédng av motorn,

— dra ut startnyckeln (sdvida sadan
finns),

— vénta tills alla rérliga delar star
stilla; motorn maste ha svalnat,

— dra av tédndstiftskontakten pa
motoren for att férhindra att
motorn startar oavsiktligt.

Montering av grasupp-

samlaren

(endast vid maskiner med gréasupp-

samlare)

Bild 11

m Lyft upp utkastarluckan och hang
fast gréasuppsamlaren.

Klipphdjdsinstéllning

0BS!

Stéill pa ojamn mark in klipphdjden s,
att kniven aldrig kommer i kontakt
med jorden.

Bild 3

Stéll in 6nskad Klipphdjd.
Installningsmajlighet (beroende pa
modell) fran ca 3 cm till max 9 cm.

m Hanvisning
Stall in alla hjul pa samma hojd hos

maskiner med separat hjulinstalining.

Modell A
m Montera hjulen i dnskat lage.
Modell B

m Dra i lasken och I&t den sndppa
fast i dnskat lage.

Modell C

m FOrspaken fér central hojdinstalling
framat eller bakat och Iat den
snappa fast i dnskat lage.

Lasning av framhjulen

(endast hos maskiner med lasbara
framhjul)

Bild 4

Las hjulen for kdrning rakt fram —rikta
in hjulen framat och for in bygeln i det
stora hélet.

Fritt rérliga hjul — fér in bygeln i det lilla
hélet.

Tankning och oljestands-
kontroll

= Tanka oblyad bensin (se motor-
handboken).

m Fyll bransletanken upp till max
2 cm under pafyliningsrorets
undre kant.

m Stang bransletanken ordentligt.

m Kontrollera oljestandet och fyll pa
vid behov (se motorhandboken).

Starta motorn
Bild 5

A Fara

For att férhindra skador,

— starta inte motorn nér du star
framfor utkastet;

— hall hander och fotter pa avstand
fran klippaggregatet;

— hall alltid hénder, fétter och andra
kroppsdelar pa avstand fran rote-
rande delar och hall dig alltid pa
avstand fran utkastet.

Koppla fran alla klippverktyg och

drivanordningar innan motorn

startas.

Luta inte maskinen vid start.

Stéll maskinen pa en jamn yta med

s& kort eller sa lite grds som mdjligt.

m Motoranvisningar

Beakta informationerna i motor-

handboken.

— Vissa modeller har ingen gasspak,
varvtalet stélls in automatiskt.
Motorn gér alltid med optimalt
varvtal.

— Aven om motorn ar varm kan
det vara nédvandigt att anvanda
choken resp flédaren.

— Vissa modeller har varken choke
eller flodare. Motorn stéller auto-
matiskt in sig pa respektive start.

Vid kall motor:

» Oppna bensinkranen (s&vida
sé&dan finns).

Maskiner med choke [\l:

m Stall chokespaken pa lage I\l eller
draut choken och stéll gasspaken
(s&vida s&dan finns) pd @ /max —
bild 5A

eller

m stall gasspaken pa lage Nl -
bild BA.

Maskiner med flédare:

m Tryck 1-5 génger kraftigt pa flo-
daren och stéall gasspaken (savida
s8dan finns) p& @ /max — bild 5B.

Vid varm motor:

» Oppna bensinkranen (s&vida
sé&dan finns).

m Stall gasspaken sdvida s&dan
finns) pa < /max — bild 5B.

Maskiner utan elektrisk start-

anordning:

Bild 5C

m Std bakom maskinen — tryck séker-
hetsbygeln och hall den tryckt.

m Dra ut starthandtaget langsamt tills
det tar emot och dra darefter
snabbt och kraftigt.

Slapp inte starthandtaget utan
for det ldngsamt tillbaka.

Maskiner med elektrisk start-
anordning:
Bild 5D
m Skilj laddaren fran n&t och maskin.
m Std bakom maskinen — tryck séker-
hetsbygeln och hall den tryckt.
m Vrid startnyckeln pa styrstangen
at hoger tills motorn startar (start-
forsék max 5 sekunder, vanta
10 sekunder tills nasta forsok).
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m Hanvisning
Hos maskiner med elektrisk start kan
motorn (beroende pa utforande) aven

startas manuellt med starthandtaget.

Né&r motorn har startat:
= N&r motorn startat (beroende
pé utférande):

— stéll tillbaka choken (savida
sadan finns),

— stéll gasspaken (savida sadan
finns) mellan @ /max och <»/
min for att varmkdra motorn
under kort tid.

m Stall vid klippning gasspaken

(sévida sadan finns) pa full gas.

m Hanvisning

Se motorhandboken fér vidare tips
rérande motorn.

Stanna motorn

Bild 7

m Stall gasspaken (sévida sadan
finns) pa lage <> /min.

m Slapp sékerhetsbygeln.
Motorn och klippverktyget
stannar efter kort tid.

Arbete med maskinen

Till-/frankoppling av hjuldrift

(endast hos maskiner med hjuldrift)

Bild 6A, B, C, D

Tillkoppling £}/ A} FTD:;

m Dra i spaken/bygeln och héll fast
den.

Frankoppling £/ /&3 (8D :

m Slapp spaken/bygeln.

i Tips fér maskiner som
motsvarar bild 6C

For till-/och frankoppling kan bade

den véanstra och den hdgra spaken

resp aven bada spakarna tillsam-

mans anvandas.

m Hénvisning

Beroende pé konstruktionen kan det
nar maskinen dras bakét hénda att
bakhjulen blockerar resp att deras
motstand héjs. Darvid handlar det
inte om ett maskinfel, utan det beror
pa tekniska egenskaper.

Atgérd (beroende pa modell):

Kor maskinen till att borja med nagot
framat utan atdragen drivbygel och
dra den darefter bakat.

Andring av hjuldriftens
hastighet

(beroende pa utforande)

0BS!

Undvik maskinskada

Stéll endast in ndr motorn &r igang.

Bild 6E, F, G

m Valj mellan olika hastighetslagen
(1/min./ <> och 4/max./ &) med
den lilla spaken.

Bild 6H, |

= Valj mellan hastighetslagen
(1/min./ < och 4/max./ @)
med spaken.

m Hanvisning

Av teknika skél kan det hdnda att det
ar svart att andra hastigheten nér
maskinen stér stilla.

Atgérd: Dra &t drivbygeln och vélj
hastighetslage.

Avtagning och témning

av grasuppsamlaren

(hos maskiner med grasuppsamlare)

Bild 11

Nar avklippt material blir liggande kvar

pa marken eller fyllningsindikatorn

(tillval, bild 12) visar att korgen &r full:

m Slapp sékerhetsbygeln och vanta
tills motorn stér stilla.

= Lyft upp utkastarluckan och

ta av grasuppsamlaren.
= TOm grasuppsamlaren.
Klippning utan grasupp-
samlaren
Om du tar av grasuppsamlaren félls
utkastarluckan ner. Vid Klippning
utan grésuppsamlare kastas det
Klippta graset ut direkt nedat.
Omstallning till bioklipp
(hos maskiner med bioklipptilloehor)
Maskiner med bakutkast:
Bild 8A
m Lyft upp utkastarluckan.
m Ta av grasuppsamlaren.
m Satt i bioklippkilen (beroende

pa modell).

m Slapp ner utkastarluckan.

m Hanvisning
Modeller med inbyggd bioklipp-
funktion behdver ingen separat
bioklippkil — denna funktion Gvertas
av en speciell konstruerad baklucka
(bild 8B).
Maskiner med sidutkast:
Bild 9
m Montera stotskydd/bioklippklaff
i stéllet for sidutkastet (bild 9A)
eller
m Demontera sidutkastet — stét-
skyddet/bioklippklaffen stangs
automatiskt (bild 9B).
Omstallning av maskinerna
till sidutkast
(beroende pa utférande)

m Sdvida s&dan finns: Ta av gras-
uppsamlaren och sénk den bakre
utkastarluckan.

m Lyft upp stétskydd/bioklippklaff
och montera sidutkastet (bild 9C).

Nar arbetet ar fardigt

m Dra ut startnyckeln (sévida sadan
finns).

m Véantatills alla rérliga delar stér helt
stilla och motorn svalnat.

m Stang bensinkranen (sdvida sadan
finns — se motorhandboken).

m Dra av tandstiftskontakten
pa motoren.

m TO6m grasuppsamlaren.

Maskiner med elektrisk start-
anordning:

m Ladda batteriet 10 timmar.

m Hanvisning

Stall endast in maskinen i slutna rum
nar motorn svalnat.

Tips for grasskotsel

Har &r nagra tips hur grdsmattan ska
skoétas for att den ska frodas och
vaxa jamnt.

Klippning

En grasmatta bestér av olika gras-
sorter. Om den klipps ofta, vaxer
mest grassorter med starka rotter
som bildar en tat grasmatta.
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Om den Klipps séllan, utvecklas
mest l&nga grassorter och vilda orter
(som t.ex. kléver och tusenskéna).

Grasmattans normalhéjd &r ca
4-5 cm. Endast /5 av den totala
hojden bor Klippas av, alltsa klipp
till normal héjd vid 7-8 cm.

Klipp den helst inte kortare &n 4 cm,
eftersom den dé& kan ta skada vid
torka. Klipp hégt grés (t.ex. efter
semestern) stegvis ner till normal-
hojd. Klipp alltid i ndgot Gver-
lappande banor.

Bioklippning (med tillbehér)

Graset Klipps i sma bitar (ca 1 cm)

och far ligga kvar pa grasmattan,

vilket ger grésmattan manga nérings-

amnen. For optimalt resultat méaste

grasmattan alltid klippas kort, se

aven punkt "Klippning”. Beakta

foljande anvisningar vid bioklippning:

- Klipp ej vétt gras.

— Klipp aldrig av mer &n max 2 cm av
den sammanlagda graslangden.

— Kor langsamt.

— Koér med max motorvarvtal.

— Rengor klippaggregatet regel-
bundet.

Transport

Korta strackor fér hand

A Fara

Féremal kan gripas av det roterande
Klippaggregatet och férorsaka skador
néar de slungas ut.

Stédng av motorn innan maskinen
transporteras 6ver andra ytor &n grés.

Med ett fordon

A Fara

Sténg av motorn och Iat den svaina
fére varje transport.

Dra av téndstiftskontakten.
Transportera aldrig maskinen

i lutande ldge.

Se vid transport pa eller i ett fordon
till att maskinen inte kan rutscha.
Maskinen far endast transporteras
med tom brénsletank. Tanklocket
méste vara ordentligt stangt.
Maskiner med hopfallbar styrstang:
Bild 10

m Spara plats genom att félla ihop
styrstangen.

Underhall/Rengoring
A Fara

For att férebygga eventuella skador,
maste féljande punkter beaktas
innan arbeten pa maskinen pabdrjas
— stédng av motorn,

— dra ut startnyckeln (sdvida sadan
finns),

— vénta tills alla rérliga delar star helt
stilla och motorn svalnat,

— dra av tdndstiftskontakten pa
motorn for att férhindra att motorn
Startar oavsiktligt.

— beakta ytterligare sékerhetsanvis-
ningarna i motorhandboken.

A Fara

Som skydd mot skador av Klipp-
aggregatet ska alla atgérder som
byte eller slipning av kniven endast
utféras av fackverkstad (special-
verktyg néadvandiga).

0BS!

For att motorn inte ska ta skada

av bransle eller olja ska maskinen
alltid lutas sa, att téndstiftet ar riktat
uppat.

Underhall
0BS!

Beakta undehdéillsforeskrifterna

i motorhandboken.

Lat en fackverkstad se éver
maskinen efter varje sasong.

L&t endast en fackverkstad utféra
reparationer liksom byte av defekta
batterier resp defekta sékringar.

0BS!

Motorolja &r miljéfarlig

Vid byte av motoroljan ldmna in
férbrukad olja till en insamlingsstélle
for spilloja eller en aviallshanterings-
féretag

Batterier &r milj6éfarliga
Forbrukade batterier far gj kastas

i hushallssoporna. Ldmna in fér-
brukade batterier till din forséljare
eller en avfallhanteringsforetag.
Demontera batteriet innan maskinen
skrotas.

m Hénvisning

Beakta kontroll- och underhallsinter-
vallen i motorhandboken.

Beroende pa modell & maskinen
utrustad med en elektronisk under-
héllsindikering (bild 13).

Beakta dessa underhdllsindikeringar
forutom de skriftliga underhéllsanvis-
ningarna. Handhavande liksom vidare
information framgér av underhalls-
indikeringens bifogade separata
bruksanvisning.

Fére varje drift

= Kontrollera oljenivan, fyll pa vid
behov.

m Kontrollera att skruvférbanden &ar
riktigt &tdragna, dra &t vid behov.

m Kontrollera sakerhetsanord-
ningarna.

Kontroll av kopplingsingrepps-

punkt:

(endast hos maskiner med hjuldrift)

— Nar motorn &r igang och hjuldrif-
ten frénkopplad far maskinen
gj rora sig framét.

— N&r motorn &r igdng och hjuldrif-
ten tillkopplad ska maskinen réra
sig framat.

m Stallvid behov in ingreppspunkten
med stallskruven/stallmuttern
pé hjuldriftspaken (beroende
péa utforandet pa konsolens
undersida) eller bowdenvajern.

Efter de forsta 2-5

drifttimmarna

m Byt olja, se motorhandboken.

Efter varje klippning eller

var 8:e vecka

(endast maskiner med elektrisk

startanordning)

m | adda batteriet 10 timmar.

En gang per sasong

m Byt olja, se motorhandboken.

m Smorj alla ledpunkter och vrid-
fiddrar pé utkastarluckan.

m L&t en fackverkstad se éver och
underhéalla maskinen efter varje
sasong.
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Rengdring

0BS!

Rengdér maskinen efter varje anvéand-
ning. Anvéndning av en icke rengjord
maskin kan leda till material- och
funktionsskador.

Anvénd ej hogtryckstvétt for ren-
goring.

Rengdring av grasuppsamlaren

(endast vid maskiner med gréasupp-

samlare)

Rengéring ar lattast direkt efter

klippning.

m Ta av grasuppsamlaren och tém
den.

m Grasuppsamlaren kan rengéras
med en kraftig vattenstrale
(tradgérdsslang).

m L&t den torka ordentligt innan
du anvander den nasta gang.

Rengodring av grasklipparen

A Fara

Nér du arbetar med skdraggregatet
&r det latt hént att du skadar dig.
Anvénd darfér alltid skyddshand-
Skar.

0BS!

For att motorn inte ska ta skada

av brénsle eller olja ska maskinen

alltid lutas s&, att tandstiftet &r riktat

uppaét.

Spruta inte av maskinen med vatten,

eftersom det kan skada de elektriska

delarna.

Rengor helst maskinen direkt efter

klippning.

Rengéring av grasklipparen utan

tvéattsystem for klippdacket:

m Rengdr omradet runt knivarna
och utkastarluckan med en liten
borste eller en trasa.

m Stall maskinen pa hjulen och
avlagsna alla gras- och smuts-
rester.

Rengdéring av grasklipparen med
tvattsystem for klippdacket:
Bild 14
Grasklippare med tvattsystem for
klippdacket &r utrustade med en
vattenanslutning. Darmed kan grés-
rester spolas av fran klippdackets
undersida och avlagringar av
korroderande kemikalier férhindras.
Ga tilvaga pa foljande séatt nar
du Klippt fardigt:
= Stall maskinen pa en plan

stenfri yta.

m Hanvisning
Utkastarschaktet far inte vara riktat
mot hus, garage eller liknande.

m Montera en géngse slangadapter
(tillval i leveransen) pa en vatten-
slang och anslut den till anslut-
ningen pa klippdacket.

» Oppna vattenkranen.

= Starta motorn och lat den
ga nagra minuter.

m Stanna motorn och lossa vatten-
slangen pa maskinen.

Efter rengdring:

m Starta motorn och lat den
ga nagra minuter for att torka
klippdackets undersida.

= Stanna motorn.

Langre férvaring

A Fara

Explosions- och brandfara
Med bransle (bensin) i tanken far
maskinen gj férvaras i rum dér
bensindnga kan komma i kontakt
med Sppen eld eller gnistor.

0BS!

Materialskador pa maskinen
Foérvara maskinen (med avsvalnad
motor) endast i rena och torra rum.
Skydda maskinen mot rost vid
ldngre férvaring (t.ex. under vintern).

Atgérder efter en sdsong eller

om maskinen inte ska anvandas

pa minst en manad:

m Tappa av branslet i ett lampligt
karl och lagg ned motorn enligt
handbokens beskrivning.

0BS!

Tappa av branslet endast utomhus.

m Rengdr maskinen och gréasupp-
samlaren.

m Skydda alla metalldelar mot rost
genom att avtorka dem med
en oljat trasa (hartsfri olja) eller
bespruta dem med oljaspay.

m Ladda batteriet (savida sadant
finns).

Garanti

For varje land géller var represen-
tants garantivillkor.

Eventuella fel paA maskinen repareras
kostnadsfritt under garantitiden
sévida orsaken &r material- eller
tilverkningsfel.

Kontakta aterforséljaren eller var
representant vid garantifall.

Motorinformation

Motortillverkaren ar ansvarig for alla
eventuella motorproblem nér det
géller effekt, effektmatning, tekniska
data, garanti och service.

Narmare information aterfinns i den
separata motorhandboken som
levereras av motortillverkaren.

Nar det blir fel
pa maskinen

Driftstorningar hos grasklipparen har
ofta enkla orsaker, som du bér
k&nna till och delvis kan atgérda
sjalv. Kontakta din férsaljare om du
ar tveksam.
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Problem

Orsak

Atgard

Starthandtaget kan inte dras ut.

Sékerhetsbygeln ej aktiv.

Tryck sakerhetsbygeln mot styrstangen.

Kniv blockerad.

Dra av tandstiftskontakten och &tgérda
blockeringen.

Motor defekt.

Uppsok fackverkstad.

Motorn startar inte.

— Vid maskin med elektrisk start:

Gasspaken star fel.

Stéll gasspaken pé lage I\l eller CHOKE
(vid kall motor).

Stall gasspaken pé lage < /max eller
START (vid varm motor).

Klipparen star i hogt gras.

Stall klipparen pé en yta med kort gras.

Inget brénsle i tanken.

Fyll tanken med rent bransle.

Tandstiftskontakten ej ansluten.

Anslut tandstiftskontakten.

Branslet fér gammalt eller
smutsigt.

Erséatt det gamla branslet med nytt.

Luftfiltret smutsigt.

Rengdr luftfiltret.

Choken gj anvand.

Anvand choken.

Flodaren ej anvand vid kallstart.

Anvand flédaren.

Batteriet urladdat.

LLadda batteriet med den medlevererade
laddaren.

Ledning defekt.

Kontrollera om elektriska ledningen &r
OK.

Sakring defekt.

Lat en fackverkstad byta ut en defekt
sakring.

Ovanliga ljud (det skramlar, rasslar
eller skallrar).

Skruvar, muttrar eller andra
fastanordningar sitter 18st.

Féast delarna. Uppsok fackverkstad
om ljuden kvarbilir.

Skakningar, vibrationer.

Kniv [6s.

Lat en fackverkstad dra at knivens
fastskruv.

Kniv defekt.

L&t en fackverkstad byta kniv.

Kniv obalanserad.

Lat en fackverkstad byta eller balansera
kniven.

Motorn sitter I8st.

Lat en auktoriserad verkstad fasta
motorn.

Ojamnt snitt eller varvtalet sjunker.

For hogt grés.

Stall in hogre Klipphojd, Klipp tva génger
vid behov.

Graset ligger kvar eller grasupp-
samlaren blir inte full.

Graset for vatt.

L&t grasmattan torka.

Utkast tilltappt.

Stang av motorn och atgéarda tilltapp-
ningen.

Kniven slo.

Lat en fackverkstad byta eller slipa
kniven.

Otillracklig motoreffekt.

Klipp oftare, stéll in storre Kklipphdjd.

Grasuppsamlaren ar full.

Sténg av motorn och tém grasupp-
samlaren.

Grasuppsamlaren ar smutsig.

Stang av motorn och rengdr luftépp-
ningarna i grdsuppsamlaren.

Hjuldriften fungerar inte.

Kilremmen har gatt av eller vaxel
defekt.

Lat en fackverkstad byta ut de defekta
delarna.

Vajer/bowdenvajer har brustit.

Lat en fackverkstad byta ut de defekta
delarna.
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Angivelser pa typeskiltet

Disse angivelser er meget vigtige

for kundeservicen og for at kunne
identificere maskinen ved bestilling
af reservedele pa et senere tids-
punkt. Typeskiltet findesi naerheden
af motoren. Notér alle angivelser fra
typeskiltet pa Deres maskin i neden-
stédende kasse.

Denne og andre angivelser vedro-
rende maskinen findes pé den
separate CE-overensstemmelses-
erkleering, der er bestanddel

af denne driftsvejledning.

lllustrationer

Fold billedsiderne forrest i betje-
ningsvejledningen ud.

| denne betjeningsvejledning bes-
krives forskellige modeller.
Grafiske illustrationer kan afvige

i detalje fra den kebte maskine.

For Deres egen sikker-
heds skyld

Benyt maskinen rigtigt

Denne maskine er kun beregnet til at

blive brugt

— i overensstemmelse med de bes-
krivelser og sikkerhedsforskrifter,
som fremgar af naervasrende
betjeningsvejledning;

— til klipning af grees i private haver
og fritidshaver.

Enhver anden brug er ikke bestem-

melsesmaessig. En ikke bestermmel-

sesmaessig brug medferer, at garan-

tien bortfalder og at producenten

fraskriver sig ethvert ansvar.

Brugeren er ansvarlig i tilfeelde af,

at tredjemand eller dennes ejendom

maétte komme til skade.

Egenmaegtige aendringer pa mas-

kinen udelukker producentens

ansvar for deraf resulterende

skader.

Kun for maskiner med elektro-

startmekanisme:

Medfelgende ladeaggregat er ude-

lukkende beregnet til opladning

af akkumulatoren, der anvendes

i maskinen. Akkumulatoren mé kun

oplades af dette ladeaggregat.

Overhold sikkerheds- og
betjeningsforskrifterne

Laes som bruger af denne maskine
neerveerende driftsvejledning
omhyggeligt igennem, fer maskinen
tages i brug for ferste gang.

Felg disse anvis-ninger og opbevar
dem for senere brug. Giv aldrig bern
eller andre personer, der ikke kender
denne betjeningsvejledning, lov til at
benytte maskinen.

Sarg for, at betjeningsvejledningen
folger med maskinen i forbindelse
med et gjerskift.

Almindelige sikkerheds-
forskrifter

| dette afsnit findes almindelige
sikkerhedsforskrifter.
Advarselsforskrifter, som specielt
geelder enkelte maskindele, funktio-
ner eller aktiviteter, findes pa det
enkelte sted i neervaerende
vejledning.

For maskinen tages i brug

Personer, som benytter maskinen,
ma ikke veere pavirket af rusmidler
som f.eks. alkohol, narkotika eller
medikamenter.

Maskinen ma ikke benyttes af per-

soner under 16 &r — lokale bestem-

melser kan fastlsegge brugerens
mindstealder.

Denne maskine er ikke beregnet il

at blive anvendt af personer (herunder

ogsa barn) med nedsatte fysiske,

sensoriske eller mentale evner eller
som ikke rader over den tilsvarende
erfaring og/eller viden, hvis ikke

der fores tilsyn af en person, som

er ansvarlig for sikkerheden og som

giver de tilsvarende instruktioner om,

hvordan maskinen skal benyttes.

Der skal fares tilsyn med bern for at

sikre, at de ikke leger med maskinen.

Ger Dem fortrolig med hele mas-

kinen og betjeningselementerne

samt disses funktioner, for klippe-
arbejdet pabegyndes.

Opbevar kun breendstoffet i for-

skriftsmaessige beholdere og aldrig

i neerheden af varme kilder (f.eks.

ovne eller varmtvandsbeholdere).

Optank kun maskinen ude i det fri.

Optank aldri maskinen, nar motoren

er i gang eller nér den er varm.

Udskift udstadningsrer, tank og tank-

lag, hvis disse dele er beskadiget.

Kontrollér for brug, om

— greesfanget fungerer og udkast-
ningsklappen lukker korrekt.
Udskift beskadigede og slidte dele
omgaende.

— skeereredskab, fastgaerelsesbolte
0g hele skeereenheden er slidt
eller beskadiget.

Slidte eller beskadigede dele skal
udskiftes af et fagveerksted og
skal udskiftes sastvis for at undga
uligeveegt.

Reservedele og tilbeher skal opfylde

de af producenten fastlagte krav.

Der mé derfor kun anvendes originale

reservedele og originalt tilbeher eller

de af producenten godkendte
reservedele og tilbehorsdele.

Reparationer mé kun udferes

af et fagveerksted.
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Under arbejdet med
maskinen

Nar der arbejdes med eller pa mas-
kinen, skal De beere en passende
arbejdsbekleedning som f.eks.:

— sikkerhedsfodtgj,

— lange bukser,

— teetsiddende beklaedning,

— hereveern,

— beskyttelsesbriller.

Alle sikkerhedsanordningerne skal
veere anbragt pa maskinen og vaere
i fejlfri stand.

Der ma ikke foretages aendringer
pa sikkerhedsanordningerne.

Benyt kun maskinen i den af produ-
centen foreskrevne og leverede
tekniske stand.

Fabriksindstillingen af motoren

mé aldrig eendres.

Undga aben ild, gnistdannelse
0g rygning.
For alle arbejder pa maskinen

For at undga tilskadekomst skal fol-

gende punkter iagttages, inden der

udferes arbejder p& denne maskine

(f.eks. vedligeholdelses- og indstil-

lingsarbejder) og transport (f.eks. hvis

maskinen skal laftes eller baeres)

— sluk for motoren,

— treek teendingsneglen ud (hvis den
findes),

— vent til alle roterende dele star
helt stille og motoren er afkolet,

— treek teendrorsstikket ud péa
motoren, séledes at en utilsigtet
start af motoren ikke er mulig,

— folg yderligere sikkerhedforskrifter
i motormanualen.

Efter arbejdet med maskinen

Sluk altid motoren, inden maskinen
forlades og fiern teendingsneglen —
hvis den findes.

Sikkerhedsanordninger
Billede 1

A Fare

Benyt aldrig maskinen, hvis den
er beskadiget, eller sikkerheds-
anordningerne ikke er sat pa plads.

Sikkerhedsbagijlen (1)
Sikkerhedsbgijlen er beregnet til Deres
egen sikkerhed, sdledes at motoren
0g skaereveerket kan stoppes i nod-
stilfeelde. Forseg ikke at saette den ud
af funktion.

Udkastningsklap (2) eller
prelvaern (3)
Udkastningsklappen/prelveernet
beskytter mod personskade fra
skaerevaerket eller udslyngede fast
genstande. Maskinen ma kun
anvendes med pamonteret udkast-
ningsklap/prelveern.

Symboler pa maskinen
Maskinen er forsynet med forskellige

symboler. Symbolerne har falgende
betydning:

Pas pa!

Lees betjeningsvejled-
ningen inden ibrugtag-
ning!

Hold tredjemand
borte fra fareomréadet!

B> EB

ia

Sluk motoren og fiern
altid teendingsneglen,
inden der udferes
arbejder p& maskinen
og inden maskinen
forlades.

Folg desuden anvis-
ningerne i kapitlet
.For Deres egen
sikkerheds skyld".
Traek teendrorsstikket

v

1——:—]" ud, inden der udferes
) | arbejder pa skaere-
- redskaberne!
=~ | Hold fingre og fedder
ﬁ“E:._ borte fra skaere-
redskaberne!

Sluk maskinen og
treek teendrorsstikket
ud, inden maskinen
indstilles, rengeres
eller inspiceres.

P I

Kvasstelsesfare — der ma kun arbej-
des, nér prelvaernet er pamonteret.

Kvaestelsesfare — der ma kun
arbejdes, nar den bagerste bgjle
er pamonteret.

AT

=

Kvaestelsesfare — der ma kun arbej-
des, nér udkastningen er pamon-
teret.

Disse symboler skal altid holdes
leeselige.

Symboler i vejledningen

| neerveerende vejledning benyttes
symboler, som ger opmaerksom
pa farer eller kendetegner vigtige
forskrifter. Symbolerne har folgende
betydning:

A Fare

Dette symbol gor opmeerksom
pa farer, som heenger sammen
med den beskrevne aktivitet
0g som seetter personer i en
truende situation.

Pas pa

De gares opmeerksom pa farer,
som heenger sammen med den
beskrevne aktivitet og som kan fore
til en beskadigelse af maskinen.

m Henvisning
Kendetegner vigtige informationer
0g anvendelsestips.
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Montering

Monteringen af maskinen er vist
med billeder pa et seerskilt tilleeg.

E Anvisning om bortskaffelse

Rester fra emballagen, udtjente
maskiner osv. skal bortskaffes
i henhold til de lokale forskrifter.

Betjening

lagttag desuden henvisningerne
i motormanualen.

A Fare

Uheld

— Personer, seerlig bern eller dyr ma
ikke opholde sig i naerheden af
mas-kinen under graesklipningen.
De kan komme til skade som folge
af udslyngede sten eller andre
genstande.

Styrt

— For maskinen kun i skridttempo.

— Veeer seerlig forsigtig, nar De Klipper
grees i tilbagegaende retning,
0g maskinen treekkes ind mod
Dem selv.

— Ved greesklipning pa stejle skra-
ninger kan maskinen veelte
og De kan komme til skade.

Kilipp altid grees pa tveers af
Skraen-ter og aldrig i op- eller
nedad-géende retning.

Klipp derfor ikke graes pa arealer
med en haeldning pa mere

end 20%.

— Veer iseer forsigtig ved aendring
af karselsretning og serg altid
for at sta stabilt.

— Kveestelsesfaren er storre, nar der
Klippes grees i graenseomrader.
Klippning i neerheden af kanter,
heekke eller stejle skraenter er for-
bundet med fare. Hold derfor
en vis sikkerhedsafstand.

— Huvis graesset er fugtigt, ndr det
Klippes, kan maskinen glide péa
grund af reduceret greb i pleenen
og De kan styrte. Graesset skal
derfor veere tort, nar det Klippes.

— Arbejd kun i dagslys eller ved god
kunstig belysning.

Kvaestelser

— Sikkerhedsafstanden, som frem-
kommer ved hjgelp af styrestanger
til det roterende veerktaj, skal altid
overholdes.

— Brugerens arbejdsomrade befinder
sig bag styrestangen, nar der
arbejdes.

— Placér aldrig heender eller fedder
pa eller under roterende dele.

— Maskinen ma ikke benyttes ved
dariige vejrforhold, hvis der f.eks.
er fare for regn- eller tordenveyr.

— Stands motoren og vent til
Skeereredskabet star stille:

— for maskinen vippes,

— for transport over andre
overflader end grees.

— Sluk motoren for at forhindre,
at den ved en fgjltagelse startes:
Fjern taendingsnaeglen (hvis den
findes), lad motoren afkale
0g traek teendrorsstikket ud,

— for tilstopninger og blokeringer
i udkastningen fjernes,

— for maskinen kontrolleres,
rengeres, indstilles, eller der
udfares arbejder pa maskinen,

— hvis et fremmedlegeme er ramt.
Kontrollér om maskinen er bes-
kadiget og opsag et fagveerk-
sted, hvis det er tilfeeldet,

— hvis maskinen begynder at
vibrere usaedvanligt meget.
Kontrollér omgaende maskinen.

— Loft eller beer aldrig maskinen, nér
motoren er i gang.

— Undersog det greesareal, som
maskinen skal anvendes pa
og fiern alle genstande, som
eventuelt kan opfanges og
slynges ud af maskinen.

— Hvis skeereveerktojet rammer et
fremmedlegeme (f.eks. en sten),
eller hvis maskinen begynder
at vibrere mere end normailt:
Stands motoren omgéende.

Fa maskinen tjekket for skader

pa et fagveerksted, for den bruges

igen.

— Ved pleeneklipperere med segl
maé man aldrig stille sig hen foran
greesudkastabningerne.

Maskinen med graesfang:

— Ved aftagning af greesfanget
kan De selv eller andre personer
komme til skade som falge af ud-
slynget grees eller fremmedle-
gemer. Tom aldrig graesfanget,
nar motoren gar.

Sluk for maskinen.

Fare for kvaelning med kulilte.

Forbraendingsmotoren mé kun veere

i gang udenders.

Eksplosion og brandfare

— Benzindampe er eksplosive, og
benzin er szerdeles breendbar.

— Pafyld breendstof, fer motoren
startes. Tanken skal veere lukket,
ndr motoren gar, eller ndr motoren
stadigvaek er varm.

— Pafyld kun braendstof, ndr motoren
er slukket og kelet af.

Undgé aben ild, gnistdannelse
og rygning. Optank kun maskinen
ude i det fri.

— Motoren ma ikke startes, hvis
braendstof er labet over. Fjern
Klipperen fra det breendstottils-
mudsede areal og vent, indtil
braendstofdampene er fordampet.

— Falgende dele skal holdes rene for
grees eller udlebet olie for at undga
brandfare:

— Motor.

— Udsteadning.

— Batterier/akkumulatorer.
— Benzintank.

Fare for at snuble
— For maskinen kun i skridttempo.

Pas pa

Skader pa maskinen

— Sten, lostliggende grene eller
lignende genstande kan bes-
kadige maskinen og dennes funk-
tion. Fjern faste genstande fra det
areal, som skal bearbejdes.

— Benyt kun maskinen, nar den
er i fgjlfri stand.
Udfar altid visuel kontrol for brug.
Kontrollér iszer sikkerhedsanord-
ninger, betjeningselementer og
skrueforbindelser for beskadigelse
og fastgarelse. Udskift beska-
digede dele inden brug.
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|1 Driftstider

lagttag de nationale/kommunale for-
skrifter hvad brugstider angér (sparg
evt. hos den pagasldende myndig-
hed).

E Positionsangivelser

Nar der tales om positioner pa mas-
kinen (f.eks. hgjre og venstre) gér
man altid ud fra den synsvinkel,
som brugeren har fra styrestangen

i maskinens arbejdsretning.

For maskinen tages i brug
forste gang

Pafyldning at motorolie

Pas pa

Af transportmeaessige grunde udle-

veres maskinen uden motorolie.

— Péfyld derfor motorolie, for mas-
kinen tages i brug for forste gang,
se motormanualen.

Opladning af akkumulator
(pleeneklippere med elektrostart)

A Fare for eetsning/forgiftning

| ekstreme tilfselde ma man regne
med, at der slipper vaeske eller

gas ud.

Afheengig af modellen sidder akku-
mulatoren enten pa instrument-
bresttet pa det overste skaft (billede
2a) eller pa skjoldet (billede 2b/c).

A Fare for elektriske stod
Kontrollér om ladeaggregatet
er beskadiget udvendigt, inden
det tages i brug. Benyt aldrig
et beskadiget ladeaggregat.

Pas pa

— Kontrollér om nettet drives med
220-230 V og 50 Hz svarende
til angivelserne pa ladeaggre-
gatets typeskilt.

— Ladeaggregatet skal beskyttes
mod fugt, regn, sne og frost.

— Akkumulatoren ma kun oplades
i et tart rum med god udluftning.
Den maksimale opladningstid
pa 12 timer ma ikke overskrides.

— Afbryd forbindelsen fra ladeaggre-
gatet til nettet og maskinen inden
pleeneklipperen tages i brug.

Billede 2

m For maskinen tages i brug forste
gang, oplades akkumulatoren
mindst 10 timer. Der méa kun
anvendes det ladeaggregat, der
er inkluderet i leveringsomfanget.

E Henvisning

Afklemning af ladeaggregat fore-
tages i omvendt raekkefolge.

E Henvisning vedrorende
bortskaffelse af ladeaggregat
Ladeaggregatet er underkastet for-
skrifterne forbortskaffelse af elektro-
apparater. Folg lokale forskrifter.

Indstillingsarbejder
for hver i brug

A Kvaestelsesfare

Hver gang far arbejder pa maskinen

pabegyndes

— Sluk motoren,

— Treek teendingsneglen ud
(hvis den findes).

— Vent til alle roterende dele star helt
stille og motoren er afkalet.

— Treek teendrorsstikket ud pa
motoren, saledes at en utilsigtet
Start af motoren ikke er mulig.

Greesfang ihanges
(kun for maskiner med graesfang)
Billede 11
m Udkastningsklappen loftes

0g greesfanget ihaenges.
Indstilling af klippehojde

Pas pa

Indstil Klippehajden sddan ved ujsevnt
terreen, at kniven aldrig kan komme

i beraring med jorden.

Billede 3

Graessets klippehejde indstilles
efter onske.
Indstillingsmulighed (afhaenger
af modellen) fra ca. 3 cm til
maks. 9 cm.

m Henvisning

Indstil alle hjul pa samme hejde
pa maskiner med justering af
de enkelte hjul.

Model A

m Fastger hjulene i ensket position.

Model B

m Traek i lasken og lad den ga i hak
i onsket position.

Model C

m Skub armen til central hgjdeind-

stilling fremad eller tilbage og lad
det g& i hak i gnsket position.

Forhjul fastlases

(kun p& maskiner med fastlaselige
forhjul)

Billede 4

Blokering af hjul for kersel ligeud —
indstil hjulene fremadgaende og saet
bajlen i det store hul.
Fritbevaegelige hjul — szet bejlen i det
lile hul.

Optankning og kontrollen af
oliestanden

m Pafyld blyfri benzin (se motor-
manualen).

m Fyld max. benzintanken op til
2 cm under pafyldningsstudsens
underkant.

m | uk benzintanken korrekt igen.

m Kontrollér oliestanden og fyld
olie pd, hvis det er nadvendigt
(se motormanualen).

Motor startes
Billede 5

A Fare

For beskyttelse mod kveestelser,

— ma motoren ikke startes, nar De
star foran udkastet;

— hold heender og fedder borte fra
Skeerveerket;

— hold heender, fodder og andre
kropsdele borte fra roterende
dele. Hold Dem borte fra udkastet.

Sluk alle skaereredskaber og drev

inden motoren startes.

Maskinen ma ikke vippes, nar den

startes. Stil maskinen pa et jaavnt

areal med sé kort eller sa lidt graes
som muligt.

75



Dansk

Betjeningsvejledning — Plaeneklipper med forbraendingsmotor

E Anvisninger vedrgrende
motoren

Folg angivelserne i motormanualen.

— Pa nogle modeller findes der
ingen gashandtaget, omdrej-
ningstallet indstilles automatisk.
Motoren gar altid med optimalt
omdrejningstal.

— Selv om motoren er varm, kan det
evt. veere nadvendigt at aktivere
chokeren eller primeren.

— Nogle modeller har hverken
choker eller primer.

Motoren indstilles automatisk pa
den pageeldende startprocedure.

Ved kold motor:

m | uk op for benzinhanen
(hvis den findes).

Maskiner med choker INI:

m Stil chokerhandtaget i position I\
eller traek chokerhandtaget ud og
stil gashandtaget (hvis det findes)
i position ©*/max — billede 5A,

eller

m stil gashandtaget i position
Nl - billede 5A.

Maskiner med Primer:

m Tryk kraftigt 1-5x p& primer og
stil gashandtaget (hvis det findes)
i position */max — billede 5B.

Ved varm motor:

m | uk op for benzinhanen
(hvis den findes).

m Gashandtaget (hvis det findes)
stilles p& < /max - billede 5B.

Maskiner uden elektrostart:
Billede 5C

m Sta bagved maskinen — tryk
pé sikkerhedsbgjlen og hold
den inde.

m Treek kabelstartergrebet langsomt
ud, indtil der maerkes en tydelig
modstand, traek det derefter
hurtigt og kraftigt igennem.
Kabelstartergrebet ma ikke svippe
tilbage, men skal feres langsomt
tilbage.

Maskiner med elektrostart:

Billede 5D

m Afbryd forbindelsen fra ladeaggre-
gatet til nettet og maskinen.

m Std bagved maskinen — tryk
pa sikkerhedsbgjlen og hold
den inde.

m Drej teedningsneglen pé styre-
stangen mod hejre og hold
den fast, indtil motoren starter
(startforsog maks. 5 sekunder,
vent 10 sekunder inden neeste
forsag).

m Henvisning

Hvis maskinen er udstyret med
elektrostart, kan motoren (alt efter
typen) ogsa startes manuelt med
kabelstartergrebet.

Nar motoren er i gang:
= Nar motoren er i gang

(alt efter typen):

— tilbagestil chokeren
(hvis den findes),

— skub gashandtaget (hvis det
findes) hen mellem < /max
0g <*/min og lad motoren
kare lidt varm.

m Til greesklipning stilles gashénd-
taget (hvis det findes) pé fuld gas.

E Henvisning

Naermere oplysninger hvad angér
betjening af motoren findes i motor-
manualen.

Motor stoppes

Billede 7

m Gashandtaget (hvis det findes)
stilles i position <=*/min.

m Slip sikkerhedsbgijlen.
Motoren og skeereredskabet
standser efter kort tid.

Arbejdet med maskinen

Hjultraek taendes/slukkes
(kun for maskine med hjultraek)
Billede 6A, B, C, D

Teende hjultraek L35/ AT

m Traek i handtaget/bgjlen og hold
det/den fast.

Slukke hjultraek £/ /&3 (AT
» Slip hndtaget/bajlen.

Henvisning for maskiner

iht. billede 6C
Til at teende/slukke kan man bruge
béade hgjre og venstre greb eller
ogsé begge greb sammen.

m Henvisning

Pa grund af konstruktionsmaden
kan det ske, at de bageste hjul
blokerer, nér maskinen traekkes
tilbage, eller de kan give foregget
modstand. | det tilfaelde er der ikke
tale om en fejl p& maskinen, men om
en teknisk omsteendighed.
Afhjeelpning (alt efter model):

Skub ferst maskinen en smule
fremad uden at kerebgjlen er
trukket, derefter lidt tilbage.

Andring af hjultreekkets
drivhastighed
(alt efter typen)

Pas pa

Skader pa maskinen

Indstilling m& kun foretages, nar

motoren er i gang.

Billede 6E, F, G

m Vaelg mellem forskellige hastig-
hedstrin med det lille handtage
(1/min./ &> og 4/max./ ).

Billede 6H, |
m Vaelg mellem forskellige hastig-

hedstrin med héndtaget
(1/min./ &> og 4/max./ ).

m Henvisning

Af tekniske grunde kan det ske,

at det er vanskeligt at eendre hastig-
heden, nar maskinen stér stille.
Afhjeelpning: Treek i kerebgjlen

0g veelg hastighedstrin.

Greesfang loftes af og temmes

(ved maskiner med greesfang)

Billede 11

Nér greesset bliver liggende pa

jorden eller niveauindikatoren

(valgbar, billede 12) viser, at

greesopsamleren er fuld:

m Slip sikkerhedsbgjlen og vent
til motoren er standset.

= Udkastningsklappen loftes
op og greesfanget loftes af.

= Indholdet termmes ud.
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Arbejde uden graesfang

Nér greesfanget loftes af, klapper
udkastningsklappen ned.

Arbejdes der uden greesfang, kastes
greesset ud direkte nedad.

Omstilling til bioklip

(ved maskiner med valgbart

biokliptilbehar)

Maskiner med bagudkast:

Billede 8A

m Loft udkastningsklappen.

m Tag graesfanget af.

m Seet bioklipkilen i (alt efter
modellen).

m Szenk udkastningsklappen.

m Henvisning

Ved modeller med integreret bioklip-
funktion er en separat bioklipkile ikke
nedvendig — denne funktion over-
tager en specielt formet bagklap
(billede 8B).

Maskiner med sideudkast:

Billede 9

= Montér prelveernet/biopklipluk-
ningen i stedet for sideudkast
(billede 9A)

eller

m Fjern sideudkastet — prelveernet/
biokliplukningen lukker auto-
matisk (billede 9B).

Omstilling af maskiner

til sideudkast

(alt efter typen)

m Hvis det findes: Tag greesfanget
af og seenk klappen pé bagudkast.

m Loft prelvaernet/biokliplukningen og
montér sideudkastet (billede 9C).

Efter arbejdet

m Treek teendingsneglen ud (hvis
den findes).

= Vent til alle beveegelige dele stér
helt stille og motoren er afkalet.

m Luk benzinhanen (hvis den
findes — se motormanualen).

m Traek teendrorsstikket pd motoren
ud.

m Graesfanget tommes.
Maskiner med elektrostart:
= Oplad akkumulatoren i 10 timer.

m Henvisning
Motoren skal veere afkelet, hvis
maskinen henstilles i lukkede rum.

Tips til vedligeholdelse
af graesplaenen

| det felgende finder De nogle tips til,
hvordan Deres graesplaene kan
vokse sundt og ensartet.

Graesklipning

Grees bestar af forskellige graesarter.
Ved regelmaessig graesklipning
vokser isger graessorter, som danner
et steerkt rodnet og sikrer en fast
greesbevoksning.

Ved ikke sé hyppig graesklipning
udvikles iseer hgjtvoksende grees-
sorter og andre vilde planter (f.eks.
klaver, bellis).

En greespleene har normalt en hejde
pa ca. 4-5 cm. Plaenen ber aldrig
klippes kortere end '/5 af den totale
hojde; altséd 7-8 cm pa normal
hejde.

Plaenen skal helst ikke klippes
kortere end 4 cm, da greesbevoks-
ningen ellers beskadiges i torre
perioder.

Hojtvoksende graes (f.eks. nar

De har veeret pa ferie) ber klippes

i flere omgange, indtil den normale
hejde nés.

Lad banerne overlappe hinden lidt
ved graesklipning i baner.

Bioklip (med tilbehgar)

Graesset snittes fint (i stykker

péa ca. 1 cm) inden det efterlades
pa pleenen. Derved forbliver mange
neeringsstoffer pé& greesplaenen.

For at opna et optimalt resultat skal
graesset hele tiden holdes kort-
klippet, se desuden afsnittet ,,Grees-
klipning“. Anvisningerne nedenfor
skal iagttages ved bioklip:
— Graesset mé ikke veere vadt
ved Klippning.
- Pleenen ma aldrig klippes kortere
end 2 cm af den samlede hgjde.
— Kor langsomt.
— Benyt motorens maksimale
omdrejningstal.
— Renger skeereveerket regel-
maessigt.

Transport

Manuel karsel pa korte
straekninger

A Fare

Genstande kan rammes/slynges
ud af det roterende skserevaerk

og forarsage skader.

Stands motoren, hvis maskinen skal
beveeges over andre overflader end
grees.

Med et koretgj

A Fare

Stands motoren og lad den afkele
inden maskinen transporteres.
Traek teendrarsstikket ud.
Transporter ikke maskinen i vippet
position.

Sarg for tilstraekkelig sikring af mas-
kinen under transport pa eller i et
karetaj mod utilsigtet udskridning.
Braendstoftanken skal veere tomt
under transporten. Tankdaekslet skal
veere lukket teet.

Maskiner med sammenklappelig

bgjle:

Billede 10

m Styrestangen kan klappes
sammen for at gere det lettere
at opbevare maskinen.

Vedligeholdelse/
Rengoring

A Fare

Af hensyn til beskyttelse mod kvae-
stelser skal folgende iagttages,
inden der arbejdes pa maskinen

— Sluk for motoren,

— treek teendingsneglen ud (hvis
den findes),

— vent til alle beveegelige dele star
helt stille og motoren er afkolet,

— traek taendrorsstikket ud pa moto-
ren, sdledes at en utilsigtet start
af motoren ikke er mulig,

— folg yderligere sikkerhedsforskifter
i motormanualen.
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A Fare

Til beskyttelse mod kveestelser som
folge af skaerevaerket skal alle
arbejder, f.eks. udskiftning eller
efterslibning af kniv, altid udferes
pa et fagveerksted (der skal bruges
specialveerktajer).

Pas pa

Vip altid maskinen saledes, at teend-
raret peger opad for at undga motor-
skader som falge af braendstof eller
olie.

Vedligeholdelse
Pas pa

Folg vedligeholdelsesforskrifterne

i motormanualen. Lad et fagvaerk-
sted efterse og servicere maskinen
efter hver saesonslut.

Enhver form for reparation og ligele-
des udskiftning af et defekt batteri
respektive defekte sikringer skal
udfares af et fagveerksted.

Pas pa

Fare for miljoet som folge

af motorolie

Aflever altid den gamle olie fra

et olieskift til et autoriseret samle-
veerksted for spildolie eller destruk-
tionscenter.

Fare for miljoet som folge
af batterier/akkumulatorer
Udltjente batterier/akkumulatorer
herer ikke til normalt husholdnings-
affald. Aflever udtjente batterier/
akkumulatorer hos en forhandler
eller et destruktionscenter.
Afmontér batterierne/akkumulatorer
inden maskinen afleveres til skrot-
ning.

m Henvisning

Felg kontrol- og vedligeholdelses-
intervallerne i motormanualen.
Maskinen er udstyret med et elektro-
nisk servicedisplay (billede 13),
hvilket afhaenger af modellen.

Folg de pageeldende servicevisninger
i tilleeg til skriftlige vedligeholdelses-
forskifter. Vedrerende betjening og
yderligere informationer, se venligst
den separate betjeningsvejledning,
der er vedlagt servicedisplayet.

Hver gang inden ibrugtagning

m Kontrollér oliestanden og fyld op,
hvis det er nadvendigt.

= Kontrollér om alle skrueforbindel-
ser er fastspaendte, efterspeend
om nedvendigt.

m Kontrollér sikkerhedsanord-
ningerne.

Kontrol af koblingens indgrebs-

punkt:

(kun for maskine med hjultraek)

— Maskinen ma ikke beveege
sig fremad ved lgbende motor
og deaktiveret hjultreek.

— Maskinen skal kere fremad ved
lebende motor og aktiveret hjul-
traek.

= Om nedvendigt kan indgrebs-
punktet indstilles med rouletten/
justermetrikken (alt efter typen
pé undersiden af styrekonsollen)
pé hjultreekhandtaget eller
bowdentraekket.

Efter de forste 2-5 driftstimer

m Udskift olie, se vedlagte motor-
manualen.

Hver gang efter klipning eller

hver 8. uge

(kun maskine med elektrostart)

= Oplad akkumulatoren i 10 timer.

En gang i hver saeson

m Udskift olie, se vedlagte motor-
manualen.

m Smor ledpunkterne og drejefie-
deren pa udkastningsklappen.

m | ad et fagveerksted efterse og
servicere maskinen efter hver
saesonslut.

Rengoring

Pas pa

Rengar maskinen efter hver brug.
En ikke rengjort maskine farer

til materiale- og funktionsskader.
Benyt ikke en hgjtryksrenser til ren-
garing.

Grzesfang rengores

(kun for maskiner med greesfang)

Det er nemmest at rengore graes-
fanget umiddelbart efter grees-
klipningen.

m Graesfang laftes af og temmes.

m Graesfanget kan rengeres med
en kraftig vandstréle (fra en have-
slange).

m Graesfanget skal veere helt tort,
for det tages i brug igen.

Renggring af pleeneklipper

A Fare

De kan komme til skade, nar
De arbejder pa skaereveerket.
Beer derfor beskyttelseshandsker.

Pas pa

Vip altid maskinen, séledes at taen-
draret peger opad for at undga
motorskader som falge af breendstof
eller olie.

Spul ikke maskinen med vand, da
de elektriske dele ellers kan blive
beskadiget.

Renger helst maskinen direkte efter
greesklipning.

Rengering af maskinen uden

vaskesystem for skjoldet:

m Rengor skaererummet og udkast-
ningsklappen med en borste,
en handkost eller en klud.

m Stil maskinen tilbage péa hjulene
og fiern alle synlige graes- og
snavsrester.

Rengering af maskinen med

vaskesystem for skjoldet:

Billede 14

Plaeeneklippere med et vaskesystem
for skjoldet er forsynet med en vand-
kobling. Hermed kan greesrester
spules af skjoldets underside

og man forhindrer, at der sidder
aflejringer af kemikalier tilbage,

som kan give rust.

Efter greesklipningen ger som felger:

m Stil maskinen pé en plan flade,
fri for grus, sten osv.

m Henvisning

Udkastningsskakten ma ikke pege
mod et hus, en garage eller
lignende.

m Monter en geengs slangeadapter
(valgbar inkluderet i leverancen)
pé en vandslange og slut den
til vandkoblingen pé skjoldet.
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m | uk op for vandet.

m Start motoren og lad den kere
et par minutter.

= Sluk motoren og tag vandslangen
af maskinen.

Nér rengaringen er afsluttet:

m Start motoren og lad den kere et
par minutter for at terre skjoldets
underside.

= Sluk motoren.

Opbevaring

A Fare

Eksplosions- og brandfare
Maskinen med breendstof (benzin)
i tanken ma aldrig opbevares i rum,
hvor breendstofdampe kan komme
i kontakt med aben ild eller gnister.

Pas pa

Mulighed for materialeskader

pa maskinen

Opbevar kun maskinen (med afkolet
motor) i rene og terre rum.

Beskyt maskinen mod rust ved
opbevaring i en leengere periode,
f.eks. om vinteren.

Nar ssesonen er forbi eller hvis mas-
kinen star ubrugt hen i mere end

en méaned:

Problem

m Aftap braendstoffet i en egnet
beholder og tag motoren ud
af brug, som beskrives i motor-
manualen.

Pas pa

Aftap altid breendstof udendeors.

m Rengoer maskinen og graesfanget.

= Alle metaldele tarres over med en
oliefugtet klud (med harpiksfri olie)
eller sprojtes ind med sprojteclie
for at beskytte dem mod rust.

m Oplad akkumulatoren (hvis den
findes).

Garanti

Information om motor

Motorproducenten er ansvarlig for
alle motorrelaterede problemer med
hensyn til kapacitet, kapacitets-

maling, tekniske data, garanti og
service. Neermere informationer

findes i den separate betjenings-
vejledning fra motorproducenten.

Lokalisering og afhjaelp-
ning af fejl

Driftsfejl i Deres pleeneklipper er der
ofte simple &rsager til, som De ber
kende og som De til dels selv kan
afhjeelpe. | tvivistilfeelde kan De

| hvert land geelder de garantibetin-
gelser, som vort salgsselskab resp.
importer i det pageeldende land har
udgivet. Fejl pa maskinen repareres
gratis i garantiperioden, hvis de skyl-
des en materiale- eller produktions-
fejl. Hvis De vil gere Deres garanti
geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller ner-
meste filial.

Mulig arsag(er)

hente rad hos Deres forhandler.

Afhjaelpning

Kabelstarter kan ikke treekkes ud.

Sikkerhedsbgijle ikke aktiveret.

Sikkerhedsbgijle trykkes mod overste
skaft.

Kniv blokeret.

Taendrarsstik treekkes ud og blokade
afhjeelpes.

Motor defekt.

Ops@g et fagveerksted.

Motor starter ikke.

Gashéndtaget stér ikke rigtigt.

Gashandtaget i position I\| eller
CHOKE (ved kold motor).

Gashéandtaget i position < /max eller
START (ved varm motor).

Klipper star i hajt graes.

Stil klipperen pa et plant areal med
lavt grees.

Intet breendstof i tank.

Tank fyldes med ren, frisk braendstof.

Teendrarsstik ikke sat pa plads.

Seet teendrorsstikket pa plads.

Breendstof gammelt eller
snavset.

Breendstof temmes og rent breend-
stof pafyldes.
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Problem

Mulig arsag(er)

Afhjaelpning

Motor starter ikke.

— For maskin med elektrostart:

Luftfilter tilsmudset.

Rengor luftfiltret.

Chokeren er ikke aktiveret.

Aktiver chokeren.

Primer ikke aktiveret ved
koldstart.

Aktiver primer.

Akkumulator afladet.

Akkumulator oplades med medle-
veret ladeaggregat.

Ledning beskadiget.

Kontrollér om elektriske ledningen er
i orden.

Sikring defekt.

F& den defekte sikring udskiftet
pé et fagvaerksted.

Useaedvanlige lyde (klapre, rasle).

Skruer, matrikker eller andre
fastgerelsesdele lose.

Dele fastgeres. Hvis lyden ikke
forsvinder: Opsog et fagveerksted.

Rystelser, vibrationer.

Los kniv.

Knivfastgerelsesskruen speendes
fast pa et fagveerksted.

Beskadiget kniv.

Knivfastgerelsesskrue speendes
fast pé et fagveerksted.

Kniv ikke afbalanceret rigtigt.

Kniv udskiftes eller afbalanceres
pé et fagvaerksted.

Motorfastgerelse lgs.

Motor fastgeres pa et fagvaerksted.

Utilfredsstillende resultat af graesklip-
ning eller reducering af omdrejnings-
tallet.

Grees for hgit.

Starre snithgjde indstilles, graesset
klippes evt. to gange.

Graesset bliver liggende, eller
greesfanget er ikke fyldt.

Grees for fugtigt. Lad graesplaenen blive rigtig tor.
Udkast forstoppet. Sluk for motoren, fiern tilstopningen.
Uskarp kniv. Kniven udskiftes eller efterslibes

pé et fagvaerksted.

Utilstreekkelig motorkapacitet.

Greesset klippes tiere, storre
klippehgjde veelges.

Graesfang fuldt.

Motor slukkes, graesfang temmes.

Greesfang snavset.

Motor slukkes, Iuftdbninger i graes-
fang rengeores.

Hijultraek fungerer ikke.

Kilerem sprunget eller gear
defekt.

Beskadigede dele udskiftes
pé et fagveerksted.

Sejltreek/bowdentrask
er sprunget.

Beskadigede dele udskiftes
pé et fagvaerksted.
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Feilsoking og -utbedring

Angivelsene pa typeskiltet

Disse angivelsene er meget viktige
for senere identifikasjon for bestilling
av reservedeler til maskinen og for
kundeservice. Du finner typeskiltet

i neerheten av motoren. Skriv opp alle
angivelsene som er oppfert pa mas-
kinens typeskilt i feltet nedenfor.

Disse og andre informasjoner om
maskinen finnes pa den separate
CE-konformitetserkleeringen som
er del av denne driftsveiledningen.

lllustrationer

Brett ut sidene med bilder pa begyn-
nelsen av betjeningsveiledningen.

| denne betjeningsveiledningen blir
flere maskiner beskrevet. Grafiske
framstillinger kan avvike i detalj fra
den maskinen som du har kjopt.

For din egen sikkerhet

Riktig bruk av maskinen
Denne maskinen er kun beregnet
— for bruk i henhold til de beskrivel-
sene og sikkerhetshenvisningene
som er angitt i betjeningsveiled-
ningen;
— for Klipping av gressplen i hus
og fritidshage.

Enhver annen bruk er ikke forskrifts-
messig. lkke forskriftsmessig bruk
forer til at garantien utelukkes og at
produsenten fraskriver seg alt ansvar.
Brukeren er ansvarlig for alle skader
pa tredje og deres eiendom.

Egne forandringer pa maskinen
utelukker ethvert ansvar fra produ-
sentens side for skader som
resulterer av dette.

Kun for apparater med elektro-
start innretning:

Det medleverte ladeapparatet er kun
beregnet for opplading av de akkus
som brukes i maskinen.

Akkuet ma kun opplades med dette
ladeapparatet.

Ta hensyn til sikkerhets- og
betjeningshenvisningene
For du tar maskinen i bruk forste
gang, ma du lese naye igjennom
denne betjeningsveiledningen.
Foelg den nagye og oppbevar den
for senere bruk. Ikke la barn eller
andre personer som ikke kjenner
til betjeningsveiledningen bruke
maskinen.

Gi denne betjeningsveiledningen
videre til en eventuell ny eier.
Generelle sikkerhets-
anvisninger

| dette avsnittet finner du generelle
sikkerhetshenvisninger.
Advarselshenvisninger som gjelder
for de enkelte delene av maskinen
eller for forskjellige funksjoner og
aksjoner, finnes pé det aktuelle
stedet i denne veiledningen.

For arbeidet med maskinen

Personer som bruker maskinen ma
ikke nyte noen former for rusmidler,
som f.eks. alkohol, narkotika eller
medikamenter.

Personer under 16 ar mé ikke bruke
maskinen — bestemmelsene pé hjem-
stedet ditt kan fastlegge minsteal-
deren for bruk av slike maskiner.
Denne maskinen er ikke beregnet for
a betjenes av personer (inklusivt barn)
som har innskrenket fysiske, psykiske
eller sensoriske evner eller som ikke
har tilstrekkelig erfaring og/eller kunn-
skaper til dette, med mindre en person
som er ansvarlig for deres sikkerhet

overvaker betjeningen eller gir dem

anvisning om betjeningen av mas-

kinen.

Barn ber holdes under oppsyn for

a vaere sikker péa at de ikke leker

med maskinen.

Far arbeidet starter mé du gjere

deg fortrolig med alle innretningene

og betjeningselementene, sdsom
med funksjonen av disse.

Drivstoff mé kun lagres i beholdere

som er beregnet for dette og aldri

i naerheten av varmekilder (f.eks.

ovner eller varmtvannsbeholdere).

Fyll kun pé drivstoff ute i det fri.

Ikke fyll pa drivstoff i lukkede rom,

nar motoren gér eller nar den

er varm.

Skadete eksosrone, drivstofftank

eller lokket pa tanken ma skiftes ut.

For bruken ma du kontrollere,

— om gressoppfangeren fungerer
og at utkastklaffen lukkes skik-
kelig. Skadete, utslitte eller
manglende deler ma utskiftes
snarest mulig.

— om skjeereverktoyene, festeboltene
0g at hele skjeereenheten er ska-
det eller slitt. Slitte eller skadete
deler ma skiftes ut av et fagverk-
sted med en hel sats nye deler, for &
unnga ubalanse.

Reservedeler og tilbeher ma tilsvare

kravene som er fastlagt av produ-

senten.

Bruk derfor kun original reservedeler

og originalt tiloeher, eller slike som er

godkjent av produsenten.

Reparasjoner méa utelukkende foretas

av et fagverksted.

Under arbeidet med maskinen

Ved arbeider med eller p& maskinen
ma du alltid ha pa passende
arbeidstay, som for eksempel:

— vernesko,

— lange bukser,

— tettsittende kleer,

— horselsvern,

— vernebrille.

Alle sikkerhetsinnretningene

mé alltid veere pésatt fullstendig

0g veere i lytefri tilstand.

Det ma ikke foretas noen forandrin-
ger pa sikkerhetsinnretningene.
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Bruk maskinen kun i den tekniske
tilstanden som er foreskrevet og ut-
levert av produsenten.
Motorinnstillingene som er innstilt
fra fabrikken ma aldri forandres pa.
Unngé &pen ild eller gnistdannelse
og ikke rok.

For alle arbeider med denne
maskinen

For beskyttelse mot skader ma du
for alle arbeider (f.eks. vedlikeholds-
og innstillingsarbeider) og transport
(f.eks. lafting eller baering) pa denne
maskinen:

— sla av motoren,

— trekke ut tenningsnokkelen
(dersom denne finnes),

— vente til alle bevegelige deler
er stoppet opp og motoren
er avkjolt,

— trekke ut tennpluggkontakten pa
motoren for & forhindre at den blir
startet ved en feiltakelse,

— ta hensyn til de ekstra sikkerhets-
henvisningene i motorhandboken.

Etter arbeidet med maskinen
Forlat aldri maskinen fer du har slatt

av motoren og — dersom denne
finnes — trukket ut tenningsnekkelen.

Sikkerhetsinnretninger
Bilde 1

A Fare

Bruk aldri en maskin som er skadet
eller hvor sikkerhetsinnretningene
mangler.

Sikkerhetsbgyle (1)

Sikkerhetsbaylen tiener til din sikker-
het for & kunne stoppe motoren

0g skjeereverket i nodstilfeller.

Det ma ikke proves & ga utenom
denne funksjonen.

Utkastklaffen (2) eller stot-
fangere (3)
Utkastklaffen/stetfangeren beskytter
deg mot skade fra skjeereverket eller
harde gjenstander som kan slynges
ut. Maskinen ma kun brukes med
pasatt utkastklaff eller statfanger.

Symboler pa maskinen

P& maskinen finnes det forskjellige
symboler som er klebet pa.

Her er forklaringen pa symbolene:

OBS!
For ibruktaking ma du
lese igiennom betje-

ningsveiledningen!

Hold tredje personer
borte fra fareomréadet!

B EP

ie

For alle arbeider

pa maskinen og for
du forlater den, ma
du sla av motoren
og trekk ut tennings-
nokkelen.

Ta hensyn til ekstra
henvisninger i kap.
“For din egen
sikkerhet”.

For arbeider pé skjee-

v

Ly reverktayet ma tenn-

) IR pluggkontakten trek-
h kes ut! Hold hender
=> | og fotter borte fra

skjeereverktoyet!

For innstilling eller
rengjering av mas-

== kinen eller for kontroll,

mé& maskinen slas av

og tennpluggkontak-
ten trekkes ut.

o v

Fare for skade — det mé kun
arbeides med pésatt stetfanger.

e
i

Fare for skade — det ma kun arbeider
pa pasatt hekkbayle.

AT

=

Fare for skade — det mé& kun
arbeides med pasatt utkastklaff.
Disse symbolene ma alltid vasre
tydelig & lese.

Symbolene i veiledningen

| denne veiledningen blir det brukt
symboler som viser farer eller viktige
henvisninger. Her er forklaringen pa
symbolene:

A Fare

Du blir gjort oppmerksom pa farer
som har sammenheng med det du
arbeider med og hvor det er fare for
personskade.

0BS

Du blir gjort oppmerksom pa farer
som har sammenheng med det du
arbeider med og hvor det er fare for
skade pa ting.

m Henvisning
Markerer viktige informasjoner
0g brukstips.

Montering

Monteringen av maskinen blir fram-
stilt pa et separat ark med bilder.

E Henvisninger om avskaffing
Rester av emballasjen, gamle mas-
kiner osv. ma kvittes med pé for-
skriftsmessig méte i henhold til

de lokale forskriftene.
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Betjening

Ta hensyn til henvisningene
i motorhandboken.

A Fare

Uhell

— Personer, sserskilt barn eller dyr ma
ikke oppholde seg i nserheten av
maskinen under gressklippingen.
Fare for skade pa grunn av steiner
eller harde gjenstander som blir
slynget ut.

Styrt

— Kjor maskinen kun med skrit-
tempo.

— Veeer seerlig forsiktig nar du klipper
baklengs og trekker maskinen
mot deg.

— Dersom du Klipper gress i bratte
bakker, kan maskinen vippe
0g du kan bli skadet. Klipp pa
tvers av bakken, aldri oppover og
nedover. Unnga a Klippe i bakker
som har mer enn 20% skraning.

— Veeer seerlig forsiktig nar du endrer
kjareretningen og pass alltid
pa at du star godt og sikkert.

— Det kan oppsta fare dersom
du Klipper gress i grenseomrader.
Klipping i ngerheten av kanter,
busker eller | bratte bakker
er farlig. Pass pa en god sikker-
hetsavstand.

— Ved Klipping av fuktig gress kan
maskinen miste festet og kan skii.
Du kan falle av og skade deg.
Bruk derfor kun maskinen nar
gresset er tort.

— Bruk maskinen kun ved dagslys
eller nar du har tilstrekkelig
kunstig lys.

Skader

— Den sikkerhetsavstanden som
er gitt ved styrestangen
til det roterende verktayet
maé alltid overholdes.

— Arbeidsomréadet til betjeneren
befinner seg bak styrestangen
under driften.

— La aldri hender eller fotter komme
i under eller i nserheten av deler
som dreier seg.

— Ikke bruk maskinen ved dérlig
veer som f.eks. regn eller fare
for torden.

— Stopp motoren og vent til skjsere-
verktoyet er stoppet opp:

— for du vipper maskinen,

— for transport over andre flater
enn gress,

— Sla av motoren for & forhindre
at motoren kan startes ved
en feiltakelse: Trekk av tennings-
nokkelen (dersom denne finnes),
la motoren avkjole og trekk ut
tennpluggkontakten.

— for du fierner tilstopping og blok-
kering i utkastomréadet,

— for du kontrollerer, rengjer,
innstiller eller foretar arbeider
pa gressklipperen,

— dersom maskinen har stott
pa et fremmediegeme.
Gressklippern ma undersokes
for skader og dersom skader
er oppstatt ma et fagverksted
oppsokes;

— dersom maskinen begynner
& vibrere sterkt.,

Undersok maskinen straks.

— Maskinen ma aldri loftes eller
baeres nar motoren er i gang.

— Kontroller det omrddet som
skal klippes og fiern alle gjen-
Stander som kan bli fanget opp
0g bli slengt rundt av maskinen.

— Dersom et fremmedlegeme
(f.eks. en stein) blir truffet av
Skjeereverktoyet, eller dersom
maskinen plutselig begynner
a vibrere uvanlig: Stopp motoren
straks. Maskinen ma undersokes
pa et fagverksted for skader
for det brukes igjen.

— Ved Klipping med sigd ma du aldri
sta foran gressutkastapningene.

Maskiner med gressoppfanger:

— Nar gressoppfangeren tas av,
kan du selv eller andre personer
bli skadet av ting eller fremmed-
legemer som blir kastet ut.

Tom derfor gressoppfangeren

aldri nér motoren er i gang.

Sl& ferst maskinen av.

Fare for kvelning pa grunn
av karbonmonoksid
La forbrenningsmotoren kun ga ute
i det fri.
Fare for eksplosjon og brann
— Bensindamp er eksplosiv
0g bensin kan lett antennes.

— Fyll drivstoff pa for du starter
motoren. Hold tanken lukket
ndr motoren gar eller sa lenge
den er varm.

— Drivstoff ma kun fylles pa nar
motoren er slétt av/og avkjolt.
Unngéapenild eller gnistdannelse
og ikke rak. Fyll kun pa drivstoff
ute i det fri.

— Dersom drivstoff har rent over,
ma motoren ikke startes.

Fjern maskinen fra den flaten som
er tilsmusset og vent til dampen
fra driftstoffet er dampet bort.

— For & unnga brannfare, ma du
holde falgende deler frie for gress
eller olje:

— motoren,
— eksosraret,
— batteriene/akkuene,
— bensintanken.
Fare for & snuble

— Kjor maskinen kun med skrit-
tempo.

0BS

Skade pa maskinen

— Steine, kvister eller lignende gjen-
stander som ligger i terrenget
kan fare til skader pa maskinen
og dens funksjonsméte.
Fjern derfor harde gjenstander fra
arbeidsomrade for du setter
i gang med arbeidet.

— Bruk maskinen kun nér den
er i lytefri tilstand.
Du ber alltid giennomfare en syns-
prave for hver drift av maskinen.
Kontroller i seerdeleshet sikker-
hetsinnretningene, betjeningsele-
mentene og skrueforbindelsene
at de ikke er skadet og at de sitter
fast. Skift ut skadete deler for du
setter maskinen i drift.

L1 Driftstider

Ta hensyn til de nasjonale/kommu-
nale forskriftene nar det gjelder drifts-
tider (disse far du vite ved & hen-
vende deg til angjeldende
myndighetene).

E Plasseringsangivelser

Nér det gjelder angivelse av plas-
sering pa maskinen (f.eks. venstre,
hayre) gar vi alltid ut ifra at du star
ved styrestangen og ser i arbeids-
retningen.
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For forste gangs bruk
Fyll pa motorolje

0BS

Maskinen blir av transportgrunner

utlevert uten motorolje.

— For forste gangs bruk ma det der-
for fylles p& motorolje, se motor-
handboken.

Opplading av akku
(maskiner med elektrostart)

A Fare for etsing/forgiftning

| ekstreme tilfeller ma det regnes
med at det trenger ut veeske eller
gass.

Akkuet befinner seg, alt etter modell,
pa armaturbrettet oppe pa stangen
(bilde 2a) eller pa klippedekselet
(bilde 2b/c).

A Fare for stromstot

Kontroller ladeapparatet for hver
bruk for ytre skader.

Ta aldri et skadet ladeapparat i bruk.

0BS

— Veer sikker pa at stremnettet til-
svarer de angivelser som finnes
pa ladeapparatets typeskilt og blir
drevet med 220-230 V og 50 Hz.

— Ladeapparatet ma beskyttes mot
fuktighet, regn, sna og frost.

— Akkuet ma kun lades opp i rom
som er torre og godt ventilert.
Maksimal ladetid pa 12 timer
ma ikke overskrides.

— Ladeapparatet ma skilles fra
Stromnettet og fra maskinen
for gressklipperen blir tatt i bruk.

Bilde 2

m For forste gangs bruk ma akkuet
lades opp i minst 10 timer.

Bruk kun det ladeapparatet som
er vedlagt ved leveringen.

m Henvisning

Avklemming av ladeapparatet igjen
skjer i motsatt rekkefolge.

m Henvisninger om skroting

av ladeapparatet
Ladeapparatet underligger forskrifte-
ne for skroting av elektroapparater.
Ta hensyn til de lokale forskriftene.
Innstillingsarbeider for hver
igangsetting

A Fare for skade

For alle arbeider med denne maskinen

— sld av motoren,

— trekk ut tenningsnokkelen
(dersom denne finnes),

— vent til alle bevegelige deler
er fullstendig stoppet, motoren
ma veere avkjolt,

— trekk ut tennpluggkontakten
pa motoren for & forhindre at den
blir startet ved en feiltakelse.

Innhengning av gress-

oppfangeren

(kun ved maskiner med gress-

oppfanger)

Bilde 11

m | oft opp utkastklaffen og henginn
gressoppfangeren.

Innstilling av snitthoyden

0BS

Ved ujevnt terreng ma snitthayden
velges slik at skjaerekniven aldri
kommer i kontakt med jorden.

Bilde 3

Snittheyden pé gresset kan innstilles
etter onske.

Innstillingsmuligheter (alt etter modell)
fra ca. 3 cm til maksimalt 9 cm.

m Henvisning

Ved maskiner med individuell inn-

stilling av hjulene, ma alle hjulene

stilles inn pa samme hoyde.

Modell A

m Fest hjulene i ensket posisjon.

Modell B

m Trekk ut lasken og smekk den inn
i onsket posisjon.

Modell C

m Skyv spaken for den sentrale hoy-
deinnstillingen fram- eller tiloake,
0g la den smekke inn i ansket
posisjon.

Lasing av framhjulene

(kun maskiner med lasbare framhjul)
Bilde 4

For lasing av hjulene for Kjering

rett framover — sett dem framover
og sett baylen inn i det store hullet.
For fri bevegelse av hjulene — sett
baylen inn i det sma hullet.

Pafylling av tanken

og kontroll av oljeniva

m Fyll p& blyfri bensin (se motor-
handboken).

m Drivstofftanken ma fylles pa inntil
maksimalt 2 cm under under-
kanten av péafyllingsstussen.

m Drivstofftanken ma lukkes godi til.
m Kontroller olienivaet, om ngdven-
dig ma det fylles pa (se motor-

handboken).

Starting av motoren
Bilde 5

A Fare

For beskyttelse mot skade,

— ma motoren ikke startes dersom
du star foran utkastapningen;

— hold hendene og fottene borte
fra skjeereverket;

— hender, fotter eller andre deler
av kroppen ma aldri komme
i ngerheten av deler som roterer.
Hold alltid avstand til utkastap-
ningen.

For du starter motoren ma du kople

ut alle skjesereverktoy og drev.

Ikke vipp maskinen for start. Sett

maskinen pa et jevnt underlag, helst

med kortklippet eller med lite gress.

m Henvisninger om motoren

Ta hensyn til informasjonene

i motorhandboken.

— Noen modeller haringen gasspak,
turtallet blir automatisk innstilt.
Motoren gér alltid med optimalt
turtall.

— Selv nér motoren er varm, kan det
eventuelt vaere ngdvendig & bruke
choken hhv. primeren.

— Noen modeller har ingen choke
eller primer. Motoren stiller seg
automatisk inn for den hhv. start-
prosessen.
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Nar motoren er kald:

= Apne bensinkranen
(dersom denne finnes).

Maskiner med choke I\l:

m Sett choken pé posisjon |\ eller
trekk ut choken og sett gasspaken
(dersom denne finnes) p& </
max — bilde 5A

eller

m Sett gasspaken pa posisjon
Nl — bilde 5A.

Maskiner med primer:

m Trykk kraftig i primeren 1-5 ganger
og sett gasspaken (dersom denne
finnes) pa & /max — bilde 5B.

Nar motoren er varm:

= Apne bensinkranen
(dersom denne finnes).

m Sett gasspaken (dersom denne
finnes) p& < /max — bilde 5B.

Maskiner uten elektrostart:
Bilde 5E

m Std bak maskinen — trykk sikker-
hetsbaylen og hold den trykket.

m Trekk langsomt i snortrekket
til du feler motstand, deretter
trekker du kraftig. Ikke slipp snor-
trekket og la den smekke tilbake,
men fer den langsomt tilbake.

Maskiner med elektrostart:
Bilde 5D

m | adeapparatet skilles fra stroam-
nettet og fra maskinen.

m Std bak maskinen — trykk sikker-
hetsbaylen og hold den trykket.

= Tenningsnokkelen ved styre-
stangen dreies mot hayre og holdes
fast inntil motoren starter (start-
forsek i max. 5 sekunder, vent sa
i 10 sekunder for neste forsgk).

m Henvisning

Ved maskiner med elektrostart kan
motoren (alt etter utforelse) ogsa
startes manuelt med snortrekket.

Nar motoren gar:

m Etter start av motoren (alt etter
utfarelse):

— settes choken (dersom denne
finnes) tilbake,

— skyves gasspaken (dersom
denne finnes) mellom @ /max
og <>»/min for at motoren skal
f& g& seg varm.

m Nar du vil klippe gress settes gas-
spaken (dersom denne finnes) pa
full gass.

E Henvisning

Videre informasjoner angaende

betjening av motoren finner

du i motorhandoboken.

Stopping av motoren

Bilde 7

m Sett gasspaken (dersom denne
finnes) i stillingen <= /min.

m Slipp sikkerhetsbaylen.
Motoren og skjeereverktoyet
stopper etter kort tid.

Arbeid med maskinen

Inn-/utkopling av hjuldriften
(kun ved maskiner med hjuldrift)
Bilde 6A, B, C, D

Innkopling av hjuldriften
L35 1% (EE,

m Trekk i spaken/bgylen og hold den.

Utkopling av hjuldriften
£33 /% :

= Slipp spaken/baylen.

m Henvisning for maskiner
tilsvarende bilde 6C

For inn-/utkopling kan bade den

venstre og heyre spaken, hhv. ogsa

begge to brukes sammen.

m Henvisning

Alt etter konstruksjonen kan det
forekomme at bakhjulene gjor sterre
motstand nar maskinen blir skjgvet
bakover. Det dreier seg her ikke
om en feil p& maskinen, men en
egenskap som er teknisk betinget.
Avhjelp (alt etter modell): Skyv mas-
kinen litt framover uten av drivbaylen
er trukket, skyv det sa tiloake.

Endring av drivhastigheten
pa hjuldriften
(alt etter utforelse)

0BS

Skade pa maskinen

Innstillinger ma kun foretas nar

motoren er i gang.

Bilde 6E, F, G

m Velg ut med den sméa spaken blant
de forskjellige hastighetstrinnene
(1/min./ <> og 4/max./ @).

Bilde 6H, |

m Velg med spaken mellom hastig-
hetstrinnene (1/min./ <= og
4/max./ ).

m Henvisning

Av tekniske arsaker kan det fore-
komme at hastigheten er vanskelig
a forandre pa nar maskinen star stille.

Avhjelp: Trekk drivbeylen og velg
hastighetstrinn.

Avtaking og tomming
av gressoppfangeren
(ved maskiner med gressoppfanger)
Bilde 11
Nér det Klippete gresset blir liggende
igien pa bakken, eller nar méleren
for fylleniva (opsjon, bilde 12) viser
at kurven er full:
m Slipp sikkerhetsboaylen og vent

til motoren stér stille.

m Loft opp utkastklaffen og ta
av gressoppfangeren.
= Tom innholdet.

Arbeid uten gressoppfanger

Nér du tar av gressoppfangeren,
vipper utkastklaffen nedover.

Ved arbeider uten gressoppfanger
blir det klippete gresset kastet
direkte ned under.

Omrustning til gressmaling
(ved maskiner med tilbehar

for gressmaling som opsjon)
Maskiner med bakutkast:

Bilde 8A

m Loft opp utkastklaffen.

m Ta av gressoppfangeren.

m Sett inn malekilen (alt etter modell).
m Senk utkastklaffen igjen.
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m Henvisning

Ved modeller med integrert gress-

malingsfunksjon er det ikke nad-

vendig med en separat malekil —

denne funksjonen blir utfert av en

spesiell formet hekklaff (bilde 8B).

Maskiner med sideutkast:

Bilde 9

= Monter stotfangeren/gress-
malingsklaffen i stedet for
sideutkastet (bilde 9A)

eller

m Fjern sideutkastet — statfangeren/
gressmalingsklaffen lukkes auto-
matisk (bilde 9B).

Omrustning av maskiner
til sideutkast

(alt etter utforelse)

m Dersom det finnes: Ta av gress-
oppfangeren og senk ned bak-
utkastklaffen.

m Stetfangeren/gressmalingsklaffen
loftes opp og sideutkastet
monteres (bilde 9C).

Etter endt arbeid

m Trekk av tenningsnakkelen (dersom
denne finnes).

m Vent til alle bevegelige deler er stop-
pet opp og motoren er avkjalt.

m | ukk bensinkranen (dersom denne
finnes — se motorhandooken).

m Trekk ut tennpluggkontakten
pa motoren.

m Tom gressoppfangeren.

Maskiner med elektrostart:

m Akkuet ma lades i 10 timer.

m Henvisning

Maskinen mé& kun plasseres i luk-
kede rom nar motoren er avkijolt.

Tips for pleie av gress-
plenen

Her er noen tips slik at gressplenen
din kan vokse sunt og jevnt.

Klipping

Gressplenen bestér av forskjellige
gresstyper. Dersom du klipper ofte,
vokser de typene gress fortere som
har sterke ratter og som danner en

fast gressteppe. Dersom du klipper
sjeldent, far de gresstypene utvikle
seg som har lange, haytvoksende
gresstra og andre ville gresstyper
(som f.eks. klgver, tusenfryd osv).
Normal hgyde pa en gressplen er pa
ca. 4-5 cm. Du ber helst kun Klippe
1/5 av gressheyden, altsa ved 7-8 cm
Klippes det av pa normal hayde.
Gressplenen bor helst ikke veere
kortere enn 4 cm, da rottene ellers
kan bli skadet ved tarke.
Gress som har vokset hayt opp (f.eks.
etter ferien) ma klippes i etapper til det
har fatt normal hayde.
Ved gressklipping mé banene som du
klipper alltid overlappe hverandre litt.
Maling (med tilbehor)
Gresset blir Klippet i sma stykker
(ca. 1 cm) ved Klippingen og det
blir liggende igjen.
Gressplenen far pa den maten tilfort
naeringsstoffer.
For et optimalt resultat ma gress-
plenen alltid holdes kortklippet,
se ogsa avsnittet “gressklipping”.
De falgende henvisningene ma tas
hensyn til ved gressmaling:
— Ikke Klipp vatt gress.
— Klipp aldri mer en max. 2 cm

av hele lengden.
— Kijer langsomt.
— Bruk maksimalt motorturtall.

— Rengjer skjeereverket regelmessig.

Transport

Korte strekninger med hand

A Fare

Gjenstander kan bli hengende fast
i Skjeereverket som roterer og kan
bli slengt rundt, og derved fordrsake
skader.

For & kunne bevege maskinen over
andre undergrunnsflater enn gress
ma motoren stoppes forst.

Med et kjoretay

A Fare

For hver transport ma motoren
stoppes og avkjales.

Trekk ut tennpluggkontakten.
Transporter aldri maskinen i vippet
stilling.

Ved transport ma maskinen sikres
tilstrekkelig oppa eller inni et kjoretoy
slik at den ikke kan forskyve seg.
Maskinen ma kun transporteres
med tom drivstofftank.

Tanklokket ma veere fast lukket.

Maskiner med stang som kan
klaffes sammen:

Bilde 10

m For & lettere kunne forstue mas-
kinen kan styrestangen klaffes
sammen.

Vedlikehold/Rengjering
A Fare

For beskyttelse mot skader ma

au fer alle arbeider med maskinen

— sla av motoren,

— trekke av tenningsnakkelen
(dersom denne finnes),

— vente til alle bevegelige deler
er stoppet opp og motoren
er avkjolt,

— trekke ut tennpluggkontakten
pa motoren for & forhindre at den
blir startet ved en feiltakelse,

— ta hensyn til de ekstra sikkerhets-
henvisningene i motorhdndboken.

A Fare

For beskyttelse mot skader pa grunn
av skjeereverket, ma alle arbeider
slik som utskifting eller sliping

av skjeerekniven kun foretas pa

et fagverksted (det er nedvendig
med spesialverktoy).

0BS

Maskinen ma alltid vippes slik
at tennpluggen viser oppover,
slik at det ikke oppstar motorskade
pa grunn av drivstoff eller olje.

Vedlikehold
0BS

Ta hensyn til vedlikeholdsforskriftene
i motorhandboken.

Maskinen bar kontrolleres og ved-
likeholdes ved slutten av sesongen
av et autorisert verksted.

Alle reparasjoner sasom utskifting av
defekte akkuer hhv. defekte sikringer
ma kun foretas av et fagverksted.
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0BS

Motorolje er miljoskadelig
Ved oljeskift ma du serge for

at den gamle oljen blir levert inn
pa et spesialdeponi eller blir tatt
hand om av et avfallsfirma.

Batteriene/akkuene er
miljoskadelige

Brukte batterier/akkuer ma ikke kastes
ibosset. De kan leveres inn til forhanad-
leren eller mé bringes til et spesialde-
poni. Ta ut batteriene/akkuene

for maskinen blir tatt skrottet.

E Henvisning

Ta hensyn til kontroll- og vedlike-
holdsintervallene som er nevnt

i motorhandboken.

Alt etter modell er maskinen din ut-
styrt med en elektronisk vedlike-
holdsviser (bilde 13). Ta hensyn til de
tilsvarende vedlikeholdsvisningene

i tillegg til de skriftlige veiledningene
for vedlikehold. Informasjoner om
betjening eller andre informasjoner
finnes i den separate veiledningen
som er vedlagt vedlikeholdsviseren.

For hver drift

m Kontroller olienivaet, om nad-
vendig méa det fylles pa.

m Kontroller skrueforbindelsene
at de sitter godt fast, om nadven-
dig mé de skrues fast.

m Kontroller sikkerhetsinnret-
ningene.

Kontroller koplingspunktet

for koplingen:

(kun ved maskiner med hjuldrift)

— Nar motoren er i gang og nér hjul-
driften er slatt av méa maskinen
ikke bevege seg framover.

— Nér motoren er i gang og nar hjul-
driften er slatt pa skal maskinen
kjore framover.

= Om nadvendig méa koplings-
punktet pa spaken for hjuldrift
(alt etter utforelse pa undersiden
av girkonsollen) innstilles med
rilehjul/innstillingsmutter eller
med bowdentrekk.

Etter de forste 2-5 driftstimene

m Skift olje, se vedlagte motor-
handbok.

Etter hver gressklipping eller
etter 8 uker

(kun maskiner med elektrostart)

m Akkuet ma lades i 10 timer.

En gang i sesongen

m Skift olje, se vedlagte motor-
handbok.

= Smor leddpunktene og dreie-
figerene pé utkastklaffen.

m Maskinen ber kontrolleres
og vedlikeholdes ved slutten
av sesongen av et fagverksted.

Rengjaring
0BS

Rengjor maskinen etter hver bruk.
En maskin som ikke er gjort ren kan
forérsake material- og funksjonsfeil.
Ikke bruk haytrykksrenser for
rengjering.
Rengjoring av gressopp-
fangeren
(kun ved maskiner med gressopp-
fanger)
Rengjeringen gar lettest like etter
at gressklippingen er ferdig.
m Ta av gressoppfangeren
og tem den.
m Gressoppfangeren kan spyles
ut med en kraftig vannstrale
(hageslange).
m La gressoppfangeren torke skik-
kelig for den brukes igjen.

Rengjoring av gressklipperen

A Fare

Ved arbeider med skjsereverket kan
adu skade deg. Bruk derfor alltid
vernehansker for din egen sikkerhet.

0BS

Maskinen ma alltid vippes slik

at tennpluggen viser oppover,

slik at det ikke oppstar motorskade
pa grunn av drivstoff eller olje.
Maskinen ma ikke spraytes med
vann, da ellers de elektriske delene
kan ta skade.

Rengjer maskinen helst like etter
at gressklippingen er ferdig.

Maskiner uten vaskesystem

for deksel:

m Skjeereboksen og utkastklaffen
gjeres ren med en berste, med
handkost eller med en klut,

m Sett maskinen ned pa hjulene og
fiern alle synlige rester av gress
eller smuss.

Maskiner med vaskesystem

for deksel:

Bilde 14

Gressklipperen med vaskesystem
for deksel er utstyrt med en vanntil-
kopling. Dermed kan rester av gress
skylles av undersiden av klippedek-
selet og det forhindres dermed avlei-
ringer fra kjemikalier som korroderer.
Etter gressklippingen gar du fram
som folger:

m Sett maskinen ned pa en jevn flate
som er fri for grus, steiner osv.

m Henvisning

Utkastsjakten ma ikke veere rettet

mot hus, garasje e.l.

m Det monteres en vanlig slange-
adapter (kan ogsa faes som
opsjon ved levering) til en vann-
slange og tilkoples pa vanntilkop-
lingen pé Klippedekselet.

= Skru opp vannet.

m Start motoren og la den gé i noen
minutter.

m Stopp motoren og fiern vann-
slangen fra maskinen.

Etter avsluttet rengjoering:

m Start motoren og la den ga i noen
minutter, for & terke undersiden
pa klippedekselet.

= Stopp motoren.

Nar maskinen skal tas
ut av drift

A Fare

Eksplosjons- og brannfare
Maskiner med pafylt drivstoff
(bensin) ma aldri lagres i rom

hvor drivstoffdampene kan komme
i beraring med apen flamme eller
gnister.
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0BS Garanti Feilsgking og -utbedring
Materialskader pa maskinen I hvert land gjelder de garanti- Dersom det oppstér en feil ved
Measkinen mé lagres (med avkjolt bestemmelsene som er utgitt gressklipperen, kan dette ofte
motor) kun i rene og terre rom. av Vart firma hhv. var importer. ha enkle &rsaker, som du ber vite
Beskytt maskinen mot rust dersom  Feil p4 maskinen blir reparert gratis ~ om og delvis ogsa selv kan utbedre.
den skal lagres i et lengre tidsrom i henhold til ansvarsbetingelsene, | tvilstilfeller hjelper forhandleren
f.eks. om vinteren. dersom arsaken skulle skyldes eller et fagverksted med réd og
Etter sesongen eller nér maskinen material- eller produksjonsfeil. veiledning.

ikke skal brukes pa lengre enn | garantitilfeller ma du henvende deg

én maned: til forhandleren eller til naermeste

= Fyll drivstoffet i en egnet beholder ~ Salgskontor.
0g ta motoren ut av drift slik som

beskrevet i motorhndboken. Informasjon om motoren
OBS Produsenten av motoren er ansvarlig
Drivstoff mé kun tappes ut i fri luft. ~ for alle problemer med motoren nar
= Maskinen og gressoppfangeren det gjelder effekt, effektmaling,

tekniske data, garanti og service.
Informasjoner finnes i den separat
medleverte eier-/brukerhdndboken
fra motorprodusenten.

rengjores.

= Alle metalldelene beskyttes mot
rust ved & tarkes av med en Kklut
som er innsmurt med olje (uten
harpiks) eller sproytes inn med

oliespay.
m Lad opp akkuet (dersom dette
finnes).
Problem Mulig(e) arsak(er) Hjelp
Snortrekket lar seg ikke trekke ut. Sikkerhetsbaylen er ikke betjent.  Trykk sikkehetsboylen mot stangen.
Kniven er blokkert. Trekk ut tennpluggkontakten og fiern
blokkeringen.
Motoren er defekt. Sok réd hos et fagverksted.
Motoren starter ikke. Gasspaken stér ikke riktig. Sett gasspaken i stillingen I\l eller

CHOKE (ved kald motor).

Sett gasspaken i stilingen @ /max.
eller START (ved varm motor).

Gressklipperen stér i hoyt gress.  Sett gressklipperen pé en flate med

lavt gress.
Ingen drivstoff i tanken. Fyll p& nytt, rent drivstoff i tanken.
Tennpluggkontakten er ikke Sett pa tennpluggkontakten.
satt pa.
Drivstoffet er gammelt eller Skift ut med nytt drivstoff.
smusset.
Luftfilteret er smusset. Rengjer Iuftfilteret.
Choken er ikke betjent. Betjen choken.

Primeren er ikke betjent ved kald  Betjen primeren.
start.
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Problem

Mulig(e) arsak(er)

Hjelp

Motoren starter ikke.
— Ved maskin med elektrostart:

Akkuet er tomt.

Lad opp akkuet med vedlagte lade-
apparat.

Ledningen er skadet.

Kontroller om den elektriske led-
ningen er i orden.

Sikringen er defekt.

Defekt sikring ma skiftes ut pa et fag-
verksted.

Uvanlige lyder (rasling, knepping,
klapring).

Skruer, mutrer eller andre feste-
deler er lose.

Fest delene fast. Dersom lydene
blir veerende: Sgk rad hos et fag-
verksted.

Risting, vibrasjoner.

Kniven er lgse.

La skruen for feste av kniven skrues
fast pé et fagverksted.

Kniven er skadet.

La kniven skiftes ut pa et fagverksted.

Kniven er ikke skikkelig i balanse.

La kniven skiftes ut eller avbalanseres
pé et fagverksted.

Motorfestet er losnet.

La motoren festes fast péa et fag-
verksted.

Darlig snitt eller turtallet synker.

Gresset er for hoyt.

Still inn hayere snitthoyde, om ned-
vendig mé det foretas to klippe-
omganger.

Gresset blir liggende eller gressopp-
fangeren blir ikke full.

Gresset er for fuktig.

La terke forst.

Utkastet er tilstoppet.

Stopp motoren, fiern tilstoppingen.

Kniven er slov.

La kniven skiftes ut eller slipes
pé et fagverksted.

Utilstrekkelig motoreffekt.

Klipp oftere, velg en starre
snitthayde.

Gressoppfangeren er full.

Sla motoren av, tam gressopp-
fangeren.

Gressoppfangeren er tilsmusset.

Sl& motoren av, rengjer lufte-
sprekkene i gressoppfangeren.

Hjuldriften fungerer ikke.

Kileremmen er sprunget eller
drevet er defekt.

Skadede deler ma skiftes ut pé et fag-
verksted.

Tautrekket/bowdentrekket er
sprunget.

Skadede deler méa skiftes ut pé et fag-
verksted.
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Tyyppikilvessa olevat tiedot
Siin& olevat tiedot ovat hyvin tarkeita,
kun tilaat varaosia tai tarvitset huolto-
miehen apua.

Tyyppikilpi sijaitsee moottorin 1ahei-
syydessa. Merkitse alla olevaan
ruutuun tyyppikilven kaikki tiedot.

Ldydat ndma ja muut tiedot erilli-
sesté CE-vaatimusten-mukaisuus-
vakuutuksesta, joka toimitetaan
kayttoohjekirjan mukana.

Kuvalliset ohjeet

Kaanna esiin kuvasivut kayttdohje-
kirjan alussa.

Taméa kayttdéohje patee erimallisille
koneille. Kuvissa saattaa olla malli-
kohtaisia eroja.

Turvallisuusasiaa

Kayttotarkoitus

Tama kone on hyvaksytty kaytetta-

vaksi ainoastaan

— tassa kayttdohjeessa annettujen
kaytto- ja turvallisuusohjeiden
mukaisesti;

— nurmikon leikkaamiseen koti- ja
harrastelijapuutarhoissa.

Kaikenlainen muu kaytté on kaytto-

tarkoituksen vastaista.

Valmistajan antama takuu raukeaa
eiké valmistaja vastaa koneen kay-
t6sté aiheutuvista vahingoista, jos
konetta kéytetaan kayttétarkoituksen
vastaisesti. Vastuun kantaa tassa
tapauksessa yksin koneen kayttaja.
Valmistaja ei vastaa koneelle
omavaltaisesti tehtyjen muutoksien
aiheuttamista vahingoista.

Vain konemallit, joissa on sdhko-
kéynnistin:

Koneen mukana toimitettu akkula-
turi on tarkoitettu ainoastaan ruo-
honleikkurissa kaytettdvan akun
lataamiseen. Valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisesta kaytosta.

Noudata turvallisuus- ja
kayttdohjeita

Lue ndma kayttdohjeet huolellisesti
ennen koneen ensimmaista kaytto-
kertaa. Noudata annettuja ohjeita
ja séilyta kayttdohje mydhempaa
tarvetta varten. Ald koskaan anna
lasten tai muiden henkildiden kéayt-
téa konetta, jos he eivat ole tutus-
tuneet kayttdohjeisiin.

Jos koneen omistaja vaihtuu, niin
muista antaa kdyttdohjekirja koneen
mukana uudelle omistajalle.

Yleisia turvallisuusohjeita
Tama kappale siséltaa tietoa yleisista
turvallisuusohjeista.

Varoitukset, jotka viittaavat yksittéisiin
koneen osiin, niiden toimintaan tai
kayttotarkoitukseen, ovat kaytto-
ohjeessa néita osia kéasittelevissa
kohdissa.

Ennen koneella tyéskentelya
Henkilot, jotka kayttavat konetta,
eivat saa olla huumaavien aineiden,
kuten alkoholin, huumeiden tai
l&8kkeiden alaisena.

Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa
konetta — koneen kayttajan vahim-
maisikaraja voi poiketa tassa ilmoite-
tusta riippuen paikallisista maarayk-
sista.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (mukaan lukien lapset)
kayttoon, jotka ovat fyysisesti, sensori-
sesti tai henkisesti rajoitteisia tai joilla
ei ole riittavasti kokemusta ja/tai tietoa
laitteen kaytdsta, ellei heidan turvallisu-

udestaan vastaava henkil® valvo

ja opasta heita laitteen kaytdssa.

Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, etta

he eivét leiki laitteella.

Perehdy ennen tyéhdn ryhtymista

kaikkiin varusteisiin ja hallintalait-

teisiin seka niiden toimintaan.

Séilyta polttoainetta vain tarkoituk-

seen sopivassa sdiliossa, joka

ei sijaitse ldmpdlahteiden (esim.

uunien tai vedenlammittimien)

lahella. Ala tayta polttoainetta
sisétiloissa, vaan ulkona.

Al4 tayta polttoainetta moottorin

kaydessa tai ollessa lammin.

Vaihda vaurioitunut pakoputki,

polttoainesailié tai séilion korkki.

Tarkista ennen kayttoa,

— ettd ruohonkokooja toimii ja ulos-
heittoaukon suoja sulkeutuu kun-
nolla. Vaihda viallisten ja kulunei-
den osien tilalle heti uudet ja kiin-
nita puuttuvat osat.

— etté leikkuuterat, kiinnityspultit
ja koko leikkuuyksikkd ovat
moitteettomassa kunnossa.
Toimita kuluneet tai vaurioituneet
osat vaihdettavaksi huoltokorja-
amoon vain sarjana, jotta valty-
taan epatasapainoilta.

Varaosien ja varusteiden tulee olla

valmistajan asettamien vaatimusten

mukaisia.

Kéayta tdman takia vain alkuperéisia

varaosia ja varusteita tai valmistajan

hyvaksynnan saaneita varaosia

ja varusteita.

Korjaukset saa tehda ainoastaan

valtuutettu huoltokorjaamo.

Koneella tyéskentelyn aikana

Kayté sopivaa vaatetusta, kun tyds-
kentelet koneella tai huollat konetta.
Esimerkiksi:

— turvakenkia,

— pitkia housuja,

— vaatteita, jotka eivét ole liian valjat,
— kuulonsuojaimia,

— suojalaseja.

Kaikkien turvalaitteiden tulee aina
olla moitteettomassa kunnossa

ja taydellisesti kiinnitettyna konee-
seen.

Turvalaitteisiin ei saa tehda mitaan
muutoksia.
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Kéyté konetta ainoastaan sen ollessa
teknisesti valmistajan ohjeiden mukai-
sessa ja toimitusta vastaavassa
kunnossa.

Al&d muuta koskaan moottorin tehda-
sasetuksia.

Valta avotulta ja kipindiden muo-
dostumista. Tupakointi kielletty.

Ennen kaikkia koneelle
tehtavia huoltotoita

Loukkaantumisien vélttamiseksi
ennen kaikkia koneeseen kohdis-
tuvia t6ita (esim. huolto- ja saatotyot)
ja ennen koneen siirtdmista (esim.
nostamalla tai kantamalla)

— sammuta moottori,

— irrota virta-avain (mikali koneessa),

— odota, kunnes kaikki liikkuvat
osat ovat varmasti pyséhtyneet
ja moottori on jaahtynyt,

— estd moottorin tahaton kaynnisty-
minen irrottamalla sytytystulpan
hattu moottorista,

— noudata lisaksi turvaohjeita moot-
torin ké&sikirjassa.

Tybskentelyn paatyttya
Kun poistut koneen luota, sammuta

aina moottori ja irrota virta-avain —
mikali koneessa.

Turvalaitteet
Kuva 1

A Vaara

Ald koskaan kéytad konetta, jos jokin
turvalaitteista on vaurioitunut tai
Kiinnittaméatta.

Turvakahva (1)

Turvakahva on turvalaite, jonka
avulla moottori ja terdt saadaan
hatatilanteessa pyséhtymaan heti.
Turvakahvaa ei saa lukita eika sen
toimintaa saa muuttaa.

Ulosheittoaukon suoja (2)

tai iskusuoja (3)
Ulosheittoaukon suoja/iskusuoja
suojaa koneen kayttdjaa leikkuulait-
teesta ympaérille sinkoutuvien esinei-
den aiheuttamilta loukkaantumisilta.
Konetta saa kayttaa vain ulosheitto-
aukon suojan tai iskusuojan kanssa.

Koneessa olevat tarrat
Koneeseen on kiinnitetty erilaisin
tunnuskuvin varustettuja tarroja.
Niiden selitykset:

Huom!

Lue kayttdohjekirja
ennen koneen kayt-
téénottoal

Varmista, etta muita
henkil6ité ei ole vaara-
alueella!

Sammuta moottori ja
irrota virta-avain ennen
kaikkia koneeseen
kohdistuvia huoltotdita
ja ennen kuin poistut
koneen luota.
Noudata liséksi ohjeita
kappaleessa »Turval-
lisuusasiaa«.

Irrota sytytystulpan
hattu ennen leikku-
ulaitteeseen tehtavia
t6ital Pida sormet

=> | jajalat poissa
leikkuulaitteestal
Sammuta moottori

ja irrota sytytystulpan
hattu ennen koneen
séatétoimenpiteita

tai puhdistamista

tai tarkastamista.

Loukkaantumisvaara — k&yta konetta
vain paikoilleen kiinnitetyn iskusuojan
kanssa.

Loukkaantumisvaara — kayta
konetta vain koneen takaosaan
kiinnitetyn suojuksen kanssa.

AT

=

Loukkaantumisvaara — kayta
konetta vain paikoilleen kiinnitetyn
ulosheittoaukon suojan kanssa.
Pida koneessa olevat tarrat aina
puhtaina, niin etta ne ovat hyvin
luettavissa.

Kayttdohjeessa olevat
tunnusmerkit

Tassé kayttbohjeessa kaytetaan
tunnusmerkkejd, jotka viittavat
vaaratilanteisiin tai tarkeisiin ohjeisiin.
Merkkien selitykset:

A Vaara

Viittaa vaaratilanteisiin, jotka liittyvéat
kuvattuun toimintaan ja joissa
henkilot ovat alttiina vaaralle.

Huom

Viittaa vaaratilanteisiin, jotka liittyvét
kuvattuun toimintaan ja joissa kone
voi vaurioitua.

m Ohje

Viittaa térkeisiin tietoihin tai kaytto-
ohjeisiin.

Kokoaminen

Kuvasivut, joissa neuvotaan koneen
kokoaminen, ovat erillisessa litteessa.

E Kierratysohje

Toimita pakkausmateriaali, kaytosta
poistettu kone jne. jatehuolto-
pisteeseen paikallisten maaraysten
mukaisesti.
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Noudata myds moottorin
kdsikirjan ohjeita.

A Vaara

Tapaturma

— Ruohonleikkuun aikana koneen
ldheisyydessé ei saa olla muita
henkiloita, lapsia ja/tai kotieldimia.
Ympdrille sinkoutuvat kivet tai
muut esineet saattavat aiheuttaa
loukkaantumisia.

Kaatuminen

— Kuljeta konetta vain kévelyvauhtia.

— Ole erityisen varovainen, kun ké-

velet taaksepdin ruohoa leikates-

sasi ja veddt samalla konetta
itsedsi kohti.

Kun leikkaat nurmikkoa jyrkissé

rinteissd, kone saattaa kaatua

Ja voit loukata itsesi.

Leikkaa rinnenurmikko aina poikit-

tain, el ylhaélta alaspdin tai péin-

vastoin. Al4 leikkaa nurmikkoa rin-

teissd, joiden kaltevuus on yli 20%.

Muista olla erittéin varovainen, kun

vaihdat suuntaa rinteissé ja seiso

aina tukevassa asennossa.

— Ruohon leikkaaminen reuna-

alueilla, pensasaitojen léhella tai.

Jyrkissé rinteissa on vaarallista.

Muista sdilytta4 riittdvéan turval-

linen vélimatka reuna-alueisiin.

Véltad kostean ruohon leikka-

amista. Kone voi luisua, koska pito

ei ole niin hyvé kuin kuivalla
maaperélld, ja saatat kaatua.

Leikkaa vain kuivaa ruohoa.

— Leikkaa nurmikko ainoastaan
péivanvalossa tai riittdvassa
valaistuksessa.

Loukkaantuminen

— Ohjausaisan ja pydrivén leikkuu-
terdn vélista turvaetéisyytta ei saa
yrittdd muuttaa.

— Kaéyttajan paikka on ohjausaisan
takana kdytdn aikana.

— Pidé aina kédet ja jalat loitolla
koneen pydrivista osista.

— Ald kéyté konetta huonolla sd&lig,
esim. jos on sadekuurojen tai
ukkosen riski.

— Sammuta moottori ja odota,
kunnes leikkuulaite on pyséhtynyt:
— ennen koneen kallistamista,

— ennen koneen Kuljettamista
muualla kuin nurmikoilla.

— Sammuta moottori ja estd moot-
torin kdynnistyminen vahingossa:
Irrota virta-avain (mikéli koneessa),
anna moottorin jdéhtyé ja irrota
sytytystulpan hattu,

— ennen kuin alat poistaa pyséhty-
misen aiheuttajaa tai tukkeutu-
mia ulosheittoputkesta,

— ennen ruohonleikkurin tarkasta-
mista tai puhdistamista seké sille
tehtévia saéto- tai huoltotditd,

— jos leikkuri osuu vieraaseen
esineeseen, tarkista vioittuiko
leikkuri ja toimita se vauriota-
pauksessa huoltokorjaamoon,

— jos kone alkaa téristé tavallista
voimakkaammin, tarkista heti
mistéd se johtuu.

— Alg koskaan nosta tai kanna
konetta moottorin kdydessé.

— Tarkista nurmikko ennen
tydskentelyn aloittamista ja poista
alueelta kaikki esineet, jotka voisi-
vat sinkoutua eri suuntiin terien
osuessa niihin.

— Jos jokin vieras esine (esim. kivi)
osuu leikkuuteriin tai jos kone
alkaa téristd tavallista voimakka-
ammin: Sammuta heti moottori.
Ennen kuin otat koneen uudelleen
k&yttdon, anna huoltokorjaamon
tarkistaa, onko siind vaurioita.

— Koneen ollessa sivulleheittéava
aléd mene ruohon ulosheittoaukon
eteen.

Koneet, joissa on ruohonkokooja:

— Irrotettaessa ruohonkokoojaa
ympdirille sinkoava ruoho tai esi-
neet voivat aiheuttaa loukkaantu-
misia koneen kéyttdjélle tai Idhis-
télld oleville henkilGille.

Al tyhjennd ruohonkokoojaa

moottorin kdydessa.

Sammuta kone.
Hé&kdamyrkytysvaara hiilimonok-
sidin johdosta.

Kéyté polttomoottoria vain ulkona.

Réjahdys ja tulipalovaara

— BensiinihGyryt ovat rédjghtévia
Jja bensiini syttyy erittdin helposti
tuleen.

— Tayté polttoaineséilic bensiinilld
ennen moottorin kdynnistdmista.
Ald avaa tankkia moottorin
kdydessa tai ollessa ldmmin.

— Lis&d polttoainetta vain moottorin
ollessa sammutettu ja jdéhtynyt.
Véltd avotulta ja kipindiden muo-
dostumista. Tupakointi kielletty.
Al téytd polttoainetta sisétiloissa,
vaan ulkona.

— Jos polttoainetta on léikkynyt yli,
dlé kdynnistd moottoria.

Siirrd kone pois polttoaineen likaa-
malta alueelta ja odota, kunnes
bensiinihdyryt ovat haihtuneet.

— Poista tulipalon vélttdmiseksi
ruoho tai ulosvaluva 6ljy seuraa-
vista osista:

— moottori,

— pakoputki,

— akku,

— polttoaineséilic.

Kompastuminen

— Kuljeta konetta vain kdvelyvauhtia.

Huom

Konevauriot

— Kivet, nurmikolla olevat oksat tms.
voivat vaurioittaa konetta tai
aiheuttaa toimintahdirioita.

Poista kiintedt esineet tydstetta-
véltd alueelta aina ennen tyéhén
ryhtymistéa.

— Kéyté konetta vain sen ollessa
moitteettomassa kunnossa.
Tarkista aina ennen kéyttdd,
nékyyko koneessa merkkejé
vaurioista.

Tarkista ennen kaikkea turvalait-
teet, hallintalaitteet ja niihin kuulu-
vat kytkinvaiferit seka kaikki ruuvili-
itokset — niiden tulee olla ehjid

Ja tiukasti paikoillaan.

Vaihda viallisten osien tilalle uudet
ennen Kéyttod.

E Kayttdajat

Noudata maakohtaisia kayttdajoista
annettuja maarayksia (kysy tarvitta-
essa vastaavalta viranomaiselta,
milloin koneen kaytté on sallittua).
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m Sijaintitiedot

Naissa ohjeissa sijaintitiedot (esim.
vasen, oikea) tarkoittavat aina
koneen eri puolia katsottuna
kulkusuunnassa eteenpain.

Ennen koneen ensimmaista
kayttéonottoa

Moottoriéljyn tayttd

Huom

Kone toimitetaan kuljetusteknisisté

syista ilman moottoridljy&.

— Muista tayttdad moottoridliyy ennen
koneen kayttéonottoa, katso
moottorin k&sikirja.

Akun lataaminen
(koneset, joissa on s&hkdkaynnistin)

A Sybpymis- ja myrkytysvaara
Adrimméisissd tapauksissa akusta
saattaa vuotaa ulos nestettd tai
vapautua kaasuja.

Akku on sijoitettu mallista rijppuen
kytkinpaneeliin yldaisassa (kuva 2a)
tai leikkuupdydélle (kuva 2b/c).

A Séhkoiskun vaara
Tarkista aina ennen akkulaturin
kdyttod, ettei siind ole ndkyvid
vaurioita. Al4 koskaan kéytd
vaurioitunutta akkulaturia.

Huom

— Varmista, ettd sédhkdverkon tiedot
vastaavat akkulaturin tyyppikilven
tietoja (220-230 V ja 50 Hz).

— Suojaa akkulaturi kosteudelta,
sateelta, lumelta ja pakkaselta.

— Lataa akku vain kuivassa tilassa,
jossa on hyvé ilmanvaihto.

Al ylitd maksimi latausaikaa
(12 tuntia).

— Irrota akkulaturi séhkdverkosta
Jja koneesta ennen ruohonleikkurin
Kéyttédnottoa.

Kuva 2

m Lataa akkua vahintaan 10 tuntia
ennen koneen ensimmaista
kayttbonottoa.

Kayté lataamiseen vain koneen
mukana toimitettavaa akkulaturia.

[i] onje

Akkulaturin irrottaminen painvastai-
sessa jarjestyksessa.

m Akkulaturin kierratysohje
Akkulaturi on havitettava sahkolait-
teista annettujen jatehuoltomaa-
raysten mukaisesti.

Noudata paikallisia maarayksia.

Saatotyot aina ennen
koneen kayttdéa

A Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia koneelle tehtévia

huoltotdita

— sammuta moottori,

— irrota virta-avain (mikéli koneessa),

— odota, ettd kaikki likkuvat osat
ovat pysédhtyneet ja moottori
on jaahtynyt,

— estd moottorin tahaton kdynnisty-
minen irrottamalla sytytystulpan
hattu moottorista.

Ruohonkokoojan

kiinnittdminen

(vain koneet, joissa on ruchonko-

kooja)

Kuva 11

m Nosta ulosheittoaukon suoja
yl6s ja ripusta ruohonkokooja
paikoilleen.

Leikkuukorkeuden saato

Huom

Valitse epédtasaisessa maastossa
leikkuukorkeus niin, etté leikkuuterd
el pddse koskettamaan maata.
Kuva 3

Sé&éda leikkuukorkeus ruohon-
pituuden mukaan.
Saatémahdollisuus (konemallista
riippuen) noin 3 cm — maks. 9 cm.

[i] onje

Koneet, joissa on pyorékohtainen

saato, séada kaikki pydrat samalle

korkeudelle.

Malli A

m Kiinnité pydrat haluamaasi
asentoon.

Malli B

m Veda kiinnikkeesté ja lukitse se
sopivaan asentoon.

Malli C

m Siirrd korkeuden keskussaadon
vipua eteen- tai taaksepain ja
lukitse haluamaasi asentoon.

Etupyodrien lukitus

(vain mallit, joissa on lukittavat
etupydrat)

Kuva 4

Lukitse py6réat suoraan ajettaessa —
aseta pyorat eteenpain ja laita kahva
isompaan reikaan.

Pyorét likkuvat vapaasti — laita
kahva pienempaan reikaan.

Polttoaineen taytto ja
6ljymaaran tarkastus

m Polttoainesuositus: lyijyton bensiini
(95E) (katso Moottorin kasikirja).

m Tayta polttoainetta enintédan 2 cm
paahan tayttdaukon alareunasta.

= Sulje hyvin polttoainesailio.

m Tarkista Oliyméaara, liséé oljiya tarvit-
taessa (katso Moottorin kasikirja).

Moottorin kdynnistys
Kuva 5

A Vaara

Loukkaantumisien vélttamiseksi,
— dld seiso ulosheittoaukon edessd,
kun kdynnistéat moottorin;
— pidé jalat ja kéddet loitolla leikkuu-
laitteesta;
— pidé aina kddet ja jalat poissa
pyorivisté osista.
Pysyttele aina turvallisen vélimat-
kan padssd ulosheittoaukosta.
Kytke kaikki leikkuuterét irti voimano-
tosta ennen moottorin kdynnista-
misté.
Al4 kallista konetta kdynnistettdessa.
Aseta kone tasaiseen paikkaan,
Jossa ruoho on mahdollisimman
lyhytta.

E Moottoria koskevia ohjeita
Noudata moottorin kasikirjassa
annettuja ohjeita.

— Joissakin malleissa ei ole kaasu-
vipua, kierrosnopeus saatyy
automaattisesti. Moottori kay aina
optimaalisella kierrosnopeudella.
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— Vaikka moottori on 1ammin, saat-
taa joskus olla tarpeen kayttaa
rikastinta tai primernuppia.

— Joissakin malleissa ei ole rikastinta
eik& primernuppia.

Moottori sdatyy automaattisesti
oikein kdynnistysta varten.

Moottorin ollessa kylma:

= Avaa bensiinihana (mikali
koneessa).

Koneset, joissa on rikastin |\

m Aseta rikastinvipu asentoon I\|
tai veda rikastinvipu ulos ja aseta
kaasuvipu (mikali koneessa)
asentoon @ /max — kuva 5A

tai

m Aseta kaasuvipu asentoon
Il — kuva 5A.

Koneet, joissa on primernuppi:

m Paina voimakkaasti primer-nappia
1-5 kertaa ja aseta kaasuvipu
(mik& koneessa) asentoon @/
max — kuva 5B.

Moottorin ollessa lammin:

m Avaa bensiinihana (mikali
koneessa).

m Aseta kaasuvipu (mikéli koneessa)
asentoon = /max — kuva 5B.

Koneet, joissa ei ole sdhkdkayn-

nistinta:

Kuva 5C

m Seiso koneen takana — paina

turvakahvaa ja pida se painettuna.

m Veda hitaasti k&ynnistysnarun
kahvasta, kunnes tuntuu vastusta
ja nykaise se sitten ylés nopealla
ja rivakalla vedolla.

Ala paasta kéynnistysnarua kela-
utumaan nopeasti takaisin, vaan
palauta se hitaasti.

Koneet, joissa on sahkdkaynnistin:

Kuva 5D

m |rrota akkulaturi séhkdverkosta
ja koneesta.

m Seiso koneen takana — paina

turvakahvaa ja pida se painettuna.

m K&anna virta-avainta ohjausaisassa
myo6tapaivaan ja pida avain tassa
asennossa, kunnes moottori
kaynnistyy (k&ynnistys saa kestéa
max. 5 sekuntia, odota ennen
seuraavaa kaynnistysyritysta
10 sekuntia).

m Ohje

Séhkokaynnistimelld varustetuissa
koneissa voi moottorin (riippuen
mallista) kdynnistdd myds kasin
kaynnistysnarun kahvasta.

Kun moottori kéy:

= Kun moottori on kéynnistynyt

(mallista riippuen):

— aseta rikastin (mikali koneessa)
takaisin,

— tydnna kaasuvipu (mikali
koneessa) asentojen & /max ja
£=> /min valiin ja anna moottorin
kayda hetken, jotta se lampenee.

m Kun alat leikata ruohoa, aseta
kaasuvipu (mikéli koneessa)
asentoon tayskaasu.

m Ohje

Moottorin késikirjassa on lisdd moot-

torin kayttdohjeita.

Sammuta moottori

Kuva 7

m Aseta kaasuvipu (mikali koneessa)
asentoon <= /min.

m Paasta turvakahva irti.
Moottori ja leikkuulaite pysahtyvat
hetken kuluttua.

Koneen kayttd

Pyoravedon paalle-/poiskyt-

kenta

(vain itsevetavat mallit)

Kuva 6A, B, C,D

Kaynnista pyodréaveto

L35 /1% (EE

m VVeda vivustaskahvasta ja pida
kiinni.

Pyséayta pyoraveto

£ /6 :

m Paasta vipu/kahva irti.

i Kuvan 6C mukaisia koneita
koskeva ohje

Padlle- ja poiskytkentdan voidaan

kayttéad sekd vasemmanpuoleista

ettd myos oikeanpuoleista vipua

tai molempia vipuja yhdessa.

[i] ohje

Rakenteellisista syista jontuen
takapyorat saattavat lukkiutua
vedettdessd konetta taaksepain.
Kyseessa ei ole mikdan vika.
Koneen kayttaytyminen johtuu
teknisista syisté.

Ohije (riippuen konemallista):
Tydnna konetta ensin vahan
eteenpain vetamatta pydravedon
kahvasta ja veda vasta sitten
taaksepain.

Vetonopeuden muutta-
minen
(riippuen konemallista)

Huom

Konevauriot

Tee sdaddt vain moottorin kdydesséa.

Kuva 6E, F, G

m Valitse pienemmalld vivulla sopiva
nopeusalue (valilla 1/min/ <> ja
4/max/ ).

Kuva 6H, |

m Valitse vivulla sopiva nopeusalue
(Valilla 1/min/ <> ja 4/max/ =).

[i] ohje

Teknisisté syista johtuen nopeuden
muuttaminen saattaa olla vaikeaa
koneen seistessa.

Ohje: Veda pyodravedon kahvasta
ja valitse nopeusalue.
Ruohonkookojanirrottaminen
ja tyhjentaminen

(koneet, joissa on ruohonkokooja)
Kuva 11

Kun leikattua ruohoa ja& maahan

tai ruohomé&aran naytto (lisdvaruste,

kuva 12) osoittaa kokoojan olevan

taynna:

m Paasta turvakahva irti ja odota,
kunnes moottori pysahtyy.

= Nosta ulsoheittoaukon suoja yl6s
ja irrota ruohonkokooja.

= Tyhjenna ruohonkokooja.
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Tydskentely ilman ruohon-
kokoojaa

Kun irrotat ruohonkokoojan, ulos-
heittoaukon suoja kaantyy alaspain.
Leikattaessa ruohoa ilman ruohon-
kokoojaa, leikattu ruoho poistuu
suoraan nurmikolle.

Koneen kaytt6 allejattavana

(vain koneet, joissa on tarvittavat
lisdvarusteet)

Taakseheittavat mallit:

Kuva 8A

= Nosta ulosheittoaukon suoja ylos.

m |rrota ruohonkokooja.

m Kiinnitd heittoaukon sulkeva kiila-
mainen osa (riippuen konemallista).

m Laske ulosheittoaukon suoja alas.

m Ohje

Malleissa, joissa on integroitu silppu-
amistoiminto, ei tarvita erillistd osaa
uudelleen muotoillun ulosheitto-
aukon suojan ansiosta (kuva 8B).

Sivulleheittavat mallit:
Kuva 9

m Asenna ulosheittoaukon suojan
tilalle iskusuoja/sulkuldppa
(kuva 9A)

tai

m [rrota ulosheittoaukon suoja —
iskusuoja/sulkuldppa sulkeutuu
automaattisesti (kuva 9B).

Muuttaminen sivulleheittavéaksi

(riippuen konemallista)

= Mikéli asennettuna: Irrota ruohon-
kokooja ja laske takana ulosheit-
toaukon suoja alas.

m Nosta iskusuojaa/sulkuldppéa
ja kiinnita sivulla olevan ulosheit-
toaukon suoja (kuva 9C).

Tybskentelyn paatyttya
m [rrota virta-avain (mik&li koneessa).
m Odota, kunnes kaikki likkuvat
osat ovat varmasti pysahtyneet
ja moottori on jadhtynyt.
m Sulje bensiinihana (mikali kone-
essa — katso Moottorin kasikirja).
m [rrota sytytystulpan hattu tulpasta.
m Tyhjenn& ruohonkokooja.
Koneet, joissa on sdhkékaynnistin:
m Lataa akkua 10 tuntia.

[i] onje

Vie kone suljettuun tilaan vain, kun
moottori on jaahtynyt.

Vihjeitd nurmikonhoitoon

Muutamia vihjeita, jotta nurmikkosi
kasvaisi tasaisesti ja terveella
kasvualustalla.

Ruohonleikkuu
Nurmikko koostuu erityyppisista
ruoholajeista. Kun leikkaat nurmikon
usein, niin voimakkaasti juurtuvat
ja matastavat ruohokasvit kasvavat
nopeammin. Kun leikkaat nurmikon
harvoin, niin nurmikko ei ole enda
kauniin tasainen ja siind on enem-
man villikasveja (esim. apilaa).
Nurmikon normaalipituus on noin
4-5 cm. Leikkaa kerralla vain /5
ruohon pituudesta; ts. kun ruohon
pituus on 7-8 cm, leikkaa se
normaalipituuteen.
Mikéali mahdollista &la leikkaa
nurmikkoa lyhyemmaksi kuin 4 cm,
muussa tapauksessa nurmikko voi
vaurioitua kuivina aikoina.
Jos nurmikko on poikkeuksellisen
pitka (esim. loman jalkeen), leikkaa
se muutamaan kertaan jonkin ajan
valein, kunnes nurmikko on
normaalipituinen.
Leikkaa nurmikko niin, etta leikattavat
kaistat menevat vahan paallekkain.
Silppuleikkuu
(lisavarusteilla)
Ruoho leikataan hienoksi silpuksi
(n. 1 cm). jolloin se voidaan jattaa
maatumaan lannoitteeksi.
Kun valitset silppuleikkuun, paéset
parhaimpaan tulokseen pitamalla
ruohon aina lyhyend, katso myés
kappale »Ruohonleikkuus«.
Noudata seuraavia ohjeita kaytet-
téessa leikkuria allejattavana:
— Al4 leikkaa kosteaa ruohoa.
— Leikkaa kerralla enintdén vain
2 cm kokonaispituudesta.
— Aja hitaasti.
— Kaytd moottoria maksimi kierros-
nopeudella.
— Puhdista leikkuulaite séannéllisin
vélein.

Kuljetus

Lyhyet matkat kasin

A Vaara

Pydrivé leikkuulaite voi tarttua esin-
eisiin ja singota ne ympdristéon

ja aiheuttaa vahinkoja.

Sammuta moottori, ennen kuin
siirréit konetta eteenpéin muualla
kuin nurmikolla.

Ajoneuvossa

A Vaara

Sammuta moottori ja annan sen
jaéhtya aina ennen koneen kuljet-
tamista. Irrota sytytystulpan hattu.
Kone ei saa olla kallellaan kuljetuk-
sen aikana.

Huolehdi rijttdvésta kiinnityksesta
ajoneuvossa suoritettavan kuljetuk-
sen aikana, jotta kone ei pysty likku-
maan paikoiltaan.

Kuljeta konetta vain polttoaineséilié
tyhjénd. Varmista, etté polttoaine-
séilion korkki on kunnolla kiinni.

Koneet, joissa on kokoonkaan-

tyva ohjausaisa:

Kuva 10

m Taita ohjausaisa kokoon, niin kone
vie vahemman tilaa.

Huolto/Puhdistus
A Vaara

Loukkaantumisien vélttdmiseksi

ennen koneelle tehtdvid toita

— sammuta moottori,

— irrota virta-avain (mikéli koneessa),

— odota, kunnes kaikki likkuvat
osat ovat varmasti pyséhtyneet
Ja moottori on jéahtynyt,

— estd moottorin tahaton kdynnisty-
minen irrottamalla sytytystulpan
hattu moottorista,

— noudata liséksi turvaohjeita moot-
torin késikirjassa.

A Vaara

Leikkuulaitteen aiheuttamien louk-
kaantumisien vélttdmiseksi jéata
kaikki huoltotydt, kuten leikkuuterdn
vaihto tai teroitus, aina valtuutetun
huoltokorjaamon tehtévéksi (tdissé
tarvitaan erikoistyckaluja).
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Huom

Kallista leikkuria aina niin, etta
sytytystulppa on yléspéin.
Moottori saattaa vaurioitua ulosva-

luvan polttoaineen tai dljyn johdosta.

Huolto

Huom

Noudata moottorin késikirjassa
annettuja huolto-ohjeita.

Jaté kone kéyttokauden lopussa
huoltokorjaamoon tarkistettavaksi
Jja huollettavaksi.

Kaikki korjaukset ja viallisten akkujen
tai viallisten sulakkeiden vaihdon saa
tehdéd ainoastaan valtuutettu
huoltokorjaamo.

Huom

Moottoribljy on vaaraksi
ympdristélle.

Toimita dljynvaihdon yhteydesséa
talteenotettu vanha 6ljy Sljynkerdy-
spisteeseen tai jatehuoltoyritykselle.

Akut ovat vaaraksi
ympéristélle.

Kéytdosté poistetut akut eivét kuulu
talousjatteisiin. Toimita vanhat akut
myyjéliikkeeseen tai jatehuoltoyrityk-
selle. Ota akku pois koneesta ennen
leikkurin toimittamista hévitettdvaksi.

[i] onje

Noudata tarkastus- ja huoltovéleja
Moottorin k&sikirjassa.

Konemallista riippuen varustuksena
on sahkdinen huoltonayttd (kuva 13).
Noudata huoltondytén viesteja kirjal-
listen huolto-ohjeiden lisaksi.

Katso kaytto- ja lisdohjeet erillisesta
huoltondytén mukana tulevasta
kayttboppaasta.

Aina ennen kaytt6a

m Tarkista dliymaéara, lisaa tarvitta-
essa.

m Tarkista ruuvilitosten tiukkuus,
kirista tarvittaessa.

m Tarkista turvalaitteet.

Tarkista kytkimen kytkeytymis-

kohta:

(vain itsevetavat mallit)

— Moottorin k&ydessa ja pydrave-
don ollessa kytkettyna pois paalta
kone ei saa likkua eteenpain.

— Moottorin k&ydessa ja pydrave-
don ollessa kytkettyna péaalle
koneen tulee liikkua eteenpain.

m S34da tarvittaessa kytkeytymis-
kohta pydravedon kahvan
saatdénupista/saatomutterista
(konemallista riippuen hallintalaite-
paneelin alaosassa) tai vaijerista.

Ensimmaisten 2-5 kaytto-

tunnin jalkeen

m Vaihda 0ljy, katso oheinen moot-
torin késikirja.

Aina ruohonleikkuun jalkeen

tai 8 viikon vélein

(vain koneet, joissa on sahkdkayn-

nistin)

m Lataa akkua 10 tuntia.

Kerran kayttékauden aikana

m Vaihda 0ljy, katso oheinen moot-
torin kasikirja.

m Voitele ulosheittoaukon suojan
nivelkohdat ja jouset.

= Jatd kone kéayttbkauden lopussa
huoltokorjaamoon tarkistettavaksi
ja huollettavaksi.

Puhdistaminen

Huom

Puhdista kone aina kdyton jalkeen.

Puhdistamattomaan koneeseen

tulee helposti materiaalivaurioita

ja toimintahdirioita.

Ald kdytd puhdistamiseen korkea-

painepesuria.

Ruohonkokoojan puhdista-

minen

(vain koneet, joissa on ruohonkokooja)

Puhdistus k&y helpoimmin hetiruohon

leikkaamisen jalkeen.

= Irrota ruohonkokooja ja tyhjenné.

m Voit pesta ruohonkokoojan voimak-
kaalla vesisuihkulla kéyttéen puutar-
haletkua.

= Anna ruohonkokoojan kuivua hyvin
ennen seuraavaa kayttokertaa.

Ruohonleikkurin puhdistaminen

A Vaara

Voit loukata itsesi puhdistaessasi
leikkuuterid. Kayté tdstéd syystéd
tyokésineita.

Huom

Kallista leikkuria aina niin, etta syty-
tystulppa on yléspéin.

Moottori saattaa vaurioitua ulosvalu-
van polttoaineen tai dljyn johdosta.
Al ruiskuta konetta puhtaaksi vedelld,
séhkoiset osat saattavat vioittua.
Puhdista kone aina heti ruohon
leikkaamisen jéalkeen.

Koneet, joissa ei ole leikkuu-

poydan pesusuutinta:

m Puhdista leikkuutila ja ulosheitto-
aukon suoja harjalla, kasiharjalla
tai rievulla.

m Aseta kone lopuksi taas pyorien
varaan ja poista kaikki nakyvissa
oleva ruoho ja lika.

Koneet, joissa on leikkuupdydan

pesusuutin:

Kuva 14

Leikkuupoydan pesusuuttimella

varustetussa ruohonleikkurissa

on vesiliitanta.

Na&in ruohon tahteet voidaan pesta

pois leikkuupdydan alapuolelta

ja estaa sydvyttavien kemikaalien

kertyminen.

Kun lopetat ruohonleikkuun, toimi

seuraavasti:

m Aseta kone tasaiseen paikkaan,
jossa ei ole soraa, irtokivid tms.

m Ohje

Al4 suuntaa heittoputkea taloja,

autotalleja tms. kohti.

m Asenna tavallinen letkuadapteri
(lisdvaruste) vesiletkuun ja kiinnita
se leikkuupdydan vesilitantaan.

m Avaa vesihana.

m Kaynnistd moottori ja kayta sita
muutama minuutti.

m Sammuta moottori ja irrota vesi-
letku koneesta.

Puhdistuksen paatteeksi:

m K&ynnistd moottori ja kayta sita
muutama minuutti, jotta leikkuu-
poyta kuivuu alapuolelta.

= Moottorin sammutus.
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Varastointitoimenpiteet

A Vaara

Ré&jéhdys- ja tulipalovaara.

Al séilyta konetta, jonka tankissa
on polttoainetta (bensiinid) tiloissa,
Jjoissa polttoainehdyryt voivat pdésta
kosketuksiin avotulen tai kipindiden
kanssa.

Huom

Koneen materiaalivauriot

mahdollisia.

Séilyta konetta puhtaassa ja kui-

vassa paikassa, moottorin pitédé olla

jaéhtynyt. Jos kone on pitempé&én
kdyttaméttd, esim. talvella, suojaa
se ruostumiselta.

Kayttékauden lopuksi tai jos kone

on kayttaméatta yli kuukauden:

m Laske polttoaine tarkoitukseen
sopivaan astiaan ja varastoi
moottori moottorin kasikirjan
ohjeiden mukaisesti.

Hairié

Huom

Laske polttoaine pois vain ulkona.
m Puhdista kone ja ruohonkokooja.

m Pyyhi kaikki metalliosat ruostu-
misen estamiseksi dljyyn kaste-
tulla rievulla tai suinkuta ne yleis-
voiteluspraylla.

m | ataa akku (mikali kdytdssa).

Takuuehdot

Moottoriin liittyvaa tietoa

Moottorin valmistaja on vastuussa
kaikista moottoriin liittyvisté ongel-
mista, jotka koskevat tehoa, tehon-
mittausta, teknisia tietoja, takuuta
ja huoltoa.

Tarkempia tietoja on annettu koneen
mukana toimitettavassa erillisessa
moottorin valmistajan kayttdopas-
kirjassa.

Takuu kattaa materiaali- ja valmiste-
vikojen osalta varaosat ja tyon.
Takuuaika ostopaivasta lukien:

2 vuotta. Takuu ei korvaa, jos vika
on aiheutunut virheellisesta kaytosta
tai huollosta.

Takuutapauksissa on otettava
yhteys myyjaliikkeeseen tai valtuu-
tettuun huoltoliikkeeseen.

Mahdollinen syy

Toimenpiteita
kayttéhairididen varalle

Syyt ruohonleikkurin toimintahéiri-
Gihin ovat usein yksinkertaisia

ja voit korjata ne osittain itse.

Jos olet epavarma, k&anny myyja-
likkeen tai huoltokorjaamon
puoleen.

Toimenpide

Kaynnistysnarua ei pysty vetamaan.

Turvakahvaa ei ole painettu.

Paina turvakahva yldaisaa vasten.

Tera juuttunut kiinni.

Irrota sytytystulpan hattu ja poista
pyséhtymisen aiheuttaja.

Moottori rikki.

Kaanny huoltokorjaamon puoleen.

Moottori ei kéynnisty.

Kaasuvipu vaarassa asennossa.

Aseta kaasuvipu asentoon |\ tai
CHOKE (moottorin ollessa kylma).

Aseta kaasuvipu asentoon <*/max
tai START (moottorin ollessa lammin).

Ruoho on lian pitkaa.

Siirra leikkuri paikkaan, jossa ruoho
on lyhytta.

Tankissa ei ole polttoainetta.

Tayté tankki puhtaalla, uudella
bensiinilla.

Sytytystulpan hattu ei ole
paikoillaan.

Kiinnité tulpan hattu paikoilleen.

Polttoaine on vanhaa tai likaista.

Vaihda tilalle uutta polttoainetta.

[Imansuodatin likainen.

Puhdista iimansuodatin.

Rikastinta ei ole kaytetty.

Kayté rikastinta.

Primer-nappia ei ole painettu
moottorin ollessa kylma.

Paina primernuppia.
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Hairio

Mahdollinen syy

Toimenpide

Moottori ei kynnisty.
— Kone, jossa on sahkodkaynnistin:

Akku purkautunut.

Lataa akku koneen mukana toimitet-
tavalla akkulaturilla.

Johto vaurioitunut.

Tarkista, onko sahkojohto kunnossa.

Sulake viallinen.

Jata viallinen sulake huoltokorjaamon
vaihdettavaksi.

Tavallisuudesta poikkeavat danet
(rdming, kolina).

Ruuvit, mutterit tai muut
kiinnitysosat I8ystyneet.

Kiinnita osat. Kirista osat, Jos aanet
eivat poistu: kdanny huoltokorjaamon
puoleen.

Voimakasta varinaa.

Terd 10ysalla.

Anna huoltomiehen kiristaa teran
kiinnitysruuvit.

Teréa vioittunut.

Jaté terd huoltokorjaamoon vaihdet-
tavaksi.

Teré& epéatasapainossa.

Jaté tera huoltokorjaamon tasapai-
notettavaksi tai vaindettavaksi.

Moottorinkiinnitys 16ystynyt.

Anna huoltomiehen kiinnittaa
moottori.

Leikkuujalki ei ole siisti tai moottorin
kierrosnopeus pienenee.

Ruoho liian pitk&a.

S&ada suurempi leikkuukorkeus,
leikkaa nurmikko tarvittaessa kaksi
kertaa.

Ruohoa jaa nurmikolle tai ruohonko-
kooja ei tayty.

Ruoho liian kosteaa.

Odota, kunnes nurmikko
on kuivunut.

Heittoputki tukossa.

Sammuta moottori, poista tukkeuma.

Teré tylsa.

Vaihda teré tai jata se teroitettavaksi
(huoltokorjaamo).

Riittdméatdn moottorinteho.

Leikkaa nurmikko useammin, valitse
suurempi leikkuukorkeus.

Ruohonkokooja taynna.

Sammuta moottori, tyhjenna ruohon-
kokooja.

Ruohonkokooja likainen.

Sammuta moottori, puhdista ruohon-
kokoojan ilmankiertoaukot.

Pyo6raveto ei toimi.

Kiilahihna tai vaihteisto rikki.

Jata vialliset osat huoltokorjaamon
vaihdettavaksi.

Vaijeri poikki.

J&ta vialliset osat huoltokorjaamon
vaihdettavaksi.
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Dados indicados na placa
do modelo

Estes dados s&o muito importantes
para uma identificag&o posterior
das pegas de reposicao e para

a assisténcia técnica.

A placa de caracteristicas encontra-
se perto do motor.

Registe todos os dados indicados
na chapa de caracteristicas do seu
corta-relvas no quadro seguinte.

Este e outros dados sobre o apa-
relho encontram-se na Declaracao
de Conformidade CE, em separado,
€ que ¢ parte integrante destas
Instrugdes de Servigo.

Apresentacoes figurativas

Desdobrar as péaginas das figuras
no inicio das Instruces de Servico.
Nestas Instrugbes de Servigo sao
descritos varios modelos.

As apresentacdes graficas podem,
em alguns detalhes, divergir do apa-
relho adquirido.

Para a sua seguranca

Usar correctamente
o aparelho

Este aparelho foi concebido

exclusivamente

— para utilizacdo em conformidade
com as descri¢des e instrugdes
de seguranca referidas nestas
Instrucdes de Servico;

— para cortar superficies relvadas
do jardim da residéncia habitual
e de tempos livres.

Qualquer outra utilizagdo nao esta

em conformidade com as deter-

minagdes legais. A utilizagcdo que

nao esta em conformidade com

as determinacdes legais tem como

conseguéncia a perda da garantia

e a recusa de qualquer tipo de res-

ponsabilidade por parte do fabri-

cante. O utilizador é responsavel

por todos 0s danos causados

a terceiros e suas propriedades.

Alteracdes arbitrarias no aparelho

excluem quaisquer responsabilida-

des do fabricante pelos danos dali

resultante.

S6 para aparelhos com

dispositivo de arranque eléctrico:

O carregador incluido no forneci-
mento destina-se, exclusivamente,
a carregar as baterias utilizadas
no aparelho. A bateria s6 pode
ser carregada neste carregador.

Observar as instrugoes

de seguranca e de servico
Como utilizador deste aparelho, leia,
atentamente, estas Instrugdes de
Servigo, antes da primeira utilizagao.
Proceda em conformidade e guarde
as para posterior utilizagéo.

Nunca permita que o aparelho seja
utilizado por criangas ou outras pes-
s0as que ndo conhegam estas
Instrucdes de Servico.

Na mudanca de dono do aparelho,
este deve ser acompanhado das
Instrucdes de Servico.

Instrucoes gerais

de seguranca

Neste capitulo encontram-se as
instrucdes gerais de seguranca.

As instrugdes de aviso que se refe-
rem especialmente as pecas indivi-
duais do aparelho, ao funcionamento
ou as actividades encontram-se

na respectiva passagem destas
instrucoes.

Antes de trabalhar com
o aparelho

As pessoas que usam o aparelho
nao podem estar sob a influéncia
de entorpecentes, tais como,

p. ex., alcool, drogas ou remédios.
Pessoas com menos de 16 anos
n&o podem utilizar o aparelho —
determinagdes locais podem fixar
a idade minima dos utilizadores.

Este aparelho n&o estéa preparado
para ser utilizado por pessoas (crian-
¢as incluidas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais limitadas
ou com falta de experiéncia e/ou de
conhecimentos, a menos que sejam
vigiadas por uma pessoa responsavel
pela sua seguranga ou que tenham
recebido instrugdes desta pessoa

de como o aparelho deve ser utilizado.

As criancas devem ser vigiadas, para
se garantir que elas ndo brinquem
com o aparelho.

Antes de iniciar o trabalho, familia-
rize-se com todos os dispositivos
e elementos de comando, assim
como com as suas fungdes.

Guarde o combustivel unicamente
nos recipientes expressamente
previstos para tal fim e nunca perto
de fontes de calor (p. ex. fogdes
ou reservatoérios de agua quente).
Abasteca o aparelho s6 ao ar livre.
Nunca abasteca o aparelho com
0 motor a funcionar ou quente.
Substitua escapes, depodsitos

de combustivel ou tampas dani-
ficados.
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Antes da utilizacéo verifique,
— se o dispositivo de captagao
de relva funciona e se a aba de
expulséo se fecha correctamente.
Substituir imediatamente pecas
de fecho danificadas ou em falta.
— se as ferramentas de corte, pinos
de fixagao e a unidade de corte
integral estéo gastos ou danifi-
cados. Pecas danificadas, com
desgaste ou em falta devem
ser imediatamente substituidas.
se a ferramenta de corte, os pinos
de fixacdo ou a unidade de corte
completa apresentar desgaste
ou danos.
Pecas de substituicdo e acessorios
tém que corresponder as exigéncias
determinadas pelo fabricante.
Por isso, utilizar somente pecas de
substituicdo e acessorios originais ou
as pecas de substituicéo e os aces-
sorios homologados pelo fabricante.
Reparag¢des devem ser, exclusiva-
mente, executadas por uma oficina
especializada.

Durante o trabalho com
o aparelho

Ao executar trabalhos com ou no
aparelho tera que vestir uma roupa
de trabalho correspondente, como
p. ex.:

sapatos de seguranga,

calga comprida,

roupa justa,

— proteccéo para 0s ouvidos,

— 6culos de proteccao.

Todos os dispositivos de seguranga
tém que ser aplicados no aparelho
completos e em perfeito estado

de funcionamento.

N&o efectuar quaisquer alteracdes
nos dispositivos de seguranga.

O aparelho s6 deve funcionar

no estado técnico fornecido

e prescrito pelo fabricante.

Nunca alterar as regulactes

do motor previamente efectua-
das na fabrica.

Evite fogo aberto, formacao

de faiscas e nao fume.

Antes de executar quaisquer
trabalhos neste aparelho

Para proteccao contra ferimentos,

antes de qualquer intervencao

(p. ex. trabalhos de manutencéo

e de afinagao) e transporte (ex.

levantar ou transportar) neste

aparelho

— desligar o motor,

— retirar a chave da ignicéo
(se existente),

— esperar que todos os componen-
tes moveis estejam completa-
mente parados e 0 motor tenha
arrefecido,

— desligar o terminal da vela do
motor, para evitar um arranque
involuntario do motor,

— ter em atencao as instrugdes
de seguranca adicionais referidas
no manual do motor.

Depois do trabalho com
o aparelho

Nunca abandonar o aparelho sem
desligar o motor — e se existente —
retirar a chave da ignicao.

Dispositivos de seguranca
Fig. 1

A Perigo

Nunca utilize um aparelho com dis-
positivos de seguranca danificados
ou em falta.

Estribo de seguranca (1)

O estribo de seguranga serve para
a sua seguranga para parar o motor
e a ferramenta de corte em caso
de emergéncia.

Nao é permitido tentar alterar

a funcéo do aparelho.

Aba de expulsao (2) ou
proteccao contra choques (3)

A aba de expulsdo/proteccao
contra choques protege-o contra
ferimentos através do dispositivo
de corte ou objectos solidos projec-
tados. O aparelho sé pode funcionar
com a aba de expulsdo ou protec-
¢ao contra choques instalada.

Simbolos no aparelho

No aparelho encontram-se diversos
simbolos autocolantes. Os simbolos
tém os seguintes significados:
Atencgéo!

Antes da colocagéo
em funcionamento,
ler as Instrucdes

de Servico!

Manter terceiras pes-
soas afastadas
da zona de perigo!

B> EP

ia

Desligar o motor

e retirar a chave

da ignicéo, antes de
qualquer intervencao
no aparelho e antes
deste ser arrumado.
Para mais informa-
¢Oes, consulte o capi-
tulo «Para sua segu-
ranga».

Antes da execugao

v

E]J de trabalhos nas ferra-

I mentas de corte, des-
h ligar o terminal da vela
=> | deigni¢éo! Manter os

dedos e os pés afasta-
dos das ferramentas
de cortel

Antes da afinagéo ou
limpeza do aparelho
ou antes de o testar,
desligar o aparelho

da corrente e desligar
o terminal da vela de
ignicao.

o

>

Perigo de ferimentos — trabalhar
s6 com a protecgéo contra choques
instalada.
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&

Perigo de ferimentos — trabalhar
s6 com a haste traseira instalada.

AN

5=

Perigo de ferimentos — trabalhar
s6 com o dispositivo de expulsao
instalado.

Mantenha estes simbolos no apa-
relno sempre em estado legivel.

Simbolos nas instrucoes
de Servico

Nestas instru¢des sao utilizados
simbolos que indicam perigos

ou assinalam notas importantes.

A seguir a explicagdo dos simbolos:

A Perigo

Chama a sua atencao para perigos
que est&o relacionados com a acti-
vidade descrita e na qual existe
perigo para pessoas.

Atencéo

Chama sua atengdo para perigos
que estao relacionados com a acti-
vidade descrita e que pode causar
dano ao aparelho.

E Nota

Assinala informagdes e tipos de utili-
zacdo importantes.

Montagem

A montagem do aparelho é ilustrada
em imagens num suplemento em
separado.

m Indicacéo sobre reciclagem
Reciclar restos de embalagem
existentes, aparelhos velhos, etc.,
de acordo com as disposicoes
legais em vigor no local.

Manejo

Favor dar atencdo as instrucées
do manual do motor.

A Perigo

Acidente

— Pessoas, criancas ou animais
nunca devem estar nas proximi-
dades o aparelho durante
a operacéo de corte.

Perigo de ferimentos, devido
a pedras ou outros objectos
projectados.

Queda

— Conduza o aparelho so passo
a passo.

— Seja particularmente cuidadoso,
quando cortar relva em marcha
atras ou quando puxar o aparelho
na sua direcgéo.

— Ao cortar relvas nas encostas
o aparelho pode tombar e vocé
pode ferir-se. Corte a relva na
transversal em relacéo ao declive
€ nunca para baixo e para cima.
N&o corte relvas em encostas
com uma inclinagdo superior
a 20%.

— Seja particularmente cuidadoso
ao mudar a direccdo de marcha
e procure ter sempre uma posi-
¢4o segura.

— Existe o perigo de ferimentos
ao cortar relva em zonas com
limitac6es. Cortar relva proximo
de bordos, cantos, ou inclinacées
acentuadas é perigoso.

Ao cortar relva, mantenha a dis-
tancia de seguranca.

— Ao cortar relvas molhadas o apa-
relho pode escorregar devido
a reduzida aderéncia e vocé pode
cair. Corte s6 quando a relva
estiver seca.

— Trabalhe apenas a luz do dia
ou com boa iluminagéo artificial.

Leséo

— A distancia de seguranca, dada
pela longarina de guia em relagdo
a ferramenta de corte em movi-
mento, deve ser sempre res-
peitada.

— O sector de trabalho do operador
situa-se, durante o trabalho, por
tras da longarina de guia.

— Nunca aproxime as m&os ou pés
de pecas em rotacéo.

— Na&o utilizar o aparelho em condi-
cbes atmosféricas desfavoraveis,
como p. ex., iminéncia de chuva
ou trovoada.

— Pare o motor e espere que o dis-
positivo de corte tenha parado
completamente:

— antes de tombar o aparelho,

— para transporte sobre outras
zonas que ndo sejam relvadas.

— Desligar o motor e, para se evitar
um arranque inadvertido do
mesmo, retirar a chave da ignicao
(se existente), deixar o motor arre-
fecer e desligar a vela de ignicdo
do terminal,

— antes de eliminar entupimentos
e bloqueios no escape,

— antes de controlar, limpar
ou regular a cortadora de relva
ou, ainda, antes de executar
trabalhos no aparelho,

— Se um corpo estranho for en-
contrado. Verifique se o apa-
relho ficou danificado e no caso
de danos consulte uma oficina
especializada,

— caso o aparelho comece a ter
fortes vibragOes inusitadas.
Controle-o de imediato.

— Nunca levante nem transporte
um aparelho com o motor em
funcionamento.

— Examine o terreno no qual sera
empregado o aparelho e retire
todos 0s objectos que possam
ser captados e langados para
longe.

— Se a ferramenta de corte encon-
trar um corpo estranho (p. ex.,
uma pedra) ou quando o aparelho
comega a vibrar de forma invul-
gar: Desligar imediatamente
0 motor. Antes de continuar
a utilizar o aparelho, deve mandar
inspecciona-lo numa oficina
especializada.

— Ao cortar relva com uma foice,
nunca se coloque diante das
aberturas de expulsdo da relva.
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Aparelho com dispositivo de capta-

cdo de relva:

— Ao desmontar o dispositivo
de captacdo de relva, V. ou outra
pessoa podem sofrer ferimentos
provocados pela relva cortada
ou por objectos estranhos.
Nunca esvazie o capturador de
relvas com o motor a funcionar.
Desligue o aparelho.

Perigo de asfixia pelo mondxido

de carbono.

O motor de combustéo sé pode

funcionar ao ar livre.

Perigo de explosédo e de incéndio

— Os vapores da gasolina s&o
explosivos e a propria gasolina
€ altamente inflamavel.

— Encha o depdsito do combustivel,
antes de arrancar com o motor.
Mantenha o tanque fechado du-
rante o funcionamento do motor
ou quando do motor ainda
quente.

— Abasteca de combustivel somente
com o motor desligado e arre-
fecido. Evite fogo aberto, forma-
cdo de faiscas e ndo fume.
Abasteca o aparelho s6 ao ar livre.

— Caso tenha havido um derrame
de combustivel, ndo ponha
0 motor em funcionamento.
Afaste o aparelho da superficie
Suja de combustivel e espere
até que os vapores da gasolina
se dissipem.

— Para evitar perigo de incéndio,
mantenha os seguintes compo-
nentes limpos de relva ou de dleo
derramado:

— Motor.

— Escape.

— Baterias/pilhas.

— Depdsito da gasolina.

Perigo de tropecar

— Conduza o aparelho sé passo
a passo.

Atencéo

Danos no aparelho

— Pedras, hastes ou objectos semel-
hantes abandonados podem pro-
vocar danos no aparelho ou no
seu funcionamento.

Retire os objectos rigidos que
se encontram na area de trabalho
antes de empregar o aparelho.

— Maneje o aparelho somente em
estado perfeito. Faca um controlo
visual antes de manejar o apa-
relho. Controle, principalmente,
eventuais danos e o assento
correcto de dispositivos de segu-
ranca, elementos de comando
e unibes roscadas. Substitua as
pecas danificadas antes de tra-
balhar com o aparelho.

E Tempos de funcionamento
Siga as regulamentacdes nacionais/
municipais relativamente aos hora-
rios de funcionamento (se neces-
sario, informe-se junto dos servigos
competentes).

m Indicagbes de posicao

No caso de indicagdes sobre posi-
cionamento do operador junto do
aparelho (p. ex., esquerda, direita),
partir, sempre, da longarina de guia
no sentido de trabalho do aparelho.

Antes da primeira utilizacao
Colocar 6leo no motor

Atencéo

Por razbes de transporte, o aparelho
é fornecido sem dleo no motor.
— Por isso, antes da primeira utiliza-
¢ao, colocar 6leo no motor;
ver Manual do motor.

Carregar a bateria
(aparelho com arranque eléctrico)

A Perigo de corroséo/
envenenamento

Em situacbes extremas, tem que
se contar com a saida de liquidos
ou gases.

Consoante o modelo, a bateria en-
contra-se no painel de instrumentos,
na barra superior (Fig. 2a) ou na
plataforma de corte (Fig 2b/c).

A Perigo de choque eléctrico
Antes de qualquer utilizacéo, veri-
ficar o carregador relativamente

a danos exteriores. Nunca utilizar
um carregador danificado.

Atencéo

— Certificar-se de que a rede corres-
ponde as indicacbes da placa
de caracteristicas do carregador
e que pode funcionar com
220-230V e 50 Hz.

— Proteger o carregador de humi-
dade, chuva, neve ou gelo.

— Carregar a bateria apenas em
recintos em ventilados e secos.
Néo ultrapassar o tempo maximo
de carga de 12 horas para
o carregador.

— Desligar o carregador da rede
e do aparelho antes da coloca-
¢do em funcionamento.

Fig. 2

m Antes da primeira utilizagdo do
aparelho, deixar a bateria carre-
gar, pelo menos, 10 durante
48 horas.

Utilizar somente o carregador
incluido no fornecimento.

m Nota

Desligar o carregador pela ordem
inversa.

m Indicagao sobre reciclagem
para o carregador

O carregador obedece as normas
sobre reciclagem para aparelhos
eléctricos. Observar as normas locais.

Trabalhos de afinagao antes
de qualquer utilizacao

A Perigo de ferimentos

Antes de executar quaisquer

trabalhos neste aparelho

— desligar o motor,

— retirar a chave da ignicdo
(se existente),

— esperar até que todas as pegas
moveis estejam completamente
paradas; 0 motor tem que estar frio,

— desligar o terminal da vela do
motor, para evitar um arranque
involuntario do motor.

Enganchar o capturador

de relva

(s6 em aparelhos com dispositivo

de captacao de relva)

Fig. 11

m | evantar a tampa do ejector e en-
ganchar o capturador de relvas.
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Regular a altura de corte

Atencéo

Num terreno que n&o seja plano,
regular a altura de corte de modo que
a lamina nunca entre em contacto
com a terra.

Fig. 3

Regular a altura de corte da relva

a gosto.

Possibilidade de regulacéo (con-
forme o modelo) cerca de 3 cm

até ao maximo de 9 cm.

E Nota

Nos aparelhos com ajuste indepen-
dente das rodas, estas tém que
ser reguladas para a mesma altura.
Modelo A

m Fixar as rodas na posicao
desejada.

Modelo B

m Puxar a patilha e encaixa-la
na posicao pretendida.

Modelo C

m Deslocar a alavanca do ajuste cen-
tral de altura para a frente e para
trés e encaixa-la na posicao pre-
tendida.

Bloquear as rodas da frente

(s6 aparelhos com rodas da frente
blogueaveis)

Fig. 4

Bloquear as rodas para avancgar

a direito — colocar as rodas para

a frente e a haste no furo grande.

Rodas com movimentacao livre —
haste no furo pequeno.

Verificar o depdsito da gaso-
lina e o nivel do 6leo

m Encher o depdsito com gaso-
lina sem chumbo (ver manual
do motor).

m Atestar o depdsito de combustivel
até ao maximo de 2 cm abaixo
do bordo inferior da tubuladura
de enchimento.

m Fechar de forma estanque o de-
posito de combustivel.

m Verificar o nivel do dleo e,
se necessario, atestar até
ao nivel (ver manual do motor).

Ligar o motor
Fig. 5

A Perigo

Para protecgdo contra ferimentos,
— ndo colocar o motor em funciona-
mento, se V. estiver em frente
do dispositivo de expulsdo;
— manter as m&os e os pés afasta-
dos do dispositivo de corte;
— nunca ponha as maos, os pés
ou outras partes do corpo proxi-
mo de componentes em rotacéo.
Mantenha-se, sempre, afastado
do dispositivo de expulséo.
Antes de colocar o motor em funcio-
namento, desengate todas as ferra-
mentas de corte e a traccéo da cor-
tadora de relva.
Né&o deixe o aparelho tombar ao
arrancar. Desligar o aparelho numa
superficie plana com pouca relva
ou relva curta.

E Indicagbes sobre o motor

Respeitar as informag¢des no manual

do motor.

— Alguns modelos ndo tem alavanca
de acelerador e as rotagdes sdo
reguladas automaticamente.

O motor funciona sempre com
as rotagdes optimizadas.

— Também com um motor quente,
pode, eventualmente, ser
necessario activar o «Choke»
ou o «Primer».

— Alguns modelos n&o tém «Choke»
nem «Primer». O motor ajusta-se
automaticamente a operacao
de arranque respectiva.

Com o motor frio:

m Abrir a torneira da gasolina
(se existente).

Aparelhos com «Choke» |\I:

m Colocar a alavanca «Choke»
na posicao |\| ou puxar a ala-
vanca de «Choke» para fora
e colocar a alavanca do ace-
lerador (se existente) na posi-
cdo < /max — Fig. 5A.

ou

m colocar a alavanca de acelerador
na posicao I\ - Fig. 5A.

Aparelhos com «Primer»:

m Pressionar fortemente 1-5x
0 primario e colocar a alavanca
do acelerador (se existente)
na posi¢ao < /max — Fig. 5B.

Com o motor quente:

m Abrir a torneira da gasolina
(se existente).

m Colocar a alavanca do acelerador
(caso exista) na posicao & /max —
Fig. 5B.

Aparelhos sem arranque

eléctrico:

Fig. 5C

m Posicionando-se por tras do apa-
relho, premir e manter premida
a haste de seguranca.

m Puxar o punho do cabo de arran-
que, lentamente até sentir resis-
téncia, depois puxar com forca
e rapidez até ao fim do curso
do cabo. Nao deixar que o cabo
do arrancador recolha rapida-
mente, mas antes, ele deve
recolher lentamente.

Aparelhos com arranque

eléctrico:

Fig. 5D

m Desligar o carregador da rede
e do aparelho.

m Posicionando-se por tras do apa-
relho, premir e manter premida
a haste de seguranca.

m Na longarina de guia, rodar
a chave na ignicéo para a direita
e manté-la nessa posicéo, até
o motor arrancar (Tentativa
de arranque com a duracao
maxima de 5 segundos € esperar
10 segundos até fazer nova
tentativa.)

m Nota

Em aparelhos com arranque eléc-
trico o motor (dependendo do mo-
delo), pode, também, ser manual-
mente colocado em funcionamento
com o cabo de arranque.
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Quando o motor estiver
a funcionar:

m Depois do arranque do motor
(dependendo do modelo):
— Colocar o «<Choke» (caso exista)
na posicao inicial.
— Deslocar a alavanca do acelera-
dor (se existente) entre @ /max.
e < /min., para deixar aquecer
0 motor por breves instantes.
m Para cortar relva, colocar a ala-
vanca do acelerador (caso exista)
na aceleragdo maxima.

m Nota

Mais informacdes sobre a utilizacao
do motor, podem ser obtidas no
Manual do Motor.

Parar o motor

Fig. 7

m Colocar a alavanca do acelerador
(caso exista) na posigcao <=»/min.

m Libertar a haste de seguranca.
O motor e o dispositivo de corte
param passado pouco tempo.

Trabalhar com o aparelho

Ligar/desligar o acciona-
mento das rodas

(s6 nos aparelhos com acciona-
mento das rodas)

Fig. 6A, B, C, D

Ligar o accionamento
das rodas £}/ /L3 (FED;

m Puxar e manter presa a alavanca/
barra do acelerador.

Desligar o accionamento
das rodas £/ /&3 (AT

m Libertar a alavanca/barra do ace-
lerador.

i Nota relativa a aparelhos
conforme a fig. 6C

Para ligar/desligar, é possivel usar

tanto a alavanca esquerda como

também a dereita ou ambas as

alavancas em conjunto.

m Nota

Por questdes construtivas, é possi-
vel que as rodas traseiras blogueiem
ou apresentem uma elevada resis-
téncia quando o aparelho é puxado
para tras.

Contudo, isto ndo se trata de um
erro do aparelho, mas sim de um
comportamento provocado por
questdes técnicas.

Solugéo (conforme o modelo):
Primeiro, deslocar um pouco o apa-
relho para a frente sem empurrar

0 arco de accionamento €, em
seguida, desloca-lo para tras.

Alterar a velocidade
do accionamento de roda
(dependendo do modelo)

Atencéo

Danos no aparelho

Efectuar a regulacdo sé com

0 motor em funcionamento.

Fig. 6E, F, G

m Com a pequena alavanca selec-
cionar a velocidade entre as varias
possiveis (entre o 1/min./ <>
e 4/méx./ ).

Fig. 6H, |

m Com a alavanca seleccionar
a velocidade (entre o 1/min./ &>
e 4/méx./ ).

E Nota

Por questdes técnicas, é possivel
que seja dificil mudar a velocidade
com o aparelho parado.

Solucéo: Puxar o arco de acciona-
mento e seleccionar o nivel de velo-
cidade.

Tirar e esvaziar o capturador
de relvas

(no caso de aparelhos com dispo-
sitivo de captacéo de relva)
Fig. 11
Se ficar relva cortada espalhada
no solo ou se a indicagao de nivel
de enchimento (opcional, Fig. 12)
indicar que o dispositivo de capta-
céo de relva esta cheio:
m Libertar a barra de seguranca
e esperar até que o motor pare
completamente.
m | evantar a tampa do ejector
e desenganchar o capturador
de relvas.
m Esvaziar o capturador de relvas.

Trabalhar sem capturador
de relvas

Se vocé retirar o capturador de relvas,
a tampa do ejector fecha para baixo.
Ao trabalhar sem o dispositivo

de captagao de relva, esta é directa-
mente projectada para baixo.

Preparar o aparelho para
a aplicacédo da mistura para
proteccao de raizes
(em aparelhos com acessorio
opcional para aplicacao da mistura
para proteccao de raizes)
Aparelhos com expulsao traseira:
Fig. 8A
m | evantar a aba de expulséo.
m Desmontar o dispositivo
de recolha de relva.
m Aplicar o cal¢o para aplicagéo
da mistura para protecgao
de raizes (conforme o modelo).
m Fechar a aba de expulséo.

E Nota

Modelos com fungéo de aplicagéo

da mistura para protecgao de raizes

integrada nao necessitam do calco

separado para aplicagéo da mistura

— esta funcdo € assumida por uma

aba traseira de formato especial

(Fig. 8B).

Aparelhos com expulsao lateral

darelva:

Fig. 9

= Montar protecgdo contra impac-
tos/fecho do acessorio para apli-
cagéo da mistura para protecc¢ao
de raizes em vez da expulsido
lateral (Fig. 9A)

ou

m Retirar a expulséo lateral — a pro-
tecgdo contra impactos/fecho
do acessorio para aplicagéo da
mistura fecha automaticamente
(Fig. 9B).

Transformar o aparelho para

a expulsao lateral da relva

(dependendo do modelo)

m Se estiver disponivel: Remover
a captacéo de relva e esvaziar
a tampa de expulséo traseira.
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m Elevar a protecgéo contra impac-
tos/fecho do acessorio para apli-
cagéo da mistura para proteccao
de raizes e montar a expulsdo
lateral (Fig. 9C).

Depois de terminar

o trabalho

m Fechar a torneira da gasolina
(se existente — ver o manual
do motor).

m Esperar que todos os componen-
tes moveis estejam completa-
mente parados e 0 motor tenha
arrefecido.

m Fechar a torneira da gasolina
(se existente — ver o manual
do motor).

m Desligar o terminal da vela
de ignigéo.

m Esvaziar o capturador de relvas.

Aparelhos com arranque eléctrico:

m Carregar a bateria durante
10 horas.

E Nota

Guardar aparelhos em locais fecha-
dos so6 depois do motor estar com-
pletamente frio.

Bons conselhos para
a conservacgao da relva

Alguns conselhos para a sua relva
crescer sadia e uniformente.

Cortar relvas

Relvado compde-se de varios tipos
de gramineas. Se cortar a relva com
frequéncia entdo crescem intensiva-
mente gramineas que enraizam
fortemente e formam um tapete

de erva firme. Se vocé corta relvas
raramente entdo desenvolvem-se
gramineas com crescimento inten-
sivamente alto e outras ervas bravas
(p. ex., trevo, margaridas).

A altura normal de um relvado

€ de ca. de 4-5 cm.

S6 se deve cortar '/ da altura total
darelva, portanto, com 7-8 cm para
a altura normal.

Se possivel n&o cortar a relva mais
curta que 4 cm, pois do contrario
danifica o tapete de relva no caso
de estiagem.
Cortar a relva muito alta (p. ex.,
depois das férias) por etapas
a altura normal.
Ao cortar a relva, fazer sempre uma
ligeira sobreposicao das pistas
de corte.
Cobertura do solo com
substancias organicas
(com acessorios)
A relva ao ser cortada em pequenos
pedacos (ca. de 1 cm), estes ficam
no solo, transformando-se, assim,
em nutrientes para a propria relva.
Para obter um 6ptimo resultado,
a relva tem de ser mantida sempre
curta, veja o paragrafo «Cortar
relvas». Ao aplicar a mistura para
proteccao de raizes, ter em atencéo
0 seguinte:
— N&o cortar relva molhada.
— Nunca cortar mais que 2 cm
de cada vez, do comprimento
total.
— Seleccionar uma velocidade lenta.
— Utilizar a rotagcdo méxima do motor.
— Limpar regularmente o dispositivo
de corte.

Transporte

Pequenas distancias,
manualmente

A Perigo

Objectos podem ser captados pelo
dispositivo de corte em rotacdo

e projectados com violéncia, po-
dendo, por isso, provocar danos.
Para movimentar o aparelho sobre
outras superficies ndo relvadas,
desligar, primeiro, 0 motor.

Com um veiculo

A Perigo

Antes de qualquer transporte, parar
0 motor e deixa-lo arrefecer.

Desligar o terminal da vela de ignicdo.
N&o transporte o aparelho em
posicao inclinada.

No caso de transportar o aparelho
sobre ou dentro dum veiculo, segure-
o suficientemente para ndo deslocar-
se involuntariamente.

Transportar o aparelho s6 com

0 depdsito de combustivel vazio.

A tampa do depdsito tem que estar
bem fechada.

Aparelhos com longarina

articulavel:

Fig. 10

m Para facil arrumacéao, dobrar
a longarina da direccao.

Manutencao/Limpeza

A Perigo

Para protecgdo contra ferimentos
antes de todos os trabalhos no apa-
relho

— desligar o motor,

— fechar a torneira da gasolina
(se existente — ver o manual
do motor),

— esperar que todos os componen-
tes moveis estejam completa-
mente parados e o motor tenha
arrefecido,

— desligar o terminal da vela do
motor, para evitar um arranque
involuntario do motor,

— ter em atencgo as instrucdes
de seguranca adicionais referidas
no manual do motor.

A Perigo

Para proteccéo contra ferimentos
através do dispositivo de corte,
todas as intervengdes, como sub-
stituicdo ou afiar a lamina de corte,
devem ser executadas por uma
oficina especializada (sédo neces-
sarias ferramentas especiais).

Atencéo

Incline, sempre, o aparelho de forma
que a vela de igni¢do fique voltada
para cima, para que 0 motor ndo
sofra danos irreparaveis, provoca-
dos pelo combustivel ou pelo dleo.
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Manutencéo

Atencéo

Tome em atencéo as Instrugdes
sobre manutencéo e o Manual

do Motor. No fim da estacdo mande
uma oficina especializada fazer o con-
trolo e a manutencéo do aparelho.
Qualquer reparacéo e também a sub-
stituicdo de baterias ou fusiveis de-
feituosos apenas devera ser man-
dada realizar numa oficina especia-
lizada.

Atencéo

Perigo para o ambiente pelo dleo
para motores.

Entregue o dleo usado resultante

da troca de dleo a um posto colector
de dleo usado ou a uma empresa

de tratamento de dleo usado.

Perigo para o meio ambiente
devido as baterias/pilhas
Baterias/pilhas usadas ndo séo lixo
domeéstico. Entregue as baterias/
pilhas usadas no seu Agente

ou numa estacdo de reciclagem.
Retire a baterias/pilhas, antes

de enviar o aparelho para a sucata.

E Nota

Respeitar os intervalos de controlo
e manutencéao indicados no manual
do motor.

Conforme o modelo, o seu aparelho
esta equipado com uma indicagéo
electronica de manutencéo (Fig. 13).
Respeitar as indicagbes de manu-
tencao correspondentes, para além
das indicagbes de manutencao
escritas. Utilizacdo, bem como
outras informagdes podem ser
obtidas nas Instrugdes de Servigo
separadas, que acompanham

a indicacao sobre manutencgéao.

Antes de qualquer utilizagéo

m Controlar o nivel do dleo e, em caso
de necessidade, repor o nivel.

m Controlar, se as unides aparafusa-
das estéo bem apertadas, se ne-
cessario, apertar bem.

m Controlar os dispositivos de segu-
ranga.

Controlar o ponto da embraiagem:
(s6 nos aparelhos com acciona-
mento das rodas)

— Com o motor em funcionamento
e 0 accionamento desligado,

0 aparelho nao pode deslocar-se
para a frente.

— Com o motor em funcionamento
e 0 accionamento das rodas liga-
do, o0 aparelho deve deslocar-se
em frente.

m Caso necessario, afinar o ponto
de embraiagem com a ferramenta
de serrilha/porca de fixagdo na
alavanca de accionamento das
rodas (dependendo do modelo,
na parte inferior da consola de
comando) ou no cabo Bowden.

Apos as primeiras 2-5 horas
de servico
= Mudar o 6leo, ver o Manual

do Motor anexo.

Apo6s cada corte de relva
ou todas as 8 semanas
(s6 para aparelhos com arranque
eléctrico)
m Carregar a bateria durante

10 horas.

Uma vez por estacao

m Para mudar o 6leo, ver o Manual
do Motor em anexo.

m Lubrificar os pontos de articulagéo
€ as molas da aba de expulséo.

= No fim da estacdo mande uma
oficina especializada fazer o con-
trolo e a manutengéo do aparelho.

Limpeza

Atencéo

Limpe o aparelho depois de cada
servico. A sujeira no aparelho causa
danos ao material e ao funciona-
mento.

Né&o utilizar qualquer aparelho

de alta presséo para limpeza.

Limpar o capturador de relvas
(s6 em aparelhos com dispositivo
de captacao de relva)
O mais simples é a limpeza imediata
apos cortar a relva.
m Tirar e limpar o capturador

de relvas.

m Dispositivo de captacao de relva
pode ser limpo com um forte jacto
de &gua (mangueira do jardim).

m Deixar o capturador de relva
secar completamente antes
de reutiliza-lo.

Limpar a cortadora de relva

A Perigo

Vocé pode ferir-se ao trabalhar
no mecanismo de corte.

Use luvas de trabalho para a sua
protecgéo.

Atencéao

Incline, sempre, o aparelho de forma
que a vela de igni¢do fique voltada
para cima, para Qque o motor ndo
sofra danos irreparaveis,
provocados pelo combustivel ou
pelo dleo.

Nao pulverizar o aparelho com agua
através de mangueira, porque 0s
componentes eléctricos podem
sofrer danos.

Limpe o aparelho, se possivel,
sempre imediatamente depois
de cortar a relva.

Limpar a cortadora de relva sem
sistema de lavagem
da plataforma:

m Limpar o campartimento de corte
e a tampa do ejector com uma
escova, vassourinha ou trapo.

m Colocar o aparelho sobre as
rodas e limpar todos os restos
visiveis de relvas e sujeiras.

Limpar a cortadora de relva com

sistema de lavagem

da plataforma:

Fig. 14

As cortadoras de relva com sistema

de lavagem da plataforma estéo

equipadas com uma ligagéo de agua.

Isso permite limpar restos de relva da

parte inferior da plataforma de corte

e impedir depdsitos de quimicos

COITOSIVOS.

Depois de cortar a relva, proceder

do seguinte modo:

m Colocar o aparelho sobre uma
superficie plana, livre de cascalho,
pedras, etc.
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E Nota

A aba de expulsdo nao pode estar

virada contra casas, garagens

e semelhantes.

= Monte um adaptador de man-
gueira comum (Como opgao no
volume de fornecimento) numa
mangueira de agua e ligue-o
a uma ligacédo de agua da plata-
forma de corte.

m Abrir a dgua.

m Colocar o motor a trabalhar
e deixar que este trabalhe
durante alguns minutos.

m Parar o motor e retirar a man-
gueira da agua do aparelho.

Depois de terminar o processo

de limpeza:

m Colocar o motor a trabalhar
e deixar que este trabalhe durante
alguns minutos para secar a parte
de baixo da plataforma de corte.

m Parar o motor.

Problema

Paralizacao

Garantia

A Perigo

de explosao e de incéndio.
Nunca guarde o aparelho com
combustivel (gasolina no depdsito)
em locais onde os vapores do
combustivel possam ter contacto
com chamas livres ou chispas.

Atencéo

Danos de material no aparelho.
Armazene o aparelho com o motor
frio s6 num recinto limpo e seco.
Em todo o caso, proteja o aparelho
contra ferrugem quando for arma-
zenado por longo tempo, p. ex.
no inverno.
Depois da esta¢do ou quando o apa-
relno n&o for utilizado durante mais
de um més:
m Despejar a gasolina do depdsito
para um recipiente adequado
e colocar o motor fora de servigco
tal como descrito no Manual
do Motor.

Atencéo

Despejar o combustivel sempre

ao ar livre.

m Limpar o aparelho e o capturador
de relvas.

m Limpar com um pano oleado (6leo
isento de resina) ou pulverizar 6leo
em todas as pecas metalicas para
protegé-las contra ferrugem.

m Carregar o acumulador
(se existente).

Em cada pais regem as condigbes
de garantia dadas pela nossa com-
panhia distribuidora ou importardor
competente.

Eliminamos gratuitamente quais-
quer avarias no seu aparelho nos
limites de garantia, contanto que

a causa seja devido a defeitos

de material ou de fabricacao.

No caso de garantia dirija-se

por favor ao seu revendedor

ou a proxima sucursal.

Informacgéao sobre
o motor

O fabricante do motor é responsavel
por todos 0s problemas do mesmo,
relativamente a poténcia, medicédo
da poténcia, dados técnicos, garan-
tia e assisténcia técnica.

Para mais informagdes, consulte

o manual do proprietario/utilizador,
fornecido pelo fabricante do motor.

Detectar e reparar
as avarias

Perturbag¢des no funcionamento da
sua cortadora de relva tém, muitas
vezes, causas muito simples que
deveria conhecer €, em parte,
podera eliminar.

Em caso de duvidas, o seu revende-
dor ou uma oficina especializada Ihe
ajudara de bom grado.

Causas possiveis

Ajuda

Nao é possivel puxar o cabo
de arranque.

A haste de seguranca nao
foi activada.

Pressionar a haste de seguranga contra
a longarina superior.

LLAmina de corte bloqueada.

Puxar o terminal da vela e eliminar
0 bloqueio.

O motor esta com defeito.

Procure uma oficina especializada.

O motor n&o arranca.

A alavanca de acelerador nao
esta bem posicionada.

Colocar a alavanca do acelerador
na posicao I\l ou no estrangulador
(com o motor frio).

Colocar a alavanca de acelerador
na posicdo @ /max. ou em START
(com o motor quente).
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Problema

Causas possiveis

Ajuda

O motor ndo arranca.

— Em aparelhos com arranque
eléctrico:

A cortadora de relva esta num
local com relva muito alta.

Colocar a cortadora de relva numa
superficie com relva mais curta.

O depdsito ndo tem combus-
tivel.

Atestar o depdsito com nova gaso-lina
e livre de impurezas.

O terminal da vela de ignicao
nao esta encaixado.

Encaixar o terminal na vela.

O combustivel ja € muito antigo
Ou apresenta impurezas.

Substituir o combustivel por outro novo
e limpo.

Filtro de ar sujo.

Limpar o filtro de ar.

«Choke» ndo accionado.

O primario néo foi activado
com o arranque a frio.

Accionar o «Choke».
Activar o «Primer».

Carregador descarregado.

Carregar a bateria com o carregador
incluido no fornecimento.

Cabo de ligagéo danificado.

Verificar, se 0 cabo eléctrico esta
em ordem.

Fusivel com defeito.

Deve mandar substituir um fusivel com
defeito numa oficina especializada.

Ruido estranho (faz ruido, tilinta,
chocalha).

Parafusos, porcas ou outras
pecas de fixagdo
desapertadas.

Fixar as pegas soltas. Se os ruidos
se mantiverem: Procurar uma oficina
especializada.

Trepidacdes, vibracoes.

LLAmina de corte solta.

Apertar o parafuso de fixacdo da lamina de
corte numa oficina especializada.

LAmina de corte danificada.

Substituir a lamina de corte numa oficina
especializada.

A ldmina de corte ndo esta
devidamente calibrada.

Substituir ou calibrar a I&mina de corte
numa oficina especializada.

Fixacdo do motor
desapertada.

Mandar fixar o motor numa oficina
especializada.

Corte irregular ou a rotacao baixa.

Relva muito alta.

Regular uma altura de corte mais alta.
Se necessario, cortar duas vezes a relva.

A relva nao é recolhida ou a
captagéo de relva ndo enche.

Relva demasiado humida.

Deixar a relva secar.

Dispositivo de expulséo esta
entupido.

Desligar o motor e eliminar o entupimento.

LLamina de corte truncada.

Substituir ou afiar a lamina de corte numa
oficina especializada.

Poténcia do motor insuficiente.

Cortar a relva com maior frequéncia ou
seleccionar uma altura de corte maior.

Capturador de relvas cheio.

Desligar o motor. Despejar o dispositivo de
captacao de relva.

Capturador de relvas sujo.

Desligar o motor. Limpar as ranhuras de ven-
tilacdo no dispositivo de captacgao de relva.

O accionamento das rodas
nao funciona.

Correia trapezoidal partida
ou engrenagem danificada.

Substituir as pecas danificadas numa
oficina especializada.

Tensao do cabo/Cabo
de Bowden partido.

Substituir as pegas danificadas numa
oficina especializada.
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JuvappoAdynon ... ... 111
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ZUMBOUAEG yla TNV Ttepl-

noinonmMgx\ong ......... 115
Metapopd ............... 116

>uvtpnon/Kabapiopdg . ... 116
Makpdxpovn B€an ekTdg
Aettoupyiag
Eyyunon
MAnpopopieq oxeTKA
METOVKIVNTAPA . ..o v v 118
AvalriTnon Kal avTIeTwon
BAaBwV

ZToIXeia oTnV mvakida
TUTIOU

Autd ta oTolxela €xouv PeYAAn
onuacia yla tnv PETEMNeLTa avay-
vwpLon, . X. yla v napayyeAia
QVTAAAGKTIKWV TOU PNXAVIUATOq
Kal yla Tnv urnnpeoia eEunnpé-
nong nehatwv. ©a Bpeite v
TIvaKi®a Tou PNXavrpaTog Kovtda
oToV Kvntrpa.

Eyypdyte 6Aa ta otoixeia otnv
mvakida Tou pnxavipatég oag
01O TAQIOL0 TTIOU AKOAOUBEL.

Autd kat dA\\a oTolxela oxeTikd
He To pnxdavnua 6a Bpeite otnv
Eexwploti AnAwon Motdétnrag
CE, n omnoia arnoteAei pépog
AUTWY TWV 0dNYLWV XEIPLOMOU.

NapaoTtdoeig pe eikéveg

AvoiEte TIq 0eideq e TIG €IKOVEQ
OTnv apxr] TWV 0dNYLWY XELPLOKOU.
2’ autég TIg 0dnyieg xelplopou
neplypdgovtatl dtldpopa HOVTEAQ.
OL ypagikég mapaotdoelg eivat
duvatdv va anokAivouv oTiq
Aertopépeleg and 1o Pnxdavnua
Tou ayopdoare.

MNa Tnv ao@dieid oag

ZWoTH Xpnoipomnoinon

TOU HNXAVAHATOG

AuT6 TO unxdavnua eivat

EYKEKPLUEVO UOVO YLa XPrion

— oUuQWva LE TIEPLYPAPES Kal
TIq untodei&elg aopaleiag mou
Sidovtal oto mapdv eyxelpidlo
odnyLwv xpﬁonq. )

— WG KOUPEUTIKS UnxAvnua yla to
KoUpEWA EMPAVELDV [e YKaldV
0€ KNOUG KATOLKLWOV KAl XWPWV
avayuxnig.

KdBe d\\n xprjon eivat un appdélou-

oa. H un appdZouaa xprion €xeL wg

OuVvérela Tnv rauaon LoxJog TG

gyyunong kat Tnv dpvnom avain-

Yng kABe eubUVNG and Tnv MAeupd

Tou Kataokeuaaotr. O xpriomg

eubuvetal yla OAeq TIG {NILEG, OL

omnoieg po&evouvtal oe TPToug Kal
oTnV Tieploucia Toug anod T xeron

TOU PnXavipaTog.

ANayEg 0To pnxAvnua, oL oroleg

yivovtat pe dikn oag mpwtoBou-

Aa, arokAeiouv omoladnrnote

€uBUvNn TOU KATAOKEUAOTN Yla

NIUEG TTOU EVOEXOUEVWG TIPOKU-

Youv and auTeg.

Movo yia pnxavijpara e

S1aTa&n nAeKTPIKNG EKKivnoNng:

H ouokeun ¢popTiong rou napadi-

detal padi mpoopileTal amokAeL-

OTIKA Yla TN ¢OPTION TNG Jnata-

plag nou xpnotuoroleital oto

pnxavnua. H ynataplia emtpérne-

TaL va gopTtideTal Hovo Pe autn

TN OUOKeUN GOPTIONG.

Tnpeite TIG UTTOJEIEEIQ

aopaleiag Kai Xeipiouou

Qg xprjotng autou Tou pnxavrua-

TOG JlaBACTE TPV TNV MPWTN

XPN)0M POCEKTIKA AUTEG TIG

odnyieg xelptopou.

Tnpnote Teg Kal UAAETE TeQ YIa

peTémnetra xpron. Mnv erutpéYete

noté oe nadld ) oe AN\ TIPo-
owra, rou dev yvwpilouv auTtég

TIg 0dnyieg, va XpnoLomom|oouv

TO UnxAavnua.

2e mep(mtwon aAAayr|g ISLoKTTN

divete padi pe To Pnydavnua kat Tig

odnyieqg xelplopou.

Fevikég unodei&eig
ao@aleiag

2Tnv evétnTa autr] Ba Bpeite
YeVIKEG uTodeifelg aopaleiag.
MpoeworonTikég urodeiEelg,

oL ornoieg avagpepovrtal eOIKA oe
enl u€POUG TUAUATA TOU UNXAVN)-
patog, Asttoupyieg kal epyaoieg,
Ba Bpeite oTo eKAOTOTE KEPAAQLO
autoU Tou gyxelptdiou.

Mpiv and Tnv epyacia

HE TO pnxavnua

Ta dtopa, Ta onoia xenoy.o-
TtoloUv To pnxAavnua dev emTpg-
netal va Bpiokovral unéd Tnv
EMPELA VAPKWTIKWY OUCLWY,
Omwg 1. X. AAKOOA, VAPKWTIKA
Kal pAppaka.

Atopua nAkiag KATw Twv 16 €TV
dev eruTpéneTal va xelpifovratl 1o
pnxavnua. Ot torikég dlatdtelg
propouv va kaBopilouv v Katw-
Tepn nAkia Tou xprjom.

To pnxavnua autd dev TipoopileTal
yla ) xerjon and dropa (cuprept-
AQUBAVOLEVWV TWV TTABIWVY) e
TIEPLOPIOPEVES PUOIKEG, AloONnm)-
PLEG A VONTIKEG IKAVATNTEG 1] UE
ENAeldn mieipag kayf pe ENeN
YVWOEWVY, eKTOG av autd ermBAEMo-
VTQAL 1] KATATOTIOTNKAV OXETIKA [IE
T XPromn ToU pnXavAipatog ard To
uneubuvo yla v acpAield Toug
dropo.

Ta nawdid npénel va erBAEnovTal,
waote va dlao@allotel, ot dev
naifouv pe To unxdavnua.

Mpotou apxioete TV epyacia

ME TO unxAvnua, eEotkelwdelite
pe dAa Ta CUCTHUATA KAl TA OTOl-
Xela xelplopou Kabwg Kat e Tig
Aettoupyieq autwv.

AnobnkeUeTe Ta kKavolua pévo
o€ eykekpluéva yU autd doxela
KaL TIoTE KOVTd o€ TiNYEG BepUOTN-
Tag (. X. Bepudotpeg i Beppooti-
pwveg). epiete 10 pelepBoudp
Je kavolua pévo atny Urnalbpo.
Mn yeuiCete MoTE TO unxavnua
He kauolua, evéow o Kvntipag
Bploketal oe Aettoupyia 1 eival
TOAU CeoTdg.
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AMACeTe T Xahaopévn eEATLON,

T0 pelepPBoudp Kal TO KATAKL ToU

pelepPBoudp.

Mpwv ™ xprjon e&etdote, av

— Aettoupyel To oUoPa oUA-
AoynG XAONG katL av KAeivel
TO KAamnéto eEddou.
AvtikaBlotdre auéowg Ta
KateoTpapuéva, eapuéva
1 Ta eEaptuata rou Aeimouv.

— O MNXaviopdg KOTNG, TA UIou-
Tévia oTepéwong Kat oOAOKANEnN
n povdda korig rapouctdlouv
POopPEQ 1§ €xouv XaAdoel.
AWOTE va 0ag avTIKATaoTrioouv
oe eEeIdIkeupévo ouvepyelo Ta
PBapuéva 1) xaAaouéva Pépn
pévov 6Aa pady, ya va aro-
puUyeTe TUXOV avwualieg ot
Cuyootdbuon.

Ta avtaAakTIké kal Ta eEapT)-

pata pérnetl va TAnpouv Tig arnd

TOV KATAOKEUAOTH KABOPLOUEVEG

anattroelg.

I’ autd xpnoworoleite pévov

yVriola avtaM\aKTIKA Kal eEapth-

pata A Ta and Tov KATAoKEUAoTH

EYKEKPLUEVA QVTAAAKTIKA Kat

eEapmpuara.

OL emiokeUEg TIPETEL VA eKTEAOU-

VTAlL AOKAELOTIKA arnd eEeldikeu-

Hévo ouvepyelo.

Kard tnv epyaaia

Me TO pnxavnua

‘Otav yivovral epyacieq pe 1§ oto

HNXAvnua pénet va eopdte

avdhoyo pouxioud epyaciag,

énwg yla napddetyua:

— unodruata acpaheiag,

— Makpld avteAodvia,

— Ox1 @apdid pouxa,

— otoqorideg,

— TIPOOTATEUTIKA HATOYUAALQ.

‘O\a ta cuotrjuata acpaleiog

npénel va eival mavtote MARPWG

Kal og dplotn katdotaon Toro-

Betnuéva oto pnydavnua.

21a guotiuata acpaieiag dev

ETUTEEMETAL VA Y(VOUV UETATPOTIEG.

NetrToupyeite To pnxavnua povov,
6étav autd Bpioketal oTnv TEXVIKN
KatdoTtaon mou mnpodlaypdgetal
kat otnv omnoia napadidetal and
TOV KATAOKEUAOTT).

Mnv aA\&Eete noté TIg and 1o

€PY0O0TACIO TIPOPUOUIOUEVES

pubuioelg Tou KivnTApa.

AnogeUyete avoixtr Adya,

OXNMATIONS OTUVOAPWY KAL YNV

Kanvicete.

Mpiv and éAeg TIg epyacieg

0’ auto To pnXAavnpa

MNa npootaocia and Tpauudario-

HoUg mipty amnd OAeg TIG epyacieq

(1. - epyacieq ouvtripnong kat

pUBULONG) Kal TN peTagopd

(1. X. avaorkwua 1) HETapopd)

0’ auTtd TO PNXAvnua

— otapatdre Tov KvnTrhpa,

— Tpafri&te TO KAED{ avAPAeENg
(av urtdpxel),

— TIEPIPEVETE PEXPL VA AKIVNTO-
o Bouv NMAipwg 6Aa ta Kivou-
Heva HEPN KAl Va KPUWOEL
0 KIvNTpag,

— TPABATE TO UMOUZoKAAWDLO arnd
To unoud{ oTov KivnTrPa, yla va
eunodioete TNV ABEANTN eKKi-
vnon Tou Kivntpa,

— TIPOCEETE TIG IPOOHETEG UTO-
delEelq aopaleiag oTo eyxelpi-
dlo Aettoupyiag Kivntrpa.

MeTd anmd Tnv epyacia

He TO pnxavnua

Mnv eykataAeipeTe OTE TO

pNxavnua, xwplig va oprioete

TIPONYOUMEVWG TOV KIvNTrpa

KalL — av urtdpxel — va TpafriEete

TO KAEWD{ avApAeEng.

ZuoTApaTta ac@aleiag
Ewkdéva 1

A Kivéuvog

Mnv xponoiuornoiioste nNote To
unxdvnua av eivat xakaougva
1} dev Exouv TormoOeTnOel

Ta ouoTruara acpaleiag.

To%o aogakeiag (1)

To 1680 aopaheiag eEurmpetel
v aopdield oag yia to otaud-
TNUA TOU KVNTNPa Kat ToU pnxa-
vIopoU KOt G o€ TepimTwan
KwvdUvou.

Aev eruTpENETAL 1) IPOOTIABELA
TIAPAYKWVIONG AUTNG TNG
Aettoupyiag.

KAaméto €€680ou (2) j mpo-
oracia mpéokpouong (3)

To k\anéto e§6dou/n npootacia
PAOOKPOoUONG 0dg TipooTtatelel
andé Tpauuatiopoug and Tov
MNxaviopd komng i and okAnpd
QVTIKE({EVA TIOU EKTIVACTOVTAL
npog 1a €Ew. To punxdvnua er-
TpEnetal va Aettoupyei Hovo e
TonoBeTNUEVO TO KAaméTo eEGdoU
N Tnv pootacia npdokpouong.

ZAgaTa oTo unxavnua

270 unxavnua Ba Bpeite dilapopa
QUTOKOAANTA ouaTta.
AkoAoUbwg divetaln eERynon tng
onuaociag Twv onudtwy:
Mpoooxn!

Mpwv ™ B€on o€ Ael-
Toupyia dlapaoTeTIq
odnyieg xelptopou!

Kpatdre tpitoug
Hakpld and v
emkivduvn nieploxn!

B BB

1.
==

Mpiv and OAeg T
epyaoieq katmpotou
eyKaTaAeipete 1O
HNnxavnua orote
TOV KIvnTrea Kat
TPARNETE TO KAELDI
avAapAeEng.
Mpocé&te TIg Mpdoo-
€T1eq UModei&elg OTO
kepdAaio "a v
ao®dield oag”.

v
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Mpw and epyacieq

Lol | orov pNxavioué
I ¢ kornq Tpafdre

TO UNoulokaAwdLo
=> | and to prou!
Kpatdre ta ddxTula
KatL Ta nédla oag
Hakpld and tov
unxavioué korig!
Mpwv ™ pUBuIoN 1
Tov Kabaplopod Tou
MNXQVIUaTOog 1 TPV
Tov EAeyxo BéteTe
TO UnxAavnua ektég
Aettoupyiag kat
Tpapdre TO proulo-
KaAWdL0 and To
proud|.

Kivduvog tpaupatiopou — dou-
AeleTe YOVO e TOTOBETNEVN
NV npootacia npdokpouong.

Kivduvog tpaupatiopou — dou-
AeleTe pévo e TomoBeTnEVO
To T6E0 oV omioBia pepld.

AYISH

=

Kivduvog tpaupatiopou — dou-
AeUeTE POVO UE TOTIOBETNUEVT
v €€0d0.

Alatnpeite autd ta oxjpara oto
pnxdavnua ridvtote o suavdayvw-
ot katdotaon.

ZAMaTa oTo EYXEIPIdIO

270 apdv eyxelpidlo yivetral
xpron onudtwy, Ta omnoia e@L-
otoUv TNV TIPocoXr o€ KIvdUvVouq
1 Xapaktnpeifouv oNUAvTIKEG UTo-
Sel€elg. Zto onuelo autd didetal
n €gnynon g onpaciag twv
onudTwv:

A Kivéuvog
Egplordrat n mpoooxri oag o€
Kivduvoug, ot orolot oxetidovral

UE TNV MEQLYPAPOLIEVN EPYAOTIQ,
Katd tnv onoia undpxet kivouvog
yia npdowra.

Mpoooxr
Epiotdral n npoooxr oag oe
KIVOUVOUG, mou oxeTidovTal [e

TNV NePLypapouevn epyaoia
Kat ot orolol Urtopel va rnpoka-
A€oouv {nuia oto unxdvnua.

E Yrédeign
Eruonuaiver onuavtikég mAnpogo-
pleg Kat oUUPBOUAEG epapLoyrG.

JuvapuoAdynon

H ouvappoAdynon Tou unxavipua-
TOq anelkovifetal oe EeXwPLOTO
EMIOUVATTTOUEVO PUANO.

E Ynédeign anéoupong
ArnooUpete Ta Katdhowma Tng
ouokeuaoiag, TIg TIAAIEG
OUOKEUEG KTA. GUUPWVA UE TIG
TOoTuKEG JlaTAEELG.

Xeipiopog

Mpooé&Te emiong Ti¢ uMTOd¢ei&eig
aT0 gyXeIpidIo AsiToupyiag Tou
Kivnriipa.

A Kivéuvog

Atdxnua

— Mpdowna, idlaitepa naidid Kat
Jwa, dev erutpeneral va Bplo-
KovTtal MoTe Kovtd oTo
unxdvnua kard 1o koUupeua.
Kivduvog tpauuartiouou and
EKTIVAOOOUEVEG METPEG 1) dAAa
avTikeiueva.

Mraon

— Odnyelte To unxdvnua uévo
o€ TaxutnTa Bnuatiouod.

— Na giote 1d1aitepa MPOTEKTIKOI,
dTav KOUPEUETE MPOG TA oW
Kat TpaBdre To unxdvnua npog
TO UEPOG 0ag.

— Kard to koUpeua oe andtoua
rpoavrj uropel To unxdvnua
va avarparel Kt E0€i¢ va Tpau-
uartioTeite.

Koupeuete eykdpotia oTo
MEQAVEG, MOTE MPOoG Ta MAvw
Katl mpog¢ Ta KATw.

Mnv koupeUeTe o€ androua
roavrj e kKAlon peyaAdtepn
and 20%.

— Na giote 1diaitepa mPOOEKTIKOL,
drav aAAdlete kareubuvon
MTOPEIag Kal MPOOEXETE MAVTOTE
va EXETE KaAn mPooQuUOT O0TO
£0apog.

- Yndpxe! kivdouvog toauua-
TIOUOU KATd TO KOUPEUQA O€
OPIaKEG MTEPLOXEG. To KoUpeua
Kovtd o€ dkpa, PPAxTeq 1
androua rpavr eivat erkiv-
duvo. Kpatdte tnv andoraon
aopaleiac kard To KoUpeua.

— Kard 1o koUpeua Boeyugvng
XAONG TO unxdvnua evogxeTal
ASyw UEIWUEVNG TOoPUONG
oT0 £3agog va yAloTprioel
Kl ECEIC va TTECETE.

Koupeuete T YAdn udvov, étav
autr eivat oteywvr).

- Epyddeote udvov drav emnikpa-
Tel WG NUEPQG 1] EMAPKIG
TEXVNTOG QWTIOUOG.

Tpauvpariouog

- Tnpefre ndvrote v andéoraocn
aopaleiag ano Tov NePLOTPE-
POUEVO UnXaviouo Korrg,

n oroia kaBopileral arnd Ta
Kovtdpla odriynong.

— Hreploxri epyaoiag Tou XeloloTr)
Bopioketat katrd T Aettoupyia
riow arnd To kovrdpt 0drjynorng.

— Mn Bdlete ot ta xépta nj ta
nodla oag ueoa n KATw ano
MEPIOTPEPOLEVA LUEEN.

— Mn xpnoworoigite To unxdvn-
Ha og AdOXNUES KAIPIKEG ouVOr-
KEG, ONwg 1. X. KIvdUvoG Booxric
1} karatyidag.
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— 2Prjvete TOV KIVNTHEA KAl mepL-
UEYETE UEXPL va akivntorotnBel
0 UNXAVIOUOG KOMNG:

— npotoU YelpeTe TO Unxdvnua,

— yia m ueTagopd ndvw oe
dAeg erpdveleg diago-
PETIKEG artd xAdn.

- 2PBrjote Tov KIVITHPA Kat yla va
EUMOOLOTEL N ABEANTN EKKIVNON
Tou kivntripa: TpaBri&te To KAIS(
avdpAe&ng (av urdpxet), apriote
TOV KIVNTTiPQA va KPUWOEL Kal
TPaBnETe TO UMTOUJOKAAWDIO
ano 1o uroud,

— MPOTOU QVTIUETWITIOETE [UITAO-
Kapiouara rj kabapioete ™
BouAwuégvn €Eodo,

— Tplv ToV EAgyX0, ToV Kaba-
PLOUS, TN pUBLILON 1} TNV EKTE-
Agon epyactwv oro unxd-
Vr”Ja, 7 z

- 0€ NePITWon rmou KAroto,
E€vo odua xrurrjoet oTo un-
xdvnua. EAEyxeTe TO KOUPEU-
TIKO yia {NULEG KAl o€ MePIT-
TWOoT TToU JlAMIOTWOETE
{nuigg, ansubuvleite oe
e&eldIkeUUEVO ouvePYEID,

- O€ nepiiTrwon aocuvioloTwy
LOXUPWV KpadaouwV OTO LUn-
xdvnua. EAEyxete auéowg To
unxavnua.

— Mnv avaonkwvete kat un UeTa-
PEPETE MOTE TO UNXAvnua
UE avauugvov Tov Kivntripa.

— EA€yé&te TO €5apo¢ oto omnoio
NoKelTal va xenotuonotnbel
TO UnNxdvnua Kai apalpeoTe
JdAa Ta avtikeiugva, Ta onoia
6a urropouoav va eunAakouV
Kat va ektivaxbouv rnpog kdbe
kareubuvon.

— 2¢e neplrwon rou Kkdroto EEvo
oaua (. x. NETpa) XTunroel
OTOV Unxaviouo Komrig r av
TO unxdvnua apxioet va kpa-
dddetal aouvribiora: 2pnvete
AuUETWS TOV KIvNTripa.

MMotv Tnv nepaitépw Agtroupyia

aneuBuvBeite oe eEIOIKEUUEVO

OUVEPYEID yla ToV EAEYX0 TOU

Mnxavriuatog yia Jnuies.

— 2& Openavoeldr KOUPEUTIKA Unv
OTEKEOTE MOTE UMPOOoTd ard
Ta avoiyuara e£6do0u xAdng.

Mnxavrjuara e ovornua

OUAOYIG XAONG:

— Kard v agaipeon tou ouoti-
HaToG OUAAOYIG XAONG urto-
PEITE va TOQUUATIOTEITE £0EIG
1} dAAot ard eKkTivaooouevn
XA0n nj &€va owuara.

Mot unv adeiddete To ouoTnUa
OUAAOYIIG XAONG dtav o Kivntri-
pag givat oe Asttoupyia.
Ogoare To unxdvnua eKTOG
Aettoupyiag.

Kivéuvog aopuéiag amo

Hovoé&eidio Tou dvBpaka.

AQrivete TOV KIVITIipa e0WTe-

PIKTIG KaUuongG avauEVo Uovo

omnv Jraibpo.

‘Expné&n kai kivduvog rmupkaidg

— Ot atuoi e Bevlivng eivat
ekpnktikol kat n Bevlivn eivai
eUPAeKTN o€ ueydAo Babud.

— leuiCete T0 pedepPBoudp ue
Kauoua, mpoTou avayete
Tov Kivntripa. Koatdre 1o
pelepPBoudp KAelOTS, eviow
0 KIVNTPAag givat avauugvos
1 akdua {eoTdg.

— JUUMANPWVETE oTo pelepPBoudp
kauoiua udvov, otav eival
oBnougvog Kat KpUog o Kivnth-
pag. Aniopeuyete avoixtn
@ASya, oxnuatioud orverpwv
Kat unv kanviZete.
leuiCete 0 PelepPBoudp e
Kauotua udvo ornv unatbpo.

— 2€& NePTworn rmou Unepxei-
Aloav Ta kauoua, Unv avayete
TOV KIVNTriPA.

AMoUaKpUVETE TO Unxavnua
anoé T AepWUEVN e kKauolua
EMPAVELQ KAl TIEPIUEVETE, LUEXOL
va eéatuioTouv Ta kavoua.

— lNa va armopuyete TOV KiVOUVO
NMUPKAIdg, kKpatiote Ta eno-
Ueva UEpn eAeUBepa amo xAon
1 e&epxduevo Adot:

- Kivntipag.

— E&druon.

— Mnatapieq/Zuo0wpEeUTEG.
— PelepBoudp.

Kivduvog¢ mapamarriuarog

— Odnyelre T0 unxdvnua uovo
o€ TaxuTnTa Bnuatiouod.

lMpoooxr

Znpieg oTo pnxdvnua

- lMétpeg, mapanstaugva kKAadid
nj mapduota avtikeiueva Urmopel
va odnyrioouv o€ {NUIEG OTO
unxdvnua kat orov 10010
Aettoupyiag. Mptv and kABe
XO1ion, arnouakpUVETe OTePed
avTikeiueva ard v reploxn
gpyaoiag.

— Xpnouwuoroleite To unxdvnua
Uovov, dtav auto Bpioketal
oe dplotn kardoraon.
lptv and kdbe Aetrroupyia
KAVETE OMTIKO EAEYXO.
EAgyxete 1dlaitepa Ta ouoti-
uara aopaleiag, Ta oroixeia
XElpLouoU Kal TIG¢ KOXAlIOOUVOE-
oelg yia {nuEg kat otabepn
epappoyn. Avtikablordre Ta
gAarTwuatikd UEpn nptv
B€on Tou unxavriuarog oe
Aettoupyia.

m Aidpkeleg AeiTtoupyiag

Tnpeite TOUG €BVIKOUG/DNMOTL-
KoUG KavOVIOHOUG wpWV AELTOUpP-
viag (av xpeldletal, pwtrioTe
OXETIKA TNV apuddla urnpeoia).

E Evdei&eig mieupwv

Katd tnv avagpopd oe B€oelg oto
pnxdavnua (. X. aplotepd, de&id)
evvoeltal tdvrote 1 drroyn anéd
TO KOVTApL 0d1)ynong otnyv Kateu-
Buvon epyaaciag Tou unxaviua-
TOG.

Mpiv TNV mpwTn 6€0n
o€ Aeitoupyia
FepioTe pe AGd1 KivnTHPWY

Mpoooxr

To unxdvnua napadidetat yia
Adyoug ueTapopds xwpeic Addt
Kivntripa.

m [ autd oUPNANPWVETE AAdL
Klvntrpa nptv Tnv B€on yia
PWTN Popd oe Aettoupyia,
BA. eyxelpidlo Aettoupyiag
KvntApa.
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dSpTion prratapiag

(MNxaVAHATA e NAEKTOIKN
eKkivnon)

A Kivduvog eykauudrwv/
anAntnpiaong

2¢ eEQIPETIKEG TTEQIMTTWOEIG
TOETIEL VA QVALIEVETE EKPOT]
uypwv rj EKAuon agpiwv.

H urarapia Bpioketat avdioya
LE TO UOVTEAO OTO TAUMAG OTO
endvw kovrdp!t (Eikdva 2a)

rj endvw oto BdBpo Kormrig
(Eikdva 2b/c).

A Kivduvog nAektpomAnéiag
lptv and kAdBe xprion eAEyxete
TN OUOKEUT) POPTIONG Yia eEwTe-
PIKEG (NULEG. Mn xpnotuoroleite
TTOTE XQAQOUEVI CUOKEUN)
PopTIOoNG.

IMpoooxr

— BeBaiwebeite, 611 TO dikTUO
Aettoupyel ouupwva e Ta
oTolxeia otnv rvakida Turou
TNG OUOKEUNG POPTIONG LUIE
220-230 V kat 50 Hz.

— lMpootarevete T OUOKEUR
@dpTionG and vypaoia, Booxn,
XIOVI KABWG Kal ayeTo.

— Qoprifete TNV urarapia udvo
o€ KaAd agpt{Ouevous Kal
OTEYVOUG XWPOUG.

Mnv unepBaivete Tov UEYIOTO
XPOVOo POpTIONG TwV 12 wPOV.

— AroLoVWVETE TN OUCKeUT]
@opTIONG arnd 1o SIKTUO Kal
TO Unxdvnua rnotv t 6on Tou
KOUPEUTIKOU O€ AgtToupyia.

Ewdéva 2

= [ptv TNV MPWTN XPE10M ToU
Unxavruatog popTilete TNV
priatapia Touldylotov emi 10
wWPEeG. Xpnoluoroleite pévo tn
OUOKeUN pOPTIONG TIOU TIAPa-
Sidetal pafl ye to pnxavnua.

E Yrodeign

AmnogUvdeon NG CUOKEUNG
@opTIONG OTNV avtife oslpd.

E YnédeiEn améoupong

yla Tn GUOKEUN QOpPTIONG
H ouokeun @dpTiong undketTal
oTiq podlaypapeg andéoupong
Y10 NAEKTPIKEG OUOKEUEG.
MpogoéEte TIg TOTIKEG TIPODIA-
YPOPES.
Epyaoieg pubpiong mpiv
amod kabe Aeiroupyia

A Kivduvog Tpauuariouou

MMotv ané 6Aec Ti¢ epyaoieg

0’ auto TO Un)dvnua

— oPriote TOV KIvntripQq,

— ToaBréte 1o KAEISI avdpAeéng
(av untdpxel),

— TIEPIUEVETE, UEXOL VA AKIVITO-
roinBouyv TeAelws 6Aa Ta
Kivouueva Ugpn, o Kivntripag
TOETIEL VA EXEL KOUWOEL,

— TpaBré&te To umoudokaAwdio
ano to uroudl oTov Kivntripeaq,
yia va eurnodloTel n Tuxov

aBEANTN exkkivnon Tou KivnTripa.

Tomo0éTtnon Tou cuoThpa-

TOG OUAAOYAG XAONG

(1dvo o€ punxavAuata pe cuotnua

OUN\OYNG XAONG)

Ewéva 11

m 2NKWVETE TO KAAMETO £EGS0U
Kal Kpepdte 1o gUaTnua
OUN\OYNG XAONG.

PU6pion Tou UYPoug KoTAG

Mpoooxr

EmAEETe TO UYog Komrig o€
avaualo €6apog ETol, WOTE TO
uaxaipt Kormg va unv Epxerai
MOTE O€ enaQn Ue 10 £dAPOG.
Ewéva 3

PuBpiCete katd BouAnon to UYog
KOTIG TNG XASNG.

Auvardmra pubuiong (avdioya
e To JovTENO) amd Tep. 3 cm
€wg 9 cm TOo TOAU.

E Ynoédeign

Ze unxavnuara pe Eexwplotm
puUBuLo”N TPOXWV pubuiote OAoug
TOoug TPOoXOoUG oTo idlo UYog.

Movtého A

m 2TEPEWVETE TOUG TPOXOUG OTNnV
emeuunTr Bgon.

Movtého B

m TpaBdte TO APTi KAL TO KOUMW-
VETE OTNV erbuuntr B€om.

Movtého C

m ZTIPWYVETE TOV LOXAD TNG KEVTPL-
KNQ pUBIoNG UYouq Tipog Ta
EUMPOQ 1] MPOG TA THOW KAL TOV
KOUUTIWVETE OTNV EMOUUNT
Bgon.

KAgidwpa eumpoodiwv

TPOXWV

(u6vo unxavruara pe eunpoo-

Bloug TpoxoUg Tou KAedwvovTal)

Ewéva 4

KA\eldwveTe TOUG TPOXOUG Yla TNV

euBela kivnon npog ta eunpdg —

PEPVETE TOUG TPOXOUG TIPOG

Ta eunpdg Kat pubuilete To Té6E0

01N MeYAAn Tpuma.

Tpoxol eAelbepa KivoUpevol —

T16E0 OTN MIKPEY) TEUMA.

FepioTe TO pelepPoudp

He kalvoipa Kal eAEyETe

TN oTaéun Tou Aadiov

m [epilete TO pelepPoudp e
apOAUBIN Beviivn (BA. eyxel-
pdlo Aertoupyiag kivntripa).

m [epiote 10 pelepPoudp pe
Kauola to oAU PEXPL 2 cm
kdtw and v KATw AKpen Tou
ogTopiou MApwong.

m KA\eiote kal\d to pelepPBoudp.

m EAEyETe TN 0TdOUN Aadiou, av
XPelddeTal CUPMANPWOoTe AAdL
(BA. eyxelpidio Aettoupyiag
KlvnPa).

Ekkivnon kivntrpa
Ekéva 5

A Kivduvog

la npooraocia and Tpauuart-

ououg,

— unv avdBete Tov Kivntripeaq,
drav oTEkeoTe Unpootd anod
v ££odo,

— Kpatdte Ta xépla kai Ta rnodta
0ag Uakptd aro Tov unxaviouo
Korrig,
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— UnN QEPVETE MOTE TA XEPLQ,
Ta nédla 1j UEPnN ToU oWUATOG
0ag Kovtd o€ NMePLOTPEPOLEVA
UEpn. Koardre ndvrote and-
oraon ano tv £€odo.
lMpotou avdyete Tov KIvnTrEQ,
Kdvete andleuén SAwv Twv
Unxaviouwv Komng Kal Twv
KIVIiOEWV.
Mn yépvete To unxdvnua kard
TNV eKKivnon.
lMapkdpete TO Unxdvnua oe
eninedn ermugpdvela ye kard 1o
duvardv kovtii 1j Alyn xAdn.

E Yrnodei&eig yia Tov Kivntiipa
Mpooé&te TIg MANPOPOpPieg OTO
eyXeLpidlo Aettoupyiag KvntApa.
— Mepikd povtéha dev €xouv
okavdAAn ykadou, o aplbudg
OTPOPWV pubpiZeTal autéuara.
O kwntrpag doulelel TAvTOTE

He KaTAAANAO aplBud oTpopwv.

— Kat og Zeotd Kivntripa propel
va elval evoeXoUEVWG
anapaitnTo va Tpapnxtel To
Choke 1 avtioToia va natmOel
0 dlaoKkopMoTPAG.

— Mepikd povtéha dev €xouv oUute
Choke ouUte dlagkopruotrpa.
O kivnmpag pubuiletat autd-
Jata oTtnv ekdotote dladikaoia
€KKivnong.

2 KpUO KivnTripa:

= AvoiEte Tov Kpouvo Bevlivng
(av urtdpxe).

2uokeugq e Choke INI:

m O€pTe TOV HOYAS TOU Choke ot
Béon I\l TpapriEte Tov HoxAS
Tou Choke mpog ta €€w kat
PEPTE TN OKAvOAAN ykadlou
(av uTtdpxel) oTo & /max. —
Eikdva 5A

I

m PEPTE TOV LOXAO TOou Choke oTn
0€om N — Ekéva 5A.

Mnxavrjuata pe dlaokopriotipa:

m [Natiote 1-5 Qopég duvatd To
JOlaoKOPTIOTAPA KAl PEPTE TNV
okavddAn ykadlou (av urtdpxel)
0T0 @ /max. — Eiéva 5B.

Ze LeoTo KIVNTHPAQ:

m Avoite TOV Kpouvd Beviivng
(av urtdpxe).

m ®épvete TNV okavdAAn ykallou
(av undpxel) oTo < /max. —
Eikéva 5B.

MnxavipaTa Xwpig NAEKTPOEK-

KivnTpa:

Ewdéva 5C

m Evw Bplokeote miow and 1o un-
Xavnua — natdre 1o 160 aopa-
Aelag kal To kpaTdre MATNUEVO.

m Tpapri&te Tn Aapr oxowiou
€KKivnomg apyd péxptL va avtl-
An@Beite avtiotaon kat HeTd
TPaBrETe TNV YPryopa Kal e
duvaun. Mnv aprigete T Aapn
va elo€NBeL ypriyopa Tipog ta
Héoa, aAAd odnynote TNV apyd
niow otnv apxikn 6€on ng.

MnxavipaTa pe NAEKTPOEK-

KivnTpa:

Ekéva 5D

m ATOUOVWOTE TN OUCKEUN)

popTiong and to dikTuo

KAl TO pNxAavnua.

Evw Bpiokeote niow and To

Unxdavnua — rnatdre to T6€o

aopahelag kat To kpatdre

natnuévo.

m ["upioTe 10 KAEWD( avAPAEENG
npog ta de&ld oto Kovtdpl
od1ynong Kat KAt oTe TOo,
HEXPL va avAWel O KivnTrpag
(mpoomdBela ekkivnong
To TOAU 5 SeutepdAertta,

TpLv TNV endpevn poondbela
niepipévete 10 deutepdOAertTa).

E Ynédeign
Z€ UNXaviuata e NAEKTPOEK-
Kvntripa o Kivntipag uropel
va Eekivrjoel emiong (avaloya
He TNV mapaAlayn]) e To XEPL
e T AaBr) Tou oxotviou Tou
EKKIVNTAPA.
‘OTav o KivnTRpag AeiToupyei:
m Metd v ekkivnon tou
Kivnmpea (avaloya pe Tnv
napaiayn):
— @€pte T0 Choke (av untdpxel)
niow otnv apxikr B€aon,

— wOnoTe TNV oKavdAAn yka-
Qlou (av urtdpxel) avdueoa
o710 @/max. Kat <*/min.,
WAOTE VA APriOETE TOV KIVNTH-
pa va (eotabel yla Aiyo.

» [la 10 KoUpepa g XAOng pub-

MiCete TNV okavdAAn ykallou

(av urtdpxel) PuéxpL To TEpUA.

m Ynédeign
Mepartépw NMANPoPopieq OXeTIKA
e TOoV XELPLOUS TOU KivnTrpa 6a
Bpeite oto eyxelpido Aeitoupyiag
TOU KIvnThpa.

ZTapdTnpa Tou KivnTipa

Ekéva 7

m ®épvete TN okavdAAn ykallou
(av urtdpxel otn B€on < /min.

m Aprjvete 10 TOE0 aogpaleiag
e\elBepo. O KvnTpPag kat o
MNXaviopdg KOTNG oTapatouv
petd and ouvtouo xpovo.

Epyaoia ge 1o pnxavnua

©£on Tng TpoxoKivnong

o€ Kal EKTOG AeiToupyiag

(udvo oe unxavriuaTa e TPoXo-

kivnon)

Ewdéva 6A, B, C, D

©£an Tng Tpoxokivnong

ot Aerroupyia L /LY TN

» TpaPri&te kat kpatrioTe TOV
HoxAS/To TOED.

©£an TG TPOXOKIVNONG EKTOG

Aerroupyiag £/ /63 :

m AprioTe eAeUBePO TOV OXAS/
TO TOEO.

i Yn6deign yia pnyavijpara

olUppwva pe Tnv Eikéva 6C
Ma tnv gvepyomnoinon/anevepyo-
noinon pnopouv va XpnoLoToLn-
BoUv 1600 0 aploTePAdS G00 Kal
Oe&1og HoXAAG 1) avTioTola Kalt
oL dUo poyAoi padi.

H Yrodeign

AOYw TNG KATAoKeUN G propet
va oupRel katd to TpdpNyHa
TOU UNXAVvhUaTog Tpog Ta miow
va Prhokdpouy ot Tiow tpoxol
1 avtioTola va mapouctdoouv
auénuévn avtiotaon.
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ZXETIKA dev POKeLTAL YIa QAN
TOU Pnxavnuatog, a4 yia oup-
TepLPopd Tou oPeileTal O TEXVL-
koUg Adyoug.

Avtipetwrion (avdhoya e To
HovTéNO): QBraTe Xwpig Tpapny-
pévo To KovTdpl kKivnong To
pNxdavnua apxikda Afyo mpog

Ta eunpdg KAl 0T CUVEXELA TIPOG
Ta niow.

AAAayR Tng TaxuTnTag
Kivnong Tng Tpoxokivnong
(avdAoya pe v apaiiayr)

IMpoooxr

Znpieg oTo pnxdvnua

Kdvete ™ pUuBuion udévo ue

avauugvo Tov Kivntripa.

Ewdéva 6E, F, G

m En\EyeTe e TOV KPS HOXAD
avdueoa oTig Slapopes Babi-
deq Taxutntag (1/min/ <> kat
4/max/ @).

Ewkéva 6H, |

m En\éyeTe e Tov poxAd avd-
Heoa oTig Babuideg TaxutnTag
(1/min/ &> kat 4/max/ <*).

H Yrnédeign

Me akivnTormotnpévo To pnxavnua
propel va oupBel n HETABOA TNG
TayxutnTag va uropel va yivel
HOvo duokoAa. Autd opelleTal
o€ TeXVIKoUg Adyoug.
Avtuetwron: TpaBngte 1o 1680
kivnong kat er\eEte TN Babpuida
TaxutnTag.

Agaipeon ka1 4dsiaopa Tou

ouoTHaTOG OUANOYIG XAONG

(o€ unxavnuata ye ouotnua

OUN\OYNG XAONG)

Ewdéva 11

‘Otav napapével KOPUEVN XAON

010 £€3agog 1 n €vdelgn Tng

0TAOuUNG MARPWONG (MTPOALPETIKY,

Eikéva 12), &1t To KaAdol €xel

veuloet:

m Apnjote To TOE0 aopaleiag
€NeUOEPO KaL TIEPIUEVETE, LEXPL
va aknroroinBel o KivnTrpag.

m 2NKWVETE TO KAAMETO £EGS0U
kat Eekpepdte 1o oUoTNUA
OUN\OYNG XAONG.

m Adeldlete TO TIEPLEXOIEVO.

Epyaoia xwpig cuotnua
guAAoyrg XAOng

‘Otav agatpeite To oUOTNUA CUA-
Aoyng xAdng, To KAareTo e§6d0u
OTPEPETAL TIPOG TA KATW.

Katd tnv epyacia xwpig oclotnua
OUANOYNG XAONG N KOUEVN XAON
e&€pyxetal arneubeiag mpog Ta
KATW.

MeraTtpomn yia 1o yUpioua

1 kGAiIopa TNG XAéng

(o€ unxaviuaTa e TPOoaIPETIKA

eEaptipara KuAioparog)

Mnyxavrjpara pe €€080 oTo

omigfio pépog:

Ewdéva 8A

m AVOONKWVETE TO KAQTETO
e€bédou.

= AQaipeon ToU OUCTANATOG
OUN\OYNG XAONG.

m TomoBeteite Tn oPprjva yupioua-
TOG 1 KUNopatog (avdloya
€ TO HOVTEAO).

m KateBddete To kKAanETo eE630uU.

E Yrnédeign

Ta YOVTENQ UE EVOWMATWEVN

Aettoupyia KUALong dev xpeldlo-

vtal EeXwPLoTo oPnvoeldEg eEAP-

TNUa KUALoNg — Tn Aettoupyia

autr avahapBdvel €va eldikd

MOPPWHEVO KAATETO OTO OTt{oB10

pépog (Ekéva 8B).

Mnyxavrpara pe mAeupikn €€080:

Eikéva 9

m JUVAPMOAOYNOTE TNV MPOOTa-
ola npdéomtwong/to KAeBpo
KUAIONG avti TNG TAEUPIKNQ
€€ddou (Eikdva 9A)

I

m AQaip€aTe TNV MAEUPLKN ££000 —
N MpoaoTacia MPAoTTWoNG/To
KAeBpo KUALONG KAeivel
autéuara (Eikéva 9B).

MeTaTtpomn pnxavnuatwv
oe nAeupikn £€€0d0
(avdhoya pe Tnv apaiiayr))

» ‘Otav unidpxel: Apaipgote
NV NePLoUAoYn XAONG Kat
kateBdoTe To KAAMETO TNG
orioBiag e£6dou.

m AVOOnKwOoTE TNV TpooTacia
PAOTITWONG/TO KAEBPO KUAL-
ong KAl GUVAPUOAOYAOTE TNV
mAeuptkr] €€0d0o (Eikdva 9C).

Meta 1o TéAOG TNG

epyaociag

m TpaBri&te To KAeLdl avApAeEng
(av urtdpxel).

m [lepuéveTe PEXPL VA AKIVITO-
roinBouv MANPWS OAa Ta
KivoUpeva PEPN KAl va KPUWOEL
0 KW1NtrpPag.

m KheloTe Tov Kpouvd TG Bevlivng
(av urtdpxel — BA. eyxelpidlo
AetToupyiag Tou KvnTAPQ).

m TpaBdrte To proufokaAwdio and
TO Wroud{ oTov KivnTrpa.

m Adeldote 1o oUaTNUA CUNOYNAG
XAONG.

MnxavAuata pe NAEKTPIKN

eKkivnon:

m dopTilete ™V unatapia eni
10 wpeg.

E Yrédeign

AMoBETETE TA PUNYAvrUaTa Povo
He KpUo KivnTripa o€ KAelotouq
XWPOUG.

ZUPBOUAEG yia TRV
mepIToinon TNG XA6ng

Mepikég OUMBOUAEG, yla va eival
n XA\dn oag uywig kat va avartuo-
oetal opoldpopPpa.

Koupeua

H xA\dn arnoteleital and didpopa
€(dn xopTaplwv. Avnv KoupeUeTe
ouxvd, téte guvoeital meploodte-
PO N avdrttugn XopTapLwV Ue
Loxupo piCwpua, Ta onoia oxnuati-
Couv pia ok\npr| kpouoTa e

TO £€3apOg.
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Av TNV KoupeUeTe onavia, ToTe
avarrtiooovtal KaAUtepa
Xoptdpla pe YnAr Kahapid Kat
AM\a aypléxopTa (. X- TPWPUAAL,
QaoTtPOoAOUAOUDO).
To kavoviké UPog TnG XAONGg
KupaiveTal JeTagu 4 kat 5 cm
nepimou. To UYog ™G XAdNg
TIou KOBetal katd To kKoUpeua Ba
TIPEMEL VA QVTLOTOIXE( TIEP. OTO
1/3 TOU OuvoAIKoU Ugoug, dnhadr
oe 7-8 cm KOBETE OTO KAVOVIKO
uyog.
Mnv koupeUeTe TN XAON KATW
and UYog 4 cm, doTL o€ epiodo
Enpaoiag kataoTpépetal n
kpouota pe To pifwpa.
Koupeulete Tn xAdn, n omnoia €xel
avarttuxBel kal YnAwoet TIoAU
(1. X. HeTA TIG dlakomég), oradla-
KA PEXPL TO Kavoviké Uyog.
Katd to koUpepa g XAOng
douleUeTe €101, WOTE oL Awpideq
KOTIG va AAANAOETIKAAUTTTOVTOL
ndvtoTe yla Afyo.
Fopiopa j KUAIOpa TNG
XAong (pe To e€aprTnpa)
Katd 1o koUpepa n xAdn képetal
og HKpd Kopudria (rep. 1 cm) kat
napapével endvw oTo £3aPog.
‘Etotnapapévouy ot XAOn moAAd
OpertTikd ouoTaTIKA.
MNa éva kaAd anotéleapa n XAon
npénel va dlatnpeitat xaunAn,
BA. eniong kat otnv napdypapo
"KoUpepa”. INa 1o yupopan
KUNOpA ™G XAONG MPOoCEXeTe
TIG akéAouBeg umodelEelq:
— Mnv KoupeUeTe BPeYHEVN XAON.
— Mnv koupeUeTe TIEPLOTOTEPO
and 2 cm To oAU TOU GUVo-
AlkoU prjkoug NG XAOngG.
— Odnyeite apyd.
— XpNOWIOTOLEITE TOV UEYLOTO
apLBud OTPOPWY KIvNTriPa.
— KaBapilete TaKTIKA TOV N)avi-
OMO KOTING.

MeTagopd

Mikpég S10d3pOHEG UE TO XEPI

A Kivduvog

2TOV NMEPLOTPEPOUEVO UNXAVIOUO
KOTTrG UITopouUVv va mpooKpPoU-
OOoUV QVTIKEUEVA Kal va
EKOPEVOOVIOTOUV artd autoV Kal
£101 va npo&evrioouv {NUIEG.

la va odnyrioete To unxdvnua
ndvw and dAAeg erpdveieg dla-
(POPETIKEG Ao XAOn, oBnveTe
TOONYOUUEVWG TOV KIVNTHEA.

Me oxnpa

A Kivéuvog

lMptv and kABe etapopd oprivete

TOV KIVNTripa Kal Tov apnvete

va Kpuwoel. Z@i&te 1o urnouloka-

Addto oro uroudl.

Mn uetapépete ote To unxd-

vnua o€ KekAgvn 6gon.

2€ MePITWon UETAPOPAG TOU

unxaviuarog endvw 1 uéoa oe

£va dxnua aoPaAilete To enap-

KWG ard aBeANTN ueTarormon.

Metapépete 10 unxdvnua uévo

ue ddeto pelepPBoudp.

To kartdki Tou pelepPBoudp MPETEL

va eival yepd KAEIOUEVO.

MnxavipaTa pe MTUCOOHEVO

KOVTApI:

Ewdéva 10

m [la TNV euKoAGTEEN arobn-
KEUOT) QVASIMAWVETE TO
kovtdpt odrjynong.

Tuvtipnon/Kadapiopog

A Kivduvog

la mpooraoia and tpauuari-

OUOUG TpLV ard OAEG TIC Epya-

oieg oto unxdvnua

— grauardre Tov KIvntripeaq,

— ToaBréte 1o KAEISI avdpAeéng
(av urtdpxet),

— MEPIUEVETE LUEXOL VA AKIVNTO-
roinBouv nMANPwG dAa ta Kivou-
HEVa UEPN Kal va KPUWOEL
0 KIvntripPag,

— TpaBdre TO UrToufokaAwdlo
and 1o urouli oTov Kivntripaq,
yla va eurnodioete Tnv aBeAntn
EKKIVNON TOU KIvnTripQ,

— MPOCEETE TIG MPOOBETEG UMO-
d¢eielg aopaleiag oro gyxelpi-
dlo Aetroupyiag kivntripa.

A Kivduvog

la npootraoia and Tpauuari-
OUOUG arté ToV Unxaviouo Konrig
aneuBuveoTe yia OAeg TIG Epya-
oieg, onw¢g aAdayr 1 Tpoxioua
TOU uaxaiptou Korrg, Uovo oe
e&eldikeuugvo ouvepyeio (amat-
Touvrtal eIdIkd gpyaleia).

Mpoooxr

épvete o unxdvnua ndvrote

E10ol, Wote 1o Uroudi va deixvel
nmpog Ta ndvw, yia va unv npo-
KUWel {nuid otov Kivntripa anod
Kauowa r Aada.

ZuvTtipnon
Mpoooxr

Tnpeite TIG MEOJIAYPAPES
ouVTTiPNONG OTO EYXELPIOLO
Agtroupyiag Kivntripa.
Avabgoare oro TEAOG NG 0eldv
TOV EAEYXO Kal TN ouvTripnon
TOU unxavriuarog oe gva &eldi-
KEUUEVO ouvePYElD.
OroleodnoTe EMOKEUEG KABWGS
Kat n aAAayrj xaAaougvwy una-
TapLWV 1 QvTioToxa KQUEVWY
AOPAAEIWVY ETUTPEMETAL VA EKTE-
Aouvrat udvov arnod eEEIOIKEULIEVO
ouvepyelo.

Mpoooxr

Kivduvog yia To mepifdAdov amro
Adédia kivnTripwv.

lMNMapadidete Ta kauuéva Addia
KIvnTrjpwv yia andéoupon orta
OXETIKA KEVTPQ OUAAOYIG 1} O€
EMIXELPNOELG anéouponG.

Kivéuvog yia To mepiBdAlov
arTo PIaTapieg/oUOOwWPEUTES.
Ot ddeiec unarapieg/adelol
OUOOWPEUTEG eV AITOTEAOUV
olkiakd aroppiuara.

116



Odnyieg xelpLopou — KoupeuTikd e KvNTHpa E0WTEPIKNG Kauaong

EMnvikd

lMapadidete T1¢ ddeleg unara-

PlEG/TOUG AEIOUG CUOOWPEUTES
oT0 KardoTtnua, ar’ érrou ayopd-
oare 1o unxdvnua rj oe enixeiplon
andoupong. ArtoouvapoAoyeite
TIG UITATAPIEG/TOUG OUCTWPEUTEG
mooToU arnoouUpeTe ToO unxdvnua.

E Yrodeign

MPoogETE TIG OUXVOTNTEG ENEY-
XOU Kal OUVTHpnong OTo eYXELPI-
dlo Aettoupyiag Tou KivntApea.
Avdhoya pe TO HOVTENO TO Un-
Xavnud oagq eival eEOTAIOMEVO e
NAEKTPOVIKY| €VOELEN ouvTripnong
(Eikéva 13).

Mpoaoéxete TIG avtioTolxeq
evdei&elq ouvtripnong, mpdobeta
oT1G YparTtég unodel&elg ouvtii-
pnong. lNa tov xelploud Kabwg
Kal epattépw NMANPoPopieq
rapakaloUpe va avatpEEETe OTIq
EEXWPLOTEG 0DNYIEG XELPLOWOU,
ol ornoieg napadidovrat padi

pe Tnv €vdelEn ouvTrPNONG.

Mpiv ard kabe AeiToupyia

m EAEyxete T oTdBun Aadlou, av
XPeLAleTal CUPMANPWOTE AADL.

m EAEyxeTE TIG KOXAMOOUVIEDELQ
yla otabepr] epappoyn, av
xpeldletal opiEte auTEG.

m EAéyxete TIg dlatdEelg
acpaleiag.

EA€yxeTe TO onpeio EPMAOKNAG

™G Gevng:

(M6vOo Og pnxavruata pe

TPOXOKIvnoNn)

— Me avappévov Tov Kivnripa Kat
QATEVEQYOTIONUEVT TNV TPOXO-
kivnon to pnxdavnua dev erutpé-

TIETAL VA KWVeltal Tipog Ta eurnpog.

— Me avappévov Tov Kivntripa
KQlL EVEPYOTIOINKEV TNV TPOXO-
kivnon To unxavnua rpénet
va KIveltal mpog ta eunpdg.

m Av xpelddetal pubuiote To
onueio EUMAOKNAG e TOV
Tpoxioko/To magddt pubong
oTov HOoXAS TPOXOKIivnong
(avdhoya pe Tnv apalhayn
oV KATw MAeupd TG KOVao-
Aag CeUEng) 1) To cupuato-
OKOLVO.

MeTd TIC MPpWTEG 2-5 WPEQ

AeiToupyiag

m AMACete Ta AAdLa, BA.
EMOUVANTOUEVO EYXELPIDIO
Aetroupyiag kvnmpa.

MeTd ané kKG6e KoUpepa

1} ava 8 eBdopdadeq

(UOVO UNXavAUATA UE NAEKTPIKY

eKkivnon)

m doprilete Vv unatapia eni
10 wpeq.

Mia popd kabe oelov

m AMACete Ta AAdLa, BA.
EMOUVATOUEVO EYXELPIDIO0
Aettoupyiag Kvnthpa.

» Amaivete Ta onueia apbpw-
gewV Kal Ta ehatripla oTpéPng
OoTOo KAAMETO £EGd0U.

m AvaB€oate oto TEN0G TNG 0eldV
Tov €AeyXO0 Kal Tn ouvIrpnon
TOU Pnxavruarog oe éva
e€e1dlkeupévo ouvepyelo.

Ka6apiopog

Mpoooxr

KaBapilete To unxdvnua perd

and kdle Aettoupyia. ‘Eva

unxdvnua rou dev xel
kaBapiotel 0dnyel oe {nuieg

UAIKOU Kal AeITOUPYIKEG PAGBEG.

la Tov kaBaploud un

XPNOOMOOETE MAUVTIKO

unxdvnua uynAng rieong.

Ka@dpiopa Tou cucTRpaTog

ouAloyn g XAdng

(16vo o€ punxavruata pe cuotnua

OUN\OYNG XAONG)

EukoAdtepog eival o kabaploudg

AUETWG PETA TO KOUPEUQ.

m Apalpeite kat adeldlete 1O
olUotnua cuAoYrg XAONG.

m To olotnua ouloyng XAéng
priopei va kabaploTel e ua
loxupn pu vepou (AAoTLXO
vepoU TOU KrTou).

m Aprivete TO oUOTNUA CUNOYNAG
XAONG va OTEYVWOEL EVIEAWG
TP and v endpevn
XPnoyoroinaor Tou.

Kabapiopog KoupeuTikoU

A Kivéuvog

Katd v epyaoctia oto unxaviouo
Korri¢ urndpxet kivduvog va
Tpauuariorteite. dopdre ydvtia
gpyaoiag yia m ik oag
noooraoia.

lMpoooxr

Epvete TO Unxdvnua ndvrote
£1o1, Wote 1o uroudl va deixvel
npog Ta ndvw, yta va unv
MEOKUWeL {nutd oTov Kivntripa
and kavowua rj Aadua.

Mnv niAévete To unxdvnua ue

vepPQ, ylati dlaPopeTIKA UTopouv

va ndBouv {nuid ta nAekTplkd

HEPN.

KaBapilete TO pnyxdvnua katd

T0 duvartédv apéowg PeTd To

KoUpeua.

MnxavipaTa Xwpig obotnua

mAUong Baépou:

m KaBapiCete To BANQpIO KOTIAG
Kal To KAAMETo eEGD0U e Ja
Bouptoa, pa okouna r) éva
MAKTPO,

m ETAVETE TO PNXAVNUA OTIG
pA8deq Tou kal kabapilete OAa
Ta gppavn katdiouna xopTou
Kal BPwHLEG.

Mnxavijpara pe odoTnua

mAUong Baépou:

Ekéva 14

To XAOOKOTITIKA pe ouaTnua

TAUong BdOpou eival epodia-

ouéva e ouvdeaon vepou.

M’ autr propouv va Eemiévovtal

Ta katdhoura YAdng and v katw

TMAeupd Tou BABPOU KOTIG Kal

eunodifovral ol eTKabroelg

JLABPWTIKWY XNUKWOV.

Metd To KoUpEe|a TNG XAONG aKo-

Aoubriote v €ENg dadikaocia:

m TomoBeTAOTE TO UNXAVNUA
endvw oe eninedn erpavelq,
e\eUBepn and METPeg, EUAQ KTA..

E Yrédeign

O aywydg eE6dou dev erutpére-
TaL va €xel kateubuvaon TPog
ormitia, ykapdl kat mapduola.
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m 2UVOPHOAOYNOTE €vav Koo

avtdnropa eUKAUTTTOU CWAN VA

TOU elnopiou (MPoalpeTIKA aTn

ouokeuaoia napddoong) oe

évav eUKaUrTo owArva vepou
katL otn ouvdeon vepou Tou

Bdbpou kommg.

AvolEte TO VEPD.

EKKWiOTE TOV KIvITrpa Kat

aprioTe TOV VA AELTOUPYT|OEL

yla HEPIKA AeTTTd.

2BrioTe TOV KIvNTr)pa Kat BydAte

TOV eUKAWMTO CWwArva vepou

and To unxavnua.

Metd To é€pag g dladikaciag

kabapiopou:

m EKKIVAOTE TOV KIvnTripa Kat
aQrioTe TOV VA AEITOUPYTOEL YIA
HEPIKA AeTTTd, YIa va OTEYV®-
OETE TNV KATW MAEUPA TOU
Bdbpou kommq.

m 2TAQUATACTE TOV KIVNTHPA.

Makpdxpovn 0€on
€KTOG AeiToupyiag

A Kivduvog

Kivduvog £kpné&ng kai mupkaidg.
Mnv arroBnkevete note 10
unxdvnua ue kavowua (Bevdivn)
O€ XWPOUG, OTOUG OMoiouG

ol atuoi Twv Kauoiuwv Urmopouv
va EpBouyv oe eragn Ue avoixtr
@Adya nj oriverpeg.

Mpoooxr

ZnuiEG uAikou oTo unxdvnua.
ArnoOnkeUeTte TO Unxdvnua e
KpUO Kivntripa ovo o€ KaBapoug
Kat oTeyvoUG XWPouUG.

2€ MePITwon Lakpoxeoviag
anoBrkeuong, M. X. ToV XelUwva,
npootare’ete 1O Unxdvnua
onwodnmoTe and T okoupld.

Metd To TéN0g TnG 0eldv 1) dTav
TO pnxdvnua dev npodkettat va
xpnotuoromnBel yia didotnua
peyaAUTepo amnd éva urva:

m Adeldlete Ta kKauola og
katd\\nAo doxeio kat akvnto-
TolelTe ToV KvnTrpa onwg
TiepLypAQeTal 0TO EYXELPIDLO
Aettoupyiag Kvnthpa.

Mpoooxr

Adeldlete Ta kavoua uévov otnv

unatBpo.

m KaBapilete 10 punxdvnua kat
To oUOTNA CUNOYNG XAONG.

» [la npootacia and T okouptd
OKouTti(eTe OAA TA UETANNIKA
HEpN e éva Aadwpévo ravi
(AG3L xwpig pntivn) 1 Yekdlete
He A3t Yekaopou.

m dopriote TNV unarapia
(av urtdpxey).

Eyyunon

2e KdBe xwpa Loxuouv ol épol
gyyunong rou ekddenkav and tnv
etalpia pag ) and Tov elcaywy€a.
BAdBeg emudlopbwvoue oTo
pnxavnud oag dwpedv ota
m\alola Ing eyyunong, epoécov

n attia Ba eival eNdTTwpa UAKOU
N OPANUA KATAOKEUNG.

2¢e mepimTwon napoxnq eyyunong
aneubUveoTe OTO KATAOTNUA,
ané 1o ornoio ayopdoate To
MNXAvnua, v} oto MANCLEoTEPO
unokatdotnud pag.

MAnpogopieg oxeTIKG
ME TOV KIVvRTHPAQ

O KATAOKEUAOTNAG TOU KivnTtripa
PEépel euBUVN yla 6Aa ta PoRAN-
pata mou agopouv Tov Kivntrpa
OXETIKA pe Tnv andédoon/toxy,

N KETPNOM LoXU0G, TA TEXVIKA
XAPOKTNPLOTIKA, TNV €yyUnon Kat
T0 0épPIg. MAnpopopieg oxeTkA
Ba Bpelte oTo EEXWPLOTO EYXEL-
pidlo ue TIg 0dnyieg Aettoupyiag
TOU KIvnTr)pa mou ekdidel 0 kata-
OKEUAOTNAG Yla ToV IBloKT TN/
XEPLOTY) TOU KvnTrpa.

AvaliTnon kai avTi-
peTwmon BAapwv

BAdBeg on Aettoupyia Tou
KOUPEUTIKOU 0ag €Xouv ouxvd
an\€q aitieg, TIq omoieg Ba mpeEmel
va yvwpl(leTe Kal ev Uépet va
MIOpPE(Te va TIG QVTILETWTICETE Ol
dloL. e mepimTwon ap@BoALwy
euxapiotwg 6a oag Bondroet

Je OUUBOUAEG Kal oTnyv TIPdEn

0 TpounBeuTrq oag 1 éva
eEeldikeupgvo auvepyeio.
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EMnvikd

NpdBAnpa

Meéavri(€g) aitia(eg)

AvTipeTWMION

Aev pnopel va Tpapnxtel To okowi
eKkivnong.

Aev Tuéoarte o T0EO
aopaheiag.

MiEdeTe TO TOE0 aopaleiag pog
TO eNMdAvw KovTAapL.

Maxaipla prlokaplopéva.

Tpapdte TO ProuokaAwdLo amnd
TO proudi kat apalpeite 8,TL anote-
el To ppayud.

XaAaougvog Kivntripeag.

ArneuBuvbeite oe eEEIOIKEUEVO
ouvepyeio.

O kwnmpag dev naipvel Unpog.

— 2€ UNXQVAMOTA UE NAEKTPOEK-
Kivnon:

H okavddAn ykadlou dev
Bpioketal otn cwotr 6€omn.

dEpvete TN okavdAAn ykadlou
ot 8éom I\ 1} CHOKE (ue kpuUo
Kivnmea).

dEpvete TN okavddAAn ykallou ot
8éon < /max 1 START (ue (eoTd
Kivnmea).

To KOUPEUTIKS BpiokeTal TAvw
oe YnAd xépTo.

MapKAPETE TO KOUPEUTIKO UNXAVN-
Ma og emugdvela pe kovtd xépTto.

To pelepPBoudp dev €xel
kavolua.

epiCete 1O pelepPoudp pe
kabapd, ppéoka kaduaolua.

To prouZokaAwdio dev Bpi-
OKETAL TIAVW OTO Uroud|.

TomoBetoTe TO PUNMOUCOKAAWDLO
oTo unoud|.

Mald N Aepwpéva kavoiua.

AvTIKaTaoTAOTE Ta KaUoa
HE QpETKA.

NAepwpévo piktpo aépa.

KaBapiote T0 pikTpo agpa.

Aev Tpafrixtnke To Choke.

Tpapnri&te To Choke.

Aev tamOnke o SlaCKOPMILOTH-
pag katd Tnv kpua ekkivnon.

Matote Tov dlaokopTioTripa.

ATopopTIoUEVN unatapia.

®opTiCete TNV pnatapia pe nv
ouuNapadIdSUEVT CUOKEUN
@opTIONG.

Yridpxet BAGRN otov aywyod.

ENéyxete, av eival evidEel o nhek-
TPIKOG aywyog.

Kauévn acpdAela.

ArneubuvBeite oe eEIDIKEUEVO
ouvepyeio yla v avtikatdotaon
NG Kaévng aocpdAelag.

AcuvnBlotol 86puBot (Bépupol,
KPOTOL, KOOTANOUQ).

Xahapég Bideg, maguddian
dM\a egaptriata otepéwong.

2TEPEWVETE TA HEEN. Av oL BSpUBOL
napauévouv: Arneubuvbeite oe
eEeldlkeupévo ouvepyelo.

Kpadaopol, dovrioelg.

Ta paxaipta sival xahapd.

Arneubuvbeite o EEIDIKEUEVO
ouvepyeio ylato oo g Ridag
OTEPEWONG TWV HAXALPLWV.

Ta payaipla eival xahaopéva.

Arneubuvbeite o EEIDIKEUEVO
ouvepyelo yla v alayr] Twv
HaxapLwy.

Ta paxaipla dev eival cwotd
Cuyootabuiopéva.

AneuBuvbeite oe eEEIOIKEUNEVO
ouvepyeio yla v alayr 1§ ™
CUYOOTABUION TWV LaXALPLWV.

XaAapr] otepéwon Kivntpa.

O kwnmMpag va otepewdel and
éva eEeldlkeupévo ouvepyeio.
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MNpoépAnua

Moeavr(ég) artia(eg)

AvVTIHETWTTION

H ko dev eival kaBapri 1 o aplb-
MOG OTPOPUWV TEPTEL.

XépTo MOoAU pakpu.

PuBpitete peyalitepo UPog
KOTTG, OTNV avAaykn KoupeUeTe
dUo PopEg.

H xAdén napapével oto €3a¢pog
A To oUoTNa ePLOUANOYTG XAONG
dev YEUICEL.

H xAdn €xel ueydAn uypaaoia.

AQriveTe TN XAON va OTEYVWOEL.

BouAwpévn €£0d0g.

2Brjvete TOV KvnTripPQq,
QVTIUETWTIZETE TO PPAYUO.

Ta paxaipla eival otopwpeva.

AneuBuvbeite oe eEEIOIKEUEVO
ouvepyelo yla v avtikatdotaon
] TO TPOXIOMUA TWV HAXALPLWV.

Avenapkng anédoon
Kivnmpea.

KoupeUete ouxvOTepa, ETUAEYETE
peyaAUTepo UYog KOTG.

epdto KaAdBL CUNOYNG.

2Brivete ToV Kvntripq, adeldlete
TO oUOTNHA CUNOYNG XAONG.

AkABapTo KaAGBL GUNOYNG.

2Brjvete TOV KIVNTPA, KabBapilete
TIG OXIOMEG agpLOoU oTo ouoTnua
OUuMoY1g XAONG.

H tpoxokivnon dev Aettoupyel.

XaAaopgvog Tpamneloeldnq
(udvtag vy avriotolxa xala-
ouévn petddoon Kivnong

AneuBuvbeite oe eEEIOIKEUEVO
ouvepyelo yla v avtikatdotaon
XOAAOUEVWV EEQAPTHATWV.

To okowi/ouppatdéokolvo eivat
KOUMEVO.

AneuBuvbeite oe eEEIOIKEUEVO
ouvepyelo yla v avtikatdotaon
XOAQOUEVWY EEQQTAMATWY.

120



Hasznalati utasitas - Pazsitnyirogép belséégést motorral

Magyar

Tartalomjegyzék

Az On biztonsagaeért .. ....... 121
Szerelés . ................ 123
Kezelés .................. 123
Hasznos tanacsok a gyep

apolasahoz . .............. 126
Szallitas . . ................ 126
Karbantartas/

A készllék tisztitasa ... ...... 126
A gép ledllitasa hosszabb idére . 128
Garancia . ................ 128
Informacié a motorrol . ....... 128
Uzemzavarok felismerése

ésjavitasa . ............... 128

A tipustabla adatai

Tartalékalkatrészek rendelésekor
valamint a vevészolgalathivasakor
ezek az adatok nagyon fontosak

a késobbi azonositas szempontjabdl.
A tipustabla a motor kdzelében talal-
hat6. Minden adatot, amely készii-
léke tipustablajan szerepel, irjon

be a kdvetkez6 mezébe.

Ezeket, és a készlilékre vonatkozo
tovabbi adatokat megtalalja az e hasz-
nalati utasitas részét képezd, kilonallo
CE konformitasi nyilatkozatban.

Képi abrazolas

Hajtsa ki a kezel6i Utmutato elején
talalhat6 abrakat tartalmazo oldalt.
Ebben a kezelési utmutatoban kilén-
b6z8 modellek vannak leirva.

A képi abrazolas részleteiben eltérhet
a tulajdonaban lévé géptdl.

Az On biztonsagaért

A gép helyes hasznalata

Ez a késziilék kizarolag arra szolgal

- hogy a jelen kezeldi utmutatoban
leirt modon és biztonsagi el6irasok
betartasa mellett;

- udvarban és szabadidételken flvet
nyirjon.

Minden mas hasznalat nem rendelte-

tésszerlinek minésil. A nem rendelte-

tésszer( hasznalat a garancia elvesz-

tését, és mindennemd gyartoi fele-

I6ssegvallalas kizarasat vonja maga

utan. A felhasznal6 felel minden olyan

karért, amit harmadik személynek,

illetve annak tulajdonaban okoz.

A készliléken a felhasznald altal

eszkdzolt valtoztatasok kizarjak

a gyarto felelésséget azon karokert,

amelyek az ilyen valtoztatasokbol

szarmaznak.

Csak elektrostarterrel felszerelt

késziilékekhez:

A mellékelt toltdkeészilek kizarolag

a készllék akkumulatoranak a feltol-
tésre alkalmas.

Az akkumulatort csakis ezzel a t6lt6-
készllékkel lehet feltdlteni.

A biztonsagi és a kezel6i
utasitasokat figyelembe
kell venni

Mint ezen gép kezeléje, olvassa

at gondosan az elsé hasznalatbavétel
elétt ezt az lizemeltetési leirast.
Cselekedjen az el6irasok szerint,

a kezel6i utmutatot pedig 6rizze meg.
Sohase engedje meg, hogy gyerekek,
vagy olyan személyek hasznaljak

a gépet, akik jelen kezeldi utmutatot
nem ismerik.

Tulajdonosvaltaskor adja tovabb

a géppel egylitt a kezeldi utmutatot.

Altalanos biztonsagi
tudnivalok

Ebben a fejezetben altalanos bizton-
sagi el6irasok vannak.

Azon figyelmeztetesek, amelyek

a készlilék egyes részeire, funkcioira
vagy mikodésére vonatkoznak,

jelen utmutatd megfeleld részeiben
talalhatok.

A munka megkezdése el6tt

A kesziléket hasznalo szemeély nem
allhat kabitd hatasu anyagok - példaul
alkohol, drog vagy gyogyszer - hatasa
alatt.

A készliléket nem kezelheti 16 éven

aluli személy - helyi rendelkezések

modosithatjak a kezelé korhatarat.

Ez a készlilék nem alkalmas arra, hogy

korlatozott fizikai és érzékszervi vagy

szellemi kepességekkel, hianyos
tapasztalatokkal és vagy ismeretekkel
rendelkezd személyek (beleértve

a gyermekeket is) mikodtessék, kivéve,

ha egy biztonsagukeért felelés személy

felligyelete alatt allnak, vagy betartjak

a téle kapott, a készlilék hasznalataval

kapcsolatos utasitasokat.

A gyermekeket felligyelet alatt kell

tartani, hogy ne jatszhassanak a kész(i-

lékkel.

A munka megkezdése elétt ismerje

meg a készlilék teljes felszerelését,

valamint azok funkcioit.

Az Uzemanyagot csak az arra alkalmas

tartalyokban tarolja, és ne tartsa

héforrasok (példaul kalyha vagy
melegviztarolo) kozelében.

A tartalyt csak szabadban toltse fel.

Soha ne toltse fel a készlilék tartalyat

jaré vagy meleg motornal.

A sérllt kipufogot, tartalyt vagy tartaly-

fedelet cserélje ki.

Hasznalat el6tt ellendrizze,

- hogy a fligyjté berendezés miiko-
dik és a kidobolemez megfeleléen
zar. A megrongalddott, kopott vagy
hianyzo elemeket haladéktalanul
potolni kell.

- ha a vagoeszkdzok, a rogzitbcsa-
varok vagy a teljes vagoegység
elhasznalodott vagy sértilt.

A kopott vagy sériilt egységeket
teljes egészeben cseréltesse

ki a szakm(helyben, hogy meg-
elézhesse a készlilék kiegyensu-
lyozatlansagat.

A potalkatreszeknek és tartozekoknak

meg kell felelnilik a gyarto altal eldirt

kovetelményeknek.

Ezért hasznéljon eredeti vagy a gyartd

altal jovahagyott pétalkatrészeket

és tartozékokat.

Javitasokat kizarolag szakmuhelyben

végeztessen.
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Munka kézben

A készlilékkel vagy a készlileken vég-
zendd munkahoz viseljen megfelel6
munkaruhat, mint példaul:

- véddécipdt,

- hosszu nadragot,

- zart ruhazatot,

- fllveds,

- véddszemiiveget.

Az dsszes biztonsagi berendezeést
mindig és kifogastalan allapotban
fel kell szerelni a készlilékre.

A biztonsagi berendezéseken sem-
milyen modositast nem szabad
végrehaijtani.

A készlileket csakis a gyarto altal elGirt
és szallitott muszaki allapotaban
szabad hasznalni.

Tilos megvaltoztatni a gyari motor-
beallitasokat.

Kertlje a nyilt lang hasznalatat

és ne dohanyozzon.

A gépen végzett minden
munkanal

A sériilések megeldzése végett
minden, a gépen végzendd munka
(pl. karbantartasi és beallitasi
munkalatok) és a gép szallitasa
elétt (pl. felemelés vagy mozgatas)
- kapcsolja ki a motort,
- Huzza ki az inditokulcsot
(ha van ilyen),
- Varjon, amig minden mozg¢ alkat-
rész teljesen ledll, és a motor lehdil.
- A gyujtogyertya csatlakozojat
a motornal vegye le, hogy a motor
véletlen inditasat megakadalyozza.
- A motor kézikdnyvében talalhaté
kiegészité biztonsagi utasitasokat
vegye figyelembe.

A munka végeztével
Soha ne hagyja magara a gépet jaro

motorral, €s mindig huzza ki az indi-
tokulcsot (ha van ilyen).

Biztonsagi berendezések
1. abra

A Veszély

Soha ne hasznalja a késziiléket meg-
rongaldédott biztonsagi berendezé-
sekkel vagy biztonséagi berendezé-
sek nélkdil.

Biztonsagi kengyel (1)

A biztonsagi kengyel az On biztonsa-
gat szolgalja, sziikség esetén a motort
€s a vagokészuiléket azonnal leallitja.
Nem szabad megkisérelni a funkcioja-
nak a kikapcsolasat.

Kidobolemez (2) vagy
terelélap (3)

A kidobdlemez vagy a terelélap
megovja Ont attél, hogy a vagomui
vagy a kidobott szilard targyak
sérllést okozzanak.

A készliléket csakis kidobdlemezzel
vagy terel6lappal szabad tUzemeltetni.

Szimboélumok a gépen

A késziléken kiilonbdzé, ragasztott
cimkéken feltiintetett szimbolumok
lathatok. Az alabbiakban ezek jelenté-
sét adjuk meg:

Figyelem!

Uzembe helyezés el6tt
olvassa el a kezelési
Utmutatot!

Ne engedjen senkit
a veszélyzonabal!

B> BB

1.
==

A gépen végzett barmi-
lyen munka megkez-
dése el6tt, valamint
akkor, ha magara
hagyja a gépet, kap-
csolja ki a motort,

és huzza ki az indito-
kulcsot.

v

Tovabbi tudnivalok
,Az On biztonsagaért”
c. fejezetben.

Miel6tt dolgozni kez-

D‘Lﬂ dene a vagéberendezé-
| R sekkel, huizza ki a
h gyujtogyertya csatlako-
zojat!

Ovja a végtagijait:

tartsa dket tavol a vago-
berendezésektol!
Miel6tt bedllitana, tiszti-
tana vagy ellendrizne

a készlléket, kapcsolja
ki azt, és huzza ki

a gyujtogyertya csatla-
kozojat.

=

I

Sériilésveszély - csak a beépitett
terel6lappal szabad dolgozni.

f
hs's

Sérlilésveszély - csak a beépitett
hatsé kengyellel szabad dolgozni.

AT

<=

C B

Sérlilésveszély - csak a beépitett
kidoboval szabad dolgozni.

A készliléken a szimbolumok legye-
nek mindig olvashatoak.

Szimboélumok az utmuta-
téban

Jelen Utmutatéban olyan szimbolu-
mokat hasznaltunk, amelyek

a veszélyre figyelmeztetnek vagy
fontos tudnivaldkra hivjak fel

a figyelmet. Jelmagyarazat:

A Veszély

Olyan veszélyekre figyelmeztet,
amelyek a leirt tevékenységgel
osszefiiggésben meriilhetnek fel
és személyi sérlilést okozhatnak.
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Figyelem

Olyan veszélyekre figyelmeztet,
amelyek a leirt tevékenységgel
osszefliggésben meriilhetnek fel, és
a késziilék karosodasat okozhatjak.

m Megjegyzés

Fontos informaciokat és alkalmazasi
oOtleteket jeldl.

Szerelés

A gép Osszeszerelését egy kilon
melléklet mutatja be abrakkal szem-
léltetve.

m Hulladékkezelési utasitas

A keletkez6é csomagolasi hulladéko-
kat, a régi gépet stb. a helyi el6irasok-
nak megfeleléen kell artalmatlanitani.

Kezelés

Tartsa be a motor kezelési utasita-
saban talalhaté utasitasokat is.

A Veszély

Baleset

- Személyek, kiilonbsen gyermekek
vagy éallatok nem tartézkodhatnak
a mukéda flinyird kbzelében.
Sériilésveszély a kidobott kbvek
vagy egyeéb targyak révén.

Meredek lejté

- A késziiléket csak lépésben
vezesse.

- Legyen kiilbn6sen 6vatos ha
hétrafelé kaszal a késziilékkel és
ha a késziiléket maga felé hiuzza.

- Meredek lejtén tbérténd flinyiraskor
a késziilék felborulhat és megse-
besitheti Ont. Mindig a lejtére
merélegesen nyirja a fiivet, soha-
sem hegy- vagy lejtmenetben.

Ne hasznélja a készliiléket 20%-
nal nagyobb délésszogli lejtén.

- Iranyvaltoztataskor legyen
kiilbndsen 6vatos és mindig
figyeljen a stabil helyzetre.

- A hatarteriiletek kézelében
fennallhat a sériilés veszélye.

A parkanyok, keritések vagy
meredek rézsiik kbzelében
dolgozni veszélyes.

Flinyiraskor tartsa meg a biztonsa-
gos tavolsagot ezektél.

- Nedves fi nyirasakor a cs6kkent
surlédas miatt a késziilék meg-
cstiszhat és Ont feldéntheti.
Csak szaraz flinyiroval dolgozzon.

- Csak napvilagnal vagy j6 mester-
séges megvilagitasnal dolgozzon.

Sériilés

- A vezetbkorlat altal biztositott
biztonsagi tavolsagot a jaro
szerszamtdél mindig tartsa be.

- A kezel6személy munkateriilete
a hasznalat soran a vezetbkar
mogott talalhato.

- Soha ne dugja a kezét vagy a labat
a forgé elemek ala.

- Ne hasznélja a gépet rossz id6ja-

rasi koriilmények k6zétt, példaul

esbben vagy zivatarban.

Allitsa le a motort és vérja meg,

amig a vagoberendezés leall:

- miel6tt felbillenti a gépet,

- amennyiben nem fiivén, hanem
mas feliileten szallitja,

Allitsa le a motort, és a véletlen-

szer( elinditas megakadalyozasa-

hoz huzza ki az inditékulcsot (ha
van ilyen), varja meg, mig a motor
lehlil és huzza le a gyertyapipat,

- miel6tt a kidobd eltémdbdéseit
és eldugulasat megsziintetné,

- miel6tt a flnyirét atvizsgéalna,
tisztitana, beéllitana vagy a készU-
Iéken egyéb munkat végezne,

- ha idegen test kerlilt a készi-
Iékbe. Vizsgalja meg a pazsit-
nyirégépet és ha az karosodott,
vigye el szerel6héz,

- ha a késziilék szokatlanul er6sen
vibral. Ellenérizze azonnal
a készliléket.

- Soha ne emelje vagy huzza
a készliléket, ha a motor jar.

- Ellenérizze a terepet, mielbtt
a készlilékkel dolgozni kezdene,
és tavolitson el minden olyan
targyat, amelyet a késziilék
befoghat, illetve kidobhat.

- Ha a vagoberendezés idegen
targgyal (pl. k6vel) érintkezik
vagy ha a késziilék furcsan
kezd vibralni: azonnal allitsa
le a motort. Az lizembe helyezés
el6tt ellendriztesse a gépet szak-
mdihelyben sértilések tekinte-
tében.

- Sarlés nyiraskor soha ne alljon
a fikidobo nyilasok elé.

Késziilékek fugydjtével:

- Aflgydjté levételekor a kicsap6do
fliszalak vagy egyéb kidobodo
targyak megsebesithetik Ont vagy
masokat. Soha ne jaré6 motornal
tritse ki a flgydjtot.

Kapcsolja ki a késziiléket.
Szénmonoxidos fulladasveszély
A belséégésii motorokat kizarolag
a szabadban szabad lizemeltetni.
Robbanas- és tiizveszély
- A benzing6z6k robbanékonyak,

és a benzin igen kbnnyen gyullad.

- Miel6tt a motort elinditja, téltsén
be lizemanyagot. Jar6 vagy még
meleg motor esetében az lizem-
anyagtartalyt tartsa zarva.

- Uzemanyagot utantélteni csak
allé és hideg motor esetén sza-
bad. Kertilje a nyilt lang haszna-
latat és ne dohanyozzon. A tartalyt
csak szabadban toltse fel.

- Ne inditsa be a motort, ha az lizem-
anyag tulcsordult. A késziilék
lizemanyaggal szennyezett felii-
leteit tisztitsa meg, és varja meg,
hogy az lizemanyag gézei elparo-
logjanak.

- A tlizveszély megelbzése végett az
alabbi részegységeket tartsa tavol
a fiitél vagy a kicsordulé olajtol:

- Motor.

- Kipufogo.

- Akkumulator/Akkus.

- Benzintartaly.

Botlas veszélye

- A késziiléket csak Iépésben
vezesse.

Figyelem

A késziilék karosodasai

- Kovek, leesett agak és hasonlo
targyak a késziilékben kart okoz-
hatnak, és annak mikéddékeé-
pességét veszélyeztetik. Minden
hasznalat el6tt tavolitsa el a szilard
hulladékokat a munkatertiletrél.

- A késziiléket csak kifogastalan
allapotaban szabad lizemeltetni.
Minden egyes hasznalat el6tt
szemrevételezze a készliléket.
Ellenérizze, hogy a biztonsagi
berendezések, kezelbelemek és
a csavarkGtések nem karosodtak-e
és szilardan régzitettek. A karoso-
dott alkatrészeket cserélje ki
lizembe helyezés elftt.
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m Uzemeltetési id6

Tartsa be a megfelel6 nemzeti/helyi
eldirasokat a hasznalat idejére vonat-
kozdan (adott esetben érdeklddjon
az illetékes hatdésagnal).

E Irany megadasa

A gépen torténd iranymegadaskor
(pl.: bal, jobb) a markolat iranyat
hasznaljuk munkairanynak.

Az els6 lizembe helyezés
elott

Toltse be a motorolajat

Figyelem

A készliléket motorolaj nélkdil

forgalmazzuk, szallitassal

kapcsolatos megfontolasok miatt.

- Ezért az elsd (izembehelyezés el6tt
fel kell tdlteni motorolajjal, lasd:
Motorok kézikdnyve.

Az akkumulatort toltse fel
(Készlilékek elektromos inditoval)

A Sériilés-/mérgezésveszély
Szélsbséges esetekben folyadékok,
illetve gazok kilépésével kell
szamolni.

Az akkumulator kiviteltél fliggéen

a mUszerfalban, a felsé tolokar kbze-
Iében (2a abra) vagy a nyiréfedélen
(2b/c abra) talalhato.

A Aramiitésveszély

Minden hasznalat elétt ellenérizze
a toltbkésziiléket kiilsé sériilések
tekintetében. Soha ne hasznaljon
sérlilt tbltbkésziiléket.

Figyelem

- Gy6z6djén meg rdla, hogy a téité-
késziilék tipustablajan talalhato
adatoknak megfeleléen a haldzat
220-230 V-tal és 50 Hz-cel
muikodik.

- Ovja a télt6késziiléket nedves-
Ségtdl, es6tdl, hotol és fagytol.

- Az akkumulatort csak jol szell6z6
helyiségben tarolja.

A téltés ne haladja meg a maxi-
malis 12 6ra téltési id6t.

- A flnyiré lizembe helyezése elbtt
valassza le a télt6késziiléket
a halozatrél és a géprél.

2. dbra

m A készllék els6é zembe helyezése
elétt az akkumulatort legalabb
10 oran at kell tolteni.
Csakis a tartozékként szallitott tolté-
készliléket hasznalja.

E Megjegyzés
A toltékészllék lekapcsolasa forditott
sorrendben torténik.

m A toltokeésziilékre vonatkozo
hulladékkezelési utasitas

A toltékésziilékre az elektromos
készlilékek hulladékkezelési el6irasai
érvényesek. Vegye figyelembe a helyi
el6irasokat.

Hasznalat elé6tti beallitasok

A Sériilésveszély

A gépen végzett minden munkanal

- kapcsolja ki a motort,

- huzza ki az inditokulcsot
(ha van ilyen),

- varja meg, amig minden mozgé
alkatrész teljesen leall; a motor-
nak le kell hilnie,

- a gyujtégyertya csatlakozojat
a motornal vegye le, hogy a motor
véletlen inditasat megakada-
lyozza.

A flgyiijtét akassza a helyére
(csak fli-felfogdval rendelkezé
készllékeknél)
11. abra
m A kidobdlemezt emelje fel,

és a fligylijtét akassza be.
A vagasi magassag beallitasa

Figyelem

Egyenetlen terepen ugy valassza ki

a vagasi magassagot, hogy a vagokés
soha ne érintkezzen a talajjal.

3. dbra

A fli vagasanak magassagat allitsa

be a kivant értékre.

Lehetséges beallitasok (modelltél
fliggden) kb. 3 cm-tél max. 9 cm-ig.

m Megjegyzés

Azoknal a gépeknél, amelyeken

a kerekeket kilon be lehet allitani,
allitsa a kerekeket azonos magas-
sagra.

A modell

m A kerekeket rogzitse a kivant
helyzetben.

B modell

m A hevedert huzza meg, és rogzitse
a kivant helyzetben.

C modell

m A kdzponti magassagszabalyozas
kapcsolokarjat tolja elére vagy hatra,
a kivant helyzetében rogzitse.

Reteszelje el az eliils6
kerekeket

(csak reteszelhetd elsdkerekekkel
rendelkezé gépek esetén)
4. abra

A kerekeket az egyenes haladashoz
rogziteni kell - a kerekeket allitsa
elére, és a kengyelt illessze a nagy
résbe.

A kerekek szabadon mozogjanak -
a kengyelt illessze a kis résbe.

Tankolas és az olajszint
ellendrzése

m Olommentes benzint tankoljon
(lasd a motor kézikdnyvében).

m Az lizemanyagtartalyt maximum
a betdltécsonk also széle alatt
2 cm-ig toltse.

m Szorosan zarja le az izemanyag-
tartalyt.

m Ellendrizze az olajszintet, sziikség
esetén téltse utan (lasd a ,Motor-
kézikdnyv” cim(i kiadvanyt).

Motor inditasa
5. abra

A Veszély

A sériilések megel6zése végett,

- a motort ne inditsa el, ha a kidobo
elétt all;

- tartsa tavol a kezét és labat
a vagomitél;

- keze, laba vagy egyéb testrésze
sohase kerliljén a forgo részek
kbzelébe. Tartsa magat mindig
tavol a kidobotol.

Mieldtt a motort elinditana, kapcsol-

jon le minden vagéberendezést

és meghajtast.

A készliléket az inditaskor nem

szabad megdoénteni. A készliléket

lehetdleg révid vagy kevés fiivel
bendtt sik terepen kell beallitani.
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m Megjegyzések a motorral

kapcsolatban

Vegye figyelembe a motor kézikony-

vében talalhat6 informaciokat.

- Egyes modelleken nincs gazkar,
a fordulatszam beéllitdsa automati-
kusan torténik. A motor mindig
optimalis fordulatszamon jar.

- Meleg motor esetén is sziikség
lehet a szivatd (Choke) ill. az el6-
adagolé gomb megnyomasara.

- Néhany modell nem rendelkezik
szivatéval és eléadagold gombbal.
A motor automatikusan az adott
inditasi folyamatra all ra.

Hideginditaskor:

m Nyissa ki a benzincsapot
(ha van ilyen).

Késziilék szivatoval |\

m Allitsa a szivatdkart [\| allasba, vagy
huzza ki a szivatokart, és allitsa
a gazkart (ha van ilyen)

@ /max-ra - 5A abra.

vagy

m Allitsa a gazkart I\l allasba -
5A abra.

El6adagolo gombbal rendelkezd

gepek:

m Nyomja meg 1-5x er6sen az el6-
adagold gombot és allitsa a gazkart
(ha van ilyen) a @ /max értékre -
5B abra.

Meleginditaskor:

m Nyissa ki a benzincsapot
(ha van ilyen).

m Gazkart (ha van) @ /max.-ra -
5B abra.

Elektromos indité nélkiili

késziilékek

5C abra

m A készulék mogott allva - a bizton-
sagi kengyelt lenyomni és lenyomva
tartani.

m Az inditdkart lassan huzni, mig
érzékelhetéveé valik az ellenallasa,
majd hirtelen erételjesen meghuzni.
Az inditokart ne hagyja visszaugrani,
hanem lassan engedje vissza.

Késziilékek elektromos inditéval:

5D abra

m Valassza le a toltokésziiléket
a halozatrol és a géprol.

m A készilék mogott allva - a bizton-
sagi kengyelt lenyomni €s lenyomva
tartani.

m Forditsa el a markolaton lévé
gyuijtaskulcsot jobbra, és tartsa
ebben a helyzetben, amig a motor
be nem indul (az inditasi kisérlet
legfeliebb 5 masodpercig tarthat,
a kovetkez6 inditasig legalabb
10 masodpercet kell varni).

m Megjegyzés
Elektromos inditasu gépeknél a motor
(kiviteltdl fliggéen) manualisan is indit-
hat6 az inditozsinor fogantyujaval.
Amikor a motor jar:
m A motor inditasa utan (kiviteltél
fuggdéen):
- dllitsa vissza a szivatot (ha van
ilyen),
- dllitsa a gazkart (ha van ilyen)
@ /max és <> /min kézé, hogy
a motor rovid ideig meleged-
hessen.
m Flnyirashoz a gazkart (havan) teljes
gazra kell allitani.

m Megjegyzés

A motor kezelésére vonatkozé tovabbi
informaciokat a motor kézikonyve
tartalmaz.

Motor leallitasa

7. ébra

m A gazkart (havan) <=* /min. allasba
allitani.

m A biztonsagi kengyelt elengedni.
A motor és a vagémd révid idé
mulva teljesen leall.

Munkavégzés a géppel

A kerékmeghaijtas be- és

kikapcsolasa

(csak a kerekmeghajtasos

készlilékeknél)

6A, B, C, D dbra

A kerékmeghajtas bekapcsolasa

@ﬁ/@ (R

m Huzza meg a kart/kengyelt
és tartsa igy.

A kerékmeghaijtas kikapcsolasa
1 OZSYiC] :

m Engedje el a kart/kengyelt.

m Utmutaté a gépekhez a 6C
abra alapjan

A be-/kikapcsolashoz hasznalhaté

mind a bal mind a jobb oldali kar, ill.

akar mindkét kar egyszerre.

m Megjegyzés

Felepitéstdl fliggéen eldéfordulhat,
hogy a gép visszahlzasakor a hatso
kerekek blokkolddnak, illetve nehe-
zebben mozognak. Ez nem jelenti

a gép hibajat, minddssze egy miiszaki
okokbol eredé jelenség.
Hibaelharitas (a modelltél fliggden):
Tolja kisse el6re, majd hatra a gépet,
anélkil hogy a hajtaskart huzna.

Kerékmeghajtas meghaijtasi
sebességének modositasa
(kiviteltdl fliggben)

Figyelem

A késziilék karosodasai

A beallitast csak jaré6 motor mellett

végezze el.

6E, F, G abra

m A Kklilénb6z6 sebességfokozatok
kozott a kisebbik karral lehet valtani
(1/min./ &> és 4/max./ @).

6H, | abra

m A sebességfokozatok kozott
a karral lehet valtani (1/min./ <»
és 4/max./ @).

m Megjegyzés

Miszaki okokbol kifolyolag el6fordul-
hat, hogy allé gép esetén a sebesség
csak nehezen valtoztathato.
Hibaelharitas: Huzza a hajtaskart

és valasszon sebességfokozatot.

A fligyiijt6t levenni és kiiiriteni
(fu-felfogoval rendelkezé készl-
lekeknél)
11. abra
Ha a levagott fu a talajon marad vagy
a toltési szintjelzd (opcionalis, 12. abra)
azt jelzi ki, hogy a kosar megtelt:
m Engedje el a biztonsagi reteszt
és varja meg, amig a motor leall.
m Akidobodlemezt vegye le és a fligyUij-
t6t akassza ki.
m A tartalmat Uritse ki.
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Munkavégzés fligyljté nélkiil

Amikor leveszi a fligyujtét, a kidobo-
lemez lecsapddik. Ha fligyujté nélkiil
dolgozik, a kidobolemez a levagott
flivet egyenesen lefelé dobja.

Atszerelés a takarashoz

(opcionalis mulch-tartozékkal

rendelkez6 gépek esetén)

Hatsé kidobos gépek:

8A abra

m Kidobolemezt megemelni.

m A flgylijtét levenni.

m Az mulcsozo éket betenni
(a modelltél fliggden).

m A kidobolemezt leengedni.

m Megjegyzés

Beépitett aprito funkcioval rendelkezé

gépekhez nincs szlkség kilon

mulcsozo ékre: ezt a funkciot

a specidlis kialakitasu hatsoé fedél

veszi at (8B abra).

Oldalkidobés gépek:

9. abra

m Utkdz6/zarorész felszerelése
az oldalkidobo helyére (9A abra)

vagy

m Tavolitsa el az oldalkidobot - az
Utk6z8/zarorész automatikusan
bezarul (9B abra).

Gép atszerelése oldalso
kidobasra

(kiviteltdl fliggben)

m Ha rendelkezésre all: Vegye le

a flfelfogot és engedje le a hatsé
kidobonyilas fedelét.

m Emelje meg kissé az itkozét/zaro-
részt és szerelje fel az oldalkidobot
(9C abra).

A munka végeztével

m Huzza ki az inditokulcsot
(ha van ilyen).

m Varjon, amig minden mozgo alkatrész
teljesen leall, és a motor lehdil.

m Zarja el a benzincsapot (ha rendel-
kezésre all - lasd a
motorkézikonyvet).

m A motornal a gyujtogyertya csatla-
kozéjat vegye le.

m A flgyUjtét Gritse ki.

Késziilékek elektromos inditéval:

m Az akkumulatort 10 6ra mulva
utantolteni.

m Megjegyzés

A gépet zart helyen tarolja, tarolas
elétt varja meg, mig a motor lehdil.

Hasznos tanacsok a gyep
apolasahoz

Néhany tanacs, hogy a fli egészsége-

sen és egyenletesen néjon.

Nyiras

A gyep kulonféle flfajtakat tartalmaz.

Ha On gyakran nyirja a fiivet, a vasta-

gabb, erésebb flifélék nének, ame-

lyeknek erés a gyokerik, és dssze-

fliggd gyepszonyeget alkotnak.

Ha On ritkan nyirja a fiivet, a hosszu,

szaruak (példaul here, szazszorszép)

kertiilnek tulsulyba.

A gyep normal magassaga mintegy

4-5 cm. A flvet a fu teljes magas-

saganak csak '/4-ra nyirja; vagyis

7-8 cm magas flivet vagjon normal

magassagra.

A gyepet lehetdleg ne vagja 4 cm-nél

révidebbre, mert szaraz idében

karosodik a gyepfold.

A magasra nétt flivet (példaul

pihendszabadsag utan) szakaszosan

vagja vissza normal magassagura.

Flinyiraskor a vagasi nyomok mindig

fedjék egymast valamelyest.

Apritas (tartozékokkal)

A flvet egészen kis (koralbelldl 1 cm-

es) darabkakban vagja le, és a féldon

hagyja. igy a gyep szamara szamos

tapanyag helyben marad.

Az optimalis eredmény eléréséhez

a flinek allanddan révidnek kell lennie,

lasd még a ,,Flinyiras” fejezetet.

Apritaskor vegye figyelembe az alabbi

tudnivalokat:

- Ne nyirjon nedves flvet.

- Alevagott fl telies hossza nem lehet
hosszabb 2 cm-nél.

- Lassan haladjon.

- A motorfordulatszamot allitsa
maximalisra.

- Avagoémdvet rendszeresen tisztitani
kell.

Szallitas

Rovid tavon kézzel

A Veszély

A forgo vagdszerszam eltalalhat
bizonyos targyakat, amelyeket
elrepithet és igy karokat okozhat.
Ha a készliléket nem fiivbn, hanem
mas feliileten mozgatja, el6z6leg
allitsa le a motort.

Kozlekedési eszkozzel

A Veszély

Minden szallitas el6tt allitsa le

a motort és hagyja lehdini.

Huzza ki a gyujtogyertya csatlako-
zojat.

Ne sZzallitsa a késziiléket megddntve.
Szallitaskor a késziiléket régzitse

a jarmdvoén vagy jarmiben, a véletlen
megcsuszast megel6zése végett.

A gépet csak lres lzemanyagtar-
tallyal szallitsa. A tanksapka mindig
legyen fixen lezarva.

Késziilék lehajthaté raddal:

10. abra

m A kdnnyebb elhelyezés végett
a készlilék kormanyrudja lehajthato.

Karbantartas/A késziilék
tisztitasa

A Veszély

A sériilések elkeriilése végett,

a késziiléken végzendd barmilyen

munka elbtt

- kapcsolja ki a motort,

- hdzza ki az inditékulcsot
(ha van ilyen),

- Varjon, amig minden mozg¢ alkat-
rész teljesen leall, és a motor
lehdil.

- A gydjtégyertya csatlakozojat
a motornal vegye le, hogy a motor
véletlen inditasat megakada-
lyozza.

- A motor kézikbnyvében talalhato
kiegészit6 biztonsagi utasitasokat
vegye figyelembe.
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A Veszély

A vagomdi altal okozhato sériilések
megel6zése végett minden munka-
latot, mint példaul a kések cseréje
vagy élezése, csakis szakmdihely-
ben végeztessen el (Specidlis szers-
zamok sziikségesek).

Figyelem

A készliléket mindig csak ugy
déntse meg, hogy a gyujtégyertya
felfelé mutasson; igy megelézhetbk
a motornak az lizemanyag vagy

az olaj kifolyasa miatti karosodasai.

Karbantartas

Figyelem

Tartsa be a motor kezelési utasita-
saban talalhato karbantartasi eldira-
sokat. A szezon végén a készliiléket
szakmlUihelyben vizsgaltassa at és
végeztesse el a karbantartast.
Minden javitast, illetve a hibas akku-
mulatorok és biztositékok cseréjét
kizarélag szakmdihelyben végez-
tesse.

Figyelem

A motorolaj veszélyezteti

a kornyezetet.

Az olajcserekor keletkezé faradt-
olajat adja le egy faradtolajgydjté-
telepen vagy egy hulladéktiszti-
toban.

Az akkumulatorok
veszélyeztetik a kornyezetet.

A hasznalt akkumulatorok nem
tartoznak a haztartasi hulladékhoz.
A hasznalt akkumulatorokat a keres-
kedénél vagy a hulladéktisztito
lizemben adja le. Szerelje ki az
akkumulatort mielétt a késziiléket
ocskavasként kiselejtezné.

m Megjegyzés

Tartsa be a motor kézikdnyvében
megadott ellenérzési és karbantartasi
idékozoket.

Modelltél fliggben a gép elektronikus
karbantartasjelzdvel van felszerelve
(13. abra). Vegye figyelembe a meg-
felel6 a karbantartasi jelzéseket és
az irasos karbantartasi utasitasokat.

A kezelésre vonatkozo leirast és
tovabbi informaciokat a karbantartas-
jelz6h6z mellékelt, kilonallo kezelési
utmutatoban talal.

Az lizemeltetés megkezdése

elétti teendbk

m Ellendrizze az olajszintet, sziikség
esetén toltse fel.

m Ellenérizze a csavarkotéseket,
szllkség esetén hlzza meg
a csavarokat.

m Ellendrizze a biztonsagi beren-
dezéseket.

A tengelykapcsol6 kapcsolodasat

ellendrizze:

(csak a kerékmeghajtasos készii-

lékeknél)

- Jaré motornal, kikapcsolt kerék-
meghajtasnal a készlléknek nem
szabad halado mozgast végeznie.

- Jaro motornal és bekapcsolt
kerékmeghajtasnal a készlléknek
elére kell haladnia.

m Szilkség esetén allitsa be a kapcso-
lasi pontot a kerékmeghajto karon
1évé recézett kerékkel/allitbanyaval
(kiviteltél figgden a kapcsolokonzol
also6 részén) vagy a bowden-
kabelen.

Az els6 2-5 lizemora utan

m Olajat cserélni, lasd a motor
kézikonyvét.

Minden fiinyiras utan vagy

nyolchetenként

(csak az elektromos inditoval szerelt

készlilekeknél)

m Az akkumulatort 10 6ra mulva
utantolteni.

Szezononként egyszer

m Olajat cserélni, lasd a motor kezel6i
utmutatojat.

m A kidobolemez csuklépontjait
és forgo részeit megolajozni.

m A szezon végen a készlléket szak-
muhelyben vizsgaltassa at és végez-
tesse el a karbantartast.

A késziilék tisztitasa

Figyelem

Tisztitsa meg a készliléket minden
hasznélat utan. A tisztitatlan készu-
Iék anyaga és mUiikbdése karosodik.
Ne hasznaljon nagynyomasu tisztitot.
A fligylijto tisztitasa

(csak fli-felfogdval rendelkezé
készllékeknél)

Legegyszerlibb kdzvetlenlil a flnyiras
utan tisztitani.

m A flgylijtét vegye le és Uritse ki.

m A flgylijtd erds vizsugarral
(kerti csap) kitisztithato.

m A flgylijtét a kovetkezé hasznalat
elétt alaposan meg kell szaritani.

A vagoémii tisztitasa

A Veszély

A vagémlivel térténé munkavégzés
soran megsértilhet.
Hasznaljon védbkesztylit.

Figyelem

A készliléket mindig csak ugy
dbntse meg, hogy a gyujtégyertya
felfelé mutasson; igy megelézhetbk
a motornak az tizemanyag vagy

az olaj kifolyasa miatti karosodasai.
Ne frécskolje le a gépet vizzel, mivel
igy az elektromos alkatrészek
megrongalédhatnak.

Tisztitsa meg a készliléket, lehetdleg
mindig kdzvetlendil a hasznélat utan.

Gépek fedélmosé rendszer nélkiil:

m Avagomlivet és a kidobdlemezt
tisztitsa kefével, kissdprivel vagy
térléruhaval.

m Allitsa a késziiléket a kerekeire,
és a lathato fimaradvanyokat
és szennyezdédéseket tavolitsa el.

Geépek fedélmoso rendszerrel:

14. abra

Fedélmoso rendszerrel ellatott flinyi-

rok vizcsatlakozoval vannak felsze-

relve. Segitségével ledblitheték

a fimaradvanyok a flinyir¢ aljarol, és

megakadalyozhato a korroziv hatasu

vegyszerek lerakodasa.

A flnyirast kdvetéen a kovetkezdk

szerint jarjon el:

m Allitsa a gépet sik, kavicsoktol,
kovektdl stb. mentes tertletre.
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m Megjegyzés

A kidobocsovet ne forditsa hazak,

garazsok és hasonlok felé.

m Szereljen egy kereskedelmi
forgalomban kaphato témléadaptert
(opcionalisan a szallitott csomag-
ban) egy viztdmlére, és csatlakoz-
tassa a flinyiro vizcsatlakozojara.

m Nyissa meg a vizet.

m Inditsa be a motort, és jarassa
néhany percig.

m Allitsa le a motort, és valassza
le a viztdmlét a géprdl.

A tisztitasi folyamat befejezése utan:

m Inditsa be a motort, és jarassa
néhany percig, hogy a nyirofedél
also része megszaradhasson.

m Motor ledllitasa.

A gép leallitasa hosszabb
idére

A Veszély

Robbanas- és tiizveszély.

Ha a késziilék tartalyaban lizem-
anyag (benzin) van, akkor a készi-
Iéket sohse tarolja olyan helyiség-
ben, ahol az lizemanyag gézei nyilt
lang vagy szikra hatasanak lehetnek
Kkitéve.

Probléma

Figyelem

Anyagkarosodasok

a késziilékben.

A késziiléket (miutan lehdlt a motor)

kizardlag tiszta és szaraz helyen

tarolja. Hosszabb tarolas estén,

pl. télen, 6vja a késziiléket a rozsda-

sodastol.

Szezon végen, vagy ha a készlléket

egy hoénapnal hosszabb ideig nem

hasznalja:

m Az (izemanyagot megfeleld
edénybe leengedni, a motort
tarolni, ahogy az a motor kezeldi
utmutatojaban olvashato.

Figyelem

Az lizemanyagot csak szabadban

engedje le.

m A készlléket és a flgyUijtét tisztitsa
meg.

m Rozsdasodas ellen minden fémal-
katrészt olajos (gyantamentes olaj)
térléruhaval at kell torolni vagy
olajpermettel kell bepermetezni.

m Toltse fel az akkumulatort
(ha rendelkezésre all).

Lehetséges ok(ok)

Garancia

Minden orszagban érvényesek az
altalunk vagy a forgalmazonk altal
kiadott szavatossagi feltételek.

Minden készlilék lizemzavarait térités-

mentesen, a szavatossag keretein
belll elharitjuk, amennyiben azok

anyag- vagy gyartasi hibak miatt kelet-

keztek. Reklamacio esetén kérijlk,
forduljon az eladohoz, vagy a leg-
kozelebbi képviselethez.

Informacio a motorrol

A motorgyarto felel minden, a motorral
kapcsolatos problémaért a teljesit-
mény, teljesitménymeérés, miszaki
adatok, szavatossag és a szerviz
vonatkozasaban.

Kozelebbi informaciokat a motor-

gyarto kilon mellékelt izembentartoi/

kezelési kézikdnyvében talal.

Uzemzavarok felismerése
és javitasa

A flinyir6 Gzemzavarainak gyakran
egészen egyszer( okai vannak,
amelyek felismerhetdk és egyes
esetekben On altal is elharithatok.
Minden mas esetben a forgalmazo
szivesen segit Onnek.

Hibaelharitas

Az inditd nem huzhato ki.

A biztonsagi kengyel nem
mikodik.

A biztonsagi kengyelt a felsé rud felé
nyomni.

A kés megakadt.

A gyujtogyertya csatlakozéjat levenni,
és az elakadast megszintetni.

A motor hibas.

A szakm(helyt felkeresni.

A motor nem ugrik be.

A géazkar allasa nem megfeleld.

A gazkart [\ allasba tenni vagy CHOKE
(hideg motornal).

A gazkart @ /max. allasba vagy
START-ra allitani (meleg motornal).

Tul magas a fi.

A flinyirot olyan tertletre vinni, ahol
alacsonyabb a fu.

Nincs lizemanyag a tartalyban.

A tartalyt tiszta, friss lizemanyaggal
feltdlteni.
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Probléma

Lehetséges ok(ok)

Hibaelharitas

A motor nem ugrik be.

- Elektromos inditasu gépeknél:

Gyuijtogyertya csatlakozo nincs
a gyujtogyertyara csatlakoztatva.

A gyujtégyertya csatlakozéjat
visszatenni.

Az lizemanyag régi vagy
szennyezett.

Az lizemanyagot frissre cserélni.

Levegdszlird piszkos.

A légszlrét megtisztitani.

Szivatdé nem mikodik.

Mlkodtesse a szivatot.

Az indito befecskendezdszivattyu
nem mukodik hideginditaskor.

MUkodtesse az eléadagolo gombot.

Akkumulator lemerdilt.

Az akkumulatort a keésziilékkel egyitt
szallitott toltokészllékkel feltdlteni.

A vezeték sérdilt.

Ellendrizni, hogy az elektromos vezeté-
kek rendben vannak-e.

A biztositék meghibasodott.

A hibas biztositékok cseréjét szak-
muhelyben végeztesse.

Szokatlan zdrejek (cs6rompolés,
z0Orgés, zakatolas).

Csavarok, anyak vagy egyéb
régzitéelemek lazak.

Az alkatrészeket rogziteni.
Ha a zérejek megmaradnak:
Keresse fel a szakmuhelyt.

Razkodas, vibracio.

A kések lazak

A késeket rogzité csavarokat szak-
muhelyben huzassa meg.

A kések hibasak.

A késeket szakmUihelyben cserél-
tesse ki.

A kések kiegyensulyozasa nem
megdfeleld.

A késeket szakmihelyben cseréltesse
ki vagy egyensulyoztassa ki.

A motor rogzitse laza.

A motort szakmhelyben rogzittesse.

A vagas nem tiszta vagy esik a fordulat-
szam.

A f( tul magas.

Nagyobb vagasmagassagot allitson be,
szlikség szerint masodszor is nyirja
le a flivet.

F marad a talajon, vagy a fligyijté nem
telik meg.

A f( tul nedves.

Hagyja a pazsitot megszaradni.

A kidobo eltdmédott.

Allitsa le a motort, az eltdmédést
szlintesse meg.

A kés életlen.

A késeket szakmihelyben cseréltesse
ki vagy éleztesse meg.

A motorteljesitmény nem
elegendd.

Gyakrabban nyirja a flivet, nagyobb
vagasmagassagot allitson be.

A flgyjté megtelt.

A motort allitsa le, a fligydjtét Uritse ki.

A flgylijté elszennyezddott.

Allitsa le a motort, a fligytijtd szell6zé-
réseit tisztitsa meg.

Nem miikoédik a kerékmeghaijté.

Az ékszij elszakadt vagy
a meghaijté hibas.

A hibas alkatrészeket szakmihelyben
kicseréltetni.

Berantokaotél/bowdenkabel
szakadt.

A hibas alkatrészeket szakmihelyben
kicseréltetni.
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Spis tresci Dla wtasnhego 0Ogolne wskazowki

Dla wiasnego bezpieczenstwa . 130 bezpieczenstwa bezpieczenstwa

Montaz urzadzenia . . ........ 132 ] .. W tym rozdziale podane sg ogdlne
Obstuga ................. 132 Prawidiowe uzycie wskazowki bezpieczenstwa.
Wskazowki dotyczace urzadzenia Ostrzezenia dotyczace pojedynczych
pielegnacjitrawy ........... 136 Urzadzenie przeznaczone jest czesci, funkciji lub czynnosci
Transport urzadzenia . ....... 136  wytacznie do zamieszczone sa w odpowiednim
Przeglad i konserwacija/ - zastosowania zgodnie z opisem miejscu tej instrukgii.

czyszczenie . .............. 136 i wskazéwkami bezpieczenstwa .
Unieruchamianie ........... 138 podanymi w tej instFr)ukcji obstugi; Przed rozpoczeciem pracy
Gwarancja . ............... 138 - koszenia trawy w ogrodzie Osoby uzytkujace to urzadzenie nie
Informacija o silniku . ........ 138 przydomowym lub w ogrédku moga znajdowac sie pod wptywem
Rozpoznawanie i usuwanie dziatkowym. $rodkéw odurzajacych, jak np. alkohol,
usterek .................. 138 narkotyki lub lekarstwa.

Dane na tabliczce
Znamionowej

Dane te sg bardzo wazne dla
pozniejszej identyfikacji urzadzenia
przy zamawianiu czesci zamiennych
i dla serwisu. Tabliczka znamionowa
umieszczona jest w poblizu silnika.
Prosze wpisac wszystkie dane
znajdujgce sie na tabliczce
znamionowej do ponizszej ramki.

Wszystkie dane i szersze informacije
dotyczace urzadzenia znajdg Panstwo
w oddzielnej deklaracji zgodnosci,
ktora stanowi czes¢ niniejszej instrukciji
obstugi.

llustracje graficzne

Prosze roztozy¢ strony z ilustracjami
umieszczone na poczatku instrukciji
obstugi.

W niniejszej instrukcji obstugi opisane
sg rézne modele. Przedstawienia
graficzne moga roznic sie szczegotami
od nabytego urzgdzenia.

Kazde inne zastosowanie urzadzenia
jest niezgodne z przeznaczeniem.
Uzycie w sposob niezgodny

z przeznaczeniem powoduje utrate
gwaranciji i uchylenie wszelkiego
obowigzku odpowiedzialnosci ze strony
producenta. Uzytkownik odpowiada za
wszystkie szkody wyrzagdzone osobom
trzecim lub ich mieniu.

Samowolne zmiany przeprowadzone
przy urzadzeniu wykluczaja wszelka
odpowiedzialno$é producenta

za szkody wynikte z tych zmian.

Tylko dla urzadzen z rozrusznikiem
elektrycznym:

Prostownik nalezacy do zakresu
dostawy przeznaczony jest wytacznie
do tadowania akumulatora
zastosowanego w urzadzeniu.
Akumulator zastosowany w urzg-
dzeniu mozna tadowac tylko

za pomocg tego prostownika.
Przestrzega¢ wskazowek
bezpieczenstwa i obstugi
Przed uzyciem urzgdzenia prosze,
jako uzytkownik, uwaznie przeczytac
niniejsza instrukcje obstugi.

Prosze stosowac sie do przepisow

i wskazowek zawartych w tej instrukgji
i przechowywac jg do dalszego
zastosowania. Nie zezwala¢ na
obstuge urzadzenia dzieciom, ani
osobom, ktére nie zapoznaty sie

Z niniejsza instrukcjg obstugi.

W przypadku zmiany wtasciciela
przekaza¢ instrukcje wraz

z urzadzeniem.

Osobom, ktore nie ukonczyty 16 roku
zycia, zabrania sie obstugi tego
urzadzenia - dolng granice wieku
uzytkownika okreslajg przepisy dango
kraju.

Niniejsze urzadzenie nie nadaje sie do
obstugi przez osoby (réwniez dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, czuciowych lub
umystowych, albo niedostatecznym
doswiadczeniu i/lub niedostateczne;j
wiedzy, chyba ze bedg one
nadzorowane przez osoby trzecie
odpowiedzialne za ich
bezpieczenstwo i beda pouczone

w obstudze tego urzadzenia.

Dzieci powinny znajdowac sie pod
ciagglym nadzorem, aby zapewnic, ze nie
beda uzywac urzadzenia do zabawy.
Przed rozpoczeciem pracy nalezy
zapoznaé sie zarbwno z wyposazeniem
i elementami obstugi, jak rowniez zich
dziataniem.

Paliwo przechowywacé tylko

w odpowiednich pojemnikach,

ktére dopuszczone sa do takiego
zastosowania i nie sktadowac

W poblizu zrodet ciepta (np. piece,
podgrzewacze wody). Paliwo tankowac
tylko na wolnym powietrzu.

Nie tankowaé paliwa przy wtgczonym
silniku ani wtedy, gdy silnik jest goracy.
Natychmiast wymieni¢ uszkodzony
wydech, zbiornik paliwa lub pokrywe
zbiornika paliwa.
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Przed uzyciem sprawdzié, czy,

- zespot zbierajacy trawe dziata
prawidtowo, a klapa wyrzutowa
zamyka sie. Niezwtocznie
wymieni¢/zastapi¢ zepsute,
zuzyte lub brakujace czesci.

- narzedzia tngce, sruby mocujace
i caty zespot tnaey nie sg zuzyte lub
uszkodzone. Prosze zleci¢ wymiane
catych kompletow zuzytych lub
zepsutych czesci w autoryzowanym
punkcie serwisowym, aby
wykluczy¢ brak wywazenia.

Czescizamienne i wyposazenie musza

spetnia¢ warunki podane przez

producenta urzadzenia.

Dlatego prosze stosowa¢ tylko

oryginalne czesci zamienne

i oryginalne wyposazenie, albo czesci

zamienne i wyposazenie, ktore

dopuszczone sa przez producenta
urzadzenia do takiego zastosowania.

Wszelkie naprawy urzadzenia prosze
zleci¢ do wykonania tylko

w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Podczas pracy urzadzeniem

Podczas pracy urzgdzeniem lub przy
urzadzeniu nalezy stosowac
odpowiednig odziez robocza, jak np.:
- bezpieczne obuwie robocze,

- dtugie spodnie,

- waska, przylegajaca odziez,

- osobiste srodki ochrony stuchu,

- okulary ochronne.

Wszystkie elementy wyposazenia
bezpieczenstwa muszg by¢ zawsze
kompletnie zamontowane na

urzadzeniu i nie moga by¢ uszkodzone.

Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian
W wyposazeniu bezpieczenstwa.
Urzadzenie uzywac tylko

w dostarczonym i wyznaczonym przez
producenta stanie technicznym.
Nigdy nie zmienia¢ wstepnych ustawien
fabrycznych silnika.

Unika¢ otwartego ognia, iskrzenia

i nie pali¢.

Przed przeprowadzaniem
jakichkolwiek czynnosci

przy urzadzeniu

W celu ochrony przed zranieniem,
przed przystgpieniem do jakichkol-
wiek czynnosci przy urzadzeniu

(np. przeglad, konserwacja,
nastawianie) i przed transportem
urzadzenia (np. podnoszenie lub
przenoszenie) nalezy

- wylgczy¢ silnik,

- wyciagna¢ kluczyk ze stacyjki
(oile jest),

- odczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaja,
a silnik sie ochtodzi,

- wyja¢ wtyczke swiec zaptonowych
przy silniku, aby uniemozliwi¢
przypadkowe wiaczenie silnika,

- przestrzegac dodatkowych
wskazowek bezpieczenstwa,
ktére podane sg w instrukciji
obstugi silnika.

Po zakonczeniu pracy
urzgdzeniem

Nie opuszczaé urzadzenia bez
wytaczenia silnika i - o ile jest -
wyciagnac kluczyk ze stacyijki.

Wyposazenie
zabezpieczajace
Rysunek 1

A Niebezpieczenstwo

Nie wolno nigdy uzywac urzadzenia,
jezeli wyposazenie bezpieczenstwa
jest uszkodzone lub nie jest
zamontowane.

Dzwignia bezpieczenstwa (1)
Dzwignia bezpieczenstwa stuzy do
natychmiastowego zatrzymania silnika
i zespotu thagcego w przypadku
wystapienia zagrozenia.

Nie wolno przeprowadzaé préb
wytaczenia dziatania dzwigni
bezpieczenstwa.

Klapa otworu wyrzutowego (2)
lub ostona odbojowa (3)

Klapa otworu wyrzutowego/ostona
odbojowa chroni uzytkownika przed
zranieniem przez zespot tnaey, albo
wyrzucone twarde czesci lub
przedmioty. Urzadzenie wolno
eksploatowac tylko z klapg otworu
wyrzutowego lub ostong odbojowa

Symbole na urzadzeniu

Na urzadzeniu znajdujg sie naklejki

z roznymi symbolami. Ponizej podane
sg znaczenia tych symboli:

Uwaga!

Przed uruchomieniem
przyczytac instrukcje
obstugi!

Usuna¢ z obszaru
zagrozenia osoby
trzecie!

B> EP

1.
==

Przed przystgpieniem
do jakichkolwiek
Czynnosci przy urza-
dzeniu i przed jego
opuszczeniem wyta-
czy¢ silnik i wyciagnac
kluczyk ze stacyijki.
Przestrzega¢ dodatko-
wych wskazéwek

z rozdziatu ,,Dla wtas-
nego bezpieczenstwa“.
Przed przystgpieniem
do jakichkolwiek czyn-
nosci przy narzedziach
tnacych nalezy wyjaé
wtyczke swiec zaptono-
wych! Palce i stopy
trzymac z dala od
narzedzi tnacych!
Przed przystapieniem
do nastawiania lub
czyszczenia urzadzenia,
albo do sprawdzania
urzadzenia, nalezy
wytaczy¢ urzadzenie

i wyja¢ wtyczke swiec
zaptonowych.

v

i

Y

o

>

Niebezpieczenstwo zranienia -
pracowacé tylko z zamontowang
ostong odbojowa.
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Niebezpieczenstwo zranienia -
pracowac tylko z zamontowanym

tylnym kabtakiem ochronnym.

AT

=

__Iy
Niebezpieczenstwo zranienia -
pracowac¢ tylko z zamontowanym
zespotem wyrzutowym.

Powyzsze symbole umieszczone na
urzadzeniu nalezy utrzymywac w takim
stanie, aby byly zawsze czytelne.

Symbole uzyte w instrukcji
obstugi

W tej instrukcji obstugi zastosowano
symbole do oznaczenia wystepujacych
niebezpieczenstw lub zaznaczenia
waznych wskazéwek. Oto znaczenie
tych symboli:

A Niebezpieczenstwo

Zwraca uwage na niebezpieczenstwo
zwigzane z opisywang czynnoscia

i zagrazajgce osobom.

Uwaga

Zwraca uwage na niebezpieczenstwo
zwigzane z opisywang czynnoscia

i zagrazajgce uszkodzeniem urzg-
dzenia.

m Wskazowka

Oznacza wazne informacje
i wskazdowki dotyczace
uzytkowania.

Montaz

Montaz urzadzenia przedstawiony jest
w formie rysunkow na oddzielnym
arkuszu.

m Zasady utylizaciji
Wystepujace resztki opakowan, stare
urzadzenie itp. utylizowa¢ zgodnie

z lokalnie obowigzujgcymi przepisami.

Obstuga

Prosze przestrzega¢ rowniez
wskazowek podanych w instrukcji
obstugi silnika.

A Niebezpieczenstwo

Wypadek

- Osobom, dzieciom lub zwierzetom
nie wolno przybywac w poblizu
urzadzenia podczas koszenia.
Niebezpieczenstwo zranienia
wyrzuconymi kamieniami lub
innymi przedmiotami.

Upadek

- Urzadzenie prowadzic¢ tylko
z predkoScig chodzenia.

- Zachowac szczegdIng ostroznosc¢
podczas koszenia do tytu
i ciggniecia urzadzenia do siebie.

- Przy koszeniu na stromych
zboczach urzadzenie moze sie
przewrécic i zrani¢ uzytkownika.
Urzadzenie prowadzi¢ tylko
w poprzek zbocza, nigdy pod
gore, ani z gory na dot.

Tym urzadzeniem nie kosic trawy
na zboczach o nachyleniu
wiekszym niz 20%.

- Zachowac szczegdIng ostroznosc¢
przy zmianie kierunku jazdy
i zawsze zwracac uwage na
pewng postawe podczas pracy.

- Podczas koszenia w obszarach
granicznych grozi
niebezpieczenstwo zranienia.
Koszenie przy krawegznikach,
krzakach i na stromych zboczach
jest niebezpieczne. Zachowac
odstep bezpieczenstwa.

- Przy koszeniu mokrej trawy

przyczepno$¢ do podfoza jest

mniejsza, dlatego urzgdzenie moze
wpas¢ w poslizg i przewrécié
uzytkownika. Kosiarke stosowac
tylko wtedy, jezeli trawa jest sucha.

Pracowac tylko przy Swietle

dziennym lub bardzo dobrym

oswietleniu sztucznym.

Zranienie

- Zachowac zawsze odstep
bezpieczenstwa do obracajgcego
sie narzedzia wyznaczony
dfugoscia uchwytéw
prowadzgcych urzadzenia.

- Podczas eksploatacji urzadzenia
obszar pracy osoby obsfugujacej
znajduje sie z tytu za uchwytem
prowadzgcym.

- Nie wolno zbliza¢ dtfoni ani stop
do obracajacych sie czesci.

- Nie wolno stosowac urzgdzenia
w ztych warunkach pogodowych,
jak np. niebezpieczenstwo
wystapienia deszczu lub burzy.

- Wytgczy¢ silnik i zaczekad,
az zespot tngcy catkowicie sie
zatrzyma:

- zanim urzgdzenie sie przechyli,

- przed transportem
po powierzchniach innych
niz trawnik,

- Wylaczyc silnik i w celu
wykluczenia przypadkowego
wifgczenia silnika: wyciagnac
kluczyk ze stacyjki (o ile jest)

i poczekac az silnik ulegnie

ochtodzeniu; wyja¢ wtyczke

Swiecy zaptonowej,

- przed przystapieniem do
usuwania blokady lub usuwania
przyczyny zatkania kanafu
wyrzutowego,

- przed przystapieniem do
sprawdzania, czyszczenia,
nastawiania lub naprawy kosiarki,

- po natrafieniu kosiarki na ciato
obce. Sprawdzié, czy kosiarka
nie jest uszkodzona i w razie
uszkodzania zwrocic sie do
uprawnionego wartszatu
specjalistycznego,

- jezeli urzadzenie zaczyna nagle
niespokojnie drgac. W takim
przypadku nalezy natychmiast
sprawdzi¢ urzadzenie.

- Nie podnosic¢ ani nie przenosic
urzgdzenia z pracujgcym silnikiem.

- Przed przystapieniem do pracy
sprawdzi¢ teren, na ktérym bedzie
uzyte urzadzenie i usunac
wszystkie przedmioty, ktére moga
zostac¢ pochwycone i wyrzucone
przez kosiarke.
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- Jezeli zespot tnacy natrafi na ciafo
obce (np. kamien), albo urzadzenie
zacznie nagle niezwykle drgac:
natychmiast wyfaczy¢ silnik.
Przed ponownym uzyciem nalezy
zleci¢ sprawdzenie urzgdzenia
w uprawnionym warsztacie
specjalistycznym, czy nie
ulegfo uszkodzeniu.

- Nie stawa¢ przed otworami
wyrzutowymi trawy.

Urzadzenia z koszem:

- Przy zdejmowaniu kosza moze
nastapic zranienie wyrzucanymi
przedmiotami lub trawag. Dlatego
nie wolno opréznia¢ kosza przy
pracujgcym silniku. Najpierw
nalezy wytaczy¢ urzadzenie.

Niebezpieczenstwo uduszenia sie

tlenkiem wegla (czadem)

Silnik spalinowy wigczac tylko na

wolnym powietrzu.

Wybuch lub pozar

- Pary benzyny sa wybuchowe,

a sama benzyna jest wysoce

fatwopalna.

Paliwo napetniac przed

wigczeniem silnika. Nie otwiera¢

zbiornika benzyny, jezeli silnik
pracuje lub jest jeszcze goracy.

- Dolewac paliwo tylko przy
wyfaczonym i chtodnym silniku.
Unikac¢ otwartego ognia, iskrzenia
i nie pali¢. Paliwo tankowac tylko
na wolnym powietrzu.

- W przypadku przelania sie paliwa
nie wolno wilgczac silnika.
Usung¢ urzgdzenie z obszaru
zanieczyszczonego paliwem
i zaczekac, az pary benzyny
sie ulotnia.

- W celu unikniecia
niebezpieczenstwa wybuchu
pozaru nalezy dbac o to, aby nizej
wymienione czesci urzgdzenia nie
bylty zanieczyszczone trawg ani
olejem:

- silnik,

- wydech,

- baterie/akumulator,

- zbiornik benzyny.
Niebezpieczenstwo potkniecia sie
- Urzadzenie prowadzic tylko

z predkosScia chodzenia.

Uwaga

Uszkodzenie urzagdzenia

- Kamienie, gatezie lub podobne
przedmioty moga spowodowac
uszkodzenie urzgdzenia i zaktocic
jego dziatanie. Przed
uruchomieniem urzadzenia
nalezy usuna¢ z obszaru pracy
wszystkie twarde przedmioty.

- Urzadzenie wolno eksploatowac
tylko wteaqy, jezeli nie jest
uszkodzone i dziata prawidfowo.
Przed wigczeniem urzgdzenia
nalezy przeprowadzi¢ kontrole
wzrokowa. Sprawdzi¢ wyposazenie
bezpieczenstwa, elementy obstugi
i pofaczenia Srubowe, czy nie sg
uszkodzone i czy sg prawidfowo
zamocowane. Uszkodzone czesci
wymienic przed uruchomieniem
urzgdzenia.

E Dopuszczalny czas pracy
urzadzeniem

Prosze przestrzegac krajowych/
komunalnych przepiséw dotyczacych
dopuszczalnego czasu pracy
urzadzeniem (w razie watpliwosci
zasiegna¢ informacji w rejonowym
urzedzie administraciji).

m Dane dotyczace kierunkow
Przy podawaniu pozycji przy urzadzeniu
(np. lewo, prawo) przyjmowany jest
zawsze kierunek roboczy urzadzenia
patrzac od uchwytu kierujacego.

Przed pierwszym
uruchomieniem

Wilac¢ olej silnikowy

Uwaga

Ze wzgledu na warunki transportowe,
urzadzenie dostarczane jest bez
oleju silnikowego.

- Dlatego przed pierwszym
uruchomieniem napetnic olej
silnikowy, patrz ,Instrukcja obstugi
silnika“.

Natadowac¢ akumulator
(Urzadzenia z zaptonem elektrycznym)

A Niebezpieczenstwo
poparzenia chemicznego/zatrucia
W skrajnych przypadkach nalezy
liczy¢ sie z wyciekiem ptynéw lub
ulatnianiem sie gazow.

Zaleznie od modelu akumulator
zZnajduje sie w pulpicie obstugi na
gornym drazku (rysunek 2a) albo
na zespole tngcym (rysunek 2b/c).

A Niebezpieczenstwo
porazenia prgdem elektrycznym
Przed kazdym uzyciem nalezy
sprawdzi¢ prostownik, czy nie
wykazuje zewnetrznych uszkodzen.
Nie wolno nigdy uzywaé
uszkodzonego prostownika.

Uwaga

- Upewnic sie, ze parametry sieci
wynoszg 220-230 Vi 50 Hz
zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowej urzadzenia
do fadowania akumulatorow.

- Urzadzenie do fadowania
akumulatoréw chronic¢ przed
wilgocia, deszczem, $Sniegiem,
a takze mrozem.

- Akumulator fadowac tylko
w dobrze przewietrzanych
i suchych pomieszczeniach.
Nie przekracza¢ maksymalnego
czasu fadowania wynoszacego
12 godzin.

- Przed uruchomieniem kosiarki
do trawy odfgczy¢ urzadzenie
do fadowania akumulatoréw
od sieci i kosiarki.

Rysunek 2

m Przed pierwszym uzyciem urza-
dzenia tadowa¢ akumulator
co najmniej 10 godzin.
Zastosowac do tego tylko prostow-
nik nalezacy do zakresu dostawy.

m Wskazowka

Odtgczaé prostownik w kolejnosci
odwrotnej do podtaczania.
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m Wskazowki dotyczace
usuwania zuzytego prostownika

Prostownik podlega przepisom

0 usuwaniu i utylizacji urzadzen
elektrycznych. Przestrzegac rowniez
obowigzujacych przepisow
terenowych.

Czynnosci regulacyjne
przed kazdym uzyciem

A Niebezpieczenstwo zranienia

Przed pracg przy urzadzeniu

- wylgczy¢ silnik,

- wyciagnac kluczyk ze stacyjki
(o ile jest),

- poczekac, az wszystkie ruchome
czesci ulegna catkowitemu
zatrzymaniu; silnik musi by¢
ochfodzony,

- wyjac wtyczke swiec zapfonowych
przy silniku, aby uniemozliwi¢
przypadkowe wigczenie silnika.

Zawieszanie kosza

(tylko dla urzadzen z koszem)

Rysunek 11

m Odchyli¢ klape otworu
wyrzutowego i zawiesic¢ kosz.

Nastawianie wysokosci ciecia

Uwaga

Do koszenia na nierownym terenie
wybrac takga wysokos¢ ciecia,

aby noz tnacy nigdy nie zetknat sie
Z ziemia.

Rysunek 3

Wysokos¢ ciecia trawy mozna
nastawi¢ wedtug zyczenia.
Mozliwos$¢ nastawienia (zaleznie od
modelu) od ok. 3 cm do maksymalnie
9cm.

m Wskazowka

W przypadku kosiarek z pojedyncza

regulacjg kot, ustawi¢ wszystkie kota

na tej samej wysokosci.

Model A

m Kotka zamocowacé w odpowiedniej
pozycii.

Model B

m Pociagnac¢ dzwignie regulacji
wysokosci i zatrzasna¢
w odpowiedniej pozycii.

Model C

m Przesunac¢ dzwignie centralnego
regulatora wysokosci do przodu lub
do tytu i zablokowac¢ w odpowiedniej
pozycii.

Blokada przednich koét

(tylko dla urzgdzen mozliwoscig
blokady przednich két)

Rysunek 4

Blokada przednich kot do jazdy na
wprost - kota ustawi¢ na wprost,

a kabtak wtozy¢ do duzego otworu.
Kota ruchome do jazdy w dowolnym
kierunku - kabtak wtozy¢ do matego
otworu.

Zatankowac i sprawdzié

poziom oleju

m Tankowac benzyne bezotowiowa
(patrz podrecznik silnika).

m Zbiornik paliwa napetnic
maksymalnie do wysokosci 2 cm
ponizej dolnej krawedzi krocca
wlewu.

m Mocno zamkng¢ zbiornik paliwa.

m Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie
potrzeby uzupetic¢ niedobor (patrz
JInstrukcja obstugi silnika®).

Uruchamianie silnika
Rysunek 5

A Niebezpieczenstwo

W celu ochrony przed zranieniem

- nie wigczac silnika, jezeli
uzytkownik stoi przed otworem
wyrzutowym,

- dfoni i stép nie zbliza¢ od zespofu
tngcego,

- nie zbliza¢ nigdy dfoni, stop,
ani innych czesci ciata do
obracajacych sie czesci
urzadzenia. Nie zbliza¢ sie do
otworu wyrzutowego.

Przed wiaczeniem silnika wyfaczy¢

sprzegto zespofu tngcego i napedu.

Przy wtaczaniu silnika nie wolno

przechyla¢ urzadzenia. Urzadzenie

odstawia¢ na pfaskiej powierzchni,

gdzie trawa jest mozliwie krotka lub

jest jej mafto.

m Wskazowki dotyczace silnika

Przestrzegac¢ informacji zawartych

w instrukcji obstugi silnika.

- Niektore modele nie sg wyposazone
w dzwignie gazu; liczba obrotow
ustawiana jest automatycznie.
Silnik pracuje zawsze z optymalng
liczba obrotow.

- Takze przy cieptym silniku moze
ewentualnie zaj$¢ koniecznosc¢
wigczenia ssania wzgl. nacisniecia
przycisku startera.

- Niektére modele nie posiadajg
ssania ani przycisku startera.

Silnik ustawia sie automatycznie na
odpowiedni proces startowania.

Przy zimnym silniku:

m Otworzy¢ zawor doptywu paliwa
(jezeli jest).

Urzadzenia z ssaniem (choke) I\l

m Nastawi¢ dzwignie ssania (choke)
w pozycji I\l lub wyciagnag¢ ciegto
a dzwignie gazu (jezeli jest) nastawic
na ©/max - rysunek 5A.

albo

m Nastawi¢ dzwignie gazu w pozyciji
N - rysunek 5A.

Urzadzenia z przyciskiem rozrusznika:

m Mocno nacisna¢ rozrusznik 1-5
razy, a dzwignie gazu (jezeli jest)
nastawi¢ na 2" /max - rysunek 5B.

Przy cieptym silniku:

m Otworzy¢ zawor doptywu paliwa
(jezeli jest).

m Nastawic¢ dzwignie gazu (jezeli jest)
na @ /max - rysunek 5B.

Urzadzenia bez rozrusznika

elektrycznego:

Rysunek 5C

m Stangc¢ z tylu za urzadzeniem -
nacisna¢ dzwignie bezpieczenstwa
i przytrzymac.

m Uchwyt rozrusznika linkowego
ciagna¢ powoli, az do
wyczuwalnego oporu a nastepnie
szybko i mocno pociagnac.

Nie puszczac¢ gwattownie uchwytu
rozrusznika linkowego, lecz powoli
poprowadzi¢ z powrotem.
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Urzadzenia z rozrusznikiem
elektrycznym:

Rysunek 5D

m Odtaczy¢ urzadzenie do tadowania
akumulatorow od sieci i kosiarki.

m Stangc z tylu za urzadzeniem -
nacisna¢ dzwignie bezpieczenstwa
i przytrzymac.

m Przekreci¢ kluczyk zaptonowy na
uchwycie prowadzacym w prawo
i przytrzymac, az silnik zaskoczy
(proba zaptonu maksymalnie
5 sekund; odczekac¢ 10 sekund
przed nastepna préba).

E Wskazoéwka
W przypadku kosiarek z rozrusznikiem
elektrycznym (w zaleznosci od wersiji
wykonania) silnik moze by¢ takze
wystartowany recznie przez
pociagniecie za rozrusznik linkowy.
Gdy silnik pracuje:
m Po wtaczeniu silnika (zaleznie od
modelu):
- cofng¢ z powrotem ssanie
(choke) (jezeli jest),
- przesung¢ dzwignie gazu
(jezeli jest) do pozycji pomiedzy
@ /maxi <> /min, a silnik
pozostawi¢ wigczony, aby krotko
sie rozgrzat.
m Do koszenia trawy nastawi¢ dzwignie
gazu (jezeli jest) na petny gaz.

m Wskazowka

Dalsze informacje dotyczace obstugi
silnika mozna znalez¢ w instrukcji
obstugi silnika.

Zatrzymanie silnika

Rysunek 7

m Nastawic¢ dzwignie gazu (jezeli jest)
na <*/min.

m Zwolni¢ dzwignie bezpieczenstwa.
Silnik i zespot thacy zatrzymuija sie
po krotkim czasie.

Praca urzadzeniem
Wiaczanie/wytaczanie
napedu koét

(tylko dla urzadzen z napedem kot)
Rysunek 6A, B, C, D

Wiaczanie napedu kot
(8-S o Jgz0uat

m Pociagnac i przytrzymac dzwignie/
uchwyt.

Wytaczanie napedu kot

I OZSY C; :

m Pusci¢ dzwignie/uchwyt.

m Wskazowka dla urzadzen
zgodnie z rysunkiem 6C

Do wigczania/wytgczania mozna uzyc¢

dzwignie zarowno po lewej, jak i po

prawej stronie, wzglednie rowniez

obie dzwignie jednoczesnie.

m Wskazowka

Ze wzgleddw konstrukcyjnych moze
sie zdarzy¢, ze przy prowadzeniu
urzadzenia do tytu tylne kota beda
stawiaty wiekszy opor.

Zjawisko takie nie jest uszkodzeniem
ani btedem urzadzenia, tylko reakcjg
uwarunkowana technicznie.

Pomoc (w zaleznosci od modelu):
Poprowadzi¢ urzadzenie bez
zaciagania dzwigni napedu najpierw

troche do przodu, a nastepnie do tytu.

Zmiana predkosci
napedu kot

(w zaleznosci od wersji wykonania)

Uwaga

Uszkodzenie urzgdzenia

Regulacje przeprowadzac tylko przy

pracujgcym silniku.

Rysunek 6E, F, G

m Wybrac¢ zakres predkosci matg
dzwignia (1/min/ <> i 4/max/ ).

Rysunek 6H, |

m Dzwignig wybrac zakres predkosci
(1/min/ &> i 4/max/ ).

m Wskazowka

Ze wzgledu na warunki techniczne
moze sie zdarzy¢, ze nastawienie
predkosci przy stojacym urzadzeniu
daje sie ciezko zmieniac.

Pomoc: Pociggna¢ uchwyt napedu
i wybra¢ odpowiedni zakres pred-
kosci.
Wyjmowanie i oproznianie
kosza
(dla urzadzen z koszem)
Rysunek 11
Gdy Scieta trawa pozostaje na
podtozu lub wskaznik stanu
napetnienia (opcja, rysunek 12)
wskazuje, ze kosz jest petny:
m Puscic¢ uchwyt bezpieczenstwa
i poczekac, az silnik sie zatrzyma.
m Odchyli¢ klape otworu
wyrzutowego i wyjac kosz.
m Oproznié kosz.
Praca bez kosza

Po wyjeciu kosza klapa otworu
wyrzutowego opada na dot.

Przy pracy bez kosza scieta trawa
wyrzucana jest bezposrednio na dét.

Przebudowa do koszenia na

Sciotke

(przy urzadzeniach z opcjonalnym

sprzetem do koszenia na $ciotke)

Urzadzenia z wyrzutem do tytu:

Rysunek 8A

m Uniesc¢ klape otworu wyrzutowego.

m Wyjac¢ kosz.

m Zatozyé klin do scidtki (zaleznie od
modelu).

m Opuscic¢ klape otworu wyrzutowego.

m Wskazowka

Kosiarki ze zintegrowang funkcjg do
koszenia na scidtke nie potrzebujg
dodatkowego klina do sciotki - te
funkcje spetnia specjalnie
uksztattowana klapa otworu
wyrzutowego (rysunek 8B).
Urzadzenia z wyrzutem bocznym:
Rysunek 9
m Odbojnice/zamkniecie dla sciotki
zamontowac w miejsce wyrzutu
bocznego (rysunek 9A)
albo

m Usung¢ wyrzut boczny - odbojnica/
zamkniecie dla sciotki zamyka sie
automatycznie (rysunek 9B).
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Przebudowa do koszenia

z bocznym wyrzutem

(w zaleznosci od wersji wykonania)

m Jesliwystepuje: Zdjac kosziopuscic
w dot klape tylnego otworu
wyrzutowego.

m Podniesc odbojnice/zamkniecie dla
Scidtki i zamontowac wyrzut boczny
(rysunek 9C).

Po zakonczeniu pracy
m Wyciagnac¢ kluczyk ze stacyjki
(o ile jest).
m Odczekac¢, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaja,
a silnik sie ochtodzi.
m Zamknag¢ kurek paliwa (o ile jest -
patrz , Instrukcja obstugi silnika*).
m Wyjac wtyczke swiec zaptonowych.
m Oprozni¢ kosz.
Urzadzenia z zaptonem elektrycznym:
m Dotadowac akumulator ok.
10 godzin.

m Wskazowka

Odstawia¢ urzagdzenie w zamknietych
pomieszczeniach tylko z ochtodzonym
silnikiem.

Wskazowki dotyczace
pielegnacji trawy

Kilka wskazowek, aby trawa byta
zdrowa i rownomiernie rosta.

Koszenie

Trawa to wiele roznych gatunkoéw
roslin trawiastych. Czeste koszenie
sprzyja wzrostowi tych gatunkow traw,
ktore rozwijajg mocne korzenie i tworza
twarda darn. Przy rzadkim koszeniu
rozwijajg sie szczegdlnie trawy wysoko
rosnace i dzikie ziele (np. koniczyna,
stokrotki). Normalna wysokosc¢ trawy
wynosi ok. 4-5 cm. Kosi¢ nalezy tylko
/5 wysokosci catkowitej, a wiec przy
7-8 cm kosi¢ na normalng wysokos¢.
Nie kosi¢ trawy nizej niz 4 cm,

w przeciwnym przypadku, jezeli jest
sucho, darn ulegnie zniszczeniu.
Trawe, ktora urosta wysoko (np. po
urlopie) kosic¢ etapami, az do normalnej
WySOKOSCi.

Kosi¢ lekko nakfadajgcymi sie pasami.

Koszenie na sciotke
(z wyposazeniem)
Podczas koszenia trawa zostaje
pocieta na mate kawatki (ok. 1cm)
i pozostaje na trawniku. W ten sposob
zatrzymywanych jest wiele sktadnikow
odzywczych.
Optymalny wynik jest zagwarantowany,
jezeli zawsze bedzie utrzymywana
krotka trawa, patrz réwniez rozdziat
,Koszenie”. Przy koszeniu na scittke
przestrzegac¢ nastepujacych
wskazowek:
- Nie kosi¢ mokrej trawy.
- Nie kosi¢ wiecej niz 2 cm
z catkowitej dtugosci trawy.
- Jechac¢ powoli.
- Wykorzystywac¢ maksymalna liczbe
obrotow silnika.
- Regularnie czyscic¢ zespét tnacy.

Transport urzadzenia

Na krotkich odcinkach popychaé
recznie

A Niebezpieczenstwo
Obracajacy sie zespot tnacy moze
pochwycic¢ przedmioty i odrzucic¢ je,
wyrzadzajac w ten sposob szkody.
W celu przeprowadzenia urzadzenia
przez inne powierzchnie niz trawniki,
nalezy najpierw wyifgczyc¢ silnik.

Na pojezdzie

A Niebezpieczenstwo

Przed kazdym transportem
zatrzymac silnik i pozostawi¢

do ochfodzenia. Wyjac kluczyk
zaptonowy.

Nie wolno transportowac urzadzenia
w przechylonej pozyciji.

Podczas transportu na lub

w pojezdzie transportowym nalezy
zabezpieczy¢ urzadzenie przed
przypadkowym przesunieciem sie.
Urzadzenie transportowac tylko

z pustym zbiornikiem paliwa.
Pokrywa zbiornika paliwa musi by¢
doktadnie i mocno zamknieta.

Urzadzenia ze sktadanym

uchwytem prowadzacym:

Rysunek 10

m Uchwyt prowadzacy mozna ztozyé,
co utatwi przechowywanie
urzadzenia.

Przeglad i konserwacja/
czyszczenie

A Niebezpieczenstwo

W celu ochrony przed zranieniem,

przed przystapieniem do

jakichkolwiek prac przy urzadzeniu
nalezy:

- wyfaczyC silnik,

- wyciagnac¢ kluczyk ze stacyjki
(o ile jest),

- odczekad, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaja,
a silnik sie ochtodzi,

- wyjac wtyczke Swiec zapfonowych
przy silniku, aby uniemozliwic
przypadkowe wigczenie silnika,

- przestrzegac¢ dodatkowych
wskazowek bezpieczenstwa,
ktore podane sg w instrukcji
obsfugi silnika.

A Niebezpieczernstwo

W celu ochrony przed zranieniem
zespofem tngcym, wszelkie czyn-
nosci, jak wymiana lub ostrzenie
nozy, zleci¢ do wykonania

w uprawnionym warsztacie
specjalistycznym (konieczne

sg specjalne narzedzia).

Uwaga

Urzadzenie przechylac tylko w taki
Sposob, aby $wiece zaptonowe
skierowane byty zawsze do gory,
poniewaz w ten sposob unika sie
uszkodzenia silnika paliwem lub
olejem silnikowym.

Przeglad i konserwacja

Uwaga

Przestrzegac wskazowek
dotyczacych przegladu i konserwacyji,
ktére podane sa w instrukcji obstugi
silnika. Pod koniec sezonu zleci¢
wykonanie przegladu i konserwacji
urzgdzenia w autoryzowanym
punkcie serwisowym.
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Wszelkie naprawy urzadzenia, jak
réwniez wymiane uszkodzonych
akumulatoréw, wzglednie
uszkodzonych bezpiecznikéw zlecié
do wykonania w uprawnionym
warsztacie specjalistycznym.

Uwaga

Zagrozenie Srodowiska olejem
silnikowym.

Stary, zuzyty olej pozostaty

po wymianie oleju silnikowego
oddac w odpowiednim punkcie
zbioru oleju lub w przedsiebiorstwie
oczyszczania miasta.

Zagrozenie $rodowiska
bateriami/akumulatorami.
Zuzytych akumulatorow/baterii

nie wolno wyrzucac¢ do domowych
Smieci. Prosze je oddac¢ w punkcie
zakupu, albo w przedsiebiorstwie
oczyszczania miasta.

Przed oddaniem urzgdzenia

na ztom nalezy usungc z niego
zuzyte baterie/akumulatory.

m Wskazéwka

Przestrzega¢ okreséw przegladéw

i serwisu podanych w instrukcji
obstugi silnika.

Zaleznie od modelu urzadzenie
wyposazone jest w elektroniczny
wskaznik przegladéw i konserwaciji
(rysunek 13). Przestrzega¢ nakazow
przegladdw i konserwacii, ktore
pojawiajg sie na wskaznikach
dodatkowo do pisemnych wskazéwek
dotyczacych przegladdw i konserwaciji.
Opis obstugi i dalsze informacje mozna
znalez¢ w oddzielnej instrukcji obstugi,
ktora dotgczona jest do wskaznika
przegladéw i konserwaciji.

Przed kazdym uruchomieniem

m Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie
potrzeby dola¢ ole;j.

m Sprawdzi¢, czy potaczenia Srubowe
sg prawidtowo dokrecone, w razie
potrzeby dokrecic¢.

m Sprawdzi¢ skutecznos$c¢ dziatania
wyposazenia bezpieczenstwa.

Sprawdzi¢ punkt wiaczenia

sprzegta:

(tylko dla urzadzen z napedem kot)

- Urzadzenie nie moze sie posuwac
do przodu przy pracujacym silniku
i wytaczonym napedzie kot.

- Urzadzenie powinno jecha¢ do
przodu przy pracujgcym silniku
i wtgczonym napedzie koét.

m W razie potrzeby nastawié¢ punkt
wigczenia sprzegta za pomocg
nakretki radetkowej/sruby
nastawczej dzwigni napedu kot
(w zaleznosci od wersji wykonania
na spodniej stronie pulpitu obstugi)
lub za pomoca ciegta Bowdena.

Po pierwszych 2-5 godzinach
pracy
m Wymieni¢ olej, patrz ,Instrukcja
obstugi silnika®.
Po kazdym koszeniu lub
co 8 tygodni
(tylko dla urzadzen z zaptonem
elektrycznym)
m Dotadowac akumulator
ok. 10 godzin.

Jeden raz na sezon

m Wymieni¢ olej, patrz ,Instrukcja
obstugi silnika®“.

m Nasmarowac przeguby i sprezyny
skretowe przy klapie wyrzutowej.

m Podkoniec sezonu zlecic¢ wykonanie
przegladu i konserwacji urzadzenia
w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

Czyszczenie

Uwaga

Urzadzenie wyczysci¢ po kazdym
uzyciu. Urzadzenie, ktore nie jest
regularnie czyszczone, fatwiej
ulega awariom.

Do czyszczenia nie uzywac¢ myjki
wysokocisnieniowey.
Czyszczenie kosza

(tylko dla urzadzen z koszem)
Najtatwiej czysci sie kosz zaraz

po uzyciu urzadzenia.

m Wyjac i oproznic¢ kosz.

m Kosz mozna wymy¢ silnym
strumieniem wody (wezem
ogrodowym).

m Kosz nalezy doktadnie wysuszy¢
przed nastepnym uzyciem
urzgdzenia.

Czyszczenie kosiarki

A Niebezpieczenrstwo

Podczas pracy przy zespole tngcym
mozna fatwo sie zranic.

Dlatego nalezy stosowac ochronne
rekawice robocze.

Uwaga

Urzadzenie przechylac tylko w taki
Sposob, aby Swiece zaptonowe
skierowane byty zawsze do gory,
poniewaz w ten sposob unika sie
uszkodzenia silnika paliwem lub
olejem silnikowym.

Urzadzenia nie wolno pryskac¢ woda,

poniewaz moze to spowodowac

uszkodzenie czesci elektrycznych.

Urzadzenie nalezy czysci¢ mozliwie

natychmiast po uzyciu.

Czyszczenie kosiarki bez systemu

myjacego zespo6t tnacy:

m Wyczyscic komore zespotu
tngcego i klape otworu
wyrzutowego szczotka, miotetka lub
Scierka.

m Postawi¢ urzadzenie na kotkach
i usunac widoczne resztki trawy
i ziemi.

Czyszczenie kosiarki z systemem

myjacym zespot thacy:

Rysunek 14

Kosiarki z systemem myjacym zespot

tngcy wyposazone sg w przytacze

wody. Dzieki temu resztki trawy mozna
zmy¢ ze spodniej strony zespotu
tngcego i zapobiec osadzaniu sie
chemikaliow powodujacych korozje.

Po zakonczeniu koszenia wykonac¢

nastepujace czynnosci:

m Ustawic¢ urzagdzenie na rownej
powierzchni, na ktérej nie ma zwiru
ani luznych kamienii itp.
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m Wskazowka

Kanatu wyrzutowego nie wolno
kierowac na domy, garaze, ani inne
objekty.
= Na waz wodny zamontowac
dostepny w handlu adapter
(jako opcja w zakresie dostawy)
i przytaczy¢ do przytacza wodnego
zespotu tngcego.
m Odkreci¢ zawor wodny.

m Wystartowag¢ silnik i pozostawi¢
pracujacy na kilka minut.

m Zatrzymac silnik i odfaczyé waz
wodny od urzadzenia.

Po zakonczeniu czyszczenia:

m Wystartowag¢ silnik i pozostawi¢
pracujacy na kilka minut, aby
wysuszy¢ spodnig strone zespotu
tngcego.

m Zatrzymac silnik.

Unieruchamianie

A Niebezpieczenstwo
wybuchu i pozaru.

Nie przechowywac urzadzenia

z paliwem w zbiorniku (benzyng)

w pomieszczeniach, w ktorych
opary paliwa mogfyby mie¢ kontakt
z otwartym ogniem lub iskrami.

Problem

Uwaga

Mozliwosé uszkodzenia
urzgdzenia.
Urzadzenie (z ochfodzonym silnikiem)
przechowywac tylko w czystym
i suchym pomieszczeniu. Na dfuzszy
Okres przechowywania, np. w okresie
zimy, nalezy koniecznie zabezpieczy¢
urzadzenie przed rdza.
Po sezonie, albo na okres nieuzywania
urzadzenia trwajacy dtuzej niz 1 miesiac
nalezy:
m Spusci¢ paliwo do odpowiedniego
pojemnika i przygotowac silnik
do przechowywania w sposob
opisany w instrukcji obstugi silnika.

Uwaga

Paliwo spuszczac tylko na wolnym

powietrzu.

m Wyczysci¢ urzadzenie i kosz.

m W celu ochrony przed rdza prze-
trze¢ wszystkie czesci metalowe
naoliwiong Scierka (olej bez zywicy)
lub spryskac olejem z rozpylacza.

m Natadowac¢ akumulator (jesli jest).

Mozliwa(-e) przyczyna(-y)

Gwarancja

W kazdym kraju obowiazujg warunki
gwarancji wydanej przez nasze
przedstawicielstwo handlowe

w tym kraju lub przez importera.
Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane
sg btedem materiatowym lub
produkcyjnym. W przypadku
roszczenia gwarancyjnego prosze
zwrocic sie do sprzedawcy lub
najblizszego oddziatu naszej firmy.

Informacja o silniku

Producent silnika odpowiada

za wszystkie problemy zwigzane

z silnikiem w odniesieniu do mocy

i wydajnosci, pomiaru mocy

i wydajnosci, danych technicznych,
warunkow gwarancji i serwisu.
Doktfadniejsze informacje podane sg
w oddzielnej instrukcji uzytkowania
i obstugi wydanej przez producenta
silnika, ktéra nalezy do zakresu
dostawy.

Rozpoznawanie
i usuwanie usterek

Zaktocenia w dziataniu urzadzenia
spowodowane sg czesto btahymi
przyczynami, ktore powinni Panstwo
poznac i czesciowo sami usungc.
W watpliwych przypadkach mozna
uzyska¢ pomoc w sklepie
specjalistycznym.

Srodki zaradcze

Linka startowa nie daje sie wyciagnac.

Dzwignia bezpieczenstwa nie jest
nacisnieta.

Przycisna¢ dzwignie bezpieczenstwa do
uchwytu prowadzacego.

N6z jest zablokowany.

Wyija¢ wtyczke swiec zaptonowych

i usunac¢ przyczyne zablokowania.

Silnik jest uszkodzony.

Zleci¢ naprawe w autoryzowanym

punkcie serwisowym.

Silnik nie wigcza sie.

Dzwignia gazu jest
w nieprawidtowej pozyciji.

Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji I\| lub
ssanie - CHOKE (jezeli silnik jest zimny).

Ustawi¢ dzwignie gazu w pozycji </
max. lub START (jezeli silnik jest ciepty).

Kosiarka stoi w wysokiej trawie.

Ustawi¢ kosiarke w niskiej trawie.
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Problem

Mozliwa(-e) przyczyna(-y)

Srodki zaradcze

Silnik nie wigcza sie.

- W przypadku kosiarki z rozruszni-
kiem elektrycznym:

Brak paliwa w zbiorniku.

Do zbiornika wla¢ czyste, swieze paliwo.

Nasadka swiecy zaptonowe;j
nie jest natozona na $wiece.

Witozy¢ nasadke.

Paliwo jest stare lub
zanieczyszczone.

Wymieni¢ na Swieze paliwo.

Filtr powietrza jest
zanieczyszczony.

Wyczyscic filtr powietrza.

Choke (ssanie) nie jest wigczone.

Wiaczy¢ choke.

Przycisk rozrusznika (przy zimnym
starcie) nie zostat nacisniety.

Nacisna¢ przycisk rozrusznika.

Roztadowany akumulator.

Natadowac¢ akumulator prostownikiem
nalezacym do zakresu dostawy.

Przewod jest uszkodzony.

Sprawdzi¢, czy przewod elektryczny
jest w porzadku.

Bezpiecznik jest uszkodzony.

Uszkodzony bezpiecznik zleci¢ do
wymiany w uprawnionym warsztacie
specjalistycznym.

Niezwykte odgtosy (klekotanie,
szczekanie, stukanie).

Sruby, nakretki lub inne elementy
mocujace s3 luzne.

Prawidtowo zamocowac czesci;
jezeli odgtosy pozostana: zwrocic sie do
autoryzowanego punktu serwisowego.

Urzadzenie trzesie; wystepuja drgania.

N6z jest luzny.

Zleci¢ dokrecenie sruby mocujacej ndz
w autoryzowanym punkcie serwisowym.

NoOz jest uszkodzony.

Zleci¢ wymiane noza w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

N6z jest nieprawidtowo
wywazony.

Zleci¢ wymiane lub wywazenie noza
w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Elementy mocujace silnik sg luzne.

Zleci¢ prawidtowe zamocowanie silnika
w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Nieczyste cigcie lub spadek
liczby obrotow.

Trawa jest zbyt wysoka.

Nastawi¢ wiekszg wysokosc ciecia,
w razie koniecznosci kosi¢ dwa razy.

Skoszona trawa pozostaje na ziemi lub
zbiornik trawy nie napetnia sie.

Trawa za mokra.

Zaczekac, az trawa obeschnie.

Otwor wyrzutowy jest zatkany.

Whytaczyé silnik, usunac przyczyne
zatkania.

N6z jest tepy.

Zleci¢ wymiane lub naostrzenie noza
w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Za mata moc silnika.

Czesciej kosic trawnik; nastawi¢ wiekszg
wysokos¢ ciecia.

Kosz jest petny.

Whytaczy¢ silnik; oprozni¢ kosz.

Kosz jest zanieczyszczony.

Wytaczy¢ silnik; wyczysci¢ otwory
powietrza w koszu.

Naped kot nie dziata.

Pasek klinowy jest zerwany,
albo sprzegto uszkodzone.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci
w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Linka ciegta/ciegto Bowdena
jest zerwane.

Zleci¢ wymiane uszkodzonych czesci
w autoryzowanym punkcie serwisowym.
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Udaje na typovém stitku

Tyto udaje jsou velmi dulezité pro poz-
nich dil( naradi a pro zakaznicky
servis. Typovy stitek najdete v bliz-
kosti motoru. Zapiste vSechny udaje
na typovém stitku Vaseho naradi

do nasledujiciho pole.

Tyto a dalsi udaje k naradi najdete
v samostatném CE prohlaseni

o shodé, které je soucasti tohoto
provozniho navodu.

Graficka znazornéni

Odklopte obrazkové strany na zacatku
navodu k obsluze.

V tomto navodu k obsluze budou
popsany rlizné modely.

Graficka znazornéni se v detailu
mohou lisit od zakoupeného naradi.

Pro Vasi bezpecnost

Spravné pouzivani naradi

Toto naradi je vyhradné uréeno

- k pouziti odpovidajicimu popistim
a bezpecénostnim upozornénim uve-
denym v tomto navodu k obsluze;

- k seceni travnatych ploch domov-
nich a rekreacnich zahrad.

Kazdé jiné pouziti neodpovida urce-

nému ucelu.

Dodavana nabijecka je vyhradné
ur¢ena k nabijeni akumulator( pouzi-
tych v naradi. Akumulator se smi
nabijet pouze s touto nabijeckou.
Dodrzovani bezpecénostnich
pokyn( a pokynt pro
obsluhu

Pred prvnim pouzitim si, jako uzivatel
tohoto naradi, peclivé prectéte tento
provozni navod.

Postupujte podle navodu a uschoveijte
jej pro pozdéjsi pouziti.

Nedovolte nikdy détem nebo jinym
osobam, které neznaji tento navod

k obsluze, aby naradi pouzivaly.

Pri zméné majitele predejte s naradim
navod k obsluze.

VSeobecné bezpecnostni
pokyny

V tomto odstavci najdete vSeobecné
bezpecnostni pokyny.

Vystrazné pokyny, které se specialné
vztahuji na jednotlivé dily naradi, funkce
nebo ¢innosti, najdete na prislusném
misté tohoto navodu.

Pied praci s naradim

Osoby, které naradi pouzivaji, nesmi
byt pod vlivem omamnych prostredkd
jako je napr. alkohol, drogy nebo
medikamenty.

Osoby, které jsou mladsi nez 16 let,
nesmi naradi obsluhovat - mistni
predpisy mohou stanovit minimalni
stari uzivatele.

Naradi neni uréeno k pouzivani osobami
(vCetné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo psychickymi
schopnostmi nebo nedostatec¢nymi
zkusenostmi a/nebo znalostmi, ledaze
jsou pfi pouzivani naradi pod dohledem
nebo byly pouéeny osobou, ktera

je zodpovédna za jejich bezpecnost.

Neprovadéjte tankovani paliva za
chodu motoru nebo pfi horkém
motoru.

Vyménte poskozeny vyfuk, nadrz nebo

vicko uzavéru palivové nadrze.

Pred pouzitim zkontrolujte,

- zda funguje lapac travy a spravné
se uzavira deflektor odhazovaci
koncovky. Poskozené, opotrebo-
vané nebo chybéjici soucasti
okamzité nahradte.

- zda nejsou opotrebované nebo po-
Skozené zaci nastroje, upevnovaci
Cepy a cela Zaci jednotka.
Opotrebované nebo poskozené
soucasti nechejte vyménit v odborné
dilné pouze v sadach, aby se zabra-
nilo nevyvazenosti.

Nahradni dily a pfislusenstvi musi

odpovidat pozadavkim stanovenym

vyrobcem.

Pouzivejte proto pouze originalni

nahradni dily a originalni prislusenstvi

nebo vyrobcem schvalené nahradni
dily a prislusenstvi.

Opravy nechejte provadét vyhradné

v odborné dilné.

Béhem prace s naradim

Pri praci s naradim nebo na naradi

musite nosit odpovidajici pracovni

odév, jako napf.:

- ochrannou pracovni obuv,

- dlouhé kalhoty,

- priléhajici odév,

- ochranu sluchu,

- ochranné bryle.

Vsechna bezpecnostni zarizeni musi

byt vzdy namontovana na naradi

kompletné a v bezvadném stavu.

Neprovadéjte zadné zmeény

na bezpecnostnich zarizenich.
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Cesky

Provozujte naradi pouze vtechnickém
stavu, predepsaném a dodaném
vyrobcem.

Nikdy neménte prednastaveni motoru
ze zavodu.

Zabrante pouzivani otevieného ohné,
tvorbé jisker a nekurte.

Pred vSemi pracemi na tomto

naradi

K ochrané pred poranénim pred

vSemi pracemi na tomto naradi

(napr. udrzbarské a sefizovaci prace)

a pfi preprave (napf. zvednuti nebo

prenaseni)

- zastavte motor,

- vytahnéte klicek zapalovani
(je-li k dispozici),

- pockejte, az dojde k Uplnému
klidovému stavu vSech pohyblivych
dild a vychladnuti motoru,

- aby se zabranilo neumysinému
nastartovani motoru, vytahnéte
na motoru koncovku zapalovaci
svicky,

- dodrzujte dodate¢na bezpecnostni
upozornéni v pfiru¢ce motoru.

Po praci s naradim

Nikdy neopoustéjte naradi, aniz byste
zastavili motor a nevytahli klicek
zapalovani - je-li k dispozici.

Bezpecnostni zafizeni
Obrazek 1

A Nebezpeci

Nikdy nepouzivejte naradi s poSkoze-
nymi nebo demontovanymi bezpec-
nostnimi zafizenimi.

Bezpecénostni trmen (1)
Bezpecnostni trmen slouzi Vasi
bezpecnosti, aby v nouzovém pri-
padé bylo mozno okamzité zastavit
motor a zZaci ustroji.

Nesmite se pokouset obejit jeho funkci.

Deflektor odhazovaci koncov-
ky (2) nebo protinarazova
ochrana (3)

Deflektor odhazovaci koncovky/ proti-
narazova ochrana Vas chrani pred
poranénim zplsobenym zacim
ustrojim nebo vymrsténymi pevnymi
predméty. Naradi se smi provozovat
pouze s deflektorem odhazovaci kon-
covky nebo protinarazovou ochranou.

Symboly na naradi

Na naradi najdete riizné symboly jako
nalepky. Dale nasleduje vysvétleni
symbolu:

Pozor!

Pred uvedenim do
provozu si prectéte
navod k obsluze!

Udrzujte treti osoby
v dostate¢né vzdale-
nosti od oblasti ohro-
zeni!

Pred vsemi pracemi
na naradi a nez naradi
opustite, zastavte
motor a vytahnéte
klicek zapalovani.
Dodrzujte dodatec¢né
pokyny v kapitole

“Pro Vasi bezpec¢nost”.
Pred pracemi na zacim

E]L’ ustroji stahnéte koncov-
I ku zapalovaci svicky!
a4 Méjte prsty a nohy
=> | vdostate¢né vzdale-

nosti od zaciho ustroji!
Pred sefizovanim nebo
Cisténim naradi nebo
pred jeho zkousenim
naradi vypnéte a stah-
néte koncovku zapalo-
vaci svicky.

o v

Nebezpeci poranéni - pracujte pouze
s namontovanou protinarazovou
ochranou.

Nebezpeci poranéni - pracujte pouze
s namontovanym zadnim tfmenem.

AT

=

B

Nebezpeci poranéni - pracujte pouze
s namontovanou vyhazovaci
koncovkou.

Udrzujte tyto symboly na naradi stale
v Citelném stavu.

Symboly v navodu

V tomto navodu byly pouzity symboly,
které zobrazuji nebezpeci nebo
charakterizuji dllezita upozornéni.
Zde je vysvétleni symboll:

A Nebezpeci

Budete upozornéni na nebezpeci,
ktera souviseji s popsanou ¢innosti
a pfi které vznika ohroZeni osob.

Pozor!

Budete upozornéni na nebezpedi,
ktera souviseji s popsanou ¢innosti,
ktera muze zpusobit poskozeni
naradli.

m Upozornéni
Oznacuje ddlezZité informace a tipy
k pouziti.

Montaz

Montaz naradi bude zobrazena
na obrazcich v samostatné priloze.

m Pokyn k likvidaci
Prislusné zbytky obalu, pouzité naradi
atd. zlikvidujte podle mistnich predpisu.

Obsluha

Dodrzujte také upozornéni
v pfiruéce motoru

A Nebezpeci

Uraz

- P¥i se¢eni nesmi byt nikdy v bliz-
kosti naradi osoby, zejména déti
nebo zvifata. Nebezpeci poranéni
prostrednictvim vymr$ténych
kameni nebo jinych pfedmétd.

141



Cesky Provozni navod - Sekacka travy se spalovacim motorem

Upadnuti - dfive nez sekaCku travy pre- - Abyste zabranili nebezpeci

- Vedte naradi pouze krokovou zkousite, vycistite, nastavite poZaru, udrZujte prosim nasle-
rychlosti. nebo provedete prace na naradi, dujici dily Cisté od travy a unika-

- Budte zejména opatrni, kdyz
seCete pozpatku a naradi tah-
nete k sobé.

- P¥i seceni na piikrych svazich
se mize naradfi prevrétit a Vy
se miZete poranit. Secte napiic
ke svahu, nikdy smérem nahoru
a dold. Seceni neprovadéjte
na svazich se sklonem vétsim
nez 20%.

- Budte zejména opatrni pfi zméné
sméru jizdy a dbejte vzdy na dobry
postoj.

- P¥i se¢eni v meznich oblastech
hrozi nebezpedi poranéni.
Seceni v blizkosti okraju, Zivych
plotd nebo pfikrych uboci je ne-
bezpecné. Pri seCeni dodrZujte
bezpecénou vzdalenost.

- Pii seceni vihké travy mize naradi

vlivem sniZzené prilnavosti pldy

sklouznout a Vy miiZete upadnout.

Secte pouze tehdy, je-li trava sucha.

Pracujte pouze za denniho svétla

nebo pfi dobrém umélém osvétleni.

Poranéni

- Dodrzujte vZzdy bezpeénostni
odstup k rotujicimu naradi, dany
prostrednictvim vodicich madel.

- Pracovni oblast obsluhy se béhem
provozu nachazi za vodicim
madlem.

- Nikdy nedavejte ruce nebo nohy
na rotujici dily nebo pod né.

- Nepouzivejte naradi pfi Spatnych
povétrnostnich podminkach, jako
napr. nebezpeci desté nebo bourky.

- Zastavte motor a poCkejte,
aZ se Zaci nastroj zastavi:

- pfedtim nez naradi sklopite,
- k pfepravé pres jiné plochy nez
je trava,

- Zastavte motor a zabrarite nastar-
tovani motoru nedopatfenim:
Vytahnéte klicek zapalovani
(je-li k dispozici), nechejte motor
vychladnout a stahnéte koncovku
zapalovaci svicky,

- dfive nez odstranite ucpani
a blokovani odhazovaci kon-
COVKy,

- bylo-li zasazeno cizi téleso.
Zkontrolujte sekacCku travy zda
neni poSkozena a pfi poskozeni
vyhledejte odbornou dilnu.

- zacne-li naradi neobvykle silné
vibrovat. Okamzité naradi pre-
zkouSejte.

- Nikdy nezvedejte a nenoste naradi

za chodu motoru.

Zkontrolujte terén, na kterém ma

byt naradi nasazeno a odstrarite

v8echny pfedméty, které mohou
byt zachycené a odmrsténé.

- Bude-li cizi téleso (napf. kamen)
zasazeno Zacim nastrojem nebo
zacne-li naradi neobvykle vibrovat:
OkamZzité zastavte motor.

Pred dalsim provozem nechejte

naradi pfezkousSet v odborné dilné

na poskozeni.

- P¥i se¢eni srpem se nikdy nesta-
véjte pred vyhazovaci otvory travy.

Naradi s lapacem travy:

- Pri sundani lapace travy mizete
byt Vy nebo jiné osoby poranény
vymrsténym posekanym materi-
alem nebo cizimi pfedméty.
Nevyprazdriujte lapac travy za
chodu motoru. Naradi vypnéte.

Nebezpeci uduseni vlivem oxidu

uhelnatého

Nechejte bézet spalovaci motor

pouze venku.

Nebezpeci vybuchu a poZaru

- Benzinové pary jsou vybusné
a benzin je velmi hoflavy.

- Drive nez motor nastartujete,
naplrite palivo. Za chodu motoru
nebo pri jeSté horkém motoru
meéjte uzavienou palivovou nadrz.

- Palivo doplriujte pouze pfi
vypnutém a studeném motoru.
Zabrarnite pouzivani otevieného
ohné, tvorbé jisker a nekurte.
Tankovani naradi provadéjte
pouze venku.

- Dojde-li k prete¢eni paliva motor
nestartujte. Odvezte naradiz plochy
znecis-téné palivem a poCkejte,
az vyprchaji palivové pary.

jiciho oleje:

- motor,

- vyfuk,

- baterie/akumulatory,

- benzinovou nadrz.
Nebezpeci zakopnuti
- Vedte naradi pouze krokovou

rychlosti.

Pozor!

Poskozeni naradi

- Kameny, povalujici se vétve nebo
podobné pfedméty mohou vést
k poskozeni naradi a jeho funké-
nosti. Pfed kazdym nasazenim
odstrarite z pracovni oblasti pevné
predméty.

Provozujte naradi pouze tehdy,
je-li v bezvadném stavu.

Pred kazdym provozovanim pro-
vedte optickou kontrolu.
Zejména zkontrolujte z hlediska
poskozeni a dotazeni bezpec-
nostni zafizeni, oviadaci prvky

a Sroubova spojent.

Pred provozovanim poskozené
dily vymérite.

m Provozni doby

Dodrzujte narodni/komunalni predpisy
tykajici se dob pouzivani (event. se
dotazte u Vaseho prislusného uradu).

m Udaje polohy

Pri pozi¢nich udajich na naradi (napr.
vlevo, vpravo) vychazime vzdy z pohle-
du od vodiciho madla ve sméru prace
naradi.

Pfed prvnim uvedenim

do provozu

Naplnéni motorového oleje

Pozor!

Z pfepravnich ddvodi bude naradi

dodano bez motorového oleje.

- Z tohoto dlivodu naplnte pred
prvnim uvedenim do provozu
motorovy olej, viz pfirucka motoru.
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Cesky

Nabijeni akumulatoru
(Naradi s elektrickym startérem)

A Nebezpeci poleptani/otravy
V extrémnich pFipadech se musi
pocitat s unikem kapalin nebo plynd.
Akumulator se v zavislosti na modelu
nachazi pod pfistrojovou deskou

na hornim madle (obrazek 2a) nebo
na Zacim ustroji (obrazek 2b/c).

A Nebezpecdi urazu elektrickym
proudem

Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte
nabijeCku na vnéjsi poskozeni.
PoSkozenou nabije¢ku nikdy
nepouzivejte.

Pozor!

- Presvédcte se, Ze je sit' provozo-
vana s 220-230 V a 50 Hz podle
udaji na typovém Stitku nabijecky.

- Chrarite nabijeCku pred vihkosti,
destém, snéhem jakoZ i mrazem.

- Nabijejte akumulator pouze
v dobfe vétranych a suchych
mistnostech.

Neprekro¢te maximalni dobu
nabijeni 12 hodin.

- Pred uvedenim sekacky travy
do provozu odpojte nabije¢ku
z elektrické sité a od naradi.

Obrazek 2

m Pred prvnim pouzitim naradi nabi-
jejte akumulator nejméné 10 hodin.
Pouzivejte pouze nabijecku obsa-
zenou v rozsahu dodavky.

m Upozornéni
Odpojeni nabijeCky provedte v opac-
ném poradi.

E Pokyn pro likvidaci nabijecky
Nabijecka podléha predpistim pro
likvidaci elektrickych pfistroj(.
Dodrzujte mistni predpisy.
Sefizovaci prace pred
kazdym provozovanim

A Nebezpeci poranéni

Pred vSemi pracemi na tomto naradi

- zastavte motor,

- vytahnéte klicek zapalovani
(je-li k dispozici),

- pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily uplné zastavi; motor musi byt
vychladnuty,

- stahnéte koncovku zapalovaci
Svicky na motoru, aby se zabranilo
nastartovani motoru nedopatrenim.

Zavéseni lapace travy

(pouze u naradi s lapacem travy)

Obrazek 11

m Nadzvednéte deflektor odhazovaci
koncovky a zaveste lapac travy.

Nastaveni vysky seceni

Pozor!

Na nerovném terénu zvolte vySku
seceni tak, aby sekaci niz nikdy
nepfisel do kontaktu s pudou.
Obrazek 3

Nastaveni vysky seceni travy podle
pozadavku.

Moznost nastaveni (podle modelu)
cca 3 cm az maximalné 9 cm.

m Upozornéni

U naradi s nezavislym prestavenim

kol nastavte vSechna kola na stejnou

vysku.

Model A

m Upevnéte kola v pozadované
poloze.

Model B

m Tahnéte za prilozku a v pozadované
poloze ji nechejte zaskocit.

Model C

m Posunte paku centralniho prestaveni
vysky smérem dopredu nebo dozadu
a v pozadované poloze ji nechejte
zaskocit.

Zablokovani prednich kol
(pouze u naradi s blokovatelnymi
prednimi koly)

Obrazek 4

Zablokovani kol k jizdé v pfimém
sméru - nastavte kola smérem
dopredu a dejte trmen do velkého
otvoru.

Kola volné pohybliva - trmen v malém
otvoru.

Naplnéni nadrze palivem
a kontrola hladiny oleje

m Tankujte bezolovnaty benzin
(viz pfiru¢ka motoru).

= Naplnte palivovou nadrz nejvyse
2 cm pod spodni hranu plniciho
hrdla.

m Palivovou nadrz pevné uzavrete.

m Zkontrolujte vysku hladiny oleje,
v pfipadé potreby doplnte
(viz pfirucka motoru).

Nastartovani motoru
Obrazek 5

A Nebezpeci

K ochrané pred poranénim,

- nestartujte motor, jestlize stojite
pred odhazovaci koncovkou;

- méjte ruce a nohy v dostatecné
vzdalenosti od Zaciho ustroji;

- nikdy nedavejte ruce, nohy nebo
jiné ¢asti téla do blizkosti otace-
jicich se dil. Zdrzujte se vzdy
v dostate¢né vzdalenosti od
odhazovaci koncovky.

Drive nez motor nastartujete, vy-

pnéte spojkou vSechny Zaci nastroje

a pohony.

P¥i startovani naradi neprevratte.

Naradi odstavte na rovné plose

s pokud mozno kratkou travou

nebo témér bez travy.

m Pokyny k motoru

Dodrzujte informace v pfiruc¢ce

motoru.

- Nékteré modely nemaji packu
akceleratoru, otacky budou nasta-
vovany automaticky. Motor vzdy
bézi v optimalnich otackach.

- Také u teplého motoru mlize byt
eventualné nutné, stisknout Choke
(syti¢) pripadné Primer.

- Nékteré modely nemaji Choke
(syti¢) a Primer. Motor se nastavi
automaticky na prislusny startovaci
postup.

U studeného motoru:

m Otevrete benzinovy kohoutek
(je-li k dispozici).

Naradi se syticem (Choke) I\l:

m Nastavte packu sytice do polohy
I\| nebo packu sytice vytahnéte
a packu akceleratoru (je-li k dispo-
zici) nastavte na > /max -
obrazek 5A
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nebo

m nastavte packu akceleratoru
do polohy %l - obrazek 5A.

Naradi s Primerem:

m 1-5xsilné stisknéte Primer a packu
akceleratoru (je-li k dispozici)
nastavte na @ /max - obrazek 5B.

U teplého motoru:

m Otevrete benzinovy kohoutek
(je-li k dispozici).

m Nastavte packu akceleratoru (je-li k
dispozici) na @ /max - obrazek 5B.

Naradi bez elektrického startéru:

Obrazek 5C

m Stijte za ndfadim - stisknéte bezped-
nostni trmen a drzte jej stisknuty.

m Tahnéte pomalu za taznou starto-
vaci rukojet, az je citelny odpor,
potom ji rychle a silné protahnéte.
Nepoustéjte taznou startovaci
rukojet rychle zpatky, nybrz ji vra-
cejte pomalu.

Naradi s elektrickym startérem:

Obrazek 5D

m Odpojte nabijecku z elektrické sité
a od naradi.

m Stljte za ndfadim - stisknéte bezpec-
nostni trmen a drzte jej stisknuty.

m Otocte klickem zapalovani na
vodicim madle smérem doprava
a drzte jej, az motor naskodi.
(startovaci pokus max. 5 sekund,
pred dalsim pokusem pockejte
10 sekund).

m Upozornéni
U naradi s elektrickym startérem Ize
motor (podle provedeni) manualné
nastartovat také s taznou startovaci
rukojeti.
Kdyz motor bézi:
m Po nastartovani motoru
(podle provedeni):
- nastavte syti¢ (Choker) (je-i
k dispozici) do plivodniho stavu,
- posunte packu akceleratoru
(ie-li k dispozici) mezi & /max.
a <* /min., abyste motor nechali
kratce za chodu zahrat.
m K seceni travy nastavte packu
akceleratoru (je-li k dispozici)
na plny plyn.

m Upozornéni

Dalsi informace tykaijici se obsluhy
motoru si mizete prevzit z pfirucky
motoru.

Zastaveni motoru

Obrazek 7

m Packa akceleratoru (je-li k dispozici)
v poloze <=* /min.

m Uvolnéte bezpecénostni trmen.
Motor a Zaci nastroj se po kratké
dobé zastavi.

Prace s naradim

Zapnuti/vypnuti pohonu kol
(pouze u naradi s pohonem kol)
Obrazek 6A, B, C, D

Zapnuti pohonu kol
L35 /1% (T

m Tahnéte a drzte packu/trmen.
Vypnuti pohonu kol
IOZSY. Slg=G=aF

m Uvolnéte packu/trmen.

m Upozornéni pro naradi podle
obrazku 6C

K zapnuti/vypnuti se mGze pouzit jak

leva, tak také prava packa, prip. také

obé packy spolecné.

m Upozornéni

V disledku konstrukce mize dojit

k tomu, ze pri tazeni naradi smérem
dozadu se zadni kola vykazuji zvyseny
odpor. Nejedna se pritom o chybu
naradi, nybrz o technicky podminéné
chovani.

QOdstranéni (podle provedeni):
posunte naradi bez zatazeného
hnaciho trmenu nejdfive trochu
dopredu, hned potom zpatky.

Zména hnaci rychlosti
pohonu kol
(podle provedeni)

Pozor!

Poskozeni naradi
Provadéjte nastaveni pouze
za chodu motoru.

Obrazek 6E, F, G

m Pomoci malé packy volte mezi
rdznymi rychlostnimi stupni
(1/min./ &» a 4/max./ ).

Obréazek 6H, |

m Pomoci paky volte mezi rychlostnimi
stupni (1/min./ &> a 4/max./ ).

m Upozornéni

Z technickych dlivod( muize dojit

k tomu, Ze se u stojiciho naradi necha
jen obtizné zmeénit rychlost.
Odstranéni: zatahnéte hnaci trmen

a zvolte rychlostni stupen.

Sejmuti a vyprazdnéni
lapace travy
(u naradi s lapacem travy)
Obrazek 11
Kdyz zlistava posec¢eny material lezet
na zemi nebo sviti-li ukazatel stavu
naplnéni (doplnkové vybaveni,
obrazek 12), je plny kos:
m Uvolnéte bezpecnostni tfrmen
a pockejte, az se zastavi motor.
m Nadzvednéte deflektor odhazovaci
koncovky a lapac travy vyvéste.
m Vlyprazdnéte jeho obsah.

Prace bez lapace travy

Kdyz sundate lapac travy, sklopi se
deflektor odhazovaci koncovky dold.
Pri praci bez lapace travy bude
poseCena hmota vyhazovana pfimo
smérem dold.

Pfestaveni na mul¢ovani

(u naradi s doplnkovym prislusenstvim

k mul¢ovani)

Naradi se zadnim vyhazovanim:

Obrazek 8A

m Nadzvednéte deflektor odhazovaci
koncovky.

m Sundejte lapac travy.

m Nasadte mul¢ovaci klin (podle
modelu).

m Spustte deflektor odhazovaci
koncovky.

E Upozornéni

Modely s integrovanou funkci mulco-
vani nepotfebuji zadny samostatny
muléovaci klin - tuto funkci prebira
specialné formovany deflektor
odhazovaci koncovky (obrazek 8B).
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Naradi s boénim vyhazovanim:
Obrazek 9

= Na misté boéniho vyhazovani namon-
tujte protinarazovou ochranu/muléo-
vaci uzavér (obrazek 9A)

nebo

m odstrante bocni vyhazovani - proti-
narazovou ochranu/mulcovaci
uzavér se automaticky uzavre
(obrazek 9B).

Pfestaveni naradi na bo¢ni

vyhazovani

(podle provedeni)

m Je-li k dispozici: Sundejte lapac travy
a spustte deflektor odhazovaci
koncovky.

m Nadzvednéte protinarazovou
ochranu/mul¢ovaci uzavér a namon-
tujte boc¢ni vyhazovani (obrazek 9C).

Po ukoncéeni prace

m Vytahnéte klicek zapalovani
(je-li k dispozici).

m Pockejte, az dojde k Uplnému klido-
vému stavu vSech pohyblivych dil(
a vychladnuti motoru.

m Uzavrete benzinovy kohoutek (je-li
k dispozici - viz priru¢ka motoru).

m Stahnéte koncovku zapalovaci
svicky na motoru.

m Vyprazdnéte lapac travy.
Naradi s elektrickym startérem:
m Dobijejte akumulatory 10 hodin.

m Upozornéni

Odstavte naradi do uzavienych mist-
nosti pouze s vychladnutym motorem.

Tipy k oSetrfovani travy

Nékolik tipl, aby Vas travnik rostl
zdravé a rovnomérné.

Seceni

Travnik je tvoren rliznymi druhy travin.
Jestlize jej Casto secete, rostou vice
traviny, které se silné zakorenuiji a tvori
pevné drny. Secete-li jej zfidka, vyvijeji
se vice traviny rostouci do vysky a jiné
divoke byliny (napr. jetel, sedmikrasky).
Normalni vyska travniku se pohybuje
kolem cca 4-5 cm. Posekat se ma
pouze 1 /3 celkové vysky; tedy pfi

7-8 cm posecte na normalni vysku.

Travnik se pokud mozno nema sekat

kratsi nez 4 cm, jinak se pfi suchém

pocasi poSkozuji drny.

Vlysoce narostlou travu (napf. po dovo-

lené) sekejte na normalni vysku po

etapach.

Pri seceni nechejte secené pruhy vzdy

trochu prekryvat.

Mulcovani (s prisluSenstvim)

Pri sec¢eni je trava posekana na malé

kousky (cca 1 cm) a zUstava lezet.

Tim z(stane travniku zachovano

mnoho zivnych latek.

K dosazeni optimalniho vysledku

se musi travnik udrzovat stale kratky,

viz také odstavec “Seceni”.

Pfi mul¢ovani dodrzujte nasledujici

upozornéni:

- Nesecte mokrou travu.

- Nesekeijte nikdy vice nez 2 cm
celkove vysce travy.

- Jedte pomalu.

- VWyuzivejte maximalni otaCky motoru.

- Pravidelné cistéte zaci ustroji.

Preprava

Kratké vzdalenosti manualné

A Nebezpeci

Rotujicim Zacim ustrojim mohou
byt zachyceny a odmrstény pred-
méty a tim zpusobit Skody.

Aby se s nafadim mohlo pohybovat
i pfes jiné plochy nez je trava,
zastavte predtim motor.

S vozidlem

A Nebezpeci

Pred kazdou pfepravou zastavit

motor a nechejte jej vychladnout.

Stahnéte koncovku zapalovaci

SVICKky.

Neprepravujte naradi v pieklopené

poloze.

Pri pfepravé naradi na nebo ve

vozidle jej dostate¢né zajistéte

proti nechténému sklouznuti.

Prepravujte naradi pouze s prazad-

nou palivovou nadrzi.

Uzavér palivové nadrze musi byt

pevné uzavien.

Naradi se sklopnou rukojeti:

Obrazek 10

m K lepsimu uloZeni mlzete fidici
rukojet sklopit dohromady.

Udrzba/Cisténi

A Nebezpeci

K ochrané pred poranénim je nutno

pred veSkerymi pracemi na tomto

naradi

- zastavit motor,

- vytahnout klicek zapalovani
(je-li k dispozici),

- pocCkat, az dojde k uplnému klido-
vému stavu vSech pohyblivych
dila a vychladnuti motoru,

- aby se zabranilo neumysinému
nastartovani motoru, vytahnout
na motoru koncovku zapalovaci
SViCky,

- dodrzovat dodate¢na bezpec-
nostni upozornéni v pfirucce
motoru.

A Nebezpeci

K ochrané pred poranénim zpuso-
benym Zzacim ustrojim je nutno
nechat provést vSechny prace,
jako je vyména nebo prebrouseni
sekaciho noZe, pouze v odborné
dilné (je potrebné specialni naradi).

Pozor!

Naklanéjte naradi pouze tak, aby
zapalovaci svicka smérfovala
nahoru, ¢imz nedojde k Zadnému
poskozeni motoru vlivem paliva
nebo oleje.

Udrzba

Pozor!

DodrzZujte predpisy pro udrzbu

v pfiru¢ce motoru. Na konci sezony
nechejte naradi v odborné dilné
prezkousSet a provést jeho udrzbu.
Jakékoliv opravy jakoZ i vyménu
vadnych akumulatord, pfip. vadnych

pojistek nechejte provést pouze
v odborné dilné.

Pozor!

OhrozZeni zivotniho prostredi
vlivem motorového oleje.

PFi vyméné oleje odevzdejte pii-
slusny pouzity olej ve sbérné pouzi-
tého oleje nebo u firmy provadéjici
zneskodriovani odpadu.
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Ohrozeni zivotniho prostredi
zpusobené bateriemi/akumu-
latory.

Pouzité baterie/akumulatory nepatfi
do domovniho odpadu.

PouZzité baterie/akumulatory ode-
vzdejte u Vaseho obchodnika nebo
firmy provadéjici zneskodriovani
odpadu. Drive nezZ bude naradi
seSrotovano, vymontujte baterie/
akumulatory.

m Upozornéni

Dodrzujte kontrolni intervaly a intervaly

udrzby v priruéce motoru.

Podle modelu je Vase naradi vyba-

veno elektronickou indikaci udrzby

(obrazek 13). K pisemnym pokyndm

pro udrzbu navic dodrzujte prislusné

indikace udrzby. Obsluhu jakoz i dalsi
informace si prosim zjistéte v samo-
statném navodu k obsluze, ktery

je prilozen k indikaci udrzby.

Pred kazdym provozem

m Zkontrolujte hladinu oleje; v pripadé
potreby doplnte.

m Zkontrolujte pevné usazeni Sroubo-
vych spojeni, v pripadé potreby
pevné utahnéte.

m Zkontrolujte bezpec&nostni zafizeni.

Kontrola zabérového bodu spojky:

(pouze u naradi s pohonem kol)

- Za chodu motoru a vypnutém
pohonu kol se naradi nesmi
pohybovat smérem dopredu.

- Za chodu motoru a zapnutém
pohonu kol se naradi ma pohy-
bovat smérem dopredu.

m V pripadé potreby nastavte zabé-
rovy bod pomoci ryhovaného
kole¢ka/sefrizovaci matice na pace
pohonu kol (podle provedeni
na spodni strané konzoly fazeni)
nebo seridte bovden.

Po prvnich 2-5 provoznich

hodinach

= Vlyménte olej, viz prilozena prirucka
motoru.

Po kazdém seceni nebo

kazdych 8 tydnu

(pouze u naradi s elektrickym startérem)

m Dobijejte akumulatory 10 hodin.

Jednou za sezonu

= Vlyménte olej, viz prilozena prirucka
motoru.

m Namazte kloubové body a zkrou-
cene pruziny na deflektoru odhazo-
vaci koncovky.

m Na konci sezony nechejte naradi
v odborné dilné prezkouset a pro-
vést jeho udrzbu.

Cisténi

Pozor!

Po kazdém provozu naradi oCistéte.

Necisténi naradi vede k poSkozeni

material( a funkénim porucham.

K Cisténi nepouZivejte vysokotlaky

Cistic.

Cisténi lapade travy

(pouze u naradi s lapacem travy)

Nejjednodussi je Cisténi provadéné

primo po seceni.

m Sundejte a vyprazdnéte lapac travy.
m Lapac travy je mozno vycistit silnym
proudem vody (zahradni hadici).

m Pred dalSim pouzivanim nechejte
lapac travy dikladné vyschnout.

Cisténi sekaéky travy

A Nebezpeci

P¥i pracich na zacim ustroji
se mizZete poranit.
Pouzivejte pro svou ochranu
pracovni rukavice.

Pozor!

Naklanéjte naradi pouze tak, aby
zapalovaci svicka smérFovala
nahoru, ¢imz nedojde k Zadnému
poskozeni motoru vlivem paliva
nebo oleje.

Neostfikujte naradi vodou, protoze

se jinak mohou poskodit elektrické

dily.

Cistéte naradi pokud mozno vzdy

pfimo po seceni.

Naradi bez myciho systému

zaciho ustroji:

m Sekaci prostor a deflektor odhazo-
vaci koncovky vycCistéte pomoci
kartace, smetacku nebo hadru.

m Postavte naradi na kola a odstrante
vSechny viditelné zbytky travy
a nedcistot.

Naradi s mycim systémem

zaciho ustroji:

Obrazek 14

Sekacky travy s mycim systémem

zaciho ustroji jsou vybaveny pripojkou

vody. S nim Ize oplachnout zbytky

travy ze spodni strany zaciho Ustroji

a zabranit tvorbé usazenin koroduji-

cich chemikalii.

Po seceni postupujte nasledovné:

m Postavte naradi na rovnou plochu,
bez stérku, kameni atd.

m Upozornéni

Odhazovaci Sachta nesmi byt nasméro-

vana proti domlim, garazim a pod.

m Namontujte na vodni hadici hadi-
covy adaptér bézné dostupny
v prodeji (volitelné v rozsahu
dodavky) a pripojte na pfipojku
vody zaciho Ustroji.

m Pustte vodu.

m Nastartujte motor, nechejte
jej nékolik minut bézet.

m Zastavte motor a odpojte vodni
hadici od naradi.

Po ukonceni ¢isticiho procesu:

m Nastartujte motor, nechejte jej
nékolik minut bézet, aby spodni
strana zaciho ustroji oschla.

m Zastavte motor.

Odstaveni

A Nebezpeci

Nebezpeci vybuchu a poZaru
Nikdy neuskladriujte naradi s pali-
vem (benzinem) v nadrzi v pro-
storech, ve kterych pary paliva
mohou prijit do kontaktu s otevie-
nym ohném nebo jiskrami.

Pozor!

Poskozeni materialti na naradi
Naradi uskladriujte (s vychladlym
motorem) pouze v ¢istych a suchych
prostorech. PFi delSim uskladnéni,
napf. v zimé chrarite naradi proti rzi.
Po sezoné nebo neni-li naradi pouzi-
vano déle nez jeden mésic:
= Vypustte palivo do vhodné nadoby
a motor odstavte, podle popisu
v pfirucce motoru,
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Pozor!

Vypoustéjte palivo pouze venku.

m Vycistéte naradi a lapac travy.

m K ochrané pred rzi potrete vsechny
kovové dily naolejovanym hadrem
(olej neobsahuijici pryskyrice) nebo
je nastrikejte sprejovym olejem.

m Nabijte akumulator (je-li k dispozici).

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni ustanoveni
vydané nasi spole¢nosti nebo dovoz-
cem. Poruchy na Vasem naradi
odstranime v ramci zaruky bezplatné,
pokud je pri¢inou chyba materialu
nebo vyrobni chyba. V pripadé zaruky
se prosim obratte na Vaseho prodejce
nebo na nejblizsi pobocku.

Problém

Informace k motoru

Vyrobce motoru ruci za vSechny pro-
blémy tykajici se motoru, s ohledem
na vykon, méreni vykonu, technické
udaje, zaruky a servis.

Blizsi informace najdete v samostatné
prilozené prirucce majitele/obsluhy
vyrobce motoru.

Zjisténi a odstranéni
poruch

Poruchy v provozu Vasi sekacky travy
maji Casto jednoduché priciny, které
byste méli znat a ¢astec¢né je mohli
odstranit sami. V pripadé pochybnosti
Vam Vas odborny prodejce rad déale
pomuze.

Mozna(é) pricina(y)

Odstranéni

Startovaci tahlo se neda vytahnout.

Neni stisknuty bezpecénostni
trmen.

Stisknéte bezpecnostni trmen proti
horni rukojeti.

Zablokovany n(iz.

Stahnéte koncovku zapalovaci svicky
a odstrante blokovani.

Porucha motoru.

Vyhledejte odbornou dilnu.

Motor nenaskodi.

- U naradi s elektrickym startérem:

Neni spravné nastavena packa
akceleratoru.

Nastavte packu akceleratoru na |\l
nebo CHOKE (SYTIC) (pii studeném
motoru).

Nastavte packu akceleratoru na < /max.
nebo START (pri teplém motoru).

Sekacka stoji ve vysokeé trave.

Postavte sekacku na plochu s nizkou
travou.

V palivové nadrzi neni zadné
palivo.

Naplnite nadrz Cistym, ¢erstvym
palivem.

Neni nastréena koncovka
zapalovaci svicky.

Nasadte koncovku zapalovaci svicky.

Staré nebo znecisténé palivo.

Nahradte palivo za nove.

Znecistény vzduchovy filtr.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Neni nastaveny syti¢ (Choke).

Nastavte sytic.

Pri startovani za studena nebyl
stisknuty Primer.

Stisknéte Primer.

Vybity akumulator.

Nabijte akumulator pomoci dodavané
nabijecky.

Poskozené vedeni.

Zkontrolujte, zda je elektrické vedeni
v poradku.

Vadna pojistka.

Vadnou pojistku nechejte vyménit
v odborné dilné.
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Problém

Mozna(é) pricina(y)

Odstranéni

Neobvyklé hluky (chrasténi, rachoceni,
klepani).

Uvolnéni Sroub(l, matic nebo
jinych upevnovacich mist.

Dily upevnéte. Jestlize se hluky neod-
strani: vyhledejte odbornou dilnu.

Otresy, vibrace.

Volny nliz.

Upevnovaci Sroub noze nechejte
dotahnout v odborné dilné.

Poskozeny n(iz.

Necheijte n(iz vyménit v odborné dilné.

NGz neni spravné vyvazeny.

Necheijte nliz vyménit nebo vyvazit
v odborné dilné.

Uvolnéné uchyceni motoru.

Nechejte motor upevnit v odborné
dilné.

Necista rezna plocha nebo pokles
otacek.

Trava je prilis vysoka.

Nastavte vétsi vySku seceni, v nouzo-
vém pripadé posekejte dvakrat.

Trava zlistava lezet nebo lapac travy
neni plny.

Trava je prilis vihka.

Necheijte travnik oschnout.

Ucpana odhazovaci koncovka.

Zastavte motor, odstrante ucpani.

Tupy nGz.

Necheijte niz vyménit nebo prebrousit
v odborné dilné.

Nedostate¢ny vykon motoru.

Provadéjte seceni ¢astéji, zvolte vétsi
vySku seceni.

Lapac travy je pliny.

Zastavte motor, vyprazdnéte lapac
travy.

Lapac travy je znedistén.

Zastavte motor, vycCistéte vétraci
Stérbiny v lapadi travy.

Nefunguje pohon kol.

Pretrzeny klinovy femen nebo
porucha prevodovky.

Poskozené dily nechejte vyménit
v odborné dilné.

Pretrzeny lankovod/bovden.

Poskozené dily nechejte vyménit
v odborné dilné.
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Udaje na typovom S§titku
Tieto udaje su velmi dolezité pre nes-
korsiu identifikaciu a na objednanie
nahradnych dielov naradia a pre ser-
visnu sluzbu. Typovy stitok najdete

v blizkosti motora. Zapiste vSetky udaje
na typovom stitku Vasho naradia do
nasledujuceho pola.

Tieto a dalSie udaje k naradiu najdete
na samostatnom prehlaseni o zhode

CE, ktoré je sucastou tohto prevadz-
kového navodu.

Grafické zobrazenia

Odklopte obrazkove strany na
zaciatku navodu na obsluhu.

V tomto navode na obsluhu st popi-
sané rozne modely.

Grafické zobrazenia sa v detailoch
moézu odchylit od kiipeného naradia.

Pre Vasu bezpecénost

Spravne pouzitie naradia

Toto naradie je vyhradne urcené

- na pouzitie zodpovedajluce popi-
som a bezpecénostnym upozorne-
niam uvedenym v tomto navode
na obsluhu;

- na sekanie travnatych pléch domo-
vych a rekreacnych zahrad.

Kazdé iné pouzitie plati ako pouzitie
nezodpovedajluce stanovenému
ucelu. Pouzitie nezodpovedajluce
stanovenému Ucéelu ma za nasledok
zanik zaruky a odmietnutie akejkolvek
zodpovednosti zo strany vyrobcu.
Uzivatel kosacky ruci za vsetky skody
spdsobené inym osobam alebo

za poskodenie ich vlastnictva.
Svojvolne vykonané zmeny na naradi
vyluéuiju rucenie vyrobcu za skody,
ktoré z toho vyplyvaju.

Len pre naradie s elektrickym
Startérom:

Dodavana nabijacka je uréena
vyhradne na nabijanie akumulatorov
pouzitych v naradi.

Akumulator sa smie nabijat iba s touto
nabijackou.

Dodrziavanie bezpeénost-
nych pokynov a pokynov
pre obsluhu

Ako uzivatel tohto naradia si pred
prvym pouzitim starostlivo precitajte
tento prevadzkovy navod.
Postupujte podla navodu a uschovajte
ho pre neskorsie pouzitie.
Nedovolte nikdy detom alebo inym
osobam, ktoré nepoznaju tento
prevadzkovy navod, aby naradie
pouzivali.

Pri zmene majitela postupte spolu
s naradim aj navod na obsluhu.
VSeobecné bezpecnostné
pokyny

V tomto odstavci najdete vSeobecné
bezpecnostné pokyny.

Vystrazné pokyny, ktoré sa Specialne
vztahuju na jednotlivé diely naradia,
funkcie alebo ¢innosti, najdete na
prislusnom mieste tohto navodu.

Pred pracou s naradim
Osoby, ktoré naradie pouzivaju,
nesmu byt pod vplyvom omamnych
prostriedkov, ako je napr. alkohol,
drogy alebo medikamenty.

Osoby, ktoré su mladsie ako 16 rokov,
nesmu naradie obsluhovat - najnizsi
vek uzivatelov mézu stanovit miestne
ustanovenia.

Toto naradie nie je uréené pre pouzi-
vanie osobami (vratane deti) s obme-
dzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo
mentalnymi schopnostami, pripadne

s nedostatkom skusenosti a/alebo
znalosti, pokial nebudu pod dozorom
alebo nedostanu pokyny tykajuce

sa pouzivania naradia osobou, ktora

je zodpovedna za ich bezpecnost.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa

zarucilo, ze sa s naradim nebudu hrat.

Pred zaciatkom prace sa zoznamte

so vSetkymi nastaveniami a ovladacimi

prvkami a takisto s ich funkciami.

Uskladnujte palivo iba v nadobach

schvalenych na tento ucel a nie

v blizkosti tepelnych zdrojov (napr.

pec alebo zasobnik teplej vody).

Tankovanie naradia vykonavajte

iba vonku.

Nevykonavajte tankovanie paliva

poc¢as chodu motora alebo pri

horicom motore.

Vymente poskodeny vyfuk, nadrz

alebo veko uzaveru palivovej nadrze.

Pred pouzitim skontrolujte,

- Ci funguje lapac travy a spravne
sa uzatvara deflektor odhadzovacej
koncovky. Poskodené, opotrebo-
vané alebo chybajuce dielce
okamzite nahradte.

- ¢i nie su opotrebované alebo pos-
kodené sekacie nastroje, upevio-
vacie ¢apy a cela sekacia jednotka.
Opotrebované alebo poskodené
dielce nechajte vymenit v odbornej
dielni iba v celych supravach, aby
sa zamedzilo nevyvazenosti.

Nahradné diely a prislusenstvo musia

zodpovedat poziadavkam, ktoré stano-

vil wrobca.

Pouzivajte preto len originalne nahrad-

ne diely a originalne prislusenstvo alebo

nahradné diely a prislusenstvo
schvalené vyrobcom.

Opravy nechajte vykonavat vyhradne

v odbornej dielni.

V priebehu prace s naradim
Pri praci s naradim alebo na naradi
musite nosit zodpovedajuci pracovny
odev, ako napr.:

- ochrannu pracovnu obuv,

dlhé nohavice,

priliehajuci odev,

ochranu sluchu,

ochranné okuliare.
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Vsetky bezpeénostné zariadenia musia
byt vzdy namontované na naradie
kompletne a v bezchybnom stave.
Nevykonavajte Ziadne zmeny na
bezpecénostnych zariadeniach.
Prevadzkujte naradie iba vtechnickom
stave, predpisanom a dodanom
vyrobcom.

Nikdy nemente prednastavenia motora
z vyrobného zavodu.

Zabrante pouzivaniu otvoreného
ohna, tvorbe iskier a nefajcite.

Pred vS§etkymi pracami s tymto

naradim

Na ochranu pred poraneniami pred

vSetkymi pracami na tomto naradi

(napr. udrzbarske a nastavovacie

prace) a pri preprave (napr. zdviha-

nie alebo prenasanie)

- zastavte motor,

- wytiahnite klu¢ik zapalovania
(ak je k dispozicii),

- pockajte, az dojde k uplnému
kludovému stavu vsetkych pohybli-
vych dielov a vychladnutiu motora,

- aby nebolo mozné nechcené
nastartovanie motora, stiahnite
koncovku zapalovacej sviecky
na motore,

- dodrziavajte dodato¢né bezpec-
nostné upozornenie v prirucke
motora.

Po praci s naradim

Neopustajte nikdy naradie, bez toho
aby ste nezastavili motor a nevytiahli
klucik zapalovania - ak je k dispozicii.
Bezpecnostné zariadenia
Obrazok 1

A Nebezpecenstvo

Nikdy nepouZzivajte naradie s poSko-
denymi alebo demontovanymi
bezpecnostnymi zariadeniami.

Bezpecénostny strmen (1)
Bezpecnostny strmen sluzi k Vasej
bezpecnosti, aby v nudzovom pripade
bolo mozné okamzite zastavit motor
a sekacie Ustrojenstvo.

Nesmiete sa pokusat obist jeho
funkciu.

Deflektor odhadzovacej kon-
covky (2) alebo protinarazova
ochrana (3)

Deflektor odhadzovacej koncovky/
protinarazova ochrana Vas chrani
pred poraneniami spésobenymi
sekacim ustrojenstvom alebo vymrste-
nymi pevnymi predmetmi.

Naradie sa smie prevadzkovat iba

s deflektorom odhadzovacej kon-
covky alebo protinarazovou ochranou.

Symboly na naradi

Na naradi najdete rozne symboly ako
nalepky. Dalej nasleduje vysvetlenie
symbolov:

Pozor!

Pred uvedenim do pre-
vadzky si precitajte
navod na obsluhu!

Udrziavajte tretie osoby
v dostatocnej vzdiale-
nosti od oblasti ohro-
zenia!

P> EP

1.
==

Pred vsetkymi pracami
na naradi a skor

ako naradie opustite,
zastavte motor a vytiah-
nite klucik zapalovania.
Dodrziavajte doda-
to¢né pokyny v kapi-
tole "Pre Vasu bezpec-

v

nost”.
Pred pracami na seka-
D‘L’ com Ustrojenstve
D;‘ stiahnite koncovku
zapalovacej svieCky!
=> | Majte prsty a nohy

v dostato¢nej vzdiale-
nosti od sekacich
nastrojov!

Pred nastavovanim
alebo cisténim naradia
alebo pred jeho skusa-
nim naradie vypnite

a stiahnite koncovku
zapalovacej svieCky.

e
i

DB

Nebezpecenstvo poranenia - pra-
cujte iba s namontovanou protinarazo-

vou ochranou.
17

Nebezpecenstvo poranenia - pra-
cujte iba s namontovanym zadnym
strmenom.

NS

SPS

C B

Nebezpecenstvo poranenia - pra-
cujte iba s namontovanou odhadzo-
vacou koncovkou.

Udrziavajte tieto symboly na naradi
stale v Citatelnom stave.

Symboly v navode

V tomto navode boli pouzité symboly,
ktoré zobrazuju nebezpecenstvo
alebo charakterizuju délezité upozor-
nenia. Tu je vysvetlenie symbolov:

A Nebezpecenstvo

Budete upozorneni na nebezpe-
¢enstva, ktoré suvisia s popisanou
¢innostou a pri ktorej vznika ohro-
zenie 0sOb.

Pozor

Budete upozorneni na nebezpe-
¢enstva, ktoré suvisia s popisanou
¢innostou, ktora méZe spdsobit’
poskodenie naradia.

E Upozornenie
Oznacuje délezité informacie a tipy
na pouZivanie.
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Montaz

Montaz naradia bude zobrazena
na obrazkoch v samostatnej prilohe.

E Pokyn k likvidacii

Prislusné zvysky obalu, pouzité nara-
die atd'. zlikvidujte podl'a miestnych
predpisov.

Obsluha

Dodrziavajte tiez upozornenia
v prirucke motora.

A Nebezpecenstvo

Uraz

- Pri sekani nesmu byt nikdy
v blizkosti naradia osoby, predov-
Setkym deti alebo zvierata.
Nebezpecenstvo poranenia
vymrStenymi kamerimi alebo
inymi predmetmi.

Spadnutie

- Vedte naradie iba krokovou
rychlostou.

- Budte hlavne opatrni, ked’ sekate
smerom dozadu a naradie tahate
k sebe.

- Pri sekani na strmych svahoch
sa méZe naradie prevratit' a Vy
sa mbzete poranit.

Vedte naradie iba prieCne ku
svahu, nikdy smerom nahor

a nadol. Sekanie nevykonavajte
na svahoch so sklonom vaésim
ako 20%.

- Budte najmé opatrni pri zmene
smeru jazdy a vzdy dbajte
na bezpecny postoj.

- Prisekaniv oblastiach medzi hrozi
nebezpecenstvo poranenia.
Sekanie v blizkosti okrajov, Zivych
plotov alebo strmych svahov
je nebezpecné.

Pri sekani dodrziavajte bezpecnu
vzdialenost.

- Pri sekani vlhkej travy méze

naradie vplyvom zniZenej pril'na-

vosti pody skiznut a Vy moZete
spadnut. Sekajte iba vtedy,

ak je trava sucha.

Pracujte iba za denného svetla

alebo pri dobrom umelom

osvetleni.

Poranenie

- Stale dodrziavajte bezpeénu
vzdialenost k rotujucemu na-
stroju, ktora je dana vodiacim
madlom.

- Pracovna oblast obsluhy sa pocas
prevadzky nachadza za vodiacim
madiom.

- Nikdy nedavajte ruky alebo nohy
na rotujuce dielce alebo pod ne.

- Nepouzivajte naradie pri nepria-
znivych poveternostnych pod-
mienkach, ako napr. pri riziku
vyskytu dazda alebo burky.

- Zastavte motor a pockajte,
aZ sa sekaci nastroj zastavi:

- skor ako naradie sklopite,

- pri preprave cez iné plochy
nez trava,

- zastavte motor a zabrarite neumy-
selnému nastartovaniu motora:
vytiahnite klticik zapalovania
(ak je k dispozicii), nechajte motor
vychladnut a stiahnite koncovku
zapalovacej svieCky,

- skor ako odstranite upchatie
a blokovanie odhadzovacej
koncovky,

- skér ako kosacCku travy presku-
Sate, vycistite, nastavite alebo
vykonate prace na naradi,

- ak bolo zasiahnuté cudzie
teleso. PreskusSajte kosaCku
travy z hl'adiska poskodenia
a pri poSkodeni vyhl'adajte
odbornu dielriu,

- ak zaCne naradie neobvykle
silne vibrovat.

OkamZite naradie preskusajte.

- Nikdy nedvihajte alebo neprena-
Sajte naradie s beZiacim motorom.

- Skontrolujte terén, na ktorom ma
byt naradie nasadené a odstrarite
v8etky predmety, ktoré mézu byt
zachytené a odmrstené.

- Ak bolo cudzie teleso (napr. kameri)
zasiahnuté sekacim nastrojom
alebo za¢ne naradie neobvykle
silne vibrovat: okamzZite zastavte
motor. Pred dalSou prevadzkou
nechajte naradie preskusat
v odbornej dielni na posSkodenie.

- AK Znete travu kosakom, nestavte
sa nikdy pred vyhadzovacie otvory
travy.

Naradie s lapacom travy:

- Pri zlozenom lapaci travy mézete
byt Vy alebo iné osoby poranené
vymrstenym posekanym materia-
lom alebo cudzimi predmetmi.
Nevyprazdriujte lapac travy pocas
chodu motora. Naradie vypnite.

Nebezpecenstvo zadusenia

vplyvom oxidu uhol'natého

Nechajte bezat spal'ovaci motor

iba vonku.

Nebezpecenstvo vybuchu

a poziaru

- Benzinové pary su vybusné
a benzin je vel'mi horlavy.

- Skér ako motor nastartujete,
naplrite palivo.

Pocas chodu motora alebo
pri eSte teplom motore majte
uzavretu palivovu nadrz.

- Palivo doplriujte iba pri vypnutom
a studenom motore.

Zabrarite pouZivaniu otvoreného
ohnia, tvorbe iskier a nefajCite.
Tankovanie naradia vykonavajte
iba vonku.

- Ak dbjde k preteceniu paliva,
motor nestartujte.

Odvezte naradie z plochy znecis-
tenej palivom a poCkajte, az
vyprchaju palivové pary.

- Aby ste zabranili nebezpecenstvu
pozZiaru, udrZiavajte, prosim, nasle-
dujuce diely &isté od travy a uni-
kajuceho oleja:

- motor,

- vyfuk,

- batérie/akumulatory,
- benzinovu nadrz.

Nebezpecenstvo zakopnutia

- Vedte naradie iba krokovou
rychlostou.

Pozor

Poskodenie naradia

- Kamene, povalujtuce sa vetvy alebo
podobné predmety mézu spdsobit
poskodenie naradia a jeho funkc-
nosti. Pred kazdym nasadenim
odstrarite z pracovnej oblasti
pevné predmety.
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- Prevadzkujte naradie iba vtedy,
ak je v bezchybnom stave.
Pred kazdym prevadzkovanim
vykonajte opticku kontrolu.
Hlavne skontrolujte z hladiska
poskodenia a dotiahnutia
bezpecnostného zariadenia,
ovladacie prvky a skrutkové
spojenia. Pred prevadzkovanim
poskodené diely vymerite.

E Prevadzkové doby

Dodrziavajte narodné/komunalne
predpisy, ktoré sa tykaju dob pouzi-
vania (popr. sa informuijte u Vasho
prislusného uradu).

m Udaje polohy

Pri idajoch polohy na naradi (napr.
vlavo, vpravo) vychadzame vzdy

z pohladu od vodiaceho madla

vV pracovnom smere naradia.

Pred prvym uvedenim
do prevadzky

Naplnenie motorového oleja

Pozor

Z prepravnych dévodov bude naradie

dodané bez motorového oleja.

- Z tohto dévodu naplnte pred prvym
uvedenim do prevadzky motorovy
olej, pozri priru¢ka motora.

Nabijanie akumulatora
(Naradie s elektrickym startérom)

A Nebezpecenstvo poleptania/
otravy

V extrémnych pripadoch sa musi
pocitat’ s unikom kvapalin alebo
plynov.

Akumulator sa nachadza pod pri-
strojovou doskou na hornom madle
(obrazok 2a) alebo na sekacom
ustrojenstve (obrazok 2b/c).

A Nebezpecenstvo urazu
elektrickym prudom

Pred kazdym pouZitim skontrolujte
nabijacku z hl'adiska vonkajsich
poskodeni. Poskodenu nabijacku
nikdy nepouZzivajte.

Pozor

- PresvedCte sa, Ze je siet prevadz-
kovana s 220-230 V a 50 Hz
podla udajov na typovom Stitku
nabijacky.

- Chrante nabijacku pred vihkostou,
dazdom, snehom, ako aj mrazom.

- Nabijajte akumulator iba v dobre
vetranych a suchych miestnos-
tiach. NeprekroCte maximalnu
dobu nabijania 12 hodin.

- Pred uvedenim kosacky na travu
do prevadzky odpojte nabijacku
od elektrickej siete a naradia.

Obrazok 2

m Pred prvym pouzitim naradia nabi-
jajte akumulator najmenej 10 hodin.
Pouzivajte iba nabijacku obsiahnutu
v rozsahu dodavky

m Upozornenie
Odpojenie nabijacky vykonajte
v opa¢nom poradi.

m Pokyn k likvidacii nabijacky
Nabija¢ka podlieha predpisom pre
likvidaciu elektrickych pristrojov.
Dodrziavajte miestne predpisy.

Nastavovacie prace pred
kazdou prevadzkou

A Nebezpecenstvo poranenia
Pred vsetkymi pracami s tymto
naradim

- zastavte motor,

- vytiahnite kl'uCik zapal'ovania
(ak je k dispozicii),

- pocCkajte, az sa vSetky pohyblivé
diely uplne zastavia; motor musi
vychladnut,

- aby nebolo mozné nechcené
naStartovanie motora, stiahnite
koncovku zapalovacej svieCky
na motore.

Zavesenie lapaca travy
(iba naradie s lapacom travy)
Obrazok 11

m Nadvihnite deflektor odhadzovacej
koncovky a zaveste lapac travy.

Nastavenie vy$ky kosenia

Pozor

Na nerovnom teréne zvolte vysSku
kosenia tak, aby sekaci n6z nikdy
nepriSiel do kontaktu s pédou.
Obrazok 3

Nastavenie vysky kosenia travy podla
poziadaviek.

Moznost nastavenia (podla modelu)
cca 3 cm az maximalne 9 cm.

E Upozornenie

Na naradi s nezavislym prestavenim

kolies nastavte vsetky kolesa na

rovnaku vysku.

Model A

m Upevnite kolesa v pozadovanej
polohe.

Model B

m Potiahnite za prilozku a v pozado-
vanej polohe ju nechajte zaskodit.

Model C

m Posunte paku centralneho presta-
venia vysky smerom dopredu alebo
dozadu a v pozadovanej polohe
ju nechajte zaskocit.

Zablokovanie prednych kolies
(iba naradie s blokovatelnymi pred-
nymi kolesami)

Obrazok 4

Zablokovanie kolies na jazdu v pria-
mom smere - nastavte kolesa
smerom dopredu a dajte strmen

do velkého otvoru.

Kolesa su volne pohyblivé - strmen
v malom otvore.

Naplnenie nadrze palivom

a kontrola hladiny oleja

m Natankujte bezolovnaty benzin
(pozri priru¢ka motora).

= Naplnte palivovu nadrz nanajvys
2 cm pod spodnu hranu plniaceho
hrdla.

m Palivovi nadrz pevne uzatvorte.

m Skontrolujte hladinu oleja, v pripade
potreby doplite (pozri prirucka
motora).
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Nastartovanie motora
Obrazok 5

A Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poraneniami,

- neStartujte motor, ak stojite pred
odhadzovacou koncovkou;

- majte ruky a nohy v dostato¢nej
vzdialenosti od sekacieho ustro-
jenstva;

- nikdy nedavajte ruky, nohy alebo
iné Casti tela do blizkosti rotuju-
cich dielov. Zdrzujte sa vzdy
v dostato¢nej vzdialenosti
od odhadzovacej koncovky.

Skoér ako motor nastartujete, vypnite

spojkou vSetky sekacie nastroje

a pohony.

Pri Startovani naradie neprevratte.

Naradie odstavte na rovnej ploche

S pokial’mozno kratkou travou alebo

skoro bez travy.

E Upozornenia k motoru
Dodrziavajte informacie v prirucke
motora.

- Niektoré modely nemaju packu
akceleratora, otacky budu nasta-
vované automaticky. Motor vzdy
bezi s optimalnymi otackami.

- Aj u teplého motora méze byt
eventualne potrebné, stlacit
Choke (syti¢) pripadne Primer.

- Niektoré modely nemaju ani
Choke (syti¢), ani Primer.

Motor sa automaticky nastavi
na prislusny startovaci postup.

Pri studenom motore:

m Otvorte benzinovy kohutik
(ak je k dispozicii).

Naradie so syticom (Choke) |\I:

m Nastavte packu syti¢a do polohy
I\l alebo packu syti¢a vytiahnite
a packu akceleratora (ak je k dispo-
zicii) nastavte na @ /max -
obrazok 5A

alebo

m nastavte packu akceleratora
do polohy I*I - obrazok 5A.

Naradie s Primerom:

m 1-5x silne stlacte Primer a packu
akceleratora (ak je k dispozicii)
nastavte na @ /max - obrazok 5B.

Pri teplom motore:

m Otvorte benzinovy kohutik
(ak je k dispozicii).

m Packu akceleratora (ak je k dispo-
zicii) na @ /max- obrazok 5B.

Naradie bez elektrického startéra:
Obrazok 5C

m Stojte za naradim - stlacte bezpec-
nostny strmen a drzte ho stlaceny.

m Potiahnite pomaly za taznu starto-
vaciu rukovat, az kym neucitite
odpor, potom ju rychlo a silno pre-
tiahnite. Nepustajte taznu starto-
vaciu rukovat rychlo naspét, ale
vracajte ju pomaly.

Naradie s elektrickym Startérom:

Obrazok 5D

m Odpojte nabijacku od elektrickej
siete a naradia.

m Stojte za naradim - stlacte bezpec-
nostny strmen a drzte ho stlaceny.

m Otocte klucikom zapalovania na
vodiacom madle smerom doprava
a drzte ho, az kym motor nenaskogi
(Startovaci pokus max. 5 sekund,
pred dalsim pokusom pockajte
10 sekund).

m Upozornenie

Pri naradi s elektrickym startérom
je mozné motor (podfa vyhotovenia)
manualne nastartovat aj s taznou
Startovaciou rukovatou.

Ak motor bezi:

m Po nastartovani motora
(podla vyhotovenia):
- Nastavte syti¢ (Choker) (ak je
k dispozicii) do pévodného stavu,
- posunte packu akceleratora
(ak je k dispozicii) medzi @/
max. a <=* /min., aby ste motor
nechali kratko poc¢as chodu
zahriat.
m Na sekanie travy nastavte packu
akceleratora (ak je k dispozicii)
na plny plyn.

m Upozornenie

Dalsie informacie tykajuice sa obsluhy
motora mézete prevziat z prirucky
motora.

Zastavenie motora

Obrazok 7

m Packa akceleratora (ak je k dispo-
zicii) v polohe <= /min.

m Uvolnite bezpecnostny strmen.
Motor a sekaci nastroj sa po kratkej
dobe zastavia.

Praca s naradim

Zapnutie/vypnutie pohonu
kolies

(iba naradie s pohonom kolies)
Obrazok 6A, B, C, D

Zapnutie pohonu kolies

L/ 12y D,

m Tiahnite a drzte paku/strmen.

Vypnutie pohonu kolies
1CZSY; Cle=uxaE

m Pustite paku/strmen.

m Upozornenie pre naradie
podla obrazka 6C

Na zapnutie/vypnutie sa moze pouzit

ako lava, tak tiez prava paka, prip.

tiez obe paky spolocne.

m Upozornenie

V désledku konstrukcie méze dojst
k tomu, ze pri tahani naradia smerom
dozadu sa zadné kolesa vykazuju
zvyseny odpor. Nejedna sa pritom
o chybu naradia, ale o technicky
podmienené spravanie.
Odstranenie (podla vyhotovenia):
posunte naradie bez zatiahnutého
hnacieho strmena najskor trochu
dopredu, hned potom spét.

Zmena hnacej rychlosti
pohonu kolies
(podla vyhotovenia)

Pozor

Poskodenie naradia

Vykonavajte nastavenie len za

chodu motora.

Obrazok 6E, F, G

m Pomocou malej packy volte medzi
réznymi rychlostnymi stupriami
(1/min./ <> a 4/max./ ).
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Obrazok 6H, |

m Pomocou packy volte medzi
réznymi rychlostnymi stupnami
(1/min./ &> a 4/max./ ).

m Upozornenie

Z technickych dévodov moéze dojst
k tomu, ze sa u stojaceho naradia
necha len tazko zmenit rychlost.
Odstranenie: zatiahnite hnaci strmen
a zvolte rychlostny stupen.

Zlozenie a vyprazdnenie
lapaca travy

(naradie s lapacom travy)
Obrazok 11

Ked ostava pokoseny material lezat
na zemi alebo ak svieti ukazatel stavu
naplnenia (volitelné vybavenie,
obrazok 12), je plny kos:
m Uvolnite bezpecnostny strmen
a pockajte, az sa zastavi motor.
m Nadvihnite deflektor odhadzovacej
koncovky a lapac travy vyveste.
m Vyprazdnite jeho obsah.

Praca bez lapaca travy

Ked zlozite lapac travy, sklopi sa de-
flektor odhadzovacej koncovky nadol.
Pri praci bez lapaca travy bude pose-
kana hmota vyhadzovana priamo
smerom nadol.

Prestavenie na mul¢ovanie

(naradie s volitelnym prislusenstvom
na mul¢ovanie)

Naradie so zadnym vyhadzovanim:

Obrazok 8A

m Nadvihnite deflektor odhadzovacej
koncovky.

m Zlozte lapac travy.

m Nasadte mul¢ovaci klin (vzdy podla
modelu).

m Spustite deflektor odhadzovacej
koncovky.

m Upozornenie

Modely s integrovanou funkciou
muléovania nepotrebuju ziaden
samostatny mul¢ovaci klin - tuto
funkciu prebera specialne formovany
deflektor odhadzovacej koncovky
(obrazok 8B).

Naradie s boénym vyhadzovanim:
Obrazok 9
m Na miesto bo¢ného vyhadzovania

namontujte protinarazovu ochranu/
mulcovaci uzaver (obrazok 9A)

alebo

m Odstrante boéné vyhadzovanie -
protinarazova ochrana/muléovaci
uzaver sa automaticky uzatvoria
(obrazok 9B).

Prestavenie naradia na bo¢né

vyhadzovanie

(podla vyhotovenia)

m Ak je k dispozicii: Zlozte lapac travy
a spustite deflektor odhadzovacej
koncovky.

m Nadvihnite protinarazovu ochranu/
muléovaci uzaver a namontujte
boc¢né vyhadzovanie (obrazok 9C).

Po ukoncéeni prace

m Vytiahnite kltUc¢ik zapalovania
(ak je k dispozicii).

m Pockajte, az dojde k uplnému
kludovému stavu vsetkych pohybli-
vych dielov a vychladnutiu motora.

m Zatvorte benzinovy kohttik (ak je

k dispozicii - pozri priru¢ka motora).

m Stiahnite koncovku zapalovacej
sviecky na motore.

m Vlyprazdnite lapac travy.
Naradie s elektrickym startérom:
m Dobijajte akumulatory 10 hodin.

m Upozornenie

Odstavte naradie v zatvorenych prie-
storoch iba s vychladnutym motorom.

Tipy na oSetrovanie travy

Niekolko tipov, aby Vas travnik rastol
zdravo a rovnomerne.

Sekanie

Travnik je tvoreny réznymi druhmi trav.
Ak ho ¢asto sekate, rastie viac trav,
ktoré sa silne zakorenuju a tvoria
pevné trsy. Ak ho sekate zriedka,
vyvija sa viacej trav rastucich do vysky
a iné dive byliny (napr. datelina,
sedmokrasky).

Normalna vyska travnika sa pohybuje

okolo cca 4-5 cm. Pokosit by sa mala

len 1/3 celkovej vysky; teda pri

7-8 cm pokoste na normalnu vysku.

Travnik sa pokial mozno nema sekat

kratsi ako 4 cm, inak sa pri suchom

pocasi poskodzuju trsy.

Vysoko narastenu travu (napr.

po dovolenke) sekajte na normalnu

vySku po etapach.

Pri koseni nechajte pokosené pruhy

vzdy trocha prekryvat.

Mulcovanie

(s prislusenstvom)

Pri sekani je trava posekana na malé

kusky (cca 1 cm) a zostava lezat.

Tym zostane travniku zachované velké

mnozstvo vyzivnych latok.

Na dosiahnutie optimalneho vysledku

sa musi travnik udrziavat stale kratky,

pozri tiez odstavec ,Sekanie”.

Pri muléovani dodrziavajte nasledu-

juce upozornenia:

- Nekoste mokru travu.

- Nekoste nikdy viac ako 2 cm celko-
vej vysky travy.

- Chodte pomaly.

- Vyuzivajte maximalne otacky
motora.

- Pravidelne distite sekacie Ustro-
jenstvo.

Preprava

Kratke vzdialenosti manualne

A Nebezpecenstvo

Rotujucim sekacim ustrojenstvom
mbZu byt zachytené a odmrStené
predmety a tak spésobit’ Skody.
Aby sa s naradim mohlo pohybovat
i cez iné plochy neZ je trava,
zastavte predtym motor.

Vo vozidle

A Nebezpecenstvo

Pred kazdou prepravou zastavit’
motor a nechajte ho vychladnut.
Stiahnite koncovku zapal'ovacej
svieCky.

Neprepravujte naradie v preklopenej
polohe.
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Pri preprave naradia na alebo vo
vozidle ho dostatoCne zaistite proti
nechcenému poSmyknutiu.
Prepravujte naradie len s prazdnou
palivovou nadrzou. Uzaver palivovej
nadrze musi byt pevne zatvoreny.
Naradie so sklopnou rukovétou:
Obrazok 10
m Na lepsie ulozenie mézete riadiacu
rukovat sklopit dokopy.

Udrzba/Cistenie

A Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poraneniami

je nutné pred vSetkymi pracami

na tomto naradi

- zastavit' motor,

- vytiahnut klucik zapalovania
(ak je k dispozicii),

- pocCkat, az déjde k uplnému
kludovému stavu vSetkych
pohyblivych dielov a vychlad-
nutiu motora,

- aby nebolo mozné nechcené
nastartovanie motora, stiahnut’
koncovku zapalovacej svie¢ky
na motore,

- dodrziavat dodatocné bezpec-
nostné upozornenie v prirucke
motora.

A Nebezpecenstvo

Na ochranu pred poraneniami sp6-
sobenymi sekacim ustrojenstvom je
nutné nechat vykonat v3etky prace,
ako je vymena alebo prebrusenie
sekacieho noZa, iba v odbornej dielni
(je potrebné Specialne naradie).

Pozor

Naklanajte naradie iba tak, aby za-
pal'ovacia svieCka smerovala nahor,
¢im nedéjde k Ziadnemu poSkodeniu
motora vplyvom paliva alebo oleja.

Udrzba

Pozor

DodrzZiavajte predpisy pre udrzbu

v priruCke motora. Na konci sezény

nechajte naradie v odbornej dielni
preskusat a vykonat jeho udrzbu.

Akékolvek opravy, ako aj vymenu
chybnych akumulatorov, prip. chyb-
nych poistiek nechajte vykonat'len
v odbornej dielni.

Pozor

Ohrozenie Zivotného prostredia
vplyvom motorového oleja

Pri vymene oleja odovzdajte prislus-
ny pouzity olej v zberni pouZitého
oleja alebo u firmy vykonavajucej
znesSkodriovanie odpadu.

Ohrozenie zivotného prostre-
dia spésobené batériami/aku-
mulatormi

PouZzité batérie/akumulatory nepatria
do domového odpadu.

Pouzité batérie/akumulatory odovz-
dajte u Vasho obchodnika alebo firmy
vykonavajucej zneSkodriovanie od-
padu. Skér ako bude naradie zosroto-
vané, vymontujte batérie/akumulatory.

E Upozornenie

Dodrziavajte kontrolné intervaly a inter-
valy pre udrzbu v prirucke motora.
Podla modelu je Vase naradie vyba-
vené elektronickou indikaciou udrzby
(obrazok 13). Okrem pisomnych
pokynov pre udrzbu dodrziavajte
naviac prislusné indikacie udrzby.
Obsluhu ako aj dalsie informacie
najdete v samostatnom navode na
obsluhu, ktory je prilozeny k indikacii
udrzby.

Pred kazdou prevadzkou

m Skontrolujte hladinu oleja, v pripade
potreby doplrite.

m Skontrolujte pevné dosadnutie
skrutkovych spojeni, v pripade
potreby pevne utiahnite.

m Skontrolujte bezpeénostné
zariadenia.

Kontrola zaberového bodu spojky:

(iba naradie s pohonom kolies)

- Pocas chodu motora a pri vypnutom
pohone kolies sa naradie nesmie
pohybovat smerom dopredu.

- Pocas chodu motora a pri zapnutom
pohone kolies sa naradie ma
pohybovat smerom dopredu.

m V pripade potreby nastavte zabe-
rovy bod pomocou ryhovaného
kolieska/nastavovacej matky
na pake pohonu kolies (podla
vyhotovenia na spodnej strane
konzoly radenia) alebo nastavte
bovden.

Po prvych 2-5 prevadzkovych

hodinach

= Vlymente olej, pozri prilozena
priru¢cka motora.

Po kazdom sekani alebo

kazdych 8 tyzdnoch

(iba naradie s elektrickym startérom)

m Dobijajte akumulatory 10 hodin.

Raz za sez6nu

= Vlymente olej, pozri prilozena
priru¢ka motora.

m Namazte kibové body a stocené
pruziny na deflektore odhadzovacej
koncovky.

m Na konci sezony nechajte naradie
v odbornej dielni preskusat
a vykonat jeho udrzbu.

Cistenie

Pozor

Po kazdej prevadzke naradie oCis-

tite. NeCistenie naradia vedie k pos-

kodeniu materidlov a funkénym
porucham.

NepouZivajte na Cistenie vysokotla-

kovy ¢istic.

Cistenie lapaca travy

(iba naradie s lapacom travy)

Najjednoduchsie je Cistenie

vykonavané priamo po sekani.

m ZloZte a vyprazdnite lapac travy.

m Lapac travy je mozné vycistit silnym
pradom vody (zahradnou hadicou).

m Pred dalsim pouzivanim nechajte
lapac travy dokladne vyschnut.

Cistenie kosaéky travy

A Nebezpecenstvo

Pri pracach na sekacom ustrojenstve
sa mbzZete poranit. PouZivajte pre
svoju ochranu pracovné rukavice.
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Slovensky

Prevadzkovy navod -

Kosacka travy so spalovacim motorom

Pozor

Naklariajte naradie iba tak, aby za-
pal'ovacia svieCka smerovala nahor,
¢im nedbjde k Ziadnemu poskode-
niu motora vplyvom paliva alebo
oleja.

Naradie neostrekujte vodou, pretoze

inak méze déjst k poskodeniu

elektrickych dielov.

Cistite naradie pokial mozno vzdy

priamo po sekani.

Naradie bez umyvacieho systému

sekacieho ustrojenstva:

m Sekaci priestor a deflektor odha-
dzovacej koncovky vycistete pomo-
cou kefy, zmetaka alebo handry.

m Postavte naradie na kolesa a od-
strante vSetky viditelné zvysky travy
a necistoty.

Naradie s umyvacim systémom

sekacieho ustrojenstva:

Obrazok 14

Kosacky travy s umyvacim systémom

sekacieho ustrojenstva su vybavené

pripojkou vody. S nim sa daju
oplachnut zvysky travy zo spodnej
strany sekacieho Ustrojenstva

a zabranit tvorbe usadenin koroziv-

nych chemikalii.

Po koseni postupujte nasledovne:

m Postavte naradie na rovnu plochu,
bez strku, kamenia atd'’.

E Upozornenie

Odhadzovacia Sachta nesmie byt
nasmerovana proti domom, garazam
apod.

m Namontujte na vodnu hadicu hadi-
covy adaptér bezne dostupny v pre-
daji (volitelné vybavenie v rozsahu
dodavky) a pripojte na pripojku vody
sekacieho ustrojenstva.

m Pustite vodu.

Problém

Mozna(é) pri¢ina(y)

m Nastartujte motor, nechajte ho nie-
kolko minut bezat.

m Zastavte motor a odpojte vodnu
hadicu od naradia

Po ukonceni ¢istiaceho procesu:

m Nastartujte motor, nechajte ho nie-
kolko minut bezat, aby spodna
strana Zacieho Ustrojenstva oschla.

m Zastavte motor.

Odstavenie

A Nebezpecenstvo

vybuchu a poziaru

Nikdy neuskladriujte naradie s pali-
vom (benzinom) v nadrzi v priesto-
roch, v ktorych pary paliva mézu
prist do kontaktu s otvorenym
ohriom alebo iskrami.

Pozor

Poskodenie materialov na naradi
Naradie uskladriujte (s vychlad-
nutym motorom) iba v €istych
a suchych priestoroch.
Pri dlhS§om skladovani, napr. v zime
chrarite naradie pred hrdzou.
Po sezone, alebo ak nie je naradie
pouzivané dihsie ako jeden mesiac:
m Vypustite palivo do vhodnej nadoby
a motor odstavte podla popisu
v prirucke motora,

Pozor

Palivo vypustajte iba vonku.

m Vycistite naradie a lapac travy.

m Na ochranu pred hrdzou potrite
vSetky kovové diely naolejovanou
handrou (olej neobsahuijuci zivicu)
alebo ho nastriekajte sprejovym
olejom.

m Nabite akumulator (ak je k dispo-
zicii).

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né ustano-
venia vydané nasou spolo¢nostou
alebo dovozcom.

Eventualne poruchy vzniknuté na
Vasom naradi, odstranime v priebehu
zarucnej doby bezplatne, v pripade,
ak je pric¢inou poruchy chyba mate-
rialu alebo vyrobcu. V pripade zaruky
sa, prosim, obratte na Vasho obchod-
nika alebo najblizsiu pobocku.

Informacie k motoru

Vyrobca motora ruci za vsetky
problémy, ktoré sa tykaju motora,

s ohladom na vykon, meranie vykonu,
technicke udaje, zaruky a servis.
Blizsie informéacie najdete v samo-
statnej prilozenej prirucke maijitela/
obsluhy vyrobcu motora.

Zistenie a odstranenie
poruch

Poruchy v prevadzke Vasej kosacky
travy maju ¢asto jednoduché priciny,
ktoré by ste mali znat a ¢iasto¢ne

ich mohli odstranit sami.

V pripade pochybnosti Vam Vas
odborny obchodnik rad pomoze dalej.

Odstranenie

Startovacie tiahlo sa neda
vytiahnut.

Nie je stlaceny bezpecnostny strmen.

Stlacte bezpecnostny strmen proti hornej

rukovati.

Zablokovany noz.

Stiahnite koncovku zapalovacej svieCky

a odstrante blokovanie.

Porucha motora.

Vyhladajte odbornu dielriu.
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Problém

Mozna(é) pric¢ina(y)

Odstranenie

Motor nenaskodi.

- Naradie s elektrickym
Startérom:

Nie je spravne nastavena packa
akceleratora.

Nastavte packu akceleratora na I\ alebo
CHOKE (SYTIC) (pri studenom motore).

Nastavte packu akceleratora na @ /max.

alebo START (pri teplom motore).

Kosacka stoji vo vysokej trave.

Postavte kosacku na plochu s nizkou
travou.

V palivovej nadrzi nie je ziadne palivo.

Naplnte nadrz Cistym, Cerstvym palivom.

Nie je nastrcena koncovka
zapalovacej sviecCky.

Nasadte koncovku zapalovacej svieCky.

Staré alebo znecistené palivo.

Nahradte palivo Cerstvym.

Znecisteny vzduchovy filter.

Vycistite vzduchovy filter.

Nie je nastaveny syti¢ (Choke).

Nastavte sytic.

Pri Startovani za studena nebol
stlaéeny Primer.

Stlacte Primer.

Vybity akumulator.

Nabite akumulator pomocou dodavanej
nabijacky.

Poskodené vedenie.

Skontrolujte, ¢i je elektrické vedenie
v poriadku.

Chybna poistka.

Nechajte vymenit chybnu poistku
v odbornej dielni.

Nezvyklé hluky (chréanie,
rachotanie, klepanie).

Uvolnenie skrutiek, matic alebo inych
upevnovacich miest.

Diely upevnite. Ak sa hluky neodstrania:
Vyhladajte odbornu dielfu.

Otrasy, vibracie.

Volny noz.

Upevnovaciu skrutku noza nechajte
dotiahnut v odbornej dielni.

Poskodeny noz.

Nechajte néz vymenit v odbornej dielni.

N6z nie je spravne vyvazeny.

Nechajte n6z vymenit alebo vyvazit
v odbornej dielni.

Uvolnené uchytenie motora.

Nechajte motor upevnit v odbornej dielni.

Nedista rezna plocha alebo
pokles otacok.

Trava je prilis vysoka.

Nastavte vacsiu vysku kosenia, v nudzovom

pripade posekajte dvakrat.

Trava ostava lezaf alebo lapac
travy nie je plny.

Trava je prilis vihka.

Nechaijte travnik oschnut.

Upchata odhadzovacia koncovka.

Zastavte motor, odstrante upchatie.

Tupy nbz.

Nechajte ndz vymenit alebo prebrusit
v odbornej dielni.

Nedostato¢ny vykon motora.

Vykonavajte sekanie ¢astejsie, zvolte vacsiu

vySku kosenia.

Lapac travy je piny.

Zastavte motor, vyprazdnite lapac travy.

Lapac travy je znedcisteny.

Zastavte motor, vycGistite vzduchovu Strbinu

v lapaci travy.

Nefunguje pohon kolies.

Pretrhnuty klinovy remen alebo
porucha prevodovky.

Poskodené diely nechajte vymenit
v odbornej dielni.

Pretrhnuty lankovod/bovden.

Poskodené diely nechajte vymenit
v odbornej dielni.
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Informatii de pe placuta
indicatoare

Aceste informatii sunt foarte impor-
tante pentru o identificare ulterioara
a aparatului in vederea comandarii
unor piese de rezerva sau a lucrarilor
Service-ului. Placuta indicatoare

se gaseste in apropierea motorului.
Notati toate datele de pe placuta
indicatoare in tabela urmatoare.

Aceste date si altele referitoare la utilaj
le gasiti in declaratia de conformitate
separata, care constituie parte inte-
granta a acestei instructiuni de utilizare.

Reprezentari ilustrate

Deschideti paginile cu ilustratii de

la inceputul instructiunilor de utilizare.
in aceasta instructiune de utilizare
sunt descrise diferite modele.
Reprezentarile grafice se pot abate
in detaliu de la aparatul dobandit.

Pentru siguranta
dumneavoastra

Utilizarea corecta a masinii

de cosit

Masina de cosit este destinata

exclusiv utilizarii

- in conformitate cu domeniile
si cu respectarea stricta a masu-
rilor de protectia muncii descrise
in aceste instructiuni;

- la cosirea gazonului in curtea sau
in gradina gospodariei dumnea-
voastra.

Orice alta utilizare nu este conforma

cu destinatia. Utilizarea neconforma

cu destinatia are ca urmare anularea
garantiei si refuzul oricarei raspunderi
din partea producatorului.

Beneficiarul este raspunzator pentru

toate daunele provocate tertilor si

proprietatii acestora.

Producatorul nu-si asuma raspun-

derea pentru daune produse datorita

unor modificari neautorizate la masina
de cosit.

Numai pentru aparate cu dispozitiv
electric de pornire:

Aparatul de incarcat din dotare se

va folosi numai pentru incarcarea
acumulatorului utilizat in masina

de cosit. Incércarea acumulatorului
este permisa numai cu acest aparat.

Respectati instructiunile

de protectie si de utilizare
in calitate de beneficiar, cititi cu aten-
tie aceste instructiuni de utilizare
inainte de luarea in exploatare a apa-
ratului. Respectati instructiunile

si pastrati-le pentru o eventuala
lectura ulterioara.

Nu permiteti niciodata copiilor sau
persoanelor care nu au citit aceste
instructiuni de utilizare sa foloseasca
acest aparat.

in cazul schimbérii detinatorului apa-
ratului, dati aceste instructiuni de utili-

zare mai departe impreuna cu aparatul.

Instructiuni generale

de protectie

In acest paragraf gasiti instructiuni
generale de protectie.

Instructiuni speciale, care se refera

la componentele si functiile individuale
ale masinii sau la domeniile de utilizare
ale acesteia se gasesc in paragrafele
corespunzatoare din aceste instruc-
tiuni de utilizare.

inainte de inceperea lucrului

cu masina de cosit

Persoanelor aflate sub influenta unor

substante narcotice, ca de ex. alcool,

droguri sau medicamente, le este
interzisa utilizarea masinii de cosit.

Lucrul cu masina de cosit este interzis

persoanelor in varsta sub 16 ani -

legislatia cu caracter local poate stabili
varsta minima care permite utilizarea
aparatului.

Acest aparat nu este destinat a fi folosit

de catre persoane (inclusiv copii) cu

capacitati fizice, senzoriale sau psihice
limitate sau fara experienta si/sau fara
cunostinte, in afara de cazul in care
acestea sunt supravegheate de o per-
soana care raspunde de securitatea

lor sau au primit de la aceasta indicatii

privind modul de folosire a aparatului.

Copiii trebuie supravegheati, pentru

ane asigura, ca nu se joaca cu aparatul.

inainte de inceperea lucrului, familia-
rizati-va cu dotarile si elementele

de comanda ca si cu functiile masinii

de cosit.

Depozitati combustibilul numai in

recipiente special destinate pentru

aceasta si nu-l depozitati in apropierea
unor surse de caldura (de ex. sobe
sau cazane de apa calda).

Alimentati aparatul numai in aer liber.

Nu alimentati masina cu motorul pornit

sau fierbite.

Daca teava de esapament, rezervorul

sau busonul rezervorului sunt deterio-

rate, inlocuiti-le.

inainte de a utiliza masina de cosit,

verificati,

- daca suportul de retentie pentru iarba
functioneaza si clapeta de evacuare
se inchide corect. Piesele deterio-
rate, uzate sau care lipsesc trebuie
inlocuite, respectiv completate fara
intarziere.
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- dacalamele coasei, bolturile de fixare
si intregul dispozitiv de taiere este
uzat sau deteriorat.

Pentru a evita dezechilibrarea an-
samblului piesele uzate sau deterio-
rate se vor inlocui de catre ateliere
de specialitate numai in set complet.

Piesele de schimb si accesoriile trebuie

sa corespunda cerintelor stabilite

de producator.

Din aceasta cauza folositi numai piese

de schimb originale si accesorii origi-

nale sau piesele de schimb si acce-
soriile admise de producator.

Reparatille se vor efectua numai

de catre unitati specializate.

in timpul lucrului cu aparatul
in timpul utilizarii sau a efectuérii unor
lucrari la masina de cosit, trebuie
sa purtati imbracaminte adecvata,
ca de exemplu:
- manusi,
- pantaloni lung,
- haine stranse pe corp,
- dopuri pentru urechi,
- ochelari de protectie.
Toate dispozitivele de siguranta tre-
buie sa fie complet montate pe aparat
si in buna stare de functionare.
Nu modificati dispozitivele de protectie.
Utilizati aparatul numai in starea teh-
nica recomandata si livrata de catre
producatorul masinii de cosit.
Nu modificati niciodata regléarile moto-
rului instalate de fabrica.
Evitati focul deschis, scanteile
si nu fumati.
inainte de efectuarea oricaror
lucrari la acest aparat
in scopul evitarii accidentelor inainte
de efectuarea oricaror lucrari (de ex.
lucrari de intretinere sau efectuarea
de reglaje) sau a transportului apa-
ratului (de ex. ridicarea sau deplasa-
rea acestuia), respectati urmatoarele
- opriti motorul,
- scoateti cheia de aprindere
(daca exista),
- asteptati pana cand toate compo-
nentele aflate in miscare se opresc
si motorul s-a racit,

- trageti fisa bujiei de pe bujie pentru
a evita o pornire accidentala,

- respectati indicatiile suplimentare
de protectie din cartea tehnica
a motorului.

Dupa terminarea lucrului

Nu parasiti niciodata aparatul fara

sa opriti motorul si - daca exista - fara
sa scoateti cheia de aprindere.

Instalatii de siguranta
Schita 1

A Pericol

Nu utilizati niciodata aparate cu
dispozitive de protectie deteriorate
sau daca acestea nu sunt montate.

Maner de protectie (1)

Manerul de protectie este destinat
sigurantei dumneavoastra; el opreste
imediat motorul si dispozitivul de taiere
in caz de urgenta.

Scoaterea din functie a acestui
dispozitiv este interzisa.

Clapeta de evacuare (2) sau
tampon de ricoseu (3)

Clapeta de evacuare/tamponul

de ricoseu va feresc de accidentare
prin dispozitivul de taiere sau a obiec-
telor solide antrenate de acesta.
Masina de cosit se va folosi numai cu
clapeta de evacuare sau cu tamponul
de ricoseu montate.

Simboluri pe aparat

Pe aparat se afla diverse simboluri.

in continuare gasiti explicatiile pentru
aceste simboluri:

Atentie!

inainte de punerea

in functiune cititi in-
structiunile de utilizare!

Feriti terte persoane
din raza de actiune
a aparatului!

B BB

1.
==

Se opreste motorul
si se scoate cheia
de aprindere inaintea

tuturor lucrarilor la apa-
rat siinainte de a parasi
aparatul.

Respectati indicatiile
suplimentare din capi-
tolul ,,Pentru siguranta
dumneavoastra”.

inainte de a efectua
lucrari la dispozitivul
de taiere trageti fisa
bujiei de pe buijie!

=> | Feriti-va méinile si
picioarele din raza

de actiune a dispoziti-
vului de taiere!

inainte de a efectua
reglaje, de a curata sau

de a verifica aparatul
opriti motorul si trageti
fisa bujiei de pe buijie.

Pericol de accidentare - lucrati numai
cu tamponul de ricoseu montat.

hs's

Pericol de accidentare - lucrati numai
cu bara de protectie din spate
montata.

AYISH

=

Pericol de accidentare - lucrati numai
cu paravanul de ejectare montat.
Conservati aceste simboluri

de pe aparat lizibile.
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Simboluri in instructiunile
de utilizare

In aceste instructiuni gasiti simboluri
de avertizare sau care se refera

la informatii importante.

in continuare explicatiile pentru
aceste simboluri:

A Pericol

Va avertizeaza asupra unor pericole
corelate cu lucrarea efectuata si care
prezinta risc de accidentare.

Atentie!

Va avertizeaza asupra unor pericole
corelate cu lucrarea efectuata si care
pot avea ca urmare deteriorarea
aparatului.

m Indicatie

Marcheaza informatii importante
si sfaturi practice de utilizare.

Montarea aparatului

Montajul aparatului este reprezentat
in imagini pe o pagina anexa separata.
m Indicatie de salubrizare

Resturile de ambalaj aferente, apa-
ratele vechi etc. se salubrizeaza in
conformitate cu prescriptiile locale.

Manuirea aparatului

Respectati si indicatiile din cartea
tehnica a motorului.

A Pericol

de accidentare

- Terte persoane, copii sau animale
mici se vor feri din raza de actiune
a aparatului. Pericol de acciden-
tare prin pietre sau alte obiecte
antrenate de dispozitivul de taiere.

Pericol de cadere

- Lucrati cu aparatul numai la pas.

- Fiti foarte precauti cand cositi
mergénd inapoi si trageti aparatul
spre dumneavoastra.

- La cositul unor pante abrupte apa-
ratul se poate rasturna iar dum-
neavoastra va puteti accidenta.
Cositi oblic pe panta; nu lucrati
niciodata pe panta direct in sus
sau in jos. Nu cositi terenuri cu
panta mai mare de 20%.

- Aveti multa grija la schimbarea
directiei de mers; trebuie sa fiti
bine sprijiniti pe picioare.

- Exista pericol de accidentare
la cositul marginilor terenurilor.
Cositul la marginea unor garduri
vii sau unor pante abrupte este
periculos. In timpul cositului pa-
strati o distanta corespunzatoare.

- Lacositul ierbii ude aparatul poate
alunca iar dumneavosatra puteti
cadea. Cositi numai daca iarba
este uscata.

- Lucrati numai la lunima zilei sau
daca dispuneti de o iluminare
artificiala suficienta.

Pericol de ranire

- Distanta de protectie fata de com-
ponentele aflate in rotatie definita
de lonjeroanele de directie trebuie
respectata permanent.

- In timpul functiondrii zona de lucru
aoperatorului se gaseste in spatele
tijei de conducere.

- Nu va apropiati din nici o directie
cu mainile sau picioarele de pie-
sele aflate in rotatie.

- Nu folositi aparatul in conditii
climaterice nefavorabile, ca de
ex. pericol de ploaie sau furtuna.

- Opriti motorul si asteptati pana
ce dispozitivul de taiere aflat in
migcare se opreste inainte de:

- ainclina aparatul,

- adeplasa aparatul peste alte
suprafete decét iarba,

- Se opreste motorul si pentru
a evita o pornire neintentionata
a motorului, se scoate cheia
de aprindere (daca exista),
se lasa motorul sa se raceasca
si se scoate fisa bujiilor,

- inainte de a desfunda sau
debloca fanta de evacuare,

- inainte de a controla, de a curata,
de a efectua reglaje sau lucrari
de intretinere la cositoare,

- daca ati lovit un corp strain.
Verificati aparatul, in caz ca pre-
zinta deteriorari, apelati la servi-
ciile unui atelier specializat;

- daca aparatul incepe sa vibreze
in mod neobisnuit.

Verificati imediat starea
aparatului.

- Nu ridicati si nu transportati nicio-
data aparatul cu motorul pornit.

- Controlati terenul care urmeaza
a fi cosit si indepartati toate obiec-
tele care ar putea fi antrenate
si aruncate de aparat.

— In cazul lovirii unui corp strain
cu dispozitivul de taiere (de ex.

0 piatra) sau daca aparatul incepe
sa vibreze in mod neobignuit,
opriti imediat motorul.

inainte de utilizarea in continuare
lasati aparatul sa fie verificat

la un atelier de specialitate,

daca nu prezinta defectiuni.

- Nu va plasati niciodata in fata
aparatelor cu seceratoare.

Aparate cu suport de retentie pentru

iarba:

- La demontarea suportului
de retentie va puteti accidenta
sau se pot accidenta terte per-
soane datorita ierbii sau a unor
corpuri solide antrenate.

Nu goliti suportul niciodata cu
motorul pornit. Opriti in prealabil
aparatul.

Exista pericol de sufocare datorita

monoxidului de carbon.

L&sati motorul sa functioneze numai

in aer liber.

Pericol de explozie si de incendiu

- Vaporii de benzina sunt explozivi
iar benzina este extrem inflama-
bila.

- Alimentati aparatul cu combustibil
nainte de a porni motorul.

Nu deschideti busonul rezervo-
rului de benzina cu motorul pornit
sau daca acesta mai este fier-
binte.

- Completati benzina din rezervor
numai cu motorul oprit si dupa
ce acesta s-a racit.

Evitati focul deschis, scanteile
si nu fumati. Alimentati aparatul
numai in aer liber.

- Daca s-a revarsat benzina,
nu porniti motorul.
indepartati aparatul de pe supra-
fata pe care s-a varsat benzina
si asteptati pana ce vaporii
de benzina se imprastie.
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- Pentru a evita un pericolul de in-
cendiu, feriti urmatoarele compo-
nente de iarba sau de revarsarea
de ulei:

- motorul,
- teava de esapament,
- bateriile/acumulatorii,
- rezervorul de benzina.
Pericol de impiedicare
- Lucrati cu aparatul numai la pas.

Atentie!

Deteriorari ale aparatului

- Pietre, crengi sau alte obiecte
asemanatoare risipite pe jos
pot deteriora aparatul sau pot
influenta negativ functionarea
acestuia. indepdrtati din zona
de lucru toate obiectele solide.

- Lucrati cu aparatul numai daca
se afla in stare tehnica ireprosa-
bila. Inainte de fiecare utilizare
efectuati un control vizual.
Controlati in special integritatea
dispozitivelor de protectie, a ele-
mentelor de comanda si stabilita-
tea elementelor de legatura.
Inainte de a incepe lucrul, inlocuiti
eventualele piese defecte.

m Perioada de utilizare
Respectati orele de liniste stabilite pe
plan national/local (daca este cazul,
informati-va la administratia locala).

m Orientarea

La datele privind pozitille pe aparat
(de ex. stanga, dreapta), se pleaca
intotdeauna de la ghidon in directia
de lucru a aparatului.

inainte de prima punere
in functiune

Se toarna ulei de motor

Atentie!

Din motive legate de transportul

aparatului, acesta se livreaza fara

ulei de motor.

- Din aceasta cauza, inainte de prima
utilizare, alimentati aparatul cu ulei;
vezi indrumarul pentru motor.

incarcati acumulatorul
(Aparate cu demaror electric)

A Pericol de corodare/
intoxicare

In cazuri extreme trebuie luate

in calcul scurgeri de lichide sau
emisii de gaze.

Bateria se afla in functie de model
in panoul de armaturi de pe tija
superioara (Schita 2a) sau pe capa-
cul cositoarei (Schita 2b/c).

A Pericol de electrocutare
Verificati aparatul de incarcare
inainte de fiecare folosire, daca
prezinta defectiuni exterioare.
Nu folositi niciodata un aparat
de incarcare deteriorat.

Atentie!

- Asigurati-va ca reteaua functio-
neaza corespunzator datelor
de pe placuta de tip a aparatului
de incarcare cu 220-230 V
si 50 Hz.

- Protejati aparatul de incarcare
de umezeala, ploaie, zapada
precum si de ger.

- Incércati bateria numai in camere
bine aerisite si uscate.

Nu depasiti timpul de incarcare
maxim de 12 ore.

- Separati aparatul de incarcare
de retea si de aparat inainte
de a pune in functiune cositoarea
de iarba.

Schita 2

m inainte de prima utilizare, incarcati
acumulatorul cel putin timp
de 10 de ore. Utilizati in acest
scop numai aparatul de incarcat
din dotare.

m Indicatie

Decuplati aparatul de incarcat
in ordine inversa.

E Indicatii de salubrizare pentru
aparatul de incarcare

Pentru aparatul de incarcare se aplica
prescriptiile de salubrizare pentru apa-
rate electrice. Respectati prescriptiile
locale.

Lucrari de reglare inaintea

fiecarei utilizari

A Pericol de ranire

Inainte de efectuarea oricaror lucrari

la acest aparat

- opriti motorul,

- scoateti cheia de aprindere
(daca exista),

- asteaptati pana cand toate partile
mobile ale aparatului s-au oprit;
motorul trebuie sa fie racit.

- trageti fisa bujiei de pe bujie pentru
a evita o pornire accidentala.

Montarea suportului

de retentie

(numai la aparate cu suport

de retentie)

Schita 11

m Ridicati clapeta de evacuare si fixati
suportul de retentie pentru iarba.

Reglarea inaltimii de taiere

Atentie!

Laterenul denivelat alegetiinaltimea
de taiere in asa fel, incét cutitul s& nu
vina niciodata in contact cu solul.
Schita 3

Reglatiinaltimea de taiere a ierbii dupa
dorinta.

Posibilitate de reglare (in functie

de model) de la cca. 3 cm pana

la maximum 9 cm.

m Indicatie

La aparatele cu reglarea individuala

a rotilor toate rotile vor fi reglate

la aceeasi inaltime.

Model A

m Fixati rotile in pozitia dorita.

Model B

m Trageti de eclisa si zavorati-o
in pozitia dorita.

Model C

m Miscati maneta centrala pentru reg-
larea inaltimii inainte respectiv inapoi
si zavati-o.
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Fixarea directiei rotilor din fata

(numai aparate cu roti din fata
blocabile)

Schita 4

Fixarea rotilor pentru deplasarea drept
inainte - orientati rotile inainte si intro-
duceti etrierul in orificiul mare.

Rotile se pot roti liber - introduceti
etrierul in orificiul mic.

Umplerea rezervorului si veri-
ficarea nivelului uleiului

m Alimentati rezervorul cu benzina fara
plumb (vezi manualul motorului).

m Rezervorul de carburant se umple
pana la 2 cm sub cantul inferior
al stutului de umplere.

m Rezervorul de carburant se inchide
bine.

m Se verifica nivelul uleiului si se com-
pleteaza in caz de nevoie (vezi
manualul motorului).

Pornirea motorului
Schita 5

A Pericol

Pentru a evita accidentele,

- nu porniti motorul daca statiin fata
fantei de evacuare;

- feriti-va mainile si picioarele din
raza de actiune a dispozitivului
de taiere;

- nu va apropiati cu mainile, picioa-
rele sau alte parti ale corpului
de componente aflate in rotatie.
Nu stati niciodata in fata fantei
de evacuare.

Inainte de a porni motorul decuplati

toate dispozitivele de taiere si antre-

nare.

Nu rasturnati aparatul la pornire.

Plasati aparatul pe o suprafata

neteda cu putina sau fara iarba.

m Indicatii referitoare la motor

Acordati atentie informatiilor din
manualul motorului.
- Unele modele nu au maneta
de acceleratie, turatia se regleaza
automat.
Motorul functioneaza permanent cu
turatia optima.
- Sila un motor cald poate fi eventual
necesara actionarea socului sau
a primerului.

- Unele modele nu au soc si nu au
primer. Motorul se regleaza automat
la respectivul proces de pornire.

La motorul rece:

m Se deschide robinetul de benzina
(daca exista).

Motoare cu soc I\l:

m Treceti maneta de soc pe pozitia
I\l sau trageti-o afara si treceti
maneta de acceleratie (daca se afla
in dotare) pe pozitia < /max. -
Schita 5A

sau

m treceti maneta de acceleratie
pe pozitia I\l - Schita 5A.

Aparate cu primer:

m Apasati puternic primerul de 1-5 ori
si treceti maneta de acceleratie
(daca se afla in dotare) pe pozitia
‘@ /max. - Schita 5B.

La motorul cald:

m Se deschide robinetul de benzina
(daca exista).

m Treceti maneta de acceleratie
(daca este in dotare) pe pozitia
@ /max. - Schita 5B.

Aparate fara demaror electric:

Schita 5C

m Treceti in spatele aparatului -
apasati ghidonul de siguranta
si mentineti-l apasat.

m Trageti cablul starterului incet pana
ce opune rezistenta, apoi trageti
de el cu o miscare brusca.

Nu eliberati brusc cablul; lasati-l
sa se ruleze la loc incet.

Aparate cu demaror electric:

Schita 5D

m Se separa aparatul de incarcare
de retea si de aparat.

m Treceti in spatele aparatului -
apasati ghidonul de siguranta
si mentineti-l apasat.

m Rotiti cheia de contact de pe tija de
conducere spre dreapta si tineti-o
pana cand motorul porneste (durata
startului maximum 5 secunde;
inainte de o noua tentativa asteptati
10 secunde).

m Indicatie

La aparatele cu pornire electrica
motorul poate fi pornit (in functie
de executie) si manual cu manerul
de pornire prin tractiune.
Cénd motorul functioneaza:
m Dupa pornirea motorului (in functie
de dotare):
- impingeti socul inapoi
(daca se afla in dotare),
- treceti maneta de acceleratie
(daca se afla in dotare) pe
o pozitie intre @ /max.
si <=*/min. si lasati motorul
sa se incalzeasca scurt timp.
m Pentru a cosi iarba, treceti maneta
de acceleratie (daca este in dotare)
pe pozitia maxima.

m Indicatie

Informatii suplimentare legate de func-
tionarea motorului se gasesc in cartea
tehnica a motorului.

Oprirea motorului
Schita 7
m Trecetimaneta de acceleratie (daca
este in dotare) pe pozitia <= /min.
m Eliberati ghidonul.
Motorul si dispozitivul de taiere
se opresc dupa scurt timp.

Lucrul cu aparatul
Cuplarea/decuplarea meca-
nismului de antrenare

(numai la aparatele cu roti motrice)
Schita 6A, B, C, D

Cuplarea mecanismului

de antrenare L3/ 5/} rTBD;

m Se trage maneta/etrierul si se tine.
Decuplarea mecanismului

de antrenare £3/<3 /&3 AG;

m Se elibereaza maneta/etrierul.

m Indicatie pentru aparatele
corespunzatoare ilustratiei 6C
Pentru pornit/oprit se poate utiliza atat
maneta stanga cat si maneta dreapta
respectiv si ambele manete impreuna.
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m Indicatie

Se poate intampla din motive de con-
structie, ca la tragerea inapoi a apara-
tului sa se blocheze rotile din spate
sau ca acestea sa opuna o rezistenta
marita. Aici nu este vorba de un defect
al aparatului, ci de un comportament
din motive tehnice.

Remediere (in functie de model):
impingeti aparatul fara etrierul de
actionare tras mai intai putin in fata,
apoi in spate.

Modificarea vitezei de actio-
nare a actionarii cu roata
(in functie de executie)

Atentie!

Deteriorari ale aparatului

Reglarea se face numai cand

motorul functioneaza.

Schita 6E, F, G

m Selectionati treapta de viteza
cu maneta mica (intre 1/min./ <&
si 4/max./ ).

Schita 6H, |

m Reglati viteza de deplasare cu
maneta de reglaj (intre 1/min./ <>

si 4/max./ ).

[i] Indicatie

Din motive tehnice se poate intampla,
ca viteza sa poata fi schimbata

cu greutate cand aparatul sta.

Remediere: Trageti etrierul de actio-
nare si alegeti treapta de viteza.
Demontati si goliti suportului
de retentie

(la aparate cu suport de retentie)
Schita 11

Daca ramane iarba cosita pe sol sau
indicatorul nivelului de umplere (optio-
nal, Schita 12) arata ca s-a umplut
cosul:

m Se da drumul la etrierul de siguranta
si se asteapta pana cand motorul
s-a oprit.

m Ridicati clapeta de evacuare si de-
montati suportul de retentie.

m Goliti-l de continut.

Lucrul fara suport de retentie
pentru iarba

Daca demontati suportul de retentie,
clapeta de evacuare coboara in jos.

in cazul lucrului fara suport de reten-
tie, iarba cosita este aruncata direct

in jos.

Montarea accesoriilor pentru
maruntit
(la aparatele cu accesorii optionale
de imprastiere a ierbii cosite)
Aparate cu aruncare in spate:
Schita 8A
m Ridicati clapeta de evacuare.
m Demontati suportul de retentie
pentru iarba.
m Montati pana de imprastiere
(in functie de model).
m Lasati clapeta de evacuare in jos.

m Indicatie

Modele cu functie de imprastiere inte-

grata nu necesita o pana de impras-

tiere separata - aceasta functie este

preluata de o clapeta din spate special

formata (Schita 8B).

Aparate cu aruncare laterala:

Schita 9

m Montarea protectiei de lovire/inchi-
derii imprastierii in locul aruncarii
laterale (Schita 9A)

sau

m Se indeparteaza aruncarea laterala
- protectia de lovire/inchiderea
imprastierii se inchide automat
(Schita 9B).

Echiparea aparatelor pentru

aruncare laterala

(in functie de executie)

m Daca exista: scoateti colectorul
de iarba si lasati in jos clapeta
de aruncare din spate.

m Se ridica protectia de lovire/inchi-
derea imprastierii si se monteaza
evacuarea laterala (Schita 9C).

Dupa terminarea lucrului

m Scoateti cheia de aprindere
(daca exista).

m Asteptati pana cand toate compo-
nentele aflate in miscare se opresc
si motorul s-a racit.

= inchideti robinetul de benzina (daca
exista- Vezi manualul moto-rului).

m Trageti fisa bujiei.

m Goliti suportul de retentie.

Aparate cu demaror electric:

[ Tncércati bateria timp de 10 ore.

E Indicatie

Aparatele se depoziteaza in spatii
inchise numai cu motorul racit.

Sfaturi practice pentru
tratarea gazonului

Cateva sfaturi practice pentru ca
gazonul dumneavoastra sa creasca
sanatos si uniform.

Cositul

Gazonul consta din diferite soiuri

de iarba. Daca cositi des, creste iarba
cu radacini puternice care formeaza
un gazon dens. Daca cositi mai rar,
cresc ierburi mai inalte si alte herba-
cee (ca de ex. trifoi, sau diverse flori).
Inaltimea normala a unui gazon este
de 4-5 cm. Cosirea ar trebui sa se
faca numai '/5 din inaltimea total;
deci se va taia la 7-8 cm la inaltimea
normala.

Se recomanda sa nu taiati iarba mai
scurta de 4 cm; in caz contrar gazonul
se poate deteriora in timpul perioa-
delor de uscaciune.

larba inalta (de ex. crescuta in timpul
concediului) se va cosi in etape pana
ajungeti la inaltimea normala.

La cosirea ierbii suprapuneti putin
benzile de taiere.

Tocatul ierbii (cu accesoriile)

larba cositd se marunteste in bucati
mici (de ca. 1 cm) si ramane pe gazon.
Astfel gazonul poate refolosi substan-
tele nutritive.

Pentru un rezultat optim, gazonul
trebuie tinut permanent scurt; vezi
paragraful ,,Cositul”’. La tocatul ierbii
respectati urmatoarele:
- Nu cositi iarba uda.
- Nu cositi niciodata mai mult de 2 cm
din lungimea totala a firelor de iarba.
- Deplasati-~va cu viteza redusa.
- Utilizati turatia maxima a motorului.
- Curatati dispozitivul de taiere
la intervale regulate.
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Transportul aparatului

Distante scurte manual

A Pericol

Obiectele pot fi prinse de mecanis-
mul de taiere rotativ si aruncate

si prin aceasta pot provoca pagube.
Inainte de a deplasa aparatul peste
alte suprafete decét iarba opriti
motorul.

Cu un mijloc de transport

A Pericol

Inainte de fiecare transport opriti
motorul si lasati-l sa se raceasca.
Scoateti stecherul bujiei.

Nu transportati aparatul rasturnat.
In cazul transportului aparatului pe,
sau intr-un vehicol, asigurati-l ca

sa nu alunece.

Transportati aparatul numai cu rezer-
vorul de combustibil gol.

Capacul rezervorului de combustibil
trebuie sa fie bine inchis.

Aparate cu ghidon rabatabil:
Schita 10

m Pentru a ocupa mai putin loc, puteti
sa rabatati ghidonul.

Lucrari de intretinere/
Curatarea aparatului

A Pericol

Pentru evitarea unor accidente,
inainte de efectuarea tuturor
lucrarilor la acest aparat

- opriti motorul,

- scoateti cheia de aprindere
(daca exista),

- asteptati pana cand toate com-
ponentele aflate in migcare
se opresc si motorul s-a racit,

- trageti fisa bujiei de pe bujie
pentru a evita o pornire acci-
dentala,

- respectati indicatiile suplimentare
de protectie din cartea tehnica
a motorului.

A Pericol

Pentru a evita accidentele datorita
dispozitivului de taiere, toate lucra-
rile la acesta, cum ar fiinlocuirea sau

ascutirea cutitelor, se vor efectua
numai de catre unitati autorizate
(sunt necesare scule speciale).

Atentie!

Pentru a evita defectarea motorului
prin scurgeri de ulei sau de combus-
tibil, inclinati aparatul intotdeauna
astfel incat bujia sa fie indreptata

in sus.

Lucrari de intretinere

Atentie!

Respectati instructiunile de intre-
tinere din cartea tehnica a motorului.
La sfarsitul sezonului prezentati apa-
ratul la o unitate autorizata spre

a fi verificat si a se efectua lucrarile
de intretinere.

Orice reparatii precum si schimbarea
bateriilor defecte respectiv a siguran-
telor defecte trebuie facute numai
de catre un atelier de specialitate.

Atentie!

Pericol de poluare datorita
uleiului de motor.

Dupa efectuarea schimbului de ulei,
predati uleiul uzat la un centru de
colectare sau unei firme specializate
pentru reciclarea acestuia.

Pericol de poluare datorita
bateriilor/acumulatoarelor.

Nu aruncati baterii/acumulatoare

la resturi menajere. Predati bateriile/
acumulatoarele uzate la centrul de
desfacere sau unei firme specializate
pentru aceasta. Demontati bateriile/
acumulatoarele inainte de predarea
masinii la fier vechi.

m Indicatie

Aveti in vedere intervalele de control si
de intretinere din manualul motorului.
in functie de model aparatul dvs.

este dotat cu un indicator electronic
de intretinere (Schita 13).

Acordati atentie indicatorului de intreti-
nere, suplimentar fata de instructiunile
de intretinere scrise.

Deservirea precum si alte informatii

le gasiti in instructiunea separata

de deservire, care este anexata indi-
catorului de intretinere.

inainte de fiecare utilizare

m Verificati nivelul uleiului, iar in caz
de nevoie adaugati ulei.

m Verificati daca legaturile prin insuru-
bare sunt fixe, in caz de nevoie
strangeti-le.

m Verificati dispozitivele de siguranta.

Controlati punctul de angrenare

al ambreiajului:

(numai la aparatele cu roti motrice)

- Aparatul cu motorul pornit si
dispozitivul de angrenare decuplat,
nu are voie sa se deplaseze inainte.

- Aparatul cu motorul pornit si dispo-
zitivul de angrenare cuplat, trebuie
sa se deplaseze inainte.

m in caz de nevoie reglati punctul
de interventie cu moleta/piulita de
reglare de pe maneta de actionare
cu roata (in functie de executie pe
partea de jos a consolei de contact)
sau cablul de pornire.

Dupa primele 2-5 ore

de functionare

m Schimbati uleiul, vezi ,Instructiunile
de utilizare pentru motor”.

Dupa fiecare cosit sau la
interval de 8 saptamani
(numai aparate cu starter electric)
[ Tncércati bateria timp de 10 ore.

O data pe sezon

m Schimbati uleiul, vezi ,Instructiunile
de utilizare pentru motor”.

m Ungeti articulatiile si arcul de tor-
siune al clapetei de evacuare.

m L a sfarsitul sezonului prezentati
aparatul la o unitate autorizata spre
a fi verificat si a se efectua lucrarile
de intretinere.

Curatarea aparatului

Atentie!

Curatati aparatul dupa fiecare utili-
zare. Un aparat necuratat poate avea
ca urmare defecte de material sau
de functionare.

Nu folositi curatitoare de inalta
presiune pentru curatare.
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Curatarea suportului
de retentie

(numai la aparate cu suport de retentie)
Cel mai simplu este sa curatati suportul
de retentie imediat dupa ce ati cosit.

m Demontati suportul de retentie
pentru iarba si goliti-I.

m Suportul de retentie se poate spala
sub un jet puternic de apa (cu furtu-
nul de apa pentru gradina).

m inainte de o noua utilizare I3sati su-
portul de retentie sa se usuce bine.

Curatarea cositoarei

A Pericol

In timpul efectudrii de lucrari la dis-
pozitivul de taiere va puteti acci-
denta. Pentru a va proteja, purtati
manusi de protectie.

Atentie!

Pentru a evita defectarea motorului
prin scurgeri de ulei sau de combus-
tibil, inclinati aparatul intotdeauna ast-
fel incéat bujia sa fie indreptata in sus.
Nu stropiti aparatul cu apa, deoarece
partile electrice se pot deterioara.

Pe cat posibil, curatati aparatul

imediat dupa ce ati cosit.

Aparate fara sistem de spalare

a capacului:

m Curéatati incinta de taiere si clapeta
de evacuare cu o perie, 0 maturice
sau o carpa.

m Asezati aparatul pe roti si indepartati
toate resturile de iarba si murdarie
vizibile.

Aparate cu sistem de spalare

a capacului:

Schita 14
Cositoarele de iarba cu sistem de spa-
lare a capacului sunt dotate cu un
racord de apa. Cu acesta pot fi spalate
resturile de iarba de pe partea de jos
a capacului cositoarei si pot fi evitate
depunerile de chimicale corozive.
Dupa cosire se va proceda dupa cum
urmeaza:
m Asezati aparatul pe o suprafata
plana fara grohotis, pietre s.a.m.d.

m Indicatie

Canalul de evacuare nu trebuie
indreptat spre case, garaje si altele
asemanatoare.

m Montati un adaptor de furtun obis-
nuit din comert (optional in volumul
de livrare) pe un furtun de apa
si racordati-l la racordul de apa
al capacului cositoarei.

m Deschideti apa.

m Porniti motorul si lasati-l s& mearga
céateva minute.

m Opriti motorul si indepartati furtunul
de apa de aparat.

Dupa terminarea procesului

de curatare:

m Porniti motorul si lasati-l sa mearga
cateva minute, pentru a usca partea
de jos a capacului cositoarei.

m Opriti motorul.

Depozitarea aparatului

A Pericol

de explozie si de incendiu.

Nu depozitati niciodata aparatul cu
rezervorul alimentat cu combustibil
(benzina) in incaperi unde vaporii
de combustibil pot veni in contact
cu foc deschis sau scantei.

Atentie!

Defectiuni de material la aparat.
Depozitati aparatul (cu motorul racit)
numai in incaperi curate si uscate.
Incazul unei depozitdri mai indelun-
gate, de ex. pe timpul iernii, feriti
aparatul de inghet.

Dupa sezonul de vara sau in cazul

depozitarii pe mai mult de o luna:

m Goliti rezervorul de benzina intr-un
recipient adecvat si urmati instruc-
tiunile din ,,Instructiunile de utilizare
pentru motor”.

Atentie!

Nu goliti rezervorul de combustibil

in incaperi inchise.

m Curatati aparatul si suportul
de retentie pentru iarba.

m Pentru a proteja aparatul contra
ruginei, stergeti piesele metalice
CU 0 carpa muiata in ulei (fara
continut de rasini) sau utilizati
un spray cu ulei.

m incércati bateria (daca existd).

Conditii de garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile
de garantie editate de societatea
noastra sau de importator.

in timpul perioadei de garantie defec-
tiunile datorate unui defect de material
sau de fabricatie se vor repara in mod
gratuit. in cazul producerii unei defec-
tiuni care se incadreaza in garantie,
va rugam sa va adresati centrului

de desfacere sau celei mai apropiate
unitati autorizate.

Informatii referitoare
la motor

Producatorul motorului este raspunza-
tor pentru toate problemele legate

de motor referitoare la putere, masu-
rarea puterii, datele tehnice, garantie
siintretinere. In cartea tehnica a pro-
ducatorului motorului aflata in dotare
gasiti informatii suplimentare.

indrumar de depanare

Deseori defectiunile cositoarei

au cauze minore, pe care se reco-
manda sa le cunoasteti si care partial
pot fi remediate de dumneavoastra.
Daca nu sunteti siguri, solicitati
sprijinul centrului de desfacere.
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Problema

Cauza posibila/cauzele posibile

Ajutor

Cablul demarorului nu se poate trage.

Nu ati actionat ghidonul de sigu-
ranta.

Trageti de ghidonul de siguranta spre
ghidonul principal.

Cutitele sunt blocate.

Trageti fisa buijiei si inlaturati obiectul
care blocheaza cutitele.

Motorul este defect.

Solicitati interventia unei unitati specia-
lizate.

Motorul nu porneste.

- La aparatul cu pornire electrica:

Maneta de acceleratie nu este
in pozitie corecta.

Treceti maneta de acceleratie
pe pozitia I\| sau CHOKE (daca
motorul este rece).

Treceti maneta de acceleratie
pe pozitia 2 /max. sau START
(daca motorul este cald).

Cositoarea se afla in iarba inalta.

Deplasati cositoarea pe o suprafata
cu iarba scurta.

Rezervorul de combustibil este gol.

Umpleti rezervorul cu combustibil
proaspat si curat.

Fisa bujiei nu este fixata la loc.

Montati fisa buijiei.

Combustibilul este invechit sau
impurificat.

Goliti rezervorul si umpleti-l cu com-
bustibil nou.

Filtrul de aer este imbacsit.

Curatati filtrul de aer.

Socul nu a fost actionat.

Actionati socul.

N-ati actionat primerul la startul
la rece.

Se activeaza primerul.

Bateria descarcata.

Incarcati acumulatorul cu aparatul
din dotare.

Cablul este defect.

Verificati integritatea cablului electric.

Siguranta defecta.

Inlocuiti siguranta defecta intr-un atelier
de specialitate.

Zgomote neobignuite (cloncanit,
zdranganit, clampanit).

Suruburi, piulite sau alte elemente
de fixare nu sunt bine stranse.

Fixati componentele in cauza.
Daca zgomotele continua, adresati-va
unei unitati specializate.

Cutremuraturi, vibratii.

Cutitele nu sunt bine fixate.

Solicitati strangerea surubului cutitelor
la o unitate specializata.

Cutitele sunt deteriorate.

Solicitati schimbarea cutitelor
la o unitate specializata.

Cutitele nu sunt bine echilibrate.

Solicitati echilibrarea sau schimbarea
cutitelor la o unitate specializata.

Motorul nu este bine fixat.

Solicitati fixarea motorului la o unitate
specializata.

Taietura necurata sau turatia scade.

larba este prea inalta.

Reglati o inaltime de taiere mai mare;
eventual cositi de doua ori.
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Problema Cauza posibila/cauzele posibile  Ajutor
Ramane iarba pe jos sau colectorul larba este prea umeda. Lasati gazonul sa se usuce.
de iarba nu se umple. Sistemul de evacuare este infundat.  Opriti motorul, desfundati sistemul
de evacuare.
Cutitele sunt tocite. Solicitati schimbarea sau ascutirea
cutitelor la o unitate specializata.
Puterea motorului este prea mica. Cositi mai des, reglati inaltimea
de taiere mai mare.
Suportul de retentie este plin. Opriti motorul, goliti suportul
de retentie.
Suportul de retentie este infundat. Opriti motorul, desfundati fantele
suportului de retentie.
Sistemul de antrenare a rotilor Cureaua trapezoidala este ruptd sau  Solicitati inlocuirea pieselor deteriorate
nu functioneaza. angrenajul de transmisie este defect. la o unitate specializata.

Cablul de tractiune/cablul Bowden  Solicitatiinlocuirea pieselor deteriorate
este rupt. la o unitate specializata.
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Podatki na tipski tablici

Ti podatki so zelo pomembni za
kasnejSe razpoznavanje naprave

pri narocanju nadomestnih delov

in za servisno sluzbo.

Tipsko tablico lahko najdete v blizini
motorja. Vnesite vse podatke svoje
naprave s tipske tablice v sledec¢a
polja.

Te in druge podatke o stroju, boste
nasli v posebni CE-lzjavi o soglasju,
ki je sestavni del tega navodila

za uporabo.

Slikovni prikazi

Odprite strani s slikami na za¢etku
navodila za strezbo.

V tem navodilu za strezbo so opisani
razli¢ni modeli. Grafi¢ni prikazi lahko
v podrobnostih odstopajo od
kuplienega stroja.

Z vaso varnost

Pravilna uporaba naprave

Ta naprava je namenjena izklju¢no:

- uporabi skladno z opisi in varnost-
nimi navodili, ki so podana v tem
navodilu za strezbo;

- zakosenje travnatih povrsin v okolici
hi$ in na vrtovih.

Vsaka druga uporaba ni namenska.
Nenamenska uporaba stroja ima kot
posledico neveljavnost garancije

in zavracanje vsake odgovornosti

s strani proizvajalca za nastalo skodo.
Uporabnik je odgovoren za vso Skodo,
ki nastane pri tretjih osebah ali njihovi
lastnini.

Ce uporabnik samovoljno spremeni
napravo, proizvajalec naprave

za nastalo $kodo ne odgovarja.
Nosilec odgovornosti vtakem primeru
je samo uporabnik.

Samo za naprave z elektriénim
zagonom:

Skupaj z napravo ste dobili tudi polnil-
nik, ki je namenjen izklju¢no za pol-
njenje v napravo vgrajenega akumula-
torja. Ta akumulator smete polniti
samo z dobavljenim polnilnikom.
Upostevajte varnostna dolo-
¢ila in navodila za uporabo
Kot uporabnik te naprave preberite
skrbno ta navodila za uporabo, preden
jo prvi¢ zazenete. Med uporabo na-
prave jih tudi upostevaijte in jih shranite
tudi za kasnejsi vpogled.

Nikoli ne dovolite otrokom in drugim
osebam, ki teh navodil niso prebrali,
da to napravo uporabljajo.

V primeru spremembe lastnika,
posljite skupaj s strojem tudi to
navodilo za strezbo.

Splosni varnostni napotki

V tem razdelku najdete splosne var-
nostne napotke. Opozorila, ki se nana-
$ajo na posamicen sestavni del, funk-
cijo ali dejavnost, so pridana opisom
teh posamicnih delov.

Pred in po delu

Osebe, ki napravo uporabljajo, ne
smejo biti pod vplivom omamnih snovi,
kot so alkohol, mamila ali dolo¢ena
zdravila.

Osebe, ki so mlajSe od 16 let,

te naprave ne smejo upravljati -
najnizjo starost uporabnika lahko
dolocajo lokalna dologila.

Ta aparat ni namenjen uporabi oseb
(vkljuéno z otroci) z zmanjsanimi fizic-
nimi, ¢utilnimi ali umskimi zmoznostmi
ali osebam s pomanjkanjem izkusenj
in/ali znanja, razen v primeru nadzora
s strani osebe, ki je odgovorna za

njihovo varnost ali od katere so dobili
navodila, kako je treba uporabljati
aparat.

Otroci morajo biti pod nadzorstvom,

da bi se zagotovilo, da se ne bodo

igrali z aparataom.

Pred delom se spoznajte z vsemi
pripravami, upravljalnimi elementi

in njihovimi funkcijami na napravi.
Gorivo shranjujte samo v za to name-
njenih posodah in nikoli v blizini
grelnih teles (npr. pedi ali bojlerjev).
Gorivo natakajte samo na prostem.
Nikoli ne nalivajte goriva, ce motor
tece ali pa je vroc.

Ce so izpusna cev, tank za gorivo ali
pokrov nalivne odprtine poskodovani,
jih zamenijajte.

Pred uporabo preverite,

- Ce priprava za zajemanije trave pra-
vilno deluje in ¢e loputa izmeta pra-
vilno zapira.

Poskodovane, obrabljene dele ali
manjkajoce dele dajte nemudoma
zamenjati.

¢e je rezalno orodje, pritrdilni zati¢
ali celotna rezalna enota obrabljena
ali poskodovana.

Poskodovane ali obrabljene dele
dajte v strokovni delavnici zamenijati
samo kot garnituro, da s tem izklju-
Cite nastanek neuravnotezenosti.
Nadomestni deli in pribor morajo ustre-
zati kvalitativnim zahtevam, ki jih doloca
proizvajalec naprave.

Zato uporabite samo originalne nado-
mestne dele in originalni pribor ali

pa nadomestne dele in pribor,

ki ga dovoljuje izdelovalec naprave.
Popravila naj izvede zmeraj samo ena
strokovna delavnica.

Med delom z napravo

Pri delih z napravo oziroma na napravi
nosite ustrezno obleko, kot so npr.:
- varnostni skornji,

- dolge hlace,

- tesno se prilagajoce oblacilo,

- zaScita sluha,

- varnostna ocala.

Vse varnostne priprave na napravi
morajo biti neoporecne in jih ne smete
odstraniti.

Varnostnih priprav se na napravi

ne sme spreminjati.
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Napravo poganjajte samo, ¢e ustreza
tehniénem stanju, ki ga predpisuje
proizvajalec in kaksno je bilo ob
dostavi.

Nikoli ne spreminjajte nastavitev
motorija, ki je bil tovarniSko nastavljen.
Ob delu se izogibajte odprtemu ognju,
iskrenju in ne kadite.

Pred vsakim vzdrzevalnim
delom na napravi

Za preprecitev nastanka poskodb pred
vsemi deli na napravi (npr. pred vzdrze-
valnimi, nastavitvenimi deli) in pred pre-
vazanjem naprave (npr. dviganjem
in nosenjem)
- ugasnite motor,
- izvlecite vzigalni klju¢ (Ce obstaja),
- pocakaijte, da se vsi gibljivi deli
naprave ustavijo in se je motor
pohladil,
- izvlecite vti¢ z vzigalne svecke,
da s tem preprecite nehoten
zagon motorja,
- upostevajte tudi dodatna navodila
iz priro¢nika za motor.

Po delih na napravi

Nikoli ne zapustite stroja, preden
izklopite motor in - ¢e obstaja -
izvlecete vzigalni kljuc.
Varnostne naprave

Slika 1

A Nevarnost

Nikoli ne uporabljajte naprave,

¢e so varnostne priprave na napravi
poskodovane ali pa so odstranjene.

Varnostna rocica (1)

Varnostna rocica je namenjena
za varovanje oseb, ¢e je potrebno
v sili motor in rezalnik takoj zaustaviti.

Te funkcije ne smete poizkusiti zaobiti.

Loputa za izmet (2) ali
odbojna zas¢ita (3)

Loputa za izmet in odbojna zascita
vas varujeta pred poskodbami zaradi
rezalnika ali pred izmetom trdih pred-
metov iz rezalnika. Napravo se sme
poganjati samo, Ce sta ti dve pripravi
montirani.

Simboli na napravi

Na napravi najdete ve¢ simbolov
v obliki nalepk.

Sledi razlaga posamicnih znakov:
Pozor!

Pred zagonom pre-
berite navodilo

za strezbo!

Tretje osebe naj se ob-
modju nevarnosti ne
priblizujejo!

Izklopite motor in izvle-
cite vzigalni klju¢ pred
zacetkom vseh del

na stroju in preden
zapustite stroj.
Upostevajte dodatna
navodila v poglavju
«Za vaso varnost».

Pred deli na rezalnem
orodju izvlecite vti¢

na vzigalni sveckil

Rok in nog ne pribli-
=> | zujte rezalnemu orodju!
Pred nastavitvenimi
deli, ¢is¢enjem naprave
ali pred preverjanjem
napravo izkljucite

in izvlecite omrezni

vti¢ iz vticnice.

Nevarnost nastanka poskodb - delajte
samo, ¢e je pritriena odbojna zascita.

f
hs's

Nevarnost nastanka poskodb - kosite
samo s pritrienim drzajem.

AT

=

B

Nevarnost nastanka poskodb - kosite
samo s pritrjeno izmetno zas¢ito.
Znaki na napravi naj bodo vedno
dobro vidni in razberljivi.

Simboli v navodilih

V teh navodilih so s simboli oznacena
mesta z opisom nevarnosti ali pa ozna-
¢ujejo pomembne napotke.

Sledi razlaga teh simbolov:

A Nevarnost

Opozarja na nevarnost, ki izhaja
iz opisane dejavnosti in ogroZa
zdravje oseb.

Pozor

Opozarja na nevarnost, ki izhaja
iz opisane dejavnosti in lahko
povzro¢i Skodo na napravi.

m Navodila
Oznacuje pomembne informacije
in nasvete za uporabo.

Sestavljanje

Montaza naprave je prikazana na
loCeni prilogi z ilustracijami.

E Navodilo glede spravljanja
na odpad

Obstojece ostanke embalaze, stare
stroje itd. odlozite na odpad skladno
z lokalnimi predpisi.

Upravljanje

Upostevajte tudi dodatna navodila
iz priro¢nika za motor.

A Nevarnost

MozZnost nesrece

- Odrasle osebe, otroci in Zivali
se pri kosenju nikoli ne smejo
zadrzevati v blizini naprave.
Nevarnost nastanka poskodb
zaradi izletavanja kamnov
ali drugih predmetov.
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Padec

- Napravo vozite le korakoma.

- Bodite posebej pozorni, ko kosite
vzvratno in napravo vlecete
za sabo.

- Ob kosenju na strmih pobocjih
se lahko naprava prevrne in vas
pri tem poskoduje.

Kosite pre¢no po strmini, nikoli
ne poskusite v smeri navzgor

in navzdol. Ne kosite na pobocjih,
ki so strmejSa od 20%.

- Bodite posebej pozorni pri men-
javi smeri delovanja in poskrbite
zmeraj za to, da na povrsini sta-
bilno stojite.

- V mejnih podrocjih je kosenje ne-
varno. Posebna nevarnost pos-
kodb grozi v blizini robov, Zivih
meja ali ob prepadih.

Ob koSenju se drzite doloCene
oddaljenosti od nevarnih meja.

- Pri koSenju viazne trave lahko

naprava zaradi zmanjSanega stika

s tlemi spodrsava in lahko padete.

Kosite le, ko je trava suha.

Delajte le ob dnevni svetlobi

ali dobri umetni osvetlitvi.

Poskodbe

- Stalno se drzZite varnostnega
odmika do vrteCega se orodja,
ki je podan s pre¢nimi vodili.

- Delovno obmocje upravijalca
se med obratovanjem nahaja
za upravljalnim roCajem.

- Nikoli ne molite nog ali rok pod
vrteCe se dele.

- Naprave ne uporabljajte ob slabem
vremenu, kot npr. ob dezju ali ob
nevarnosti nevihte.

- Izklju€ite motor in poCakajte,
da se rezilo popolnoma zaustavi:
- preden Zelite napravo prevrniti,
- ali jo prenesti preko drugih

povrsin razen travnatih,

- Izklopite motor, ter da bi preprecili
nakljuéni zagon motorja: izvlecite
vzigalni kljuc (Ce obstaja), pustite,
da se motor ohladi in izvlecite vti¢
vZigalne svecCke,

- pred odstranitvijo zamasitev in
blokad v napravi za izmetavanje,

- preden kosilnico pregledate,
ocistite, nastavite, ali izvajate
druga dela na napravi,

- Ce ste zadeli ob trd predmet.
Preverite kosilnico, Ce je poSko-
dovana in v primeru po$kodb
poisc¢ite pomoc¢ v strokovni
delavnici,

- Ce se za¢ne naprava nenavadno
mocno tresti.

Napravo takoj preglejte.

- Naprave ne avigajte in je ne pre-
naSajte, ¢e motor tecCe.

- Pred koSenjem preverite zeml-

jis¢e, na katerem nameravate

kositi in odstranite vse predmete,

Ki bi jih kosilnica lahko zajela

in izvrgla.

Ce tujek (npr. kamen) zaide

v rezalnik ali ¢e zaéne naprava

nenavadno vibrirati, takoj izklju-

Cite motor.

Pred nadaljnjim obratovanjem

dajte napravo pregledati v stro-

kovni delavnici, ¢e je poSkodo-
vana.

- Pri kosilnicah s srpastimi rezili
se nikoli ne postavijajte pred iz-
metno odprtino.

Naprave z zbiralnikom za travo:

- Pri snetju zbiralnika za travo lahko
sebe ali druge poskodujete zaradi
izmeta trave ali drugih predmetov.
Nikoli ne snemajte zbiralnika
za travo pri tekoCem motorju.

Za vsak primer napravo izkljucite.

Obstaja mozZnost zadusitve

z ogljikovim monoksidom.

Motor sme te¢i samo na prostem.

Nevarnost eksplozije in poZara

- Bencinske pare so eksplozivne

in bencin je zelo vnetiljiv.

Gorivo natocite, preden motor

zaZenete. Ce motor teGe ali pa

je Se vro¢, naj bo odprtina tanka

za gorivo zaprta.

- Gorivo se sme natakati samo,
¢e je motor ugasnjen in ohlajen.
Ob delu se izogibajte odprtemu
ognju, iskrenju in ne kadite.
Gorivo natakajte samo na
prostem.

- Ce se gorivo prelije, motorja
ne vkljucite.

Napravo odstranite s povrsine

z razlitim gorivom in pocCakajte,

da gorivo z naprave izpuhti.

- Ce Zelite preprediti poZar, morate
poskrbeti, da na sledece dele
naprave ne sme priti trava ali
iztekajoce olje:

- motor,
- izpusno cev,
- baterije/akumulator,
- tank za gorivo.
Nevarnost spotikanja
- Napravo vozite le korakoma.

Pozor

Poskodovanje naprave

- Kamenje, veje ali podobni pred-
meti lahko poskodujejo napravo
ali spremenijo njeno delovanje.
Pred vsakim koSenjem odstranite
trde predmete s kosisca.

- Napravo smete uporabljati samo,
ce je brezhibna.
Pred vsako uporabo jo preglejte,
¢e je vidno poskodovana.
Posebej natanéno preverite var-
nostne priprave, elemente za
vodenje in vijaéne spoje, ¢e dobro
drzijo. Preden napravo uporabite,
zamenijajte poSkodovane dele.

E Delovni ¢as

Upostevajte drzavne/komunalne
predpise glede ¢asa uporabe
(Ce je potrebno se pozanimajte
pri vasem pristojnem organu).

m Pozicijski podatki

Pri pozicijskih podatkih na stroju
(npr. levo, desno) izhajamo vedno
gledano od vodilnega vzvoda v smeri
obratovanja stroja.

Pred prvo uporabo
Nalijte motorno olje

Pozor

Napravo dostavimo zaradi trans-

portnih vzrokov samo brez olja.

- Zaradi tega je nujno potrebno,
da pri prvi pripravi naprave nalijete
motorno olje, k temu glej Navodila
za uporabo motorja.
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Napolnite akumulator
(naprave z elektricnim zagonom)

A Nevarnost zaradi razjedkanja/
zastrupitve

V skrajnem primeru je treba pri¢ako-
vati izhajanje tekocCin ali plinov.
Akumulator se nahaja glede na model
pod armaturno plos¢o na zgornjem
vodilu (Slika 2a) ali pa na kosilnem
pokrovu (Sliki 2b/c).

A Nevarnost elektricnega udara
Polnilnik pred vsako uporabo preg-
lejte, Ce je videti kaksne zunanje pos-
kodbe. Nikoli ne uporabite poskodo-
vane naprave.

Pozor

- Prepricajte se, da je omrezje
220-230Vin 50 Hz v skladu s po-
datki na tipski ploScici polnilnika.

- Polnilnik zaS¢itite pred viago,
dezjem, snegom, ter mrazom.

- Akumulator polnite samo v dobro
prezracevanih in suhih prostorih.
Ne preseZite maksimalnega Casa
polnjenja 12 ur.

- Pred zagonom kosilnice za travo,
loCite polnilnik od omreZja in stroja.

Slika 2

m Pred prvo uporabo naprave polnite
akumulator najmanj 10 ur.
Za polnjenje uporabite samo
z napravo dobavljen polnilnik.

E Navodila

Polnilnik odklopite z akumulatorja
v obratnem vrstnem redu.

m Opomba za reciklazo polnilnika
Polnilnik je potrebno reciklirati po pred-
pisih za reciklazo elektric¢nih naprav.
Upostevajte tudi lokalne predpise.

Nastavitvena dela pred
vsako uporabo

A Nevarnost nastanka poskodb
Pred vsakim vzdrzevalnim delom
na napravi

- ugasnite motor,

- izvlecite vzigalni kljuc (Ce obstaja),
- pocakajte, da se vsi premiéni deli
popolnoma ustavijo, motor mora

biti ohlajen,

- izviecite vti¢ z vZigalne svecke,
da s tem preprecite nehoten
zagon motorja.

Pripetje zbiralnika za travo
(samo pri napravah z zbiralnikom trave)
Slika 11
m Loputo za izmet privzdignite

in pripnite zbiralnik za travo.
Nastavitev viSine kosenja

Pozor

Pri neravnem terenu nastavite visino
rezanja tako, da se rezila nikoli ne
dotaknejo zemilje.

Slika 3

Visino kosenja nastavite po zelji.
Nastavitvena moznost (glede na izved-
bo) je od priblizno 3 cm do najve¢
9cm.

m Navodila

Pri strojih z loéeno nastavitvijo koles,

nastavite vsa kolesa na isto visino.

Model A

m Kolesa pricvrstite v zelenem
polozaju.

Model B

m Povlecite trak in ga pripnite v zele-
nem polozaju.

Model C

m Potegnite rocico osrednje nastavitve
viSine vnaprej ali vzvratno in jo zapnite
v zelenem polozaju.

Blokiranje sprednjih koles
(le stroji s sprednjimi kolesi, ki se jih
lahko blokira)

Slika 4

Zapetje koles za voznjo naravnost -
sprednja kolesa potisnite vnaprej

in vtaknite zati¢ v vec¢jo odprtino.
Sprednja kolesa so prosta - zati¢
vtaknite v manjSo odprtino.

Polnjenje rezervoarja

in kontrola nivoja olja

m Natocite neosvinéen bencin
(glej priro¢nik za motorje).

m Rezervoar za gorivo polnite najvec
do 2 cm pod spodnjim robom
prikljucka za polnjenje.

m Rezervoar za gorivo ponovno trdno
zaprite.

m Preverite nivo olja, po potrebi
dopolnite (glej priro¢nik za motorije).

Zagon motorja
Slika 5

A Nevarnost

Za varstvo pred poSkodbami,

- ne zaganjajte motorja, Ce stojite
pred odprtino za izmetavanje;

- rok in nog ne priblizujte rezalnemu
orodju;

- nikoli ne priblizujte delov teles
v blizino vrtecih se delov naprave.
Zmeraj se zadrzujte stran
od izmeta.

Preden motor zazenete, loCite

rezalnik od pogona.

Naprave pri zagonu ne nagibajte.

Potegnite jo na ravno povrsino

s ¢im manj trave.

m Navodila glede motorja

Obrnite pozornost na informacije

v priro¢niku za motorje.

- Nekateri modeli nimajo rocice
ga plin, pri teh se stevilo vrtljajev
nastavlja avtomatsko.

Motor se zmeraj vrti z najprimer-
nejSim stevilom vrtljajev.

- Tudi s toplim motorjem bo lahko
morebiti potrebno aktivirati zracni
dusilec, ozn. ro¢no ¢rpalko.

- Nekateri modeli nimajo zracnega
dusilca niti ro¢ne ¢rpalke.

Motor se samodejno nastavi
na zadani postopek zagona.

Pri hladnem motorju:

m Odprite pipico za dovod goriva
(Ce obstoja).

Stroji z zra¢nim dusilcem I\:

m Postavite vzvod zracnega dusilca
v polozaj |\ ali izvlecite napenjalno
vrv zracnega dusilca in postavite
vzvod za plin (Ce obstaja) v polozaj
< /max. - Slika 5A

ali

m postavite vzvod za plin v polozaj
Nl - Slika 5A.

Stroji s roéno ¢rpalko:

m Roc¢no ¢rpalko moc¢no pritisnite
1-5x in postavite vzvod za plin
(¢e obstaja) v polozaj < /max. -
Slika 5B.
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S toplim motorjem:

m Odprite pipico za dovod goriva
(Ce obstoja).

m Rocico za plin (Ce obstaja) postavite
na @ /max. - Slika 5B.

Naprave brez elektricnega zagona:

Slika 5C
m Stopite za napravo, pritisnite na var-

nostno rodico in jo drzite pritisnjeno.

m Drzaj poteznega vzigala pocasi
potegnite, dokler ne cutite odpora,
nato pa hitro in mo¢no potegnite
do konca. Poteznega vzigala nato
ne spustite, temvec¢ ga pocasi vodite
do izhodis¢a.

Naprave z elektriénim zagonom:

Slika 5D

m Polnilnik loc¢ite od omrezja in stroja.

m Stopite za napravo, pritisnite
na varnostno rocico in jo drzite
pritisnjeno.

m Kljuca za vzig na vodilnem roc¢aju
zasukajte v desno in ga pridrzite,
dokler se motor ne zazene (poizkus
zagona sme trajati najve¢ 5 sekund,
pred naslednjim pocakajte
10 sekund).

m Navodila

Pri strojih z elektricnim zagonom,
lahko motor (odvisno od izvedbe) tudi
ro¢no zazenete z rocajem za zagon
zaganijalnika.

Kadar motor deluje:

m Po zagonu motorja (glede na
izvedbo):
- ¢ok (Ce obstaja) postavite
v izhodiséni polozaj,
- plinsko rocico (Ce obstaja)
potisnite med tocki @ /max.
in <2» /min., tako da pustite
motor, da se ob teku ogreje.
m Za kosenje nastavite rocico za plin
(e obstaja) na polno mo¢.

m Navodila

Nadaljnje informacije o upravljanju
motorja lahko preberete v navodilih
za uporabo motorija.

Izkljucitev motorja

Slika 7

m Rocico za plin (Ce obstaja) potisnite
v polozaj <= /min.

m |zpustite varnostno rocico.
Po kratkem ¢asu se motor in rezal-
nik zaustavita.

Delo z strojem

Vklop/izklop pogona koles
(samo pri napravah s kolesnim
pogonom)

Slika 6A, B, C, D

Vklop pogona koles

1875 s1e=ua

m Potegnite vzvod/rocaj in zadrzite.

Izklop pogona koles
iCZSY; Cle=uxaE

m Sprostite vzvod/rocaj.

m Napotek za naprave v skladu
s sliko 6C

Za vklop/izklop lahko uporabite tako

desno kot tudi levo rocico oz. tudi obe

rocici skupaj.

m Navodila

Mozno je, da se zaradi konstrukcije
vozila pri potegu v smeri nazuaj kolesa
blokirajo oziroma je ¢utiti vecji odpor.
Pri tem to ni napaka naprave, temvec
gre samo za tehni¢no pogojeno
obnasanje.

Pomoc¢ (glede na model): napravo
najprej brez pritisnjenega pogonskega
drzala potisnite nekoliko naprej, nato
pa jo spet povlecite nazaj.

Sprememba pogonske
hitrosti pogona koles
(odvisno od izvedbe)

Pozor

Poskodovanje naprave

Nastavitve opravite le kadar motor

obratuje.

Slika 6E, F, G

m Z majhnim vzvodom izberite eno
od razli¢nih stopenj hitrosti
(med 1/min./ <> in 4/max./ ).

Slika 6H, |

m Z rocico izberite eno od stopenj
hitrosti (med 1/min./ <=* in
4/max./ ).

[i] Navodila

Tehniéno pogojeno je tudi, da je pri
zaustavljeni napravi nekoliko tezko
spremeniti hitrost.

Pomoc¢: Pritisnite pogonsko drzalo
in izberite hitrostno stopnjo.

Snetje in izpraznitev zbiralnika
za travo
(pri napravah z zbiralnikom trave)
Slika 11
Ce ostane pokoseni material na tleh ali
kaze kazalec nivoja polnjenja (opcija,
Slika 12), da je kosara polna:
m Sprostite varnostno precko in poca-
kajte, da se motor ustavi.
m Loputo izmeta privzdignite
in snemite zbiralnik za travo.
m |zpraznite vsebino zbiralnika.

Delo brez zbiralnika za travo
Ko snamete zbiralnik za travo,

se loputa izmeta povezne navzdol.
Pri delu brez zbiralnika za travo leti
pokosena trava neposredno na tla.

Preureditev za zastiranje

(pri strojih z opcijskim priborom

za zastiranje)

Stroji z izmetavanjem zadaj:

Slika 8A

m Privzdignite loputo izmeta.

m Snemite zbiralnik za travo.

m Vstavite klin za zastiranje
(glede na model).

m Spustite pokrov na odprtini
za izmetavanje.

m Navodila

Pri modelih z integrirano funkcijo

zastiranja ni potreben poseben klin

za zastiranje - to funkcijo prevzame

posebno oblikovan pokrov na zadnji

strani (Slika 8B).

Stroji z bo¢nim izmetavanjem:

Slika 9

m Na mestu bo¢nega izmetavanja
montirajte odbojnik/zapiralo
naprave za zastiranje (Slika 9A)

ali

m Odstranite napravo za bo¢no
izmetavanje - odbojnik/zapiralo
naprave za zastiranje se samodejno
zapre (Slika 9B).

Preureditev stroja za bo¢no

izmetavanje

(odvisno od izvedbe)

m Ce obstoja: snemite kosaro za travo

in spustite loputo odprtine za izmet
trave na zadku.
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m Dvignite odbojnik/zapiralo naprave
za zastiranje in montirajte napravo
za bo¢no izmetavanije (Slika 9C).

Po kon¢anem delu
m |zvlecite vzigalni klju¢ (Ce obstaja).
m Pocakajte, da se vsi gibljivi deli na-

prave ustavijo in se je motor pohladil.

m Zaprite pipo za bencin (Ce obstaja -
glej priro¢nik za motorje).
m Snemite kontaktni vti¢ s svecke
na motorju.
m |zpraznite zbiralnik za travo.
Naprave z elektricnim zagonom:
m Akumulator dodatno polnite 10 ur.

m Navodila

V zaprtem prostoru, odlozite stroj
le z ohlajenim motorjem.

Nasveti za nego trave

Nekaj nasvetov, s katerimi bo vasa
trava zdravo in enakomerno rasla.
Kosnja

Travisce je sestavljeno iz ve¢ razli¢nih
vrst trav. Ce pogosteje kosite, bolje
rastejo vrste trave, ki poganjajo vec
korenin in tvorijo gostejSo ruso.

Ce redkeje kosite, se bolje razvijejo
trave, ki so visje rastejo, in drug
plevel (npr. detelja, marjetice).
Normalna viina trave dosega 4-5 cm.
Treba je kositi le 1/3 skupne visine,
torej s 7-8 cm kositi na normalno
visino.

Ce je le mogoée, ne kosite na manj kot
do 4 cm, ker ob susnih obdobjih manj
kot toliko rusi skoduje.

Ce je trava zrasla previsoko (npr.

po dopustu), jo pokosite v etapah

na normalno visino.

Pri kosnji naj se sledi vedno nekoliko
prekrivajo.

Zastiranje (s priborom)
Travo se pri zastiranju reze v krajse
koscke (priblizno 1 cm) in ostane

na traviscu. V rusi se ohrani veliko
hranilnih snovi.

Za doseganije najboljsih rezultatov je
potrebno visino trave stalno ohranjati
na normalni visini (glej tudi odstavek
«Kosnja»). Pri zastiranju se drzite
naslednijih pravil:

- Ne kosite mokre trave.

- Nikoli ne pokosite ve¢ kot 2 cm
celotne visine trave.

- Kosilnico vozite pocasi.

- Izkoristite najvisje Stevilo vrtljajev
motorja.

- Rezilo redno odistite.

Prenasanje

Krajse poti roéno

A Nevarnost

Rezalni mehanizem, ki se vrti, lahko
zajame in odvrZe razli¢ne predmete
in na ta nacin prizadene $kodo.
Preden Zelite napravo prenesti
preko drugih povrsin razen travnatih,
izklju€ite motor.

S kaks$nim vozilom

A Nevarnost

Pred vsakim prevazanjem zaustavite

motor in ga pustite, da se pohladi.

Izvlecite vzigalno svecko.

Naprave ne transportirajte v nagnje-

nem poloZaju.

Pri prevazanju naprave na kakem

vozilu ali v njem naj bo ta dobro

pritrjena, da ne zdrsne.

Napravo prevaZajte samo s praznim

tankom za gorivo. Pokrov tanka

za gorivo morate tesno priviti.

Naprave z zlozljivim ro¢ajem:

Slika 10

m Za laZje shranjevanje naprave lahko
upravljalni ro¢aj zlozite.

Vzdrzevanje/Ciséenje

A Nevarnost

Za zaS$cito pred poSkodbami pred

vsemi deli na napravi:

- ugasnite motor,

- izviecite vzigalni klju¢
(Ce obstaja),

- pocakajte, da se vsi gibljivi deli
naprave ustavijo in se je motor
pohladil,

- izvlecite vti¢ z vZigalne sveCke,
da s tem preprecite nehoten
zagon motorja,

- upostevajte tudi dodatna navodila
iz priro¢nika za motor.

A Nevarnost

Za preprecitev poskodb z rezalnikom
naj vsa dela, kot so zamenjava ali bru-
Senje rezalnika, opravi strokovnjak
(potrebno je posebno orodje).

Pozor

Ce je potrebno, prekucnite napravo
zmeraj tako, da sveCka ostane
zgoraj; tako zaradi olja ali goriva ne
nastane nobena skoda na motorju.

Vzdrzevanje

Pozor

Upostevajte vzdrzevalna navodila
iz priro¢nika za motor.

Na koncu sezone dajte napravo
pregledati in opraviti vzdrZzevanje

v strokovni delavnici.

Vsa popravila vkljuéno z zamenjavo
poskodovanih akumulatorjev oz.
defektnih varovalk naj opravi izkljuc-
no strokovna delavnica.

Pozor

Nevarnost onesnazZenja okolja

z motornim oljem.

Staro olje zaostalo pri zamenjavi
olja, oddajte na zbiralnem mestu
za staro olje ali podjetju za odstran-
jevanje odpadkov.

Nevarnost onesnazenja
okolja z akumulatorsko kislino.
Odpadni akumulatorji ne spadajo

v smeti. Odsluzene akumulatorje
oddajte pri vaSem prodajalcu ali

pa pri podjetju za recikliranje komu-
nalnih odpadkov.

Preden odsluzeno napravo oddate
v odpadke, iz na-prave izgradite
akumulator.

E Navodila

Upostevajte presledke kontrole in
vzdrzevanja v priro¢niku za motorje.
Glede na model je vasa naprava
opremljena z elektronskim prikazom
za vzdrzevanije (Slika 13).
Upostevajte ustrezne vzdrzevalne
opombe, kakor tudi pisna navodila
za vzdrzevanje. Informacije o uprav-
ljanju in nadaljnje informacije lahko
preberete v lo¢enih Navodilih za upo-
rabo, ki so prilozena Navodilom

za vzdrzevaniju.

173



Slovensko

Navodila za uporabo - Kosilnica z bencinskim motorjem

Pred vsakim delovanjem

m Preverite nivo olja in ga po potrebi
dolijte.

m Preverite vijacne spoje in jih
po potrebi zatisnite.

m Preverite varnostne priprave.

Preverite prijemalno to¢ko sklopke:

(samo pri napravah s kolesnim

pogonom)

- Priteko¢em motoriju in izklju¢enem
pogonu koles se naprava ne sme
premikati.

- Pri tekocem motoriju in vklju¢enem
pogonu koles se mora naprava
premikati naprej.

m Po potrebi nastavite to¢ko sprozitve
ali zicno potego z narebri¢enim
koles¢kom/matico za nastavitev na
rocici pogona kotaca (odvisno od
izvedbe se ta nahaja na spodniji
strani upravljalne konzole).

Po prvih 2 do 5 obrato-

valnih urah

m Zamenijajte olje, glej prilozen
priro¢nik motorja.

Po vsakem kosSenju ali vsakih
8 tednov

(samo naprave z elektri¢nim zagonom)
m Akumulator dodatno polnite 10 ur.

Enkrat na sezono

m Zamenjajte olje, glej prilozen
priro¢nik motorija.

m Namazite zgibne tocke in vrtilne
vzmeti na izmetnem pokrovu
z mastjo.

m Na koncu sezone dajte napravo
pregledati in opraviti vzdrzevanje
v strokovni delavnici.

Ciséenje

Pozor

Napravo ocistite po vsaki kosniji.

Neocis¢ena naprava lahko povzrocCi

poskodbe materiala ali omejitev

funkcioniranja.

Za ¢is¢enje ne uporabljajte

visokotla¢nih &istilnih naprav.

Ciséenje zbiralnika za travo
(samo pri napravah z zbiralnikom trave)
Najlazje je napravo odistiti takoj
po kosnji.
m Snemite zbiralnik za travo
in ga izpraznite.
m Zbiralnik za travo lahko ocistite
z brizganjem vode (z vrtno cevjo).
m Pred naslednjo uporabo naj
se zbiralnik popolnoma posusi.

Ciséenje kosilnice

A Nevarnost
Zete. Zaradi vaSe zaScCite nosite
delovne rokavice.

Pozor

Ce je potrebno, prekucnite napravo
zmeraj tako, da sveCka ostane
zgoraj; tako zaradi olja ali goriva ne
nastane nobena skoda na motorju.
Naprave ne Skropite z vodo, ker
lahko tako poskodujete elektricne
dele naprave.

Kosilnico po moznosti ocistite takoj

po kosnji.

Kosilnice brez sistema za pranje

podvozja:

m Notranjost ohisja rezalnika in izmet-
no loputo odistite s SCetko, metlico
ali krpo.

m Napravo postavite na kolesa
in odstranite vse ostanke trave
in umazanije.

Kosilnice s sistemom za pranje

podvozja:

Slika 14

Kosilnice s sistemom pranja kosilnega
pokrova so opremljene z vodnim
prikljuckom.
S tem lahko sperete ostanke
pokosene trave s spodnje strani
kosilnega pokrova in tako preprecite
usedanje korozijskih kemikalij na
njemu.
Po kosenju ukrepajte na slede¢ nacin:
m Napravo postavite na ravno
povrsino brez kamenja, proda, itd.

m Navodila

Izmetna odprtina ne sme biti usmer-

jena proti zgradbam, garazam, ipd.

m Obic¢ajen adapter za cev, ki ga
je mogoce kupiti (opcionalno tudi
del dobave), priklju¢ite na vodno
cev in drugi konec te cevi na priklju-
¢ek na kosilnem pokrovu.

m Odprite dotok vode.

m Zazenite motor kosilnice in ga
pustite te¢i nekaj minut.

m Motor zaustavite in odklopite vodno
cev z naprave.

Po kon¢anem postopku pranja:

m Zazenite motor in ga pustite nekaj
minut teci, da se spodnja stran
kosilnega pokrova posusi.

m Izkljucitev motorja.

Priprava na daljso
zaustavitev delovanja

A Nevarnost

eksplozije ali pozara.

Naprave nikoli ne shranjujte z benci-
nom v tanku v prostorih, kjer lahko
bencinske pare pridejo v stik

z odprtim ognjem ali iskrami.

Pozor

Materialne Skode na stroju.
Napravo (z ohlajenim motorjem)
shranite samo v suhih in Cistih
prostorih. Napravo ob daljSih
prekinitvah dela zavarujte npr.
pozimi v vsakem primeru pred
zmrzovanjem in rjavenjem.
Po sezoni, ali ko naprave ne uporab-
ljate ve¢ kot en mesec:
m QOdlijte gorivo v primerno posodo
in konzervirajte motor, kot je opi-
sano v priro¢niku za motor.

Pozor

Gorivo izpustite iz naprave samo

na prostem.

m QOgdistite napravo in zbiralnik za travo.

m Vse kovinske dele za zascito pred
rjo obrisite s krpo, namoceno v olje
(brez vsebovanja smol), ali pa
poskropite z oljnim razprsilom.

= Napolnite baterijo (Ce obstaja).
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Garancija

Informacije o motorju

Spoznavanje in odprava

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji,
ki jih dolo¢a nase podietje ali uvoznik.
Motnje na napravi nadomestimo

v okviru garancijskih pogojev brez-
placno, ¢e je vzrok napaka v materialu
ali v proizvodnem procesu.

V primeru, da se naprava pokvari,

se oglasite pri prodajalcu oziroma

pri najblizji avtorizirani servisni sluzbi.

Motnja

Izdelovalec motorja je odgovoren

za vse probleme v zvezi z motorjem,
glede moci, merjenja moci, tehnicne
podatke, garancije in servisiranja
motorija.

Natanc¢nejse podatke o tem najdete
v posebej dostavljenem priro¢niku

in uporabniskih navodilih izdelovalca
motorija.

Mozen vzrok

moten;j

Motnje pri delovanju vase kosilnice
nastanejo v vecini primerov zaradi
enostavnih vzrokov, ki jih morate

spoznati in jih lahko delno sami odpra-

vite. V dvomljivem primeru vam rad
pomaga nas strokovnjak.

Pomo¢

Trak za zagon se ne da izvleéi.

Varnostne rodice niste pritisnili.

Pritisnite varnostno rocico v smeri proti
potisnega rocaja.

Rezalnik je blokiran.

Izvlecite vzigalni kontakt na svecki
in odstranite oviro.

Motor je poskodovan.

Poisc¢ite pomoc¢ pri servisni sluzbi.

Motor ne stece.

- Pri napravah z elektri¢nim zagonom:

Rocica za plin ni v pravilnem
polozaju.

Rocico za plin postavite v polozaj |\|
ali CHOKE (pri hladnem motoriju).

Rogico za plin postavite v polozaj </
max. ali START (pri toplem motorju).

Kosilnica lezi v visoki travi.

Kosilnico potegnite na prostor z nizko
travo.

V tanku ni goriva.

V tank natocite ¢isto in sveze gorivo.

Vti¢ za vzigalno svecko ni natak-
njen nanjo.

Nataknite kontakt na svec¢ko.

Gorivo je umazano ali zastarelo.

Gorivo zamenjajte z novim.

Zracéni filter je umazan.

Ocistite zracni filter.

Cok ni aktiven.

Cok aktivirajte.

Primer pri vzigu niste pritisnili.

Aktivirajte ro¢no ¢rpalko.

Akumulator je prazen.

Akumulator napolnite z dostavljenim
polnilnikom.

Elektri¢ni vod je poskodovan.

Preverite, ¢e je elektricni vod je
poskodovan.

Varovalka je defektna.

Defektno varovalko naj v strokovni
delavnici nadomestijo z novo.

Nenavaden hrup (ropotanje, rozZljanje,
klopotanje).

Vijaki, matice ali druge pritrditve so
se razrahljale.

Dele pritrdite. Ce hrup ne poneha,
se oglasite v strokovni delavnici.

Tresenje, vibracije

Rezalnik je ohlapen.

Dajte vijak za pritrditev rezalnika priviti
v strokovni delavnici.

Rezalnik je poskodovan.

Daijte rezalnik zamenjati v strokovni
delavnici.

Rezalnik ni pravilno uravnotezen.

Dajte rezalnik uravnoteziti ali zamenjati
v strokovni delavnici.

Pritrditev motorja se je razrahljala.

Motor pustite pritrditi v strokovni
delavnici.
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Motnja

Mozen vzrok

Pomo¢

Povrsen rez ali hitrost vrtljajev upada.

Trava je previsoka.

Nastavite visji odmik rezanja ali
po potrebi dvakrat kosite.

Trava ostaja na kosiScu ali zbiralnik
se ne napolni.

Trava je premokra.

Pustite, da se trava posusi.

lzmet je zamasen.

Izkljucite motor in odpravite zamasitev.

Rezalnik je top.

Rezalnik dajte nabrusiti ali zamenjati
v strokovni delavnici.

Nezadovoljiva mo¢ motorja.

Veckrat kosite, izberite visjo rezalno
visino.

Zbiralnik za travo je poln.

Izkljucite motor in izpraznite zbiralnik
za travo.

Trava ostaja na kosiS¢u ali zbiralnik
se ne napolni.

Zbiralnik za travo je umazan.

Izklju¢ite motor, ocistite zracne reze
v zbiralniku.

Kolesni pogon ne deluje.

Klinasti jermen je pretrgan ali
prenos je defekten.

Poskodovane dele dajte nadomestiti
v strokovni delavnici.

Zica na zicovodu se je utrgala.

Poskodovane dele dajte nadomestiti
v strokovni delavnici.

176



Uputa za rad - Kosacica za travnjake sa benzinskim motorom

Hrvatski

Pregled sadrzaja

ZaVasusigurnost . . ......... 177
Montaza ................. 178
Opsluzivanje .............. 178
Savijeti za njegu travnjaka . . . .. 182
Prenosenje ............... 182
Odrzavanje/Ciééenje ........ 182
Iskljuéivanje stroja .. ........ 183

Garancija . . ............... 184

Informacije omotoru .. ...... 184
Prepoznavanije i otklan-

janje smetnji .............. 184
Podaci na plo¢ici s ozna-
kom tipa

Ovi podaci su veoma vazni za kasniju
identifikaciju radi narudzbe pri¢uvnih
dijelova za strojeve te za servisnu
sluzbu. Plocicu s oznakom tipa ¢ete
naci u blizini motora.

Sve podatke sa tipske tablice vaseg
stroja unesite u sliedece polje.

Ove i ostale podatke u vezi sa apara-
tom naci ¢ete na posebnoj Izjavi

o suglasnosti sa EU, koja je sastavni
dio ove upute za rad.

Slikovni prikazi

Rasklopiti stranice sa slikama

na pocetku upute za opsluzivanje.

U ovoj uputi za opsluzivanje opisani
su razli¢iti modeli.

Graficki prikazi se u pojedinostima
mogu razlikovati od kupljenog aparata.

Za Vasu sigurnost

Aparat koristite pravilno

Ovaj aparat je namijenjen iskljucivo

- za uporabu sukladno opisima
i sigurnosnim uputama navedenim
u ovoj uputi za opsluzivanje;

- za kosnju travnih povrsina u vrtu uz
kuéu ili u vrtu u kojem se provodi
slobodno vrijeme.

Svaka druga uporaba nepropisna je.
Nepropisna uporaba imat ¢e za poslje-
dicu neuvazavanje jamstva kao i odri-
canje svake odgovornosti od strane
proizvodjac¢a. Korisnik garantira za sve
Stete na tre¢im osobama i njihovom
vlasnistvu.

Svojevoljne izmjene na ovom aparatu
iskljuuju garanciju proizvodjaca
glede stete koje bi otuda proizasle.
Samo za aparate s elektri¢nim
uredjajem za pokretanje:

Takodjer dopremljeni punja¢ namijen-
jen je iskljucivo punjenju baterija koje
se koriste u aparatu. Bateriju se smije
puniti samo ovim punja¢em.
Pridrzavanje sigurnosnih
uputa i uputa za opsluzivanje
Kao korisnik ovog aparata pazljivo
procitajte ovu uputu za rad prije prve
uporabe. Postupajte po njoj te je sa-
¢uvajte za kasniju uporabu.

Ne dozvolite nikada djeci ili drugim
osobama, koje ne poznaju ovu uputu
za opsluzivanje, da koriste aparat.

U slucaju promjene vlasnika, zajedno
sa aparatom proslijedite i ovu uputu za
opsluzivanje.

Opce sigurnosne upute

U ovom odjelu naci ¢ete opée sigur-
nosne upute. Upozorenja, koja se od-
nose posebice na pojedine dijelove
aparata, funkcije ili djelatnosti, naci cete
na odgovaraju¢em mjestu u ovoj uputi.

Prije rada sa aparatom

Osobe koje koriste stroj ne smiju
stajati pod utjecajem opojnih sreds-
tava, kao sto su primjerice alkohol,
droge ili lijekovi.

Osobe ispod 16 godina ne smiju
upravljati aparatom - minimalnu
starost korisnika mogu odredjivati
mjesne odredbe.

Ovaj aparat nije namijenjen za to da

ga rabe osobe (ulju¢ujuci djecu)

s ograni¢enim tjelesnim, ¢ulnim ili
duhovnim sposobnostima ili s nedo-
statnim iskustvom i/ili znanjem, osim
ako su pod nadzorom osobe zaduzene
za njihovu sigurnost ili su od nje dobile
upute kako valja rabiti aparat.

Djeca trebaju biti pod nadzorom da bi se
osiguralo da se nece igrati s aparatom.

Prije poc¢etka rada upoznajte se sa svim
uredjajimai komandnim elementima kao
i sa njihovom funkcijom.

Gorivo ¢uvajte samo u posudama koje

su za to namijenjene te nikada u blizini

toplinskog izvora (npr. peéi ili sprem-
nici vruée vode).

Aparat punite gorivom samo vani.

Aparat nikada ne punite gorivom

s upaljenim ili vru¢im motorom.

Zamijenite oste¢enu ispusnu cijev,

rezervoar ili poklopac rezervoara.

Prije uporabe provjerite

- je li funkcionira uredjaj za priku-
plianje trave i je li se poklopac na
otvoru za izbacivanje dobro zatvara.
Ostecene, istroSene ili nedostajuce
dijelove hitno zamijeniti.

- jesu li alati za rezanje, osovinica
za pri¢vrséivanje te cijela rezna
jedinica istroseni ili ostecéeni.
Istrosene ili ostecene dijelove dati
u specijaliziranu radionicu da se u
cijelosti zamijene kako bi se izbjegla
neuravnotezenost.

Rezervni dijelovi i pribor moraju odgo-

vorati strogo definiranim standardima

proizvodjaca.

Stoga rabite iskljucivo originalne

rezervne dijelove i originalan pribor

ili pak rezervne dijelove i pribor koje

je proizvodja¢ odobrio.

Dati da se popravke provode iskljucivo

u specijaliziranoj radioni.

Za vrijeme rada sa aparatom
Tijekom rada sa aparatom ili na njemu
morate nositi odgovarajucu radnu
odjecu, kao na primjer:

- sigurnosne cipele,

- duge hlace,

odjecu usko pripijenu uz tijelo,
zastita za usi,

- zastitne naocale.

Svi sigurnosni uredjaji moraju biti
uvijek kompletni i u besprijekornom
stanju postavljeni na stroj.

Ne provoditi nikakve izmjene na sigur-
nosnim uredjajima.

Koristite aparat samo u takvom tehnic-
kom stanju koje je proizvodja¢ pro-
pisao i kako je dopremljen.

Ne mijenjajte nikada podesavanje
motora koje je u tvornici namjesteno.
Izbjegavajte otvorenu vatru, iskrenje

i ne pusite.
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Prije svih radova na ovom

aparatu

Radi zastite od povreda prije svih

radova na ovom stroju (na pr. odrza-

vanje i podeSavanje) i transporta

(na pr. podizanje ili nosenje)

- zaustaviti motor,

- izvudéi klju¢ za paljenje (ako postoji),

- sacekati dok se svi pokretni dijelovi
posve ne umire i dok se motor
ne ohladi,

- izvuéi utikac svjecice za paljenje
na motoru, kako bi se sprijecilo
nenamjerno pokretanje motora,

- pridrzavati se dodatnih sigurnosnih
uputa u prirué¢niku za motore.

Nakon rada sa aparatom
Nikada ne napustajte aparat a da niste
iskljucili motor i - ako postoji - izvukli
klju¢ za paljenje.

Sigurnosni uredjaji
Slika 1

A Opasnost

Nikada ne koristite aparat sa ostece-
nim ili nepostavljenim sigurnosnim
uredjajima.

Osigurac (1)

Osigurac¢ sluzi za vasu sigurnost da

bi se motor i mehanizam za rezanje

u sluéaju nuzde odmah zaustavili.

Ne smije se pokusavati zaobici
njegovu funkciju.

Poklopac na uredjaju za izba-
civanje (2) ili odbojnik (3)
Poklopac na otvoru za izbacivanje/
odbojnik vas stiti od ozljeda od meha-
nizma za rezanje ili zakovitlanih ¢vrstih
predmeta. Aparat se smije koristiti
samo sa poklopcem na otvoru za
izbacivanje ili odbojnikom.

Simboli na aparatu

Na aparatu se nalaze razni simboli kao
naljepnice. U slijedecem objasnjenje
simbola:

JAN
LU

Pozor!

Prije pustanja u rad
procitati uputu za ops-
luzivanje!

Trece osobe udaljiti
iz podrucja opasnosti!

Iskljuciti motor i izvuci
klju¢ za paljenje prije
svih radova na aparatu

i prije nego sto napu-

stite aparat. Postivati
dodatne upute u pogla-
vlju "Za vasu sigurnost”.

Prije radova na alatima
za rezanje izvuéi utikac
svjeéica za paljenje!
Prste i noge drzati

=> | podalje od alata za
rezanje!

Prije namjestanja ili ¢is-
¢enja aparata ili prije
provjere iskljuciti aparat
te izvuci utikac svjecica

za paljenje.

Simboli u uputi za rad

U ovoj uputi za rad koriste se simboli
koji ukazuju na opasnost il oznacavaju
vazne napomene. Evo objasnjenja
simbola:

A Opasnost

Ukazuje vam se na opasnosti koje
Su u vezi sa opisanom djelatnos¢u
i kod kojih postoji opasnost po ljude.

Pozor

Ukazuje vam se na opasnosti koje
Su u vezi sa opisanom djelatnos¢u
i koje mogu dovesti do oStecenja
na aparatu.

m Uputa

Oznacava vazne obavijesti i savjete
za uporabu.

Montaza

Sastavljanje uredjaja prikazana
je na posebnom listu u slikama.

m Uputa za otklanjanje na otpad
Postojece ostatke ambalaze, stare
aparate itd. otkloniti na otpad suklad-
no mjesnim propisima.

Opsluzivanje

Opasnost od ozljede - raditi samo
sa ugradjenim odbojnikom.

Opasnost od ozljede - raditi samo
sa ugradjenim osiguracem.

AYISH

=

-

Opasnost od ozljede - raditi samo sa
ugradjenim uredjajem za izbacivanje.
Odrzavajte ove simbole na aparatu
uvijek u besprijekornom stanju.

Pridrzavajte se takodjer i uputa
u priru¢niku za motore.

A Opasnost

Nezgoda

- Osobe, osobito djeca ili Zivotinje
ne smiju prilikom kosidbe nikada
biti u blizini stroja.

Opasnost od ozljede zakovitlanim
kamenjem ili drugim predmetima.

Pad

- Vodite stroj samo u tempu hoda.

- Budite osobito oprezni kada kosite
unatrag te vucCete aparat k sebi.

- Pri ko$nji na strmim padinama
aparat se moZe prevrnuti te se
mozZete ozlijediti.

Kosite popreko u odnosu na pa-
dinu, nikada uzbrdo i nizbrdo.

Ne kosite na padinama s nagibom
vecim od 20%.

- Budite osobito oprezni kod prom-
jene smjera voznje te vodite
racuna da uvijek dobro stojite.
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- Postoji opasnost od ozljede kod
ko$nje u rubnim podrucjima.
KoS$nja u blizini rubova, Zivica
ili strmih obronaka je opasna.
Prilikom kosidbe drzite sigur-
nosno odstojanje.

- Pri koSnjivlaZne trave aparat moZe
kliziti uslijed smanjenog prianjanja
za tlo te mozZete pasti.

Kosite samo kada je trava suha.

- Radite samo pri dnevnoj svjetlosti
ili uz dobru umjetnu rasvjetu.

Ozljeda

- Pridrzavati se uvijek sigurnosnog
odstojanja u odnosu na alat koji
se okrece, a koje odredjuje
vodeca poluga.

- Radno podrucje opsluzivaca
se tijekom rada nalazi iza Sipke
za vodjenje.

- Ne stavljajte nikada ruke ili noge
na ili ispod rotirajucih dijelova.

- Ne rabite aparat pri loSim vre-
menskim uvjetima, kao npr.

u slucaju opasnosti od kise ili

nevremena.

- Zaustavite motor i saCekajte
da se alat za rezanje umiri:

- prije nego $to nakrenete aparat,

- radi prenoSenja preko povrsina
koje nisu prekrivene travom,

- Isklju¢ite motor i, da biste sprijecili
nehotimiéno pokretanje motora:
izvuéi kljuc¢ za paljenje (ako po-
stoji), ostaviti da se motor ohladi
i izvuéi utikac svjecice za paljenje,
- prije uklanjanja zaCepljenja

i blokada u uredjaju za izba-
civanje,

- prije provjere, ¢iS¢enja, namje-
Stanja kosilice za travu ili provo-
djenja radova na aparatu,

- ako se naislo na neko strano
tijelo. Kosacicu za travu provje-
riti na oStecenje te u slucaju
ostecenja potraZiti specijali-
ziranu radionicu,

- ako aparat po¢ne neobi¢no jako
vibrirati. Odmah pregledajte
aparat.

- Nikada ne podiZite niti nosite
aparat sa upaljenim motorom.

- Provjerite zemljiste na kojem Cete
koristiti aparat te uklonite sve pred-
mete koji mogu biti zahvaceni
i zakovitlani.

- Ako alat za rezanje naidje na neko
strano tijelo ili ako stroj po¢ne ne-
obicno vibrirati: odmah zaustaviti
motor. Prije pocetka rada odnesite
uredjaj na pregled u specijalizirane
radionice, kako bi utvrdili eventu-
alne Stete.

- Pri koSnji srpom nikada ne stajati
ispred otvora za izbacivanje trave.

Aparati sa posudom za prikupljanje

trave:

- Pri skidanju posude za prikupljanje
trave moze vas ili nekog drugog
ozlijediti uskovitlani pokoSeni
materijal ili strana tijela.

Posudu za prikupljanje trave
nikada ne prazniti sa upaljenim
motorom. IskljuCite aparat.

Opasnost od gusenja ugljiénim

monoksidom.

Pustite motor s nutarnjim izgaranjem

da radi samo vani.

Opasnost od eksplozije i poZara

- Benzinske pare su eksplozivne,

a benzin je u visokom stupnju
zapaljiv.

- Napunite gorivo prije nego to
pokrenete motor.

Drzite rezervoar zatvoren dok
motor radi ili je jo$ vruc.

- Dopunjavajte gorivo samo sa
isklju¢enim i ohladjenim motorom.
Izbjegavajte otvorenu vatru,
iskrenje i ne pusite.

Aparat punite gorivom samo vani.

- Ako se gorivo prolilo, ne pokretati
motor. Udaljiti aparat od povrsine
s prolivenim gorivom i saCekati
dok benzinske pare ne ishlape.

- Da bi se izbjegla opasnost od
poZara, slijedece dijelove Cistite
od trave ili prolivenog ulja:

- motor,

- ispuh,

- baterije/akumulatore,
- rezervoar za benzin.

Opasnost od saplitanja

- Vodite stroj samo u tempu hoda.

Pozor

Stete na aparatu

- Kamenje, grane koje leze unao-
kolo ili sli¢ni predmeti mogu
dovesti do Steta na stroju te
njegovu nacinu funkcioniranja.
Prije svake uporabe uklonite
¢vrste predmete iz radnog
podrucja.

- Koristite aparat samo u besprije-
kornom stanju. Prije svakog kori-
Stenja poduzmite vizualnu pro-
vjeru. Provjerite osobito sigur-
nosne uredjaje, upravijacke ele-
mente i spojeve vijcima jesu
li oSteceni i dobro uévrséeni.
Prije rada zamijenite oStecene
dijelove.

m Radno vrijeme

Pridrzavajte se nacionalnih/komunal-
nih propisa u odnosu na vrijeme
koristenja (po potrebi se raspitajte
kod mjerodavnih sluzbi).

m Pozicioni podaci

Kod pozicionih podataka na apratu
(na pr. lijevo, desno) polazimo uvijek
gledajuci od vodece poluge u smjeru
rada aparata.

Prije prvog stavljanja u rad
Naputi motorno ulje

Pozor

Aparat se iz razloga prijenosa

doprema bez motornog ulja.

- Stoga prije prvog stavljanja u rad
puniti motorno ulje, vidjeti prirucnik
za motore.

Napuniti akumulator
(Aparati sa elektricnim pokretanjem)

A Opasnost od ozljede
kiselinom/otrovanja

U krajnjim se slucajevima mora
racunati s istjecanjem tekucina

ili plinova.

Akumulator se nalazi, ovisno

0 modelu, u nadzornoj plo¢i gornje
grede (slika 2a) ili reznom kucistu
(slika 2b/c).
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A Opasnost od strujnog udara
Prije svake uporabe provjerite
punjac glede vanjskih oStecenja.
Nikada ne rabite ostec¢eni punjac.

Pozor

- Uvjerite se da mreZa radi sa
220-230 Vi 50 Hz sukladno
podacima na plocici s ozna-
kom tipa punjaca.

- Punjac zaétititi od vlage, kise,
Snijega kao i smrzavice.

- Akumulator drzite u dobro prozra-
¢enim i suhim prostorijama.
Ne prekoracivati maksimalno
vrijeme punjenja od 12 sati.

- Prije stavljanja u rad kosilice
za travu punja¢ odvojiti od mreze
i aparata.

Slika 2

m Prije prve uporabe aparata bateriju
puniti najmanje 10 sati. Koristiti samo
punjac sadrzan u obimu isporuke.

m Uputa

Odvajanje punjac¢a od stezaljki
obrnutim redoslijedom.

m Naputak za zbrinjavanje
punjac¢a na otpad

Punja¢ podlijeze propisima za
zbrinjavanje na otpad elektri¢nih
aparata. Postivajte mjesne propise.

Radovi na namijestanju prije
svakog koristenja

A Opasnost od ozljede

Prije svih radova na ovom aparatu

- Zaustaviti motor,

- Izvuéi klju¢ za paljenje
(ako postoji),

- Sacekati dok se svi pokretni dije-
lovi posve ne umire, motor mora
biti ohladjen,

- Izvuéi utikaC svjecice za paljenje
na motoru da bi se sprijecilo neho-
timi¢no pokretanje motora.

Kacenje posude za prikup-

ljanje trave

(samo kod aparata sa posudom

za prikupljanje trave)

Slika 11

m Podiéi poklopac na otvoru za izbaci-
vanje i zakaciti posudu za priku-
plianje trave.

Podes§avanje visine rezanja

Pozor

Visinu rezanja na neravnom terenu
birajte na nacin, da oStrica noza
nikada ne dode u dodir s tlom.

Slika 3

Namijestiti po Zelji visinu rezanja trave.
Moguénost namjestanja (ovisno o mo-
delu) od oko 3 cm do maksimalno 9 cm.

m Uputa

Kod aparata sa pojedinacnim namjes-
tanjem kotaca sve kotace namjestiti
na istu visinu.

Model A

m Udvrstiti kotace u Zeljenom polozaju.

Model B

m |zvuci spojnicu i ucvrstiti u Zeljenom
polozaju.

Model C

m Polugu uredjaja za centralno verti-
kalno pomicanje gurnuti naprijed ili
nazad i pozicionirati je u Zzelienom
polozaju.

Blokada prednjih kotac¢a

(samo aparati s prednjim kotacima koji

se mogu blokirati)

Slika 4

Blokada kotaca za pravo kretanje -

Kotace postaviti prema naprijed,

te osigurac u veliku rupu.

Kotaci slobodno gibljivi - Osigurac

u malu rupu.

Punjenje rezervoara i provjera

razine ulja

m Puniti bezolovni benzin (vidjeti
priru¢nik za motor).

m Rezervoar sa gorivom puniti najvise
2 cm ispod donjeg ruba priklju¢ne
cijevi za punjenje.

m Rezervoar s gorivom ¢vrsto zatvoriti.

m Provijeriti razinu ulja, po potrebi do-
puniti (vidjeti priru¢nik za motore).

Pokretanje motora
Slika 5

A Opasnost

Radi zastite od ozljeda,

- ne pokretati motor ako stojite
ispred uredjaja za izbacivanje;

- ruke i noge drzati dalje od meha-
nizma za rezanje;

- ruke, noge ili druge dijelove tijela
nikada ne dovoditi u blizinu dijel-
ova koji se obrcu. Drzite se uvijek
na odstojanju od otvora za izbaci-
vanje.

Prije nego sto pokrenete motor,

iskljucite sve alate za rezanje

i zagonske mehanizme.

Aparat ne nakretati pri pokretanju.

Aparat odloziti na ravnoj povrsini

sa 8to je moguce kratkom ili sa

malo trave.

m Upute u vezi sa motorom

Obratite pozornost na obavijesti

u priru¢niku za motore.

- Neki modeli nemaju polugu za plin,
broj okretaja se automatski nam-
jesta. Motor uvijek radi s najpovolj-
nijim brojem okretaja.

- Takodjer i sa vru¢im motorom moze
katkada biti potrebno aktivirati pri-
gusivac zraka odn. ruénu pumpu.

- Neki modeli nemaju prigusivac¢
zraka niti ruénu pumpu.

Motor se automatski namjesta za
dani nacin pokretanja.

Sa hladnim motorom:

m Otvoriti pipac za benzin (ako postoji).

Aparati sa prigusivacem zraka |\[:

m Polugu prigusivaca zraka postaviti
u polozaj I\l ili izvuci zatezno uze
prigusivaca zraka te polugu za plin
(ako postoiji) postaviti na < /
maks. - slika 5A

ili

m polugu za gas postaviti u polozaj

Nl - slika 5A.

Aparati s ruénom pumpom:

m Ruénu pumpu snazno pritisnuti
1-5x te polugu za plin (ako postoji)
postaviti na @?/maks. - slika 5B.

S vrué¢im motorom:

m Otvoriti pipac za benzin
(ako postoji).

m Poluga za plin (ako postoji)
na @’/maks. - slika 5B.
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Aparati bez elektrostartera:

Slika 5C

m Stojedi iza stroja - pritisnuti
osigurac i zadrzati ga.

m Rucku za pokretanje startera polako
izvlaciti dokle god se osjeca otpor,
te potom brzo i snazno izvuci
do kraja. Ne dozvoliti da rucka za
pokretanje startera odskoci prema
natrag, vec je polako vracati natrag.

Aparati sa elektrostarterom:

Slika 5D

m Punja¢ odvoijiti od mreze i aparata.

m Stojedi iza stroja - pritisnuti
osigurac i zadrzati ga.

m Okrenite klju¢ za paljenje na uprav-
ljacu na desno i drzite sve dok
motor ne po¢ne raditi. (pokusaj
pokretanja maksimalno 5 sekundi,
prije sliede¢eg pokusaja sacekati
10 sekundi).

m Uputa

Kod aparata sa elektri¢nim pokreta-
njem motor se (ovisno o izvedbi) moze
takodjer i ru¢no pokrenuti ruckom
za pokretanje startera.
Kada motor radi:
m Nakon pokretanja motora (ovisno
o izvedbi):
- vratiti prigusivac zraka (ako postoji),
- Polugu za plin (ako postoji) gurnuti
izmedju @ /maks. i <* /min.
kako bi se omogucilo kratko zagri-
javanje motora.
m Za kosnju trave polugu za plin
(ako postoiji) postaviti na puni plin.

m Uputa

Ostale obavijesti u vezi sa opsluziva-
njem motora mozete naci u priruéniku
za motore.

Zaustavljanje motora
Slika 7
m Poluga za plin (ako postoji)
u polozaju <= /min.
m Otpustiti osigurac.
Motor i alat za rezanje se nakon
kratkog vremena zaustavljaju.

Rad sa aparatom
Uklju¢enje/isklju¢enje pogona
kotaca

(samo kod strojeva sa pogonom kotaca)
Slika 6A, B, C, D

Ukljucivanje zagona kotaca

L3 0y D

m Polugu/rucku povuci i zadrzati.
Isklju¢ivanje pogona kotac¢a

£ / :

m Polugu/rucku otpustiti.

i) Napomena za uredaje
odgovaraju¢a 6C

Za ukljucivanje i iskljucivanje mozete

koristitii lijevu i desnu polugu, odnosno

mozete koristiti obje poluge zajedno.

m Uputa

Zbog dizajna je moguce, da povlace-
njem uredjaja unatrag blokiraju zadniji
kotaci odnosno da imaju poveéanu
otpornost. Ne radi se o gresci na
uredjaju, ve¢ o tehnicki uvjetovanom
ponasanju.

Pomoc¢ (ovisno o modelu): Uredjaj bez
nosaca pogona prvo povucite prema
naprijed, pa nazad.

Promjena zagonske brzine
zagona kotaca
(ovisno o izvedbi)

Pozor

Stete na aparatu

NamjeStanje provoditi samo kada

motor radi.

Slika 6E, F, G

m Malom polugom birati neki
od razli¢itih stupnjeva brzine
(1/min./ < i 4/maks./ ).

Slika 6H, |

m Polugom birati neki od stupnjeva
brzine (1/min./ <> i 4/maks./ ).

m Uputa

Iz tehnickih razloga se moze dogoditi
da za vrijeme dok uredjaj stoji,

ne mozete promijeniti brzinu.

Pomo¢: Povucite nosa¢ pogona kako
bi promijenili stupanj brzine.

Skidanje i praznjenje posude
za prikupljanje trave

(kod aparata sa posudom za prikup-
lianje trave)

Slika 11

Ako pokoseni materijal ostajelezati
na tlu ili pokaziva¢ razine punjenja
(opcija, slika 12) pokazuje da je
kosara puna:

m Popustiti osigurac i sacekati dok
se motor ne zaustavi.

m Podic¢i poklopac na otvoru za izbaci-
vanje te otkaciti posudu za prikup-
lianje trave.

m |sprazniti sadrzinu.

Rad bez posude za
prikupljanje trave

Kada skinete posudu za prikupljanje
trave, poklopac na otvoru za izbaci-
vanje se spusta. Tijekom rada bez
posude za prikupljanje trave pokoseni
materijal se izbacuje izravno dolje.

Preuredjenje za sjeckanje

trave radi prekrivanja

(kod aparata sa priborom za sjeckanje

trave kao opcijom)

Aparati sa izbacivanjem otraga:

Slika 8A

m Podiéi poklopac na otvoru za
izbacivanje.

m Skinuti posudu za prikupljanje trave.

m Umetnuti klin za sjeckanje trave
(ovisno o modelu).

m Spustiti poklopac na otvoru za
izbacivanje.

m Uputa

Kod modela sa integriranom funkci-
jom sjeckanja trave nije potreban
zasebni klin za sjeckanje - ovu funk-
ciju preuzima specijalno oblikovani
poklopac sa zadnje strane (slika 8B).
Aparati sa bo¢nim izbacivanjem:
Slika 9

m Na mjestu boénog uredjaja za izbaci-
vanje ugraditi odbojnik/zatvara¢
uredjaja za sjeckanje (slika 9A)

ili

m ukloniti bo¢ni uredjaj za izbaci-
vanje - odbojnik/zatvara¢ uredjaja
za sjeckanje se automatski zatvara
(slika 9B).
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Preuredjivanje aparata

na boc¢no izbacivanje

(ovisno o izvedbi)

m Ako postoji: Skinuti posudu za
prikupljanje trave te spustiti poklo-
pac uredjaja za izbacivanje otraga.

m Podic¢i odbojnik/zatvara¢ uredjaja
za sjeckanije trave te ugraditi uredjaj
za boc¢no izbacivanje (slika 9C).

Nakon zavrSetka rada
m Izvuci klju¢ za paljenje (ako postoji).
m Sacekati dok se svi pokretni dijelovi
posve ne umire i dok se motor
ne ohladi.

m Zatvoriti pipac za benzin (ako
postoji - vidjeti priru¢nik za
motore).

m Izvuci utikac za svjecice za paljenje
na motoru.

m Isprazniti posudu za prikupljanje
trave.

Aparat sa elektricnim pokretanjem:

m Akumulator puniti 10 ¢asova.

m Uputa

U zatvorenim prostorijama aparat odla-
gati samo sa ohladjenim motorom.

Savjeti za njegu travnjaka

Nekoliko savjeta da bi vas travnjak
zdravo i ravnomjerno rastao.
Kos$nja

Travnjak se sastoji od razli¢itih vrsti
trava. Kada cCesto kosite, bolje rastu
trave koje imaju jaci korenov sustav

i stvaraju ¢vrst busen.

Ako rijetko kosite, jace se razvijaju
trave koje visoko rastu i ostale divlje
korovne biljke (primjerice djetelina,
krasuljak).

Normalna visina travnjaka iznosi

ca. 4-5 cm. Treba kositi samo

1/3 od ukupne visine, dakle

sa 7-8 cm rezati na normalnu visinu.
Travnjak, ako je moguce, ne treba
rezati krace od 4 cm, inace se u slu-
Caju suSe ostecuje travnati pokrivac.
Visoko izraslu travu (primjerice poslije
godisnjeg odmora) etapno kositi

na normalnu visinu.

Pri ko$nji se putanje rezanja trebaju
uvijek malo preklapati.

Sjeckanje trave radi pre-
krivanja (sa priborom)

Trava se prilikom kosidbe reze na male
komadice (ca. 1 cm) i ostaje lezati.
Travnjak zadrzava mnogo hranljivih tvari.

Za optimalan rezultat travnjak se uvijek

kratko reze, vidjeti takodjer i odjeljak

"Kosnja”. Kod sjeckanja trave radi

prekrivanja pridrzavati se slijedecih

uputa:

- Ne kositi mokru travu.

- Ne kositi viSe od 2 cm od ukupne
duljine trave.

- Polako voziti.

- Koristiti maksimalan broj okretaja
motora.

- Mezanizam za rezanje redovito Cistiti.

Prenosenje

Kratke putanje ruéno

A Opasnost

Mehanizam za rezanje koji se obrce
moZe zahvatiti i zakovitlati predmete
te na taj nacin prouzrociti Stete.

Da bi se aparat kretao preko povrsina
koje nisu prekrivene travom, prije
toga zaustaviti motor.

Vozilom

A Opasnost

Prije svakoga prijenosa zaustaviti

motor te ostaviti da se ohlad.

Izvuci utikac svjecice za paljenje.

Aparat ne prenosite u nakrenutom

polozaju.

Tijekom prenoSenja na ili u nekom

prometalu dobro osigurajte aparat

od nenamjernog klizanja.

Aparat prenositi samo sa praznim

Spremnikom za gorivo.

Poklopac spremnika mora biti Evrsto

zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

m Radi lakSeg smjestaja sklopiti
polugu upravijaca.

Odrzavanje/Ciséenje

A Opasnost

Radli zastite od ozljeda prije svih

radova na aparatu

- zaustaviti motor,

- izvuéi kljuc za paljenje
(ako postoji),

- sacekati dok se svi pokretni dije-
lovi posve ne umire i dok se motor
ne ohladi,

- izvudéi utikac svjecice za paljenje
na motoru, kako bi se sprijecilo
nenamjerno pokretanje motora,

- pridrzavati se dodatnih sigurnos-
nih uputa u priru¢niku za motore.

A Opasnost

Radi zastite od ozljeda mehanizmom
za rezanje dati da se svi radovi, kao
Sto je zamjena i naknadno oStrenje
noZa za rezanje, provode u specija-
liziranoj radioni (potrebni specijalni
alati).

Pozor

Aparat naginjati uvijek tako da
svjecica za paljenje pokazuje

na gore kako gorivo ili ulje ne

bi nacinili Stetu na motoru.

Odrzavanje

Pozor

PridrZavajte se propisa o odrzavanju
u prirucniku za motore.

Na kraju sezone dajte aparat u neku
specijaliziranu radionu radi provjere
i odrZavanja.

Bilo kakve popravke kao i zamjene
neispravnih akumulatora ili neisprav-
nih osigura¢a, mogu obavljati samo
za to specijalizirane radionice.

Pozor

Opasnost po okolis od motornih
ulja.

Staro ulje zaostalo pri zamjeni ulja
odnesite na sabirno mjesto za staro
ulje ili u poduzece za zbrinjavanje
otpada.
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Opasnost po okolis od
baterija/akumulatora.

IstroSene baterije/akumulatori ne
spadaju u kuéno smece.

IstroSene baterije/akumulatore pre-
dajte vasem prodavacu ili poduzecu
za zbrinjavanje otpada.

Izvadite baterije/akumulatore prije
nego Sto aparat zbrinete na otpad.

m Uputa

Pridrzavajte se intervala za provjeru
i odrzavanje u priru¢niku za motore.
Ovisno o modelu vas je aparat
opremljen elektroni¢nim prikazom
odrzavanja (slika 13).

Postivajte odgovarajuce prikaze
odrzavanja, dodatno uz pismene
naputke za odrzavanje.
Opsluzivanje kao i ostale obavijesti
naci ¢ete u zasebnoj uputi za opsluzi-
vanje koja je prilozena uz prikaz
odrzavanja.

Prije svakog rada

m Provijeriti razinu ulja, po potrebi
dopuniti.

m Vijcane spojeve provijeriti jesu
li dobro uévrsceni, po potrebi
zategnuti.

m Provijeriti sigurnosne uredjaje.

Provjeriti tacku sprezanja zubaca

spojnice:

(samo kod strojeva sa pogonom

kotaca)

- Saupaljenim motorom i isklju¢enim
zagonom kotacCa aparat se ne smije
kretati naprijed.

- Sa upaljenim motorom i ukljuéenim
zagonom kotaca aparat se treba
kretati naprijed.

m Ako je potrebno podesite tocku
zahvata ili razmak sa spreznim
vijkom/maticom na poluzi na kotacu
(ovisno o izvedbi na donjoj strani
konzole).

Nakon prvih 2-5 radnih sati

m Zamijeniti ulje, vidjeti prilozeni
priruénik za motore.

Nakon svake kosidbe ili svakih

8 nedelja

(samo strojevi sa elektricnim
pokretanjem)

m Akumulator puniti 10 ¢asova.

Jedanput u sezoni

m Zamijeniti ulje, vidjeti prilozeni
priru¢nik za motore.

m Podmazati zglobne tocke i okretna
pera na poklopcu uredjaja za izbaci-
vanje.

m Na kraju sezone dajte aparat u neku
specijaliziranu radionu radi kontrole
i odrzavanja.

Ciséenje

Pozor

Cistite aparat nakon svakog rada.

Neociséeni aparat dovodi do materi-

jalnih i funkcionalnih ostecenja.

Za CiS¢enje ne upotrebljavajte ure-

djaj za CiScenje pod visokim tlakom.

Ciséenje posude za prikup-

ljanje trave

(samo kod aparata sa posudom

za prikupljanje trave)

Najjednostavnije je ¢is¢enje izravno

nakon kosnje.

m Skinuti posudu za prikupljanje trave
i isprazniti je.

m Posuda za prikupljanje trave
se moze odistiti snaznim mlazom
vode (vrtna gipka cijev).

m Prije slijedec¢e uporabe skuplja¢
trave temeljito osusiti.

Ciséenje kosilice za travu

A Opasnost

Tijekom radova na mehanizmu
za rezanje se mozete ozlijediti.
Da biste se zastitili, nosite radne
rukavice.

Pozor

Stroj prevrnite uvijek tako da svjeci-

ca za paljenje pokazuje nagore kako

gorivo ili ulje ne bi naskodili motoru.

Aparat ne prskati vodom, buduci

da se inaCe moZe ostetiti elektricne

dijelove.

Cistite aparat ako je moguce uvijek

izravno nakon kosnje.

Uredaj bez sustava za pranje

poklopca:

m Prostor u kome je smjesten alat
zarezanje te poklopac na uredjaju
za izbacivanje Cistiti Cetkom, metli-
com ili krpom.

m Aparat postaviti na kotace i ukloniti
sve vidljive ostatke trave i necistoce.

Uredaj sa sustavom za pranje

poklopca:

Slika 14

Kosilice sa sistemom pranja oprem-

liene su sa prikljuckom za vodu.

To omogucuije ispiranje ostatka trave

te sprijeCava nastajanje naslaga koro-

zivnih kemikalija.

Nakon kosnje, postupite kako slijedi:

m Uredjaj postavite na ravnu povrsinu,
bez otpada, kamenja itd.

m Uputa

Kutija za izbacivanje ne smije biti po-
stavljena prema kuci, garazi ili ostalom.

m Standardno crijevo sa adapterom
(isporucuje se po izboru) montirajte
na crijevo za vodu i s druge strane
na priklju¢ak za vodu.

m Otvorite vodu.

m UkKljucite motor i pustite da radi
nekoliko minuta.

m Zaustavite motor i maknite cijev
iz uredjaja.

Nakon zavrSetka procesa ¢iS¢enja:

m Pokrenite motor i pricekajte neko-
liko minuta, kako bi se donja strana
kosilice osusila.

m Zaustavite motor.

Stavljanje van uporabe

A Opasnost

od eksplozije i poZara.

Aparat sa gorivom (benzinom)

u rezervoaru nikada ne odlaZite

u prostorijama u kojima benzinske
pare mogu doci u dodir s otvore-
nom vatrom ili iskrama.

Pozor

Materijalne Stete na aparatu.
éuvajte stroj (sa ohladjenim moto-
rom) samo u Cistim i suhim prostori-
jama. Kod duZeg ¢uvanja, primjerice
zimi, stroj u svakom sluéaju zastitite
od rdje.
Nakon sezone ili ako se aparat nece
koristiti dulje od mjesec dana:
m ispustiti gorivo u odgovarajucu
posudu i iskljuciti motor kao sto
je opisno u priruéniku o motoru.
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Pozor

Gorivo ispusStati samo vani.

m Ocistiti aparat i posudu za prikup-
lianje trave.

m Radi zastite od rdje sve metalne
dijelove obrisati krpom namo¢enom
u ulje (ulje koje ne sadrzi smole)
ili poprskati uliem iz boce s rasprsi-
vacem.

m Napuniti bateriju (ako postoji).

Garancija

Obavijest u vezi
sa motorom

Proizvodja¢ motora jamci za sve
probleme u svezi s motorom koji

se odnose na snagu, mjerenje snage,
tehni¢ke podatke, jamstva i servis.
Blize obavijesti naci éete u prirucniku
za odrzavanje/rukovanje proizvodjaca
motora.

Prepoznavanje i
otklanjanje smetniji

U svakoj zemlji vrijede garantne
odredbe koje je objavila nasa tvrtka ili
uvoznik.

Smetnje na vasem aparatu u okviru
garantne obveze otklanjamo
besplatno, ukoliko je njihov uzrok
greska u materijalu ili proizvodna
greska. U sluc¢aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se vasem prodavacu ili
najblizem zastupstvu.

Problem

Smetnje u radu vase kosilice za travu
¢esto imaju jednostavne uzroke, koje
valja prepoznati i koje djelomi¢no
mozete sami otkloniti. U sluc¢aju
nedoumice rado ¢e vam pomoci vas
specijalizirani prodavagd.

Moguéi uzrok (uzroci)

Pomo¢

Uze za pokretanje startera
se ne da izvuci.

Osigurac nije aktiviran.

Osigurac pritisnuti prema gornjoj
poluzi.

Zaglavljen noz.

Izvuci utikac svjecice za paljenje
i otkloniti zaglavu.

Motor neispravan.

Potraziti specijaliziranu radionicu.

Motor se ne pokrece.

Poluga za plin ne stoji u toénom
polozaju.

Poluga za plin u polozaju |\] ili
(CHOKE) (s hladnim motorom).

Poluga za plin u polozaju @ /maks.
ili START (s vru¢im motorom).

Kosilica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosilicu na povrsinu s niskom
travom.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti rezervoar Cistim, svezim
gorivom.

Utikac svjecice za paljenje nije
namjesten.

Namijestiti utika¢ svjecice za paljenje.

Gorivo staro ili prljavo.

Zamijeniti svjezim gorivom.

Zracni filtar zaprljan.

Ocistiti zracni filtar.

Prigusivac zraka nije aktiviran.

Aktivirati prigusivac zraka.

Rucna pumpa pri pokretanju
na hladno nije aktivirana.

Aktivirati ruénu pumpu.
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Problem

Moguci uzrok (uzroci)

Pomo¢

Motor se ne pokrece.
- Kod aparata sa elektricnim
pokretanjem:

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju dopremljenim
punjacem.

Ostecéen vod.

Provijeriti da li je elektri¢ni vod u redu.

Neispravan osigurac.

Neispravan osigura¢ mora zamijeniti
specijalizirana radionica.

Neobi¢ni Sumovi (zveckanje, kloparanje,
lupkanje).

Vijci, navrtke ili drugi dijelovi
za priévrséivanje su labavi.

Pricvrstiti dijelove. Ako Sumovi ostanu:
potraziti specijaliziranu radionu.

Potresi, vibracije.

Neucévrscen noz.

Dati u specijaliziranu radionu da se
pritegne vijak za uc¢vrscivanje noza.

Ostecéen noz.

Dati u specijaliziranu radionu
da se noz zamijeni.

Noz nije dobro uravnotezen.

Dati u specijaliziranu radionu
da se noz zamijeni ili uravnotezi.

Motor labavo pri¢vrscen.

Dati u specijaliziranu radionu
da se motor ucévrsti.

Nedist rez ili opada broj okretaja.

Trava previsoka.

Namijestiti vecu visinu rezanja,
po potrebi dva puta kositi.

Trava ostaje lezati ili se posuda za
prikupljanje trave ne puni.

Trava previazna.

Pustiti da se travnjak prosusi.

Uredjaj za izbacivanje zacepljen.

Zaustaviti motor, otkloniti zacepljenje.

Noz tup.

Dati u specijaliziranu radionicu
da se nozevi zamijene ili naostre.

Nedovoljna snaga motora.

Cesce Kositi, izabrati veéu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu
za prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, odistiti proreze za zrak
u posudi za prikupljanje trave.

Zagon kotaca ne funkcionira.

Klinasti remen pokidan ili prijenos-

nik u kvaru.

Dati u specijaliziranu radionu
da se osteceni dijelovi zamijene.

Vlaéno uze/Boudenovo uze poki-

dano.

Dati u specijaliziranu radionu
da se osteceni dijelovi zamijene.
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Podaci na plodici s ozna-
kom tipa

Ovi podaci su veoma vazni za kasniju
identifikaciju radi porudzbine rezervnih
delova za aparate i za servisnu sluzbu.
Tipsku tablicu ¢ete naci u blizini motora.
Sve podatke sa tipske tablice vaseg
aparata unesite u sledece polje.

Ove i druge podatke o aparatu naci ¢ete
u posebnoj CE-Izjavi o saglasnosti,
koja je sastavni deo ovog uputstva

za upotrebu.

Slikovni prikazi

Otklopiti stranice sa slikama na poc¢etku
uputstva za opsluzivanje.

U ovom uputstvu za rad opisuju se razni
modeli. Grafi¢ki prikazi mogu u detal-
jima odstupati od kupljenog aparata.

Za vasu sigurnost

Aparat pravilno koristiti
Ovaj aparat je isklju¢ivo namenjen
- za upotrebu u skladu sa opisima
i sigurnosnim napomenama datim
u ovom uputstvu za rad;
- za kosidbu travnatih povrsina
u kucénoj basti i vikendici.
Svaka drugacija upotreba je nena-
menska. Posledica nenamenske upo-

trebe je prestanak vaznosti garancije

i odbijanje svake odgovornosti od
strane proizvodaca.

Korisnik garantuje za sve stete tre¢im
licima i njihovoj svojini.

Svojevoljne izmene na aparatu isklju-
¢uju garanciju proizvodaca u odnosu
na Stete koje bi iz toga proizasle.
Samo za aparate sa elektricnim
uredajem za pokretanje:
Isporuceni punja¢ namenjen je isklju-
éivo za punjenje akumulatora koji se
koristi u aparatu. Akumulator se sme
puniti samo pomocu ovog punjaca.
Pridrzavati se sigurnosnih
uputstava i uputstava za rad
Kao korisnik ovog aparata pre prve
upotrebe brizljivo procitajte ovo
uputstvo za rad. Postupajte po njemu
i sacuvajte ga za kasniju upotrebu.
Deci i ostalim osobama koje ne poz-
naju ovo uputstvo za rad nemojte
nikada da dozvolite da koriste aparat.
Uputstvo za opsluzivanje u sluc¢aju
promene vlasnika prosledite zajedno
sa aparatom.

Opsta sigurnosna uputstva
U ovom odeljku naéi ¢ete opsta sigur-
nosna uputstva.

Upozorenja koja se odnose specijalno
na pojedine delove aparata, funkcije ili
aktivnosti nacéi ¢ete na odgovarajucem
mestu u ovom uputstvu.

Pre rada sa aparatom

Osobe koje koriste aparat ne smeju
biti pod uticajem opojnih sredstava,
kao sto su na pr. alkohol, droge

ili lekovi.

Osobe ispod 16 godina ne smeju
raditi sa aparatom - minimalnu starost
korisnika mogu da odreduju lokalni
propisi.

Ovaj aparat nije namenjen da ga koriste
lica (ukljucujuci decu) s ogranicenim
fiziCkim, ¢ulnim ili duhovnim sposob-
nostima ili s nedostatkom iskustva

i/ili znanja, osim ako su pod nadzorom
osobe zaduZene za njihovu sigumost

ili su od nje dobila uputstva kako treba
koristiti aparat.

Deca treba da budu pod nadzorom

da bi se obezbedilo da se ne igraju

sa aparatom.

Pre pocetka rada upoznajte se sa svim
uredajima i komandnim elementima
kao i sa njihovom funkcijom.

Gorivo ¢uvajte samo u za to dozvolje-

nim posudama i nikada u blizini grejnih

izvora (na pr. peci ili bojleri za toplu
vodu). Sipajte gorivo u aparat samo
na otvorenom prostoru.

Nikada nemoijte sipati gorivo u aparat

dok radi ili dok je motor vreo.

Zamenite ostecenu izduvnu cev,

rezervoar ili poklopac na rezervoaru.

Pre upotrebe proverite,

- da li funkcionise uredaj za saku-
plianje trave i da li se poklopac
izbacivaca pravilno zatvara.
Ostecene, izlizane delove ili delove
koji nedostaju hitno zameniti.

- da li su alat za rezanje, zavrtanj
za priévrséivanje i kompletna jedi-
nica za rezanje istroseniili osteceni.
Istroseni ili osteceni delovi treba
da se zamene samo u kompletu
i to u specijalizovanoj radionici, da
bi se izbegao poremecaj ravnoteze.

Rezervni delovi i pribor moraju odgo-

varati zahtevima koje je postavio proiz-

vodag.

Stoga upotrebljavajte samo originalne

rezervne delove i originalan pribor

ili one rezervne delove i pribor koje

je proizvodac odobrio.

Popravke vrsiti iskljucivo u specijalizo-

vanoj radionici.

Za vreme rada sa aparatom
Prilikom rada sa aparatom ili na njemu
mora se nositi odgovarajuca radna
odeca, kao na primer:

- sigurnosne cipele,

- duge pantalone,

- odeca usko pripijena uz telo,

- stitnik za usi,

- zastitne naocari.

Svi sigurnosni uredaji moraju biti uvek
kompletni i u besprekornom stanju
postavljeni na aparat.

Na sigurnosnim uredajima nemojte
vrsiti nikakve izmene.

Radite sa aparatom samo u tehnickom
stanju kako je to proizvodac¢ propisao
i isporucio.

Nemojte nikada menjati regulisanje
motora koje je fabricki podeseno.
Izbegavajte otvorenu vatru, varni¢enje
i nemojte pusiti.
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Pre svih radova na ovom

aparatu

Radi zastite od povreda pre svih radova

na ovom aparatu (na pr. odrzavanje

i podesavanje) i transporta (na pr. podi-

zanje ili nosenje)

- zaustaviti motor,

- izvuéi klju¢ za paljenje (ako postoji),
- sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne umire i dok se motor

ne ohladi,

- izvudi utika¢ svecica za paljenje na
motoru da bi se sprecilo nehoti¢no
pokretanje motora,

- pridrzavati se dodatnih sigurnosnih
uputstava u priru¢niku za motore.

Posle rada sa aparatom

Nemojte nikada napustiti aparat
a da niste iskljucili motor i - ako
postoji - izvukli klju¢ za paljenje.

Sigurnosni uredjaji
Slika 1

A Opasnost

Nemojte nikada koristiti aparat

s oStecenim sigurnosnim uredajima
ili aparat bez sigurnosnih uredaja.

Osigurac (1)

Osigurac¢ sluzi za vasu bezbednost,
da se motor i mehanizam za rezanje
u slu¢aju nezgode odmah zaustave.

Ne sme se pokusati da se njegova
funkcija zaobidje.

Poklopac na izbacivacu (2)

ili odbojnik (3)

Poklopac na izbaciva¢u/odbojnik
stiti vas od povreda koje vam mogu
naneti mehanizam za rezanje ili izba-
¢eni ¢vrsti predmeti.

Aparat sme raditi samo sa poklopcem
na izbacivacu ili odbojnikom.

Simboli na aparatu

Na aparatu se nalaze razni simboli kao
nalepnice. Evo objasnjenja simbola:

JANN
L

Paznja!

Pre pustanja u rad
procitati uputstvo
za opsluzivanje!

Treca lica udaljiti iz
podrucja opasnosti!

[ ]
-7
> Iskljuciti motor i izvuci
@"‘9 klju¢ za paljenje pre
svih radova na aparatu

i pre nego sto napustite
aparat.

Pridrzavati se dopuns-
kih uputstava u pogla-

vlju ”Za vasu sigurnost”.

Pre radova na alatima
za rezanje izvudi utikac
svecica za paljenje!
Prste i noge odmaknuti

=> | od alata za rezanje!
Pre podesavanja ili Gis-
¢enja aparata ili pre
kontrole iskljuciti aparat
i izvuéi utikac svecica
za paljenje.

Simboli u uputstvu za rad

U ovom uputstvu za rad koriste se sim-
boli koji ukazuju na opasnost ili ozna-
¢avaju vazne napomene.

Evo objasnjenja simbola:

A Opasnost

Ukazuje vam se na opasnosti koje
Su u vezi sa opisanom aktivnoS¢u

i kod kojih postoji opasnost po ljude.

Paznja

Ukazuje vam se na opasnosti koje su
u vezi sa opisanom aktivnoscu i koje
mogu imati za posledicu Stetu na
aparatu.

m Napomena

Oznacava vazne informacije i savete
u vezi s primenom.

Montaza

Montaza aparata se prikazuje na
posebno prilozenom listu u vidu slika.

m Uputstvo u vezi sa uklanjanjem
na otpad

Postojece ostatke ambalaze, stare
aparate itd. ukloniti na otpad u skladu
sa lokalnim propisima.

Opsluzivanje

Opasnost od povrede - raditi samo
sa montiranim odbojnikom.

f
ke

Opasnost od povrede - raditi samo
s montiranim zadnjim branikom.

AN

5=

Opasnost od povrede - raditi samo
s montiranim izbacivacem.

Ove simbole na aparatu uvek odrza-
vajte u stanju da se mogu dcitati.

Pridrzavajte se takode i uputstava
u priru¢niku za motore.

A Opasnost

Udes

- Osobe, pogotovu deca ili Zivotinje
ne smeju prilikom kosidbe nikada
biti u blizini aparata.
Opasnost od povrede od izbacCe-
nog kamenija ili drugih predmeta.

Pad

- Vodite aparat samo u tempu hoda.

- Budite narocito oprezni ako kosite
unazad i vuCete aparat prema sebi.

- Prilikom kosidbe na strmim padi-
nama aparat se moze prevrnuti,
pa se mozZete povrediti.
Kosite uvek popre¢no u odnosu
na padinu, nikada uz ili niz padinu.
Nemojte nikada kositi na padi-
nama sa nagibom vecim od 20%.
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- Budite narocito oprezni kod pro-
mene smera vozZnje i vodite
racuna da uvek dobro stojite.
Postoji opasnost od povrede kod
kosidbe u grani¢nim podrucjima.
Kosidba u blizini ivica, Zivih ogra-
da ili strmih obronaka je opasna.
Prilikom kosidbe drzZite sigur-
nosno odstojanje.

- Prilikom kosidbe vilazne trave apa-
rat moze klizati usled smanjenog
prijanjanja za tlo, pa vi moZete
pasti. Kosite samo kada je trava
suva.

- Radite samo po dnevnom svetlu
ili uz dobro vestacko osvetljenje.

Povreda

- Pridrzavati se uvek sigurnosnog
rastojanja u odnosu na alat koji
rotira, koje odreduje vodeca
poluga.

- Radno podrucje operatera nalazi
se za vreme rada iza vodece
poluge.

- Ruke ili noge nemojte nikada
stavljati na ili ispod delova koji
rotiraju.

- Nemojte Koristiti aparat u loSim
vremenskim uslovima, kao
na primer u slucaju opasnosti
od kiSe ili nepogode.

- Zaustavite motor i saCekajte
da se alat za rezanje umiri:

- pre iskretanja aparata,

- radi prenosa preko povrsina
koje nisu obrasle travom.

- Isklju¢ite motor i, da biste sprecili
nehoti¢no pokretanje motora:
izvuéi klju¢ za paljenje (ako po-
stoji), ostaviti da se motor ohladi
i izvuci utikac svecice za paljenje,
- pre uklanjanja zacepljenja i blo-

kada u uredjaju za izbacivanje,

- pre nego Sto pristupite kontroli,
¢iséenju, podeSavanju kosacice
za travnjake i izvodenju radova
na aparatu,

- ako ste naisli na neko strano
telo. Kosacicu za travu proveriti
na oStecenje i u slucaju oSte-
¢enja potraZziti specijalizovanu
radionicu,

- ako aparat po¢ne neobic¢no jako
da vibrira. Odmah pregledajte
aparat.

- Nemojte nikada podizati ili nositi
aparat kada motor radi.

- Proverite zemljiste na kome cCete
Kkoristiti aparat i uklonite sve pred-
mete koji mogu biti zahvaceni
i zavitlani.

- AKo alat za rezanje naide na neko
strano telo ili ako aparat po¢ne
neobi¢no da vibrira: odmah za-
ustaviti motor. Pre daljeg rada
aparat dati u specijalizovanu
radionicu da se ispita u odnosu
na oStecenja.

- Prilikom kosidbe srpom nemojte
nikada stati ispred otvora za
izbacivanje trave.

Aparati sa skupljacem trave:

- Kada je skinut skupljac trave
pokoSeni materijal ili strana tela
koji se izbacuju mogu povrediti
vas ili nekog drugog. Nemojte
nikada prazniti skuplja¢ trave dok
motor radi. Iskljucite aparat.

Opasnost od gusenja

ugljienmonoksidom.

Pustite da motor radi samo napolju.

Opasnost od eksplozije i poZara

- Benzinske pare su eksplozivne,

a benzin je u visokom stepenu
zapaljiv.

- Naspite gorivo pre nego $to pokre-

nete motor. Dok motor radi ili je jo$

vreo, drzite rezervoar zatvoren.

Dosipajte gorivo samo kada

je motor iskljucen i ohladen.

Izbegavajte otvorenu vatru, varni-

¢enje i nemojte pusiti.

Sipajte gorivo u aparat samo

na otvorenom prostoru.

- Ako se gorivo prelilo, nemojte
startovati motor.

Aparat skloniti sa povrsine koja
je zaprljana gorivom i saCekati dok
benzinske pare ne ispare.

- Da bi se izbegla opasnost od po-
Zara, sledeci delovi treba da budu
ocCisc¢eni od trave ili ulja koje curi:
- motor,

- izduvna cev,
- baterije/akumulatori,
- rezervoar za benzin.
Opasnost od posrtanja
- Vodite aparat samo u tempu hoda.

Paznja

Stete na aparatu

- Kamenje, grane koje leze una-
okolo ili sliéni predmeti mogu
dovesti do Steta na aparatu i nje-
govom nacinu funkcionisanja.
Uklonite ¢vrste predmete iz rad-
nog podrucja pre svake upotrebe.

- Radite samo sa aparatom u
besprekornom stanju.
Pre svakog rada izvrSite vizuelnu
kontrolu. Posebno proverite sigur-
nosne uredaje, komandne ele-
mente i spojeve pomocu zavrtnja,
da li su oSteceni i dobro ucvrsceni
u svom leZistu. Pre rada zamenite
oStecene delove.

m Radno vreme

U vezi s radnim vremenom pridrzavajte
se nacionalnih/komunalnih propisa
(po potrebi raspitajte se kod vasih
nadleznih organa).

m Pozicioni podaci

Kod pozicionih podataka na apratu
(na pr. levo, desno) polazimo uvek

gledano od vodecée poluge u smeru
rada aparata.

Pre prvog koriS¢enja
Usuti motorno ulje

Paznja

Aparat se iz transportnih razloga

isporucuje bez motornog ulja.

- Stoga pre prvog pustanja u rad
usuti motorno ulje, vidi priru¢nik
za motore.

Napuniti akumulator
(aparati sa elektricnim pokretanjem)

A Opasnost od povrede
kiselinom/trovanja

U ekstremnim sluc¢ajevima mora
se racunati sa curenjem tec¢nosti
ili gasova.

Baterija se, zavisno od modela,
nalazi na plo€i s instrumentima
na gornjoj poluzi (Slika 2a) ili na
platformi kosacice (Slika 2b/c).
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A Opasnost od strujnog udara
Pre svake upotrebe proverite punjac
u odnosu na spoljna ostecenja.
Nemojte nikada koristiti oStecen
punjac.

Paznja

- Uverite se da mreza radi
sa 220-230 Vi 50 Hz u skladu
sa podacima na plocCici s ozna-
kom tipa punjaca.

- Punja¢ zastititi od vlage, kiSe,
snega kao i mraza.

- Bateriju puniti samo u dobro pro-
vetrenim i suvim prostorijama.
Ne prekoracivati maksimalno
vreme punjenja od 12 sati.

- Pre pustanja u rad kosacice
za travu punjac odvojiti od mreze
i aparata.

Slika 2

m Pre prve upotrebe aparata akumu-
lator puniti najmanje 10 ¢asova.
Koristiti samo punja¢ koji se nalazi
u obimu isporuke.

m Napomena

Odvajanje punjac¢a od stezaljki
obrnutim redosledom.

m Uputstvo za otklanjanje
punjac¢a na otpad

Punjac¢ podleze propisima za otkla-
njanje na otpad elektricnih aparata.
Pridrzavajte se lokalnih propisa.

Radovi na podesavanju
pre svakog kori§é¢enja

A Opasnost od povrede

Pre svih radova na ovom aparatu

- zaustavite motor,

- izvuéi kljuc za paljenje
(ako postoji),

- sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne umire, motor mora biti
ohladjen,

- izvudi utika¢ svecice za paljenje
na motoru da bi se sprecilo
nehoti¢no pokretanje motora.

Kacenje posude za priku-

pljanje trave

(samo kod aparata sa posudom

za prikupljanje trave)

Slika 11

m Podiéi poklopac na otvoru za izbaci-
vanje i okaciti posudu za prikup-
lianje trave.

Podes§avanje visine rezanja

Paznja

Visinu rezanja na neravnom terenu
izabrati tako da noz za rezanje
nikada ne dode u kontakt sa tlom.
Slika 3

Visinu rezanja trave podesiti po zelji.
Moguénost podesavanja (zavisno od
modela) od oko 3 cm do maksimalno
9cm.

m Napomena
Kod aparata sa pojedina¢nim podesSa-
vanjem tockova sve tockove podesiti
na istu visinu.
Model A
m Pricvrstiti tockove u Zeljenom
polozaju.
Model B
m |zvuci spojnicu i fiksirati u zelienom
polozaju.
Model C
m Polugu za centralno podesavanje
visine gurnuti unapred ili unazad
i fiksirati u zelienom polozaju.
Blokada prednjih tockova
(samo kod aparata s prednjim
tockovima koji se mogu blokirati)
Slika 4
Za voznju pravo toCkove blokirati -
tockove namestiti unapred, a lu¢nu
sponu u veliki otvor.
Tockovi slobodno pokretljivi - lu¢nu
sponu u mali otvor.

Punjenje gorivom i provera

nivoa ulja

m Puniti bezolovni benzin (videti pri-
rucnik za motore).

m Rezervoar za gorivo puniti najvise
do 2 cmispod donje ivice prikljucka
za punjenje.

m Rezervoar s gorivom ¢vrsto zatvoriti.
m Proveriti nivo ulja, po potrebi dopu-
niti (vidi priru¢nik za motore).

Pokretanje motora
Slika 5

A Opasnost

Radli zastite od povreda,

- ne pokretati motor kada stojite
ispred otvora za izbacivanje,

- ruke i noge drzati podalje
od mehanizma za rezanje,

- ruke, noge ili druge delove tela
nikada ne dovoditi u blizinu delova
koji se obrcu.

Drzite se uvek na udaljenosti
od otvora za izbacivanje.

Pre nego $to startujete motor, isklju-

Cite sav alat za rezanje i pogonske

mehanizme.

Aparat ne prevrtati prilikom

startovanja. Aparat parkirati na

ravnoj povrSini sa Sto kracom i sa Sto
manje trave.

m Uputstva u vezi sa motorom
Obratite paznju na informacije u pri-
rucniku za motore.

- Neki modeli nemaju polugu za gas,
broj obrtaja se automatski pode-
Sava. Motor uvek radi s optimalnim
brojem obrtaja.

- | sa toplim motorom moze even-
tualno biti potrebno da se aktivira
prigusivac¢ vazduha odn. ru¢na
pumpa.

- Neki modeli nemaju prigusivac¢
vazduha ni ruénu pumpu.

Motor se automatski podesava
za dati postupak pokretanja.

Sa hladnim motorom:
m Otvoriti slavinu za benzin (ako
postoji).

Aparati sa prigusivacem vazduha |\
m Polugu prigusiva¢a vazduha posta-
viti u polozaj I\l ili izvuci zatezno

uze prigusivaca vazduha pa polugu
za gas (ako postoji) postaviti na @ /
maks. - Slika 5A

ili

m polugu za gas postaviti u polozaj
Il - Slika 5A.
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Aparati s ruénom pumpom:

m Ruénu pumpu snazno pritisnuti
1-5xi polugu za gas (ako postoji)
postaviti na @ /maks. - Slika 5B.

Sa toplim motorom:

m Otvoriti slavinu za benzin
(ako postoji).

m Polugu za gas (ako postoiji)
namestiti na @ /maks. - Slika 5B.

Aparati bez elektrostartera:

Slika 5C

m Stojedi iza aparata - Pritisnuti
i zadrzati osigurac.

m Drsku startera sa zateznim dejstvom
polako povlaciti dok se ne oseti
otpor, a onda brzo i snazno izvuci.
Ne dozvoliti da rucka za pokretanje
startera odskoci unazad, vec
je polako vracati nazad.

Aparati sa elektrostarterom:

Slika 5D

m Punja¢ odvojiti od mreze i aparata.

m Stojedi iza aparata - Pritisnuti
i zadrzati osigurac.

m Klju¢ za paljenje na vodecoj poluzi
okrenuti na desno i zadrzati dok se
motor ne pokrene (pokusaj pokre-
tanja maks. 5 sekundi, pre slede-

¢éeg pokusaja sacekati 10 sekundi).

m Napomena

Kod aparata sa elektricnim pokreta-
njem motor se (zavisno od izvedbe)
moze i ruéno pokrenuti ru¢ckom

za pokretanje startera.

Kada motor radi:

m Nakon pokretanja motora (zavisno
od izvedbe):
- vratiti prigusiva¢ vazduha
(ako postoji),
- polugu za gas (ako postoji)
gurnuti izmedju @ /maks.
i <* /min. da bi se motoru
omogucilo kratko zagrevanje.
m Kod kosidbe travnjaka polugu
za gas (ako postoji) podesiti
na pun gas.

m Napomena

Ostale informacije u vezi sa radom
motora mozete naci u prirucniku

0 motoru.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Polugu za gas (ako postoji) dovesti
u polozaj <= /min.

m Otpustiti osigurac.
Motor i alat za rezanje se nakon
kratkog vremena zaustavljaju.

Rad sa aparatom
Ukljucivanje/isklju€ivanje
pogona tockova

(samo kod aparata sa pogonom
tockova)

Slika 6A, B, C, D

Uklju¢enje pogona tockova
0/ 0y (I,

m Polugu/rucku povuci i zadrzati.
Iskljuc¢ivanje pogona tockova
I CZSY. T :

m Polugu/rucku otpustiti.

m Uputstvo za aparate prema
slici 6C

Za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje mogu

se koristiti i leva i desna poluga odn.

obe poluge zajedno.

m Napomena

Prilikom povla¢aenja aparata unazad
iz konstrukcijskih razloga moze doci
do blokade zadnjih to¢kova odnosno
do povecanja otpora na zadnjim
to¢kovima. To nije greska veé tehnicki
uslovljeno ponasanje aparata.
Pomo¢ (u zavisnosti od modela):
aparat prvo gurnite napred, bez da ste
pritisli pogonsku luénu sponu, a zatim
ga povucite unazad.

Promena pogonske brzine
pogona to¢kova
(zavisno od izvedbe)

Paznja
Stete na aparatu
PodesSavanje sprovoditi samo kada
motor radi.
Slika 6E, F, G
m Malom polugom birati neki
od razli¢itih stepena brzine
(1/min./ <> i 4/maks./ ).
Slika 6H, |
m Polugom birati neki od stepena

brzine (1/min./ < i 4/maks./ ).

m Napomena
Iz tehnickih razloga moze doci do teze
promene brzine kada aparat stoji.
Pomoc¢: povucite pogonsku luénu
sponu i izaberite stepen brzine.
Skidanje i praznjenje posude
za prikupljanje trave
(kod aparata sa skupljacem trave)
Slika 11
Ako pokoseni materijal ostaje da lezi
na tlu ili pokaziva¢ nivoa punjenja
(opcija, slika 12) pokazuje da je korpa
puna:
m Otpustiti osigurac i sacekati dok
se motor ne zaustavi.
m Podiéi poklopac na izbacivacu
i otkaciti skupljac¢ trave.
m Isprazniti sadrzaj.
Rad bez skupljaéa trave
Kada izvadite skupljac trave, poklopac
na izbacivacu ce se spustiti.
Kod rada bez skupljaca trave poko-

Seni materijal se izbacuje direktno
dole.

Ugradnja pribora za seckanje

(kod aparata sa opcionalnim priborom

za seckanje trave)

Aparati sa izbacivanjem pozadi:

Slika 8A

m Podic¢i poklopac na izbacivacu.

m Skinuti skupljac trave.

m Umetnuti klin za seckanje (u zavis-
nosti od modela).

m Spustiti poklopac na izbacivacu.

m Napomena

Kod modela sa integrisanom funk-
cijom seckanja trave nije potreban
poseban klin za seckanje - ovu funk-
ciju preuzima specijalno oblikovan
poklopac sa straznje strane (Slika 8B).

Aparati sa bo¢nim izbacivanjem:
Slika 9
m Na mestu bo¢nog izbacivaca

montirati odbojnik/zatvara¢
uredjaja za seckanje (Slika 9A)

ili

m Ukloniti bocni izbaciva¢ - odbojnik/
zatvarac¢ uredjaja za seckanje
se automatski zatvara (Slika 9B).
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Srpski

Preuredjenje aparata na
boéno izbacivanje
(zavisno od izvedbe)

m Ako postoji: Skinuti posudu za
prikupljanje trave i spustiti poklopac
uredjaja za izbacivanje pozadi.

m Podic¢i odbojnik/zatvara¢ uredjaja
za seckanje trave i montirati uredjaj
za boc¢no izbacivanje (Slika 9C).

Po zavrSetku rada

m Izvuci klju¢ za paljenje (ako postoji).

m Sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne umire i dok se motor
ne ohladi,

m Zatvoriti slavinu za benzin (ako
postoji - vidi priru¢nik za motore).

m Izvudi utikac za svecice za paljenje
na motoru.

m Isprazniti skupljac trave.

Aparati sa elektricnim startovanjem

m Akumulator puniti 10 sati.

m Napomena

U zatvorenim prostorijama aparat
odlagati samo sa ohladjenim
motorom.

Saveti za negu travnjaka

Nekoliko saveta da bi vas travnjak
rastao zdravo i ravhomerno.

Kosidba

Vas travnjak se sastoji od razli¢itih
vrsta trave. Ako cesto kosite,
pospesuje se rast trava koje formiraju
jak korenov sistem i Cvrst travnati
pokrivac¢. Ako retko kosite, jace se
razvijaju trave koje visoko rastu i ostale
divlje korovske biljke (na pr. detelina,
krasuljak).

Normalna visina travnjaka iznosi ca.
4-5 cm. Treba kositi samo 1/3 od
ukupne visine, dakle sa 7-8 cm rezati
na normalnu visinu.

Travnjak po moguéstvu ne treba rezati
krace od 4 cm, inace se u slucaju
suse ostecuje travnati pokrivac.
Visoko izraslu travu (na pr. posle
godisnjeg odmora) etapno kositi na
normalnu visinu.

Prilikom kosidbe putanje rezanja treba
uvek malo da se preklapaju.

Prekrivanje (s priborom)

Trava se prilikom kosidbe reze na male

komadice (ca. 1 cm) i ostaje da lezi.

U travnjaku se zadrzava mnogo hranlji-

vih materija.

Za optimalan rezultat travnjak se uvek

kratko reze, vidi takodje i odeljak

"Kosidba”. Kod seckanja trave radi

prekrivanja pridrzavati se sledec¢ih

uputstava:

- Ne kositi mokru travu.

- Nikada ne pokositi viSe od 2 cm
od ukupne duzine trave.

- Polako voziti.

- Koristiti maksimalni broj obrtaja
motora.

- Mezanizam za rezanje redovno
Cistiti.

Transportovanje

Kratke putanje ruéno

A Opasnost

Mehanizam za rezanje koji se obrée
moze zahvatiti i zakovitlati predmete
i na taj nacin prouzrokovati Stete.
Da bi se aparat kretao preko
povrsina koje nisu obrasle travom,
prethodno zaustaviti motor.

Vozilom

A Opasnost

Pre svakog transporta zaustaviti
motor i ostaviti da se ohladi.

Izvuéi utikac¢ svecice za paljenje.
Aparat nemojte prenositi u nakrivije-
nom polozaju.

Prilikom transporta na ili u nekom
vozilu dobro osigurajte aparat

od nenamernog klizanja.

Aparat transportovati samo sa praz-
nim rezervoarom za gorivo.
Poklopac rezervoara mora biti vrsto
zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:
Slika 10

m Radi lakseg smestaja sklopiti
polugu upravljaca.

Odrzavanje/¢iSéenje

A Opasnost

Radi zaStite od povreda pre svih
radova na ovom aparatu

- zaustaviti motor,

- izvuci klju¢ za paljenje (ako postoji),
- sacekati dok se svi pokretni delovi
potpuno ne umire i dok se motor

ne ohladi,

- izvuéi utika¢ svecica za paljenje
na motoru da bi se sprecilo neho-
ti¢éno pokretanje motora,

- pridrZavati se dodatnih sigurnosnih
uputstava u prirucniku za motore.

A Opasnost

Radi zastite od povreda mehanizmom
za rezanje izvrSenje svih radova, kao
Sto su zamena ili oStrenje noza za
rezanje, prepustiti specijalizovanoj
radionici (potreban specijalni alat).

Paznja

Aparat nakrenuti uvek tako da svecica
za paljenje pokazuje na gore da usled
goriva ili ulja ne bi nastala Steta na
motoru.

Odrzavanje

Paznja

Pridrzavajte se propisa o odrzavanju
u priruéniku motora. Na kraju sezone
dajte aparat u specijalizovanu radio-
nicu na kontrolu i odrzavanje.

Sve popravke kao i zamenu neisprav-
nih baterija odn. neispravnih osigu-
raca dati da se izvrSe samo u nekoj
specijalizovanoj radionici.

Paznja

UgrozZavanje okoline motornim
uljem.

Staro ulje zaostalo prilikom zamene
ulja predajte na sabirnom mestu za
staro ulje ili preduzecu za uklanjanje
otpada.

UgroZavanje okoline
baterijama/akumulatorima.
IstroSene baterije/akumulatori

ne spadaju u kuc¢no smece.
IstroSene baterije/akumulatore
predajte vasem trgovcu ili predu-
zecu za uklanjanje otpada.

Izvadite baterije/akumulatore pre
nego Sto aparat odnesete na otpad.
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m Napomena
Pridrzavajte se intervala za kontrolu
i odrzavanje u priru¢niku za motore.

Zavisno od modela vas aparat

je opremljen elektronskim prikazom
odrzavanja na displeju (Slika 13).
Pridrzavajte se odgovarajucih prikaza
odrzavanja na displeju, dodatno

uz pismena uputstva za odrzavanje.
Opsluzivanje kao i ostale informacije
naci ¢ete na posebnom uputstvu

za opsluzivanje, koje je prilozeno

uz prikaz odrzavanja na displeju.

Pre svakog rada

m Proveriti nivo ulja, po potrebi dopuniti.

m Proverite spojeve zavrtnjima da
li su dobro uévrséeni, po potrebi
pritegnite.

m Proveriti sigurnosne uredaje.

Proveriti tacku uklju¢ivanja

spojnice:

(samo kod aparata sa pogonom

tockova)

- Sa upaljenim motorom i isklju¢enim
pogonom toCkova aparat se ne sme
kretati unapred.

- Sa upaljenim motorom i uklju¢enim
pogonom tockova aparat treba
da se kre¢e unapred.

m Po potrebi tacku dodira profila
zubaca podesiti reckastim tocki-
¢em/navrtkom za podeSavanje
na poluzi za pogon tockova
(zavisno od izvedbe na donjoj
strani razvodne konzole) ili
Boudenovom uzetu.

Posle prvih 2-5 radnih ¢asova

m Zameniti ulje, vidi prilozeni priru¢nik
0 motoru.

Nakon svake kosidbe ili svakih

8 nedelja

(samo aparati sa elektricnim

startovanjem)

m Akumulator puniti 10 sati.

Jedanput u toku sezone

m Zameniti ulje, vidi prilozeni priruénik
0 motoru.

m Podmazati zglobne centre i torzione
opruge na poklopcu izbacivaca.

m Na kraju sezone dajte aparat
u specijalizovanu radionicu
na kontrolu i odrzavanje.

Ciséenje

Paznja

Cistite aparat nakon svakog rada.

Neociséen aparat dovodi do

oStecenja materijala i funkcije.

Za CiS¢enje nemojte upotrebljavati

uredjaj za ¢iS¢enje pod visokim

pritiskom.

Ciséenje posude za prikup-

ljanje trave

(samo kod aparata sa posudom

za prikupljanje trave)

Najjednostavnije je ¢iS¢enje odmah

nakon kosidbe.

m Skinuti i isprazniti skupljac trave.

m Skupljac trave se moze ocistiti snaz-
nim mlazom vode (bastensko crevo).

m Pre sledece upotrebe skuplja¢ trave
temeljito osusiti.

Ciséenje kosadice za travu

A Opasnost

Prilikom rada sa mehanizmom
za rezanje mozete se povrediti.
Da biste se zastitili, nosite radne
rukavice.

Paznja

Aparat nakrenuti uvek tako da svecica
za paljenje pokazuje na gore da usled
goriva ili ulja ne bi nastala Steta na
motoru.

Aparat ne prskajte vodom, jer se inace

mogu ostetiti elektricni delovi.

Cistite aparat po mogucstvu uvek

direktno nakon kosidbe.

Aparati bez sistema za pranje

zastitnog poklopca:

m Prostor u kome je smesten alat za
rezanje i poklopac na izbacivacu
Cistiti Cetkom, metlicom ili krpom.

m Aparat postaviti na tockove i ukloniti
sve vidljive ostatke trave i necistoce.

Aparati sa sistemom za pranje

zastitnog poklopca:

Slika 14

Kosacice sa sistemom za pranje

platforme opremljene su prikljuckom

za vodu. Na taj nacin se mogu sprati
ostaci trave sa donje strane platforme
kosacice i spreciti talozenje korozivnih
hemikalija.

Nakon kosidbe postupiti kako sledi:

m Aparat postaviti na ravnu povrsinu
bez Sljunka, kamenja itd.

m Napomena

Otvor za izbacivanje ne sme biti

usmeren u pravcu kuéa, garazai sl.

m Crevni adapter kakav se moze naci
u prodaiji (opcionalno u obimu ispo-
ruke) montirati na crevo za vodu
i prikljuciti na priklju¢ak za vodu
na platformi kosacice.

m Odvrnuti vodu.

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta.

m Zaustaviti motor i skinuti crevo
za vodu sa aparata.

Po zavrsetku postupka ¢iscenja:

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta da bi se osusila
donja strana platforme kosacice.

m Zaustavljanje motora.

Stavljanje van upotrebe

A Opasnost

od eksplozije i poZara.

Aparat sa gorivom (benzinom)

u rezervoaru nemojte nikada Cuvati
u prostorijama u kojima benzinske
pare mogu dodi u dodir sa otvo-
renom vatrom ili varnicama.

PazZnja
Materijalne Stete na aparatu
Cuvajte aparat (sa ohladenim moto-
rom) samo u Cistim i suvim pro-
storijama. Kod duZeg skladistenja,
na pr. zimi, aparat zastitite od rde.
Po zavrsetku sezone ili ako se aparat
ne koristi duze od mesec dana:
m ispustiti gorivo u odgovarajucu
posudu i iskljuciti motor kao sto
je opisno u priruéniku o motoru.

Paznja

Gorivo ispustati samo na otvorenom

prostoru.

m QOcistiti aparat i posudu za prikup-
lianje trave.

m Radi zastite od rdje sve metalne
delove obrisati naulienom krpom
(ulje koje ne sadrzi smole) ili
poprskati uljem u spreju.

m Napuniti bateriju (ako postoji).
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Garancija

U svakoj zemlji vaze garantne odredbe
koje je izdala nasa kompanija ili uvoz-
nik. Smetnje na vasem aparatu u
okviru garantne obaveze otklanjamo
besplatno, ukoliko je njihov uzrok
greska u materijalu ili proizvodna
greska. U slucaju koji podleze garan-
ciji obratite se vasem trgovcu ili najbli-
zem predstavnistvu.

Problem

Informacija u vezi
s motorom

Prepoznavanje i
otklanjanje smetniji

Proizvodja¢ motora jamci za sve pro-
bleme koji se ticu motora u odnosu
na snagu, merenje snage, tehnicke
podatke, garantne obaveze i servis.
Detaljnije informacije ¢ete naci u pri-
ruc¢niku za odrzavanje i rukovanje
proizvodja¢a motora.

Moguc¢i uzrok (uzroci)

Smetnje u radu vase kosacice za travu
¢esto imaju jednostavne uzroke, koje
treba da prepoznate i da delimi¢no
umete sami da ih otklonite. U slué¢aju
nedoumice rado ¢e vam pomoci vas
specijalizovani trgovac.

Pomo¢é

Uze za pokretanje startera ne moze
da se izvuce.

Osigurag nije aktiviran.

Pritisnuti osigura¢ ka gornjoj poluzi
upravljaca.

Blokiran noz. izvuéi utikac za svecice za paljenje
i ukloniti blokadu.
Motor defektan. Potraziti specijalizovanu radionicu.

Motor se ne pokrece.

- Kod aparata sa elektricnim
startovanjem:

Poluga za gas ne stoji ispravno.

Polugu za gas u polozaj [\ ili prigusivac
vazduha (CHOKE) (kod hladnog
motora).

Polugu za gas u polozaj <> /maks.
ili START (kod toplog motora).

Kosadica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosacicu na povrsinu sa nizom
travom.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti rezervoar ¢istim, svezim
gorivom.

Nije utaknut utika¢ za svecice
za paljenje.

Utaknuti utikac za svecice za paljenje.

Gorivo staro ili prljavo.

Zameniti za sveze gorivo.

Vazdusni filtar zaprljan.

Ocistiti vazdusni filtar.

Prigusiva¢ vazduha nije aktiviran.

Aktivirati prigusiva¢ vazduha.

Kod hladnog startovanja nije
aktivirana ru¢na pumpa.

Aktivirati ruénu pumpu.

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju isporu¢enim
punjacem.

Ostecen vod.

Proveriti da li je elektri¢ni vod u redu.

Osigurac neispravan.

Neispravan osigura¢ dati da se zameni
u specijalizovanoj radionici.

Neobicni Sumovi (zveckanje, kloparanje,
lupkanje).

Zavrtnji, navrike ili drugi elementi
za uévrséenje neucvrsceni.

Udvrstiti elemente. Ako Sumovi ostanu:
potraziti specijalizovanu radionicu.

Potresi, vibracije.

Nozevi neucvrsceni.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
pritegnu zavrtnji za fiksiranje nozeva.

Nozevi osteceni.

Dati u specijalizovanu radionicu
da se zamene nozevi.
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Problem

Moguci uzrok (uzroci)

Pomoé

Potresi, vibracije.

Nozevi nisu pravilno izbalansirani.

Dati u specijalizovanu radionicu
da se nozZevi zamene ili izbalansiraju.

Motor nije dobro ucévrséen.

Dati u specijalizovanu radionicu da se
motor ucvrsti.

Necist rez ili opada broj obrtaja.

Trava suviSe visoka.

Podesiti na vecu visinu rezanja,
po potrebi dva puta pokositi.

Trava ostaje da leZi ili se posuda
za prikupljanje trave ne puni.

Trava suviSe vlazna.

Pustiti da se travnjak osusi.

Uredjaj za izbacivanje zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti zacepljenje.

Noz tup.

Dati u specijalizovanu radionicu
da se noz zameni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Cesée kositi, izabrati veéu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu
za prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, ocistiti proreze za
vazduh u posudi za prikupljanje trave.

Pogon tockova ne funkcionise.

Klinasti kais pokidan ili prenosnik
u kvaru.

Dati u specijalizovanu radionicu
da se osteceni delovi zamene.

Vuéno uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijalizovanu radionicu
da se osteceni delovi zamene.
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smetnji

Podaci na plocici

s naznakom tipa

Ovi podaci su veoma vazni za kasniju
identifikaciju radi narudzbe rezervnih
dijelova za aparat i za servisnu sluzbu.
Plocicu s naznakom tipa ¢ete naci

u blizini motora. Sve podatke na plodici
s naznakom tipa vaseg aparata unesite
u slijedece polje.

Ove i ostale podatke u vezi sa aparatom
naci cete na posebnoj Izjavi o saglas-
nosti sa EU, koja je sastavni dio ove
upute za rad.

Slikovni prikazi

Rasklopiti stranice sa slikama na
pocetku upute za opsluzivanje.

U ovoj uputi za rad se opisuju razliciti
modeli. Grafi¢ki prikazi se u detaljima
mogu razlikovati od kuplienoga aparata.

Za vasu sigurnost

Ispravna upotreba aparata

Ovaj aparat je namijenjen iskljucivo

- za upotrebu prema opisima i sigur-
nosnim uputama datim u ovoj uputi
za opsluzivanje;

- za kosenje travnih povrsina u okuc¢-
nici i hobi basti.

Svaka druga upotreba smatra

se nhanemjenskom.

Posljedica nenamjenske upotrebe

je neuvazavanje garancije i odbijanje
odgovornosti od strane proizvodjaca.
Korisnik garantira za sve stete na
tre¢im osobama i njihovom vlasnistvu.
Svojevoljne izmjene na ovom aparatu
iskljucuju garanciju proizvodjaca

u odnosu na Stete koje bi otuda
proizasle.

Samo za aparate s elektricnhim
uredjajem za pokretanje:

Zajedno isporuceni punja¢ namijenjen
je iskljucivo za punjenje baterija koje
se koriste u aparatu. Baterija se smije
puniti samo ovim punjac¢em.
Pridrzavanje sigurnosnih
uputa i uputa za opsluzivanje
Kao korisnik ovog aparata pazljivo
procitajte ovu uputu za rad prije prve
upotrebe. Postupajte po njoj i sacu-
vajte je za kasniju upotrebu.

Ne dozvolite nikada djeci ili drugim
osobama, koje ne poznaju ovu uputu
za opsluzivanje, da koriste aparat.

U slucaju promjene vlasnika, zajedno
sa aparatom proslijedite i ovu uputu
za opsluzivanje.

Opce sigurnosne upute

U ovom odjeljku ¢ete naci opce sigur-
nosne upute. Upozorenja, koja se
odnose posebice na pojedine dijelove
aparata, funkcije ili djelatnosti, naci
cete na odgovarajucem mjestu u ovoj
uputi.

Prije rada sa aparatom

Osobe koje koriste aparat ne smiju biti
pod utjecajem opojnih sredstava, kao
sto su na pr. alkohol, droge ili lijekovi.
Osobe ispod 16 godina ne smiju
upravljati aparatom - minimalnu
starost korisnika mogu odredijivati
mjesne odredbe.

Ovaj aparat nije namijenjen da ga koriste
osobe (ukljucujuci djecu) s ogranic¢enim
fizickim, ¢ulnim ili duhovnim sposob-
nostima ili s nedostatkom iskustva

i/ili znanja, osim ako su pod nadzorom
osobe zaduzene za njihovu sigurnost

ili su od nje dobile uputstva kako treba
koristiti aparat.

Djeca treba da su pod nadzorom da bi
bilo sigumo da se ne igraju s aparatom.

Prije poc¢etka rada upoznajte se sa
svim uredjajima i upravljackim elemen-
tima kao i sa njihovim funkcijama.
Gorivo ¢uvajte samo u posudama koje
su za to odredjene i nikada u blizini
izvora toplote (napr. pedi ili bojleri sa
toplom vodom). Aparat punite gorivom
samo vani.

Aparat nikada ne punite gorivom

s upaljenim ili vrué¢im motorom.

Zamijenite oste¢enu ispusnu cijev,

rezervoar ili poklopac rezervoara.

Prije upotrebe provijerite,

- da li funkcionira uredjaj za prikup-
lianje trave i da li se poklopac na
otvoru za izbacivanje dobro zatvara.
Ostecene, istrosene ili nedostajuce
dijelove hitno zamijeniti.

- dali su alati za rezanje, osovinica za
pricvrscivanje i cijela rezna jedinica
istrosene ili ostecene. Istrosene ili
ostecéene dijelove dati u
specijaliziranu radionicu da se u
cijelosti zamijene kako bi se izbjegla
neuravnotezenost.

Rezervni dijelovi i pribor moraju odgo-

varati zahtjevima koje je postavio proiz-

vodjac.

Koristite stoga samo originalne rezerv-

ne dijelove i originalni pribor ili rezervne

dijelove koje je proizvodjac¢ odobrio.

Dati da se popravke vrse iskljucivo

u specijaliziranoj radionici.

Za vrijeme rada sa aparatom

Prilikom rada sa aparatom ili na njemu
morate nositi odgovarajucu radnu
odjecu, kao na primjer:

- sigurnosne cipele,

- dugacke hlace,

- usko pripijenu odjecu,

zastita za usi,

- zastitne naocale.

Svi zastitni uredjaji moraju uvijek biti
postavljeni na aparatu u cijelosti

i u besprijekornom stanju.

Ne vrsiti nikakve izmjene na sigurnos-
nim uredjajima.

Koristite aparat samo u onom tehnic-
kom stanju koje je proizvodjac¢ pro-
pisao i kako je isporucen.

Ne mijenjajte nikada podesavanje
motora koje je u tvornici namjesteno.
Izbjegavajte otvorenu vatru, iskrenje

i nemojte pusiti.
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Prije svih radova
na ovomaparatu

Radi zastite od ozljeda prije svih radova
(napr. radovi na odrzavanju i podesa-
vanju) i prenosenja (napr. podizanje

ili noSenje) na ovom aparatu

- zaustaviti motor,

- izvuéi klju¢ za paljenje (ako postoji),
- sacekati dok se svi pokretni dijelovi
potpuno ne umire i dok se motor

ne ohladi,

- izvuéi kljuc svjecice za paljenje
na motoru, da bi se sprijecilo
nehotimi¢no pokretanje motora,

- pridrzavati se sigurnosnih uputa
u priru¢niku za motore.

Nakon rada sa aparatom
Nikada ne napustajte aparat a da niste
iskljucili motor i - ako postoji - izvukli
klju¢ za paljenje.

Sigurnosni uredjaji
Slika 1

A Opasnost

Nikada ne koristite aparat sa ostece-
nim ili nepostavljenim sigurnosnim
uredjajima.

Osigurac (1)

Osigurac sluzi za vasu sigurnost da

bi se motor i mehanizam za rezanje

u sluéaju nuzde odmah zaustavili.

Ne smije se pokusavati da se njegova
funkcija zaobidje.

Poklopac na otvoru za
izbacivanje (2) ili odbojnik (3)
Poklopac na otvoru za izbacivanje/
odbojnik vas stiti od ozljeda od
mehanizma za rezanje ili zakovitlanih
¢vrstih predmeta. Aparat se smije
koristiti samo sa poklopcem na otvoru
za izbacivanje ili odbojnikom.

Simboli na aparatu

Na aparatu se nalaze razni simboli kao
naljepnice. U slijede¢em objasnjenje
simbola:

JA\N
L[

Pozor!

Prije pustanja u rad
procitati uputu za
opsluzivanje!

Trece osobe udaljiti
iz podrucja opasnosti!

Iskljuciti motor i izvuci
klju¢ za paljenje prije
svih radova na aparatu

i prije nego sto napu-

stite aparat.

Pridrzavati se dodatnih
uputa u poglaviju

“Za vasu sigurnost”.

Prije radova na alatima
za rezanje izvuéi utikac
svjecice za paljenje!

Prste i noge drzati dalje

=> | od alata za rezanje!
Prije podesavanja ili
¢iS¢enja aparata ili prije
kontrole iskljuciti aparat
i izvuci utikac svjecice
za paljenje.

Opasnost od ozljede - raditi samo
sa montiranim odbojnikom.

Opasnost od ozljede - raditi samo
sa montiranim osiguracem.

AYSSH

=

Opasnost od ozljede - raditi samo sa
montiranim uredjajem za izbacivanje.
Odrzavajte ove simbole na aparatu
uvijek u besprijekornom stanju.

Simboli u uputi

U ovoj uputi se koriste simboli koji
ukazuju na opasnosti ili oznac¢avaju
vazne upute. Evo objasnjenja simbola:

A Opasnost

Ukazuje vam se na opasnosti koje su
u vezi sa opisanom djelatnosc¢u i kod
kojih postoji opasnost po ljude.

Pozor!

Ukazuje vam se na opasnosti koje
su u vezi sa opisanom djelatnoScu
i koje mogu dovesti do oStecenja
na aparatu.

m Uputa

Oznacava vazne informacije
i savjete za upotrebu.

Montaza

Montaza aparata se na zasebno prilo-
zenom listu prikazuje na slikama.

m Uputa za otklanjanje na otpad

Postojece ostatke ambalaze, stare
aparate itd. otkloniti na otpad u skladu
sa mjesnim propisima.

Opsluzivanje

Pridrzavajte se takodjer i uputa u
priruéniku za motore.

A Opasnost

Nezgoda

- Osobe, osobito djeca ili Zivotinje
ne smiju prilikom kosidbe nikada
biti u blizini aparata.

Opasnost od ozljede od zakovitla-
nog kamenija ili drugih predmeta.

Pad

- Vodite aparat samo tempom
koraka.

- Budite osobito oprezni kada kosite
unatrag i vucCete aparat k sebi.

- Prilikom kosidbe na strmim padi-
nama aparat se moze prevrnuti
te se mozete ozlijediti.

Kosite popreko u odnosu na pa-
dinu, nikada uzbrdo i nizbrdo.

Ne kosite na padinama s nagibom
vecéim od 20%.
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- Budite osobito oprezni kod prom-
jene smjera voznje te pazite da
uvijek dobro stojite.

Postoji opasnost od ozljede kod

kosidbe u grani¢nim podrucjima.

Kosidba u blizini rubova, Zivica

ili strmih obronaka je opasna.

Prilikom kosidbe odrZavajte

sigurnosno odstojanje.

Prilikom koSenja vlaZne trave apa-

rat moZze Kliziti uslijed smanjenog

prianjanja za tlo te moZete pasti.

Kosite samo kada je trava suha.

Radite samo pri dnevnoj svjetlosti

ili uz dobru umjetnu rasvjetu.

Ozljeda

- Uvijek se valja pridrzavati sigur-

nosnog odstojanja u odnosu

na rotirajuci alat koje odredjuju

vodece poluge.

Radno podrucje opsluzivaéa

za vrijeme rada nalazi iza poluge

za vodjenje.

Ne stavijajte nikada ruke ili noge

na ili ispod rotirajucih dijelova.

Ne koristite aparat pri loSim

vremenskim uvjetima, kao npr.

u slucaju opasnosti od kise ili

nevremena.

Zaustavite motor i saCekajte

da se alat za rezanje umiri:

- prije nego $to nakrenete aparat,

- radi prenoSenja preko povrSina
koje nisu prekrivene travom.

Iskljucite motor i, da biste sprijecili

nehotimi¢no pokretanje motora:

izvuéi kljuc¢ za paljenje (ako po-
stoji), ostaviti da se motor ohladi

i izvuéi utika¢ svjéice za paljenje,

- prije uklanjanja zaGepljenja i blo-
kada u uredjaju za izbacivanje,

- prije kontrole, ¢iS¢enja, podesSa-
vanja kosilice za travu ili izvo-
djenja radova na aparatu,

- ako se naislo na neko strano
tijelo. Pogledati ima li na kosilici
za travu ostecenja i u sluéaju
oStecenja potraziti specijalizi-
ranu radionicu,

- ako aparat po¢ne neobic¢no jako
da vibrira. Odmah pregledajte
aparat.

Nikada ne podizite i ne nosite

aparat sa upaljenim motorom.

- Provjerite zemljiSte na kojem cCete
Kkoristiti aparat i uklonite sve pred-
mete koji mogu biti zahvaceni
i zakovitlani.

- AKo alat za rezanje naidje na neko
strano tijelo (napr. kamen) ili ako
aparat po¢ne neobic¢no da vibrira:
odmah zaustaviti motor.

Prije daljnjeg rada aparat dati
u specijaliziranu radionicu da
se ispita u odnosu na ostecenja.

- Prilikom koSenja sroom nikada
ne stajati ispred otvora za izbaci-
vanje trave.

Aparati sa posudom za prikupljanje

trave:

- Prilikom skidanja posude za pri-
kupljanje trave moZe vas ili nekog
drugog ozlijediti uskovitlani poko-
Seni materijal ili strana tijela.
Posudu za prikupljanje trave
nikada ne prazniti sa upaljenim
motorom. Iskljucite aparat.

Opasnost od gusenja ugljen-

monoksidom.

Pustite motor s unutarnjim sagorije-

vanjem da radi samo vani.

Opasnost od eksplozije i poZara

- Benzinske pare su eksplozivne,

a benzin je u visokom stupnju
zapaljiv.

- Napunite gorivo prije nego Sto
pokrenete motor.

Drzite rezervoar zatvoren dok
motor radi ili je jo$ vruc.

- Dopunjavajte gorivo samo sa
isklju¢enim i ohladjenim moto-
rom. Izbjegavajte otvorenu vatru,
iskrenje i nemojte pusiti.

Aparat punite gorivom samo vani.

- Ako se gorivo prolilo, ne pokretati
motor. Udaljiti aparat od povrSine
s prolivenim gorivom i sa&ekati
dok benzinske pare ne ishlape.

- Da bi se izbjegla opasnost od
poZara, slijedece dijelove Cistite
od trave ili prolivenog ulja:

- motor,
- ispuh,
- baterije/akumulator,
- rezervoar za benzin.

Opasnost od saplitanja

- Vodite aparat samo tempom
koraka.

Pozor!

Stete na aparatu

- Kamenje, razbacane grane
ili sli¢ni predmeti mogu dovesti
do Stete na aparatu i u nacinu
funkcioniranja.
Prije svake upotrebe uklonite
¢vrste predmete iz radnog
podrucja.

- Koristite aparat samo u besprije-
kornom stanju.
Prije svakog koriStenja izvrsite
vizuelnu provjeru.
Kontrolirajte narocito sigurnosne
uredjaje, upravljacke elemente
i spojeve vijcima u odnosu na
oStecéenje i dobro uévrséenje.
Prije koristenja zamijenite oste-
¢ene dijelove.

m Radno vrijeme

Pridrzavajte se nacionalnih/komunal-
nih propisa u odnosu na vrijeme
koristenja (po potrebi se raspitajte
kod mjerodavnih organa).

E Pozicioni podaci

Kod pozicionih podataka na aparatu
(napr. lijevo, desno) polazimo uvijek
gledajuci od vodece poluge u smjeru
rada aparata.

Prije prvog pustanja u rad
Napuniti motorno ulje

Pozor!

Aparat se iz transportnih razloga

doprema bez motornog ulja.

- Stoga prije prvog pustanja u rad
napuniti motorno ulje, vidi priru¢nik
za motore.

Punjenje baterije
(aparati sa elektricnim pokretanjem)

A Opasnost od ozljede
kiselinom/otrovanja

U krajnjim se slucajevima mora
racunati s istjecanjem tekucina

ili plinova.

Baterija se nalazi ovisno od modela
na instrumentalnoj ploCi na gornjoj
poluzi (Slika 2a) ili na poklopcu
kosilice (Slika 2b/c).

197



Bosanski

Uputa za rad - Kosilica za travu s motorom s unutarnjim sagorijevanjem

A Opasnost od strujnog udara
Prije svake upotrebe provjerite
punjac zbog vanjskih oStecenja.
Nikada ne koristite oStec¢eni punjac.

Pozor!

- Uvjerite se da mreza radi
sa 220-230 Vi 50 Hz u skladu
s podacima na plocici s nazna-
kom tipa punjaca.

- Punjac zastititi od vlage, kise,
snijega kao i mraza.

- Bateriju puniti samo u dobro pro-
vjetrenim i suhim prostorijama.
Ne prekoracivati maksimalno
vrijeme punjenja od 12 sati.

- Prije puStanja u rad kosilice za
travu punjac odvojiti od mreze
i aparata.

Slika 2

m Prije prve upotrebe aparata aku-
mulator puniti najmanje 10 sati.
Koristiti samo punja¢ koji se nalazi
u obimu dopreme.

m Uputa

Odvajanje punjaca od stezaljki
obrnutim redoslijedom.

m Upute za zbrinjavanje punjaca
na otpad

Punja¢ podlijeze propisima za zbrinja-
vanje na otpad elektri¢nih aparata.
Pridrzavajte se mjesnih propisa.
Radovi na podes$avaniju prije
svakog koristenja

A Opasnost od ozljede

Prije svih radova na ovomaparatu

- zaustaviti motor,

- izvuéi klju¢ za paljenje (ako postoji),

- sacekati dok se svi pokretni dijelovi
potpuno ne umire, motor mora biti
ohladjen,

- izvudi utika¢ svjecice za paljenje
na motoru da bi se sprijecilo neho-
timi¢no pokretanje motora.

Kacenje posude za prikup-

ljanje trave

(samo kod aparata sa posudom

za prikupljanje trave)

Slika 11

m Podiéi poklopac na otvoru za izba-
civanje i okaciti posudu za priku—
lianje trave.

Podes§avanje visine rezanja

Pozor!

Visinu rezanja na neravnom zemljustu
tako izabrati da noz za rezanje nikada
ne dode u dodir sa zemljom.

Slika 3

Podesiti po zelji visinu rezanja trave.
Moguénost namjestanja (ovisno o mo-

dela) od oko 3 cm do maksimalno 9 cm.

m Uputa

Kod aparata sa pojedinacnim pode-
Savanjem kotaca sve kotace namjestiti
na istu visinu.

Model A

m Ucvrstiti kotace u zeljenom polozaju.

Model B
m |zvuci spojnicu i ucvrstiti u Zeljenom
polozaju.
Model C
m Polugu za centralno podeSavanje
visine gurnuti unaprijed ili unatrag
i ucvrstiti u zelienom polozaju.
Blokada prednjih kotac¢a
(samo aparati s prednjim kotacima
koji se mogu blokirati)
Slika 4
Blokada kotaca za pravo kretanje -
Kotace postaviti prema naprijed,
a osigurac u veliku rupu.
Kotaci slobodno pokretljivi - Osigurac
u malu rupu.

Punjenje rezervoara i kontrola

razine ulja

m Puniti bezolovni benzin (vidi pri-
rucnik za motore).

m Rezervoar sa gorivom puniti najvise
2 cm ispod donjeg ruba priklju¢ne
cijevi za punjenje.

m Rezervoar s gorivom ¢vrsto zatvoriti.

m Provijeriti razinu ulja, po potrebi
dopuniti (vidi priru¢nik za motore).

Pokretanje motora
Slika 5

A Opasnost

Radi zastite od ozljeda,

- ne pokretati motor kada stojite
ispred otvora za izbacivanje;

- ruke i noge drzati dalje od meha-
nizma za rezanje;

- ruke, noge ili druge dijelove tijela
nikada ne dovoditi u blizinu
dijelova koji se obréu.

Drzite se uvijek na udaljenosti
od otvora za izbacivanje.

Prije nego Sto pokrenete motor,

iskljucite sve alate za rezanje

i pogonske mehanizme.

Aparat ne nakretati prilikom pokre-

tanja. Aparat odloZiti na ravnoj

povrsini sa sto kracom ili sa malo
trave.

m Upute u vezi sa motorom

Obratite pozornost na informacije

u priru¢niku za motore.

- Neki modeli nemaju polugu za plin,

broj obrtaja se automatski podesava.

Motor uvijek radi s optimalnim brojem

obrtaja.

Takodijer i sa toplim motorom moze

eventualno biti potrebno aktivirati pri-

gusivac vazduha odn. ruénu pumpu.

- Neki modeli nemaju prigusivac
vazduha niti ruénu pumpu.

Motor se automatski podesava za dati
nacin pokretanja.

Sa hladnim motorom:

m Otvoriti slavinu za benzin
(ako postoji).

Aparati sa prigusivacem vazduha |\
m Polugu prigusiva¢a vazduha posta-
viti u polozaj I\l ili izvuci zatezno
uze prigusivaca vazduha te polugu
za plin (ako postoji) postaviti na @ /

maks. - Slika 5A

ili

m polugu za plin postaviti u polozaj
Il - Slika 5A.

Aparati s ruénom pumpom:

m Ruénu pumpu snazno pritisnuti
1-5xi polugu za plin (ako postooji)
postaviti na > /maks. - Slika 5B.

S toplim motorom:

m Otvoriti slavinu za benzin
(ako postoji).

m Poluga za plin (ako postoji)
na @ /maks. - Slika 5B.
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Aparati bez elektrostartera:

Slika 5C

m Stojedi iza aparata - Pritisnuti
i zadrzati osigurac.

m Rucku za pokretanje startera polako
izvlaciti dokle god se osjeca otpor,
te potom brzo i snazno izvuc¢i do
kraja. Ne dozvoliti da ru¢ka za po-
kretanje startera odskoci unatrag,
vec je polako vracati natrag.

Aparati sa elektrostarterom:

Slika 5D

m Punja¢ odvoijiti od mreze i aparata.

m Stojedi iza aparata - Pritisnuti
i zadrzati osigurac.

m Klju¢ za paljenje na vodecoj poluzi
okrenuti na desno i drzati dok se
motor ne pokrene (pokusaj pokre-
tanja maks. 5 sekundi, prije slijede-
¢eg pokusaja sacekati 10 sekundi).

m Uputa

Kod aparata sa elektri¢nim pokreta-

njem motor se (ovisno od izvedbe)

moze i ruéno pokrenuti ru¢kom

za pokretanje startera.

Kada motor radi:

m Nakon pokretanja motora (ovisno
od izvedbe):

- vratiti prigusiva¢ vazduha
(ako postoji),

- Polugu za plin (ako postoji) gur-
nuti izmedju @ /maks. i </
min. da bi se motoru omogucilo
kratko zagrijevanje.

m Za kosenje trave polugu za plin (ako
postoji) postaviti na puni plin.

m Uputa

Ostale informacije u vezi sa opsluziva-
njem motora mozete naci u priru¢niku
za motore.

Zaustavljanje motora

Slika 7

m Poluga za plin (ako postoji) u polo-
Zaju <2 /min.

m Otpustiti osigura¢. Motor i alat za

rezanje se nakon kratkog vremena
zaustavljaju.

Rad sa aparatom
Ukljucivanje/isklju€ivanje
pogona kotaca

(samo kod aparata s pogonom kotaca)
Slika 6A, B, C, D

Ukljuéivanje pogona kotaca
L3 0y oD

m Polugu/rucku povuci i zadrzati.
Iskljuéivanje pogona kotac¢a

£ / (=03

m Polugu/rucku otpustiti.

m Uputa za aparate prema

slici 6C
Za ukljucivanje/iskljucivanje se moze
koristiti kako lijeva tako i desna poluga
odn. obadvije zajedno.

m Uputa

Zbog konstrukcije je moguce,

da prilikom povla¢enja aparata
unatrag blokiraju zadnji kotaci
odnosno da imaju povecan otpor.
To nije greska, vec¢ tehnic¢ki uvjeto-
vano ponasanju.

Pomoc¢ (ovisno od modela): aparat
gurnite napred, bez pritiskanja
pogonske rucke, a zatim ga povucite
unazad.

Promjena pogonske brzine
pogona kotaca
(ovisno od izvedbe)

Pozor!

Stete na aparatu

Podesavanje provoditi samo kada

motor radi.

Slika 6E, F, G

m Malom polugom birati neki
od razli¢itih stupnjeva brzine
(1/min./ &> i 4/maks./ ).

Slika 6H, |

m Polugom birati neki od stupnjeva
brzine (1/min./ <> i 4/maks./ ).

m Uputa

Iz tehnickih razloga se moze dogoditi
da se za vrijeme stajanja aparata
brzina teSko moze promijeniti.
Pomoc¢: povucite pogonsku ru¢ku

i izaberite stupanj brzine.

Skidanje i praznjenje posude

za prikupljanje trave

(kod aparata sa posudom za

prikupljanje trave)

Slika 11

Ako pokoseni materijal ostaje da lezi

na tlu ili pokaziva¢ razine punjenja

(opcija, slika 12) pokazuje da je

kosara puna:

m Otpustiti osigurac i sacekati dok se
motor ne zaustavi.

m Podiéi poklopac na otvoru za izba-
civanje i otkaciti posudu za prikup-
lianje trave.

m |sprazniti sadrzaj.

Rad bez posude za prikup-
ljanje trave

Kada skinete posudu za prikupljanje
trave, poklopac na otvoru za izbaci-
vanje se spusta. Prilikom rada bez
posude za prikupljanje trave pokoseni
materijal se izbacuje izravno dole.

Preuredjenje za sjeckanje

trave radi prekrivanja

(kod aparata sa priborom za sjeckanje

trave kao opcijom)

Aparati sa izbacivanjem pozadi:

Slika 8A

m Podiéi poklopac na otvoru za izba-
civanje.

m Skinuti posudu za prikupljanje trave.

m Umetnuti klin za sjeckanje trave
(ovisno od modela).

m Spustiti poklopac na otvoru za izba-
civanje.

m Uputa

Kod modela sa integriranom funkci-

jom sjeckanja trave nije potreban

poseban klin za sjeckanje - ovu

funkciju preuzima specijalno obliko-

van poklopac sa zadnje strane

(Slika 8B).

Aparati sa bo¢nim izbacivanjem:

Slika 9

m Na mjestu bo¢nog uredjaja za izba-
civanje montirati odbojnik/zatvara¢
uredjaja za sjeckanje (Slika 9A)

ili

m ukloniti bo¢ni uredjaj za izbaci-
vanje - odbojnik/zatvara¢ uredjaja
za sjeckanje se automatski zatvara
(Slika 9B).
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Preuredjivanje aparata
na boc¢no izbacivanje
(ovisno od izvedbe)

m Ako postoji: skinuti posudu za
prikupljanje trave i spustiti poklopac
uredjaja za izbacivanje pozadi.

m Podic¢i odbojnik/zatvara¢ uredjaja
za sjeckanje trave i montirati uredjaj
za boc¢no izbacivanje (Slika 9C).

Po zavrSetku rada

m Izvuci klju¢ za paljenje (ako postoji).

m Sacekati dok se svi pokretni dijelovi
potpuno ne umire i dok se motor
ne ohladi.

m Zatvoriti slavinu za benzin (ako
postoji- vidi priru¢nik za motore).

m |zvudi utika¢ svjecice za paljenje
na motoru.

m Isprazniti posudu za prikupljanje
trave.

Aparati sa elektricnim pokretanjem:

m Bateriju dopunjavati 10 sati.

m Uputa

U zatvorenim prostorijama aparat
odlagati samo sa ohladjenim
motorom.

Savjeti za njegu travnjaka

Nekoliko savjeta da bi vas travnjak
zdravo i ravnomjerno rastao.

Kosidba

Travnjak se sastoji od razli¢itih vrsta
trava. Kada cCesto kosite, bolje rastu
trave koje imaju jaci korenov sistem

i obrazuju ¢vrst busen.

Ako retko kosite, bolje se razvijaju
visoke trave i druge divlje biljke
(napr. djetelina, krasuljak).

Normalna visina travnjaka iznosi oko
4-5 cm. Treba kositi samo 1/3 od
ukupne visine, dakle sa 7-8 cm
rezati na normalnu visinu.

Travnjak po mogucstvu ne treba rezati
krace od 4 cm, inace ¢e se u sluc¢aju
suse nanijeti Steta busenu trave.
Visoko izraslu travu (na pr. nakon do-
pusta) u etapama kositi na normalnu
visinu.

Prilikom kosidbe putanje rezanja
trebaju se uvjek malo preklapati

Sjeckanje trave radi prekri-

vanja (sa priborom)

Trava se prilikom koSenja reze namale

komade (oko 1 cm) i ostaje da lezi.

Travnjak zadrzava mnogo hranljivih

materija.

Za optimalan rezultat travnjak se uvijek

kratko reze, vidi takodjer i odjeljak

“Kosidba”. Kod sjeckanja trave radi

prekrivanja pridrzavati se slijedecih

uputa:

- Ne kositi mokru travu.

- Ne kositi vise od 2 cm od ukupne
duzine trave.

- Polako voziti.

- Koristiti maksimalan broj okretaja
motora.

- Mezanizam za rezanje redovito Cistiti.

PrenoSenje

Kratke putanje ru¢no

A Opasnost

Mehanizam za rezanje koji se obrcée
moZe zahvatiti i zakovitlati predmete
i na taj nacin prouzrokovati Stete.

Da bi se aparat kretao preko povrsSina
koje nisu prekrivene travom, prethod-
no zaustaviti motor.

Vozilom

A Opasnost

Prije svakoga prijenosa zaustaviti

motor te ostaviti da se ohladi.

Izvuéi utikaC svjecice za paljenje.

Aparat ne prenosite u nagnutom

poloZaju.

Prilikom prenoSenja na ili u nekom

vozilu dobro osigurajte aparat

od nenamjernog klizanja.

Aparat prenositi samo sa praznim

rezervoarom za gorivo.

Poklopac rezervoara mora biti Evrsto

zatvoren.

Aparati s polugom na rasklapanje:

Slika 10

m Radi lakSeg smjestaja sklopiti
polugu upravljaca.

Odrzavanje/¢iSéenje

A Opasnost

Radli zastite od ozljeda prije svih

radova na aparatu

- zaustaviti motor,

- izvuéi kljuc za paljenje
(ako postoji),

- sacekati dok se svi pokretni
dijelovi potpuno ne umire i dok
se motor ne ohladi,

- izvuéi klju¢ svjecice za paljenje
na motoru, da bi se sprijeCilo
nehotimiéno pokretanje motora,

- pridrzavati se sigurnosnih uputa
u priruc¢niku za motore.

A Opasnost

Radi zastite od ozljeda mehanizmom
za rezanje dati da se svi radovi, kao
Sto je zamjena i naknadno oStrenje
noZa za rezanje, provode u specija-
liziranoj radionici (potrebni specijalni
alati).

Pozor!

Aparat naginjati uvijek tako da svjeci-
ca za paljenje pokazuje na gore kako
uslijed goriva ili ulja ne bi nastala Steta
na motoru.

Odrzavanje

Pozor!

PridrZavajte se propisa o odrzavanju
u prirucniku za motore.

Na kraju sezone dajte aparat u neku
specijaliziranu radionicu radi
provjere i odrZzavanja.

Sve popravke kao i zamjenu neisprav-
nih baterija odn. neispravnih osigu-
raCa dati da se obave u specijalizira-
noj radionici.

Pozor!

Ugrozavanje okolice motornim
uljem.

Staro ulje zaostalo prilikom zamjene
ulja odnesite na sabirno mjesto za
staro ulje ili u poduzece za otkla-
njanje otpada.
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UgrozZavanje okolice
baterijama/akumulatorima.
IstroSene baterije/akumulatori

ne spadaju u kuéno smece.
IstroSene baterije/akumulatore pre-
dajte vasem trgovcu ili poduzecu
za otklanjanje otpada.

Izvadite baterije/akumulatore prije
nego Sto aparat odnesete na otpad.

m Uputa

Pridrzavajte se intervala za kontrolu

i odrzavanje u prirucniku za motore.
Zavisno od modela vas je aparat
opremljen elektroni¢nim prikazom
odrzavanja (Slika 13).

Pridrzavajte se odgovarajuceg prikaza
odrzavanja, dodatno uz pismene
upute za odrzavanje.

Opsluzivanje kao i ostale obavijesti
naci ¢ete u zasebnoj uputi za opsluzi-
vanje koja je prilozena uz prikaz
odrzavanja.

Prije svakog rada

m Provijeriti razinu ulja, po potrebi
dopuniti.

m VijCane spojeve provijeriti jesu
li dobro uévrséeni, po potrebi
zategnuti.

m Provijeriti sigurnosne uredjaje.

Provjeriti tacku sprezanja zubaca

spojnice:

(samo kod aparata s pogonom kotaca)

- Sa upaljenim motorom i isklju¢enim
pogonom kotaca aparat se ne smije
kretati unaprijed.

- Sa upaljenim motorom i ukljuéenim
pogonom kotaca aparat treba da
se krece unaprijed.

m Po potrebi tacku zahvata zubaca
podesiti zupcastim tockicem/
maticom za podesavanje na poluzi
za zagon kotaca (ovisno od izvedbe
na donjoj strani upravljackog stuba)
ili Boudenovom uzetu.

Nakon prvih 2 do 5 radnih sati

m Zamijeniti ulje, vidi priloZeni
prirucnik za motore.

Nakon svake kosidbe ili svakih

8 tjedana

(samo aparati sa elektricnim pokre-

tanjem)

m Bateriju dopunjavati 10 sati.

Jedanput u sezoni

m Zamijeniti ulje, vidi prilozen priru¢nik
za motore.

m Podmazati zglobne tacke i okretna
pera na poklopcu uredjaja za izba-
civanje.

m Na kraju sezone dajte aparat u neku
specijaliziranu radionicu radi kon-
trole i odrzavanja.

Ciséenje

Pozor!

Cistite aparat nakon svakog rada.
Neociséen aparat dovodi do materi-
jalnih i funkcionalnih ostecenja.

Za CiS¢enje ne upotrebljavajte ure-
djaj za CiScenje pod visokim tlakom.

Ciséenje posude za prikup-

ljanje trave

(samo kod aparata sa posudom

za prikupljanje trave)

Najjednostavnije je ¢iS¢enje izravno

nakon kosidbe.

m Skinuti posudu za prikupljanje trave
i isprazniti je.

m Posuda za prikupljanje trave
se moze odistiti snaznim mlazom
vode (bastensko crijevo).

m Ostaviti posudu za prikupljanje trave
da se prije slijedece upotrebe
temeljito osusi.

Ciséenje kosilice za travu

A Opasnost

Prilikom radova na mehanizmu
za rezanje mozete se ozlijediti.
Radi vaSe zastite nosite radne

rukavice.

Pozor!

Aparat naginjati uvijek tako da svje-
Cica za paljenje pokazuje na gore
kako uslijed goriva ili ulja ne bi nastala
Steta na motoru.

Aparat ne prskati vodom, jer se inace

elektri¢ni dijelovi mogu ostetiti.

Cistite aparat po moguéstvu uvijek

izravno nakon kosidbe.

Aparati bez sistema za pranje

zastitnog poklopca:

m Prostor uredjaja za rezanje i poklo-
pac na uredjaju za rezanje odcistiti
¢etkom, ru¢nom metlicom ili krpom.

m Aparat postaviti na kotace i ukloniti
sve vidljive ostatke trave i necistoce.

Aparati sa sistemom za pranje

zastitnog poklopca:

Slika 14

Kosilice sa sistemom za pranje po-

klopca su opremljene prikljuckom za

vodu. Sa ovim se mogu spirati ostaci

trave s donje strane poklopca kosilice

te sprijeciti talozenja nagrizajucih

kemikalija.

Nakon kosidbe postupiti kako slijedi:

m Aparat staviti na ravnu povrsinu,
gdje nema sljunka, kamenja itd.

m Uputa

Otvor za izbacivanje se ne smije

usmijeriti prema ku¢ama, garazamaii sl.

m Crijevni adapter kakvih ima u prodaji
(kao opcija u obimu isporuke) monti-
rati na crijevo za vodu te prikljuciti
na priklju¢ak za vodu na poklopcu
kosilice.

m Odvrnuti vodu.

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta.

m Zaustaviti motor te crijevo za vodu
odvoijiti od aparata.

Nakon okonc¢anja postupka ¢iSéenja:

m Pokrenuti motor i pustiti da radi
nekoliko minuta, da bi se osusila
donja strana poklopca kosilice.

m Zaustaviti motora.

Stavljanje van upotrebe

A Opasnost

Opasnost od eksplozije i pozara.
Aparat sa gorivom (benzinom)

u rezervoaru nikada ne odlazite

u prostorijama u kojima benzinske
pare mogu doci u dodir s otvore-
nom vatrom ili iskrama.

Pozor!

Materijalne stete na aparatu.

Odlazite aparat (sa ohladjenim

motorom) samo u ¢istim i suhim

prostorijama. Kod duzeg skladis-

tenja, napr. zimi, zastitite aparat

od rdje.

Nakon sezone ili ako se aparat nece

koristiti duze od mjesec dana:

m Ispustiti gorivo u prikladnu posudu
i staviti motor van upotrebe kao sto
je opisano u priru¢niku za motore.
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Pozor!

Gorivo ispusStati samo vani.

m ocistiti aparat i posudu za priku-
plianje trave.

m Radi zastite od rdje sve metalne
dijelove obrisati nauljenom krpom
(ulje koje ne sadrzi smole) ili poprs-
kati uliem u spreju.

m Napuniti bateriju (ako postoji).

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantne odredbe
koje je izdala nasa kompanija ili uvoz-
nik. Smetnje na vasem aparatu u
okviru garantne obaveze otklanjamo
besplatno, ukoliko je njihov uzrok
greska u materijalu ili proizvodna
greska. U sluc¢aju koji podlijeze garan-
ciji obratite se vasem trgovcu ili najbli-
zem zastupstvu.

Problem

Informacija u vezi
sa motorom

Proizvodja¢ motora jemci za sve pro-
bleme koji se ticu motora u odnosu
na snagu, mjerenje snage, tehnicke
podatke, garantne obaveze i servis.
Blize informacije naci ¢ete u posebno
isporu¢enom priru¢niku o odrzavanju
i opsluzivanju proizvodja¢a motora.

Prepoznavanje i
otklanjanje smetnji

Smetnje u radu vase kosilice za travu
¢esto imaju jednostavne uzroke, koje
treba prepoznati i koje djelomic¢no
mozete sami otkloniti. U sluc¢aju
nedoumice rado ¢e vam pomoci vas
specijalizirani trgovac.

Mogucéi uzrok (uzroci)

Pomo¢

Uze za pokretanje startera se ne
da izvuci.

Osigurac nije aktiviran.

Osigurac pritisnuti prema gornjoj
poluzi.

Blokiran noz.

lzvuci utikac svjecice za paljenje
i otkloniti blokadu.

Motor u kvaru.

Potraziti specijaliziranu radionicu.

Motor se ne pokrece.

Poluga za plin ne stoji u valjanom
polozaju.

Poluga za plin u polozaju |\l ili prigusi-
vac vazduha (CHOKE) (sa hladnim
motorom).

Poluga za plin u polozaju @/maks.
ili START (sa toplim motorom).

Kosilica stoji u visokoj travi.

Postaviti kosilicu na povrsinu s niskom
travom.

Nema goriva u rezervoaru.

Napuniti rezervoar ¢istim, svjezim
gorivom.

Utika¢ svjecice za paljenje nije
namjesten.

Namjestiti utika¢ svjecice za paljenje.

Gorivo staro ili zaprljano.

Zamijeniti svjezim gorivom.

Vazdusni filtar zaprljan.

Ocistiti vazdusni filtar.

Prigusivac¢ vazduha nije aktiviran.

Aktivirati prigusiva¢ vazduha.

Ruc¢na pumpa pri startu na hladno
nije aktivirana.

Aktivirati ruénu pumpu.

202



Uputa za rad - Kosilica za travu s motorom s unutarnjim sagorijevanjem

Bosanski

Problem

Mogucéi uzrok (uzroci)

Pomo¢

Motor se ne pokrece.
- Kod aparata sa elektricnim
pokretanjem:

Isprazniti bateriju.

Napuniti bateriju isporu¢enim
punjacem.

Ostecéen vod.

Provijeriti je li elektricni vod u redu.

Osigurac neispravan.

Neispravni osigurac dati da se zamijeni
u specijaliziranoj radionici.

Neobi¢ni Sumovi (zveckanje,lupkanje,
kloparanje).

Vijci, navrtke ili drugi dijelovi
za priévrséivanje su labavi.

Pricvrstiti dijelove. Ako Sumovi ostanu:
potraziti specijaliziranu radionicu.

Potresi, vibracije.

Neucévrscen noz.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
pritegne vijak za ucvrscivanje noza.

Ostecéen noz.

Dati u specijaliziranu radionicu
da se noz zamijeni.

Noz nije dobro uravnotezen.

Dati u specijaliziranu radionicu
da se noz zamijeni ili uravnotezi.

Motor labavo pricvrscen.

Dati u specijaliziranu radionicu
da se motor ucévrsti.

Nedist rez ili broj obrtaja opada.

Trava previsoka.

Namijestiti vecu visinu rezanja,
po potrebi dva puta kositi.

Trava ostaje lezati ili se uredjaj za
sakupljanje trave ne puni.

Trava previazna.

Pustiti da se travnjak prosusi.

Uredjaj za izbacivanje zacepljen.

Zaustaviti motor, odstraniti zacepljenje.

Noz tup.

Dati u specijaliziranu radionicu da se
noz zamijeni ili naknadno naostri.

Nedovoljna snaga motora.

Cesce Kositi, izabrati veéu visinu
rezanja.

Posuda za prikupljanje trave puna.

Zaustaviti motor, isprazniti posudu
za prikupljanje trave.

Posuda za prikupljanje trave
zaprljana.

Zaustaviti motor, ocistiti proreze za
vazduh u posudi za prikupljanje trave.

Pogon kotaca ne funkcionira.

Klinasti remen pokidan ili
prijenosnik u kvaru.

Dati u specijaliziranu radionicu
da se osteceni dijelovi zamijene.

Vlaéno uze/Boudenovo uze
pokidano.

Dati u specijaliziranu radionicu
da se osteceni dijelovi zamijene.
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MoaaToumn Ha TUNCKaTa
O3HaKa

OBue nosaToum ce MHOTY BaXKHU
3a noAoLUHeXXHa naeHTMdmKaumja
npu Hapa4ka Ha pe3epBHN LenoBu
3a ypeloT U 3a cepBucHaTa
cnyx6a. Tunckata o3Haka Ke ja
HajaeTe Bo 6n1M3MHa HA MOTOPOT.
BHeceTe rn cute noaaTtoum o4,
TunckaTa o3Haka Ha BawuoT ypen
BO CieAHOTO none.

Osue v apyruTe nogaToum 3a
ypenoT Ke r'v HajaeTe BO
nocebHata CE usjaBa 3a
YCOrNaceHoCT WTO € COCTaBEH AeN
OJA OBa ynaTcTBO 3a ynoTpeba.

Mpuka3u co cnuka

OTBOpETE 'M CTpaHMLMTE CO
CNWKN Ha NOYEeTOKOT Ha
ynaTCcTBOTO 3a paKyBaHse€.

Bo oBa ynaTcTBO 3a paKyBarse ce
onuwaHn pasnanyHn MoAenun.
"pacbnyknTe NpukKasm Moxxe BO
JeTaby [a ce pa3fivkysaaT o/
HabaBeHWOT ypea.

3a Bawa 6e36eaHocT

KopucTteTe ro ypeaot
npaBuJIHO

OBOj ypel& e HameHeT

UCKNY4MBO 3a

— KOpPUCTEHE COOABETHO Ha
onucute n 6e3beaHOCHUTE
COBETM HaBeeHn BO oBa
ynaTcTBo 3a paboTa;

— 3a KOCehse Ha TpeBHaTun
NMOBPWWHM Ha KyKHaTa unm xobu
rpaauHara.

Cekoe Apyro KopucTeme He

€ CO0ABEeTHO Ha HaMeHaTa.
KopuncTereTo Koe WwTo He

€ COOABEeTHO Ha HameHaTa
noBfieKyBa Kako nocneavua
ryberse Ha rapaHuujata

n opbvBar-e Ha cekakaa
OLrOBOPHOCT 04 CTpaHa Ha
npouseoanTenoT. KOpucHUKOT
oArosapa3acuTe owTeTyBaHa Ha

TpeTn N Ha HMBHaTa COMNCTBEHOCT.

CaMoBONHUTE MPOMEHM Ha
YPeAoT ja ucknydyBaaT 04roBop-
HOCTa Ha NPOV3BOAUTENOT

3a WTeTUTe WTO Ke npousnesat
ol Toa.

Camo 3a ypeau co enekTpu4eH
ypea 3a cTapTyBamse:
Wcnopa4aHnoT nonHa4y e HaMeHeT
NCKNY4MBO 3a MONHEeH:-e Ha
aKyMynaTopoT WTO ce KOPUCTH BO
ypenoT. AKymynaTtopoT cMee Aa
ce NnofHn camMo CO OBOj NonHaH.

BHumaBajTe Ha
6e36eaHOCHUTE coBETU
N coBeTUTe 3a paKyBakse
Kako KOpUCHUK Ha 0BOj ypena,
BHMMATENHO Npo4nTajTe ro oBa
ynaTcTBO 3a paboTa npea npBoTo
KopucTemrse. lMocTtanysajte
criopef, Hero 1 3a4yBajTe ro
MCTOTO 3a NOAOLIHEXKHO
KopucTere. Hukoraw He UM
[03BOJIyBajTe Ha AeuaTa unm
Ha ApyruTe nvua wWTo He ro
no3HaBaaT oBa ynaTcTBO 3a
paboTa Aa ro KopuctaT ypenorT.
Mpu npomeHa Ha CONCTBEHUKOT
npefajte ro ynatcTsoTo 3a
pakyBarbe 3aeHO CO YpenoT.

OnwTn 6e36eaHOCHU
coBeTun

Bo oBa nornasje ke r1 HajaeTte
onwTtute 6e36eAHOCHN CoBETW.
MpeaynpeayBarsata WTo NocebHo
ce ofiHecyBaaT Ha OApeAEHU
LeNoBU 04, ypeaoT, YHKLLUM unmn
LejcTBa Ke rv HajaeTe Ha
COOJABETHOTO MECTO BO OBa
ynaTcTBO.

Mpepa paboTaTa co ypeaoT

JlnuaTa wto ro Kopuctat ypeaoT
He cMee fa 6uaaT noa BnvjaHve
Ha ankoxon, Apora Uiu NeKoBu.
JInuata noa 16 roanHu He cMmee
[la paKyBaart CO YpeLoT — MECHUTE
oApenbu moxart Aa ja
oApelyBaaT MVHMManHaTa
BO3PacT Ha KOPUCHUKOT.

OB0j ypel He € HaMeHeT 3a
pakyBarse o4, nvua (BKny4yBajku
JeLa) Co orpaHn4eHn manyku,
CEH30pHW U AYXOBHU
€rnocobHOCTM UMM CO HeA0CTaTOK
Ha MCKYCTBO WWNN HeA,0CTaTOK Ha
3Haerbe, OCBEH BO Cly4aj Kora rvm
HaArneaysa nvue WTO e 3a400-
)KeHo 3a HvBHaTa 6e36egHocT
unu o4 Hero aobusaaTt ynaTcTsa
3a KopucTeHe Ha ypeaor.

Jeuata Tpeba na ce
HaArnenyBaaT 3apain CUrypHOCT
LeKa HeMa Aa urpaat co ypeaoT.
Mpen 3ano4HyBareTO CO paboTaTa
3arno3HajTe rm cuTe MexaHn3mu
N 0eNnoBY 3a paKkyBare, Kako
N HUBHUTE OYHKLLMN.
YyBajTe ro NOroHCKOTO roprBo
€amo BO 3a Toa LLO3BOMEHN Caf0BM
1 HMKorauw Bo 6an3vHa Ha
TOMANHCKN N3BOpY (Ha Np. NeYKn
unu 6ojnepn). MonHeTe ro ypenot
CO ropuBO camMo Ha OTBOPEHO.
Huvikoraw He ro nosHeTe ypenoT
noneka MoTopoT paboTu unum
e Bpen.
3ameHeTe ja owTeTeHaTa
N3ayBHa LLeBKa, pe3epBoapoT nnu
NMoKnonewuoT 3a ropueo.
MpeL KopucTeHeTO NpoBeEpeTE,
— panu 36upaqoT Ha TpeBa
OYHKLMOHMpa 1 aanun
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NoKfioneLoT 3a ucdpnysame
3aTBOpa NpaBuIHO.
OwTeTeHnTe, UCTPOWEHN UMK
JenoBuTe WTO HeaocTacyBaaTt
3aMeHeTe M UTHO.

— [anun pesHnTe anaTtu, KNIMHOBUTE
3a NpuuBpCTyBarLe U LienaTa
pe3Ha eaMHULA Ce NCTPOLEHN
Wnn owTeTeHN. 3aMeHyBajTe M
VCTPOLEHNTE UNIN OWTETEHN
LenoBu BO CTPYyHeH CepBuC
camo BO 41T 3a Aa ce n3berHe
Tpecerse.

Pe3epBHuTE Aenosu 1 NnpubopoT

Mopaart Aa oAroBapaaT Ha

6aparbaTa Kou WTo ce YTBPAEHU

04, NPOV3BOAMTENOT.

3aToa, kopucTeTe camo

OpUrMHAaNHN PE3EPBHN LENOBU

1 opurnHaneH npubop mnm

pe3epBHU AENOBU U LENOBU Of

npnbop Kou WTOo ce LO3BONEHU

04, NPOV3BOAMNTENOT.

MonpaBknTe BpweTe 1
WCKNY41BO BO CTPY4€EH CEPBUC.
Mpun paboTaTa co ypeaoT

Mpwn paboTa co unun Ha ypeaoT
Mopa [a HOCUTe COOABETHa

paboTHa obneka, Kako Ha npumep:

— 6e36eaHOCHM pakaBuum,
LOJIMN NaHTONOHM,

TecHo npunueHa obneka,
3awTnTa 3a ywuTe,

— 3aWTUTHM o4mna.

Cute 6e36e4HOCHM MexaHN3MH
Mopa cekorauw na bupat
nocTaBeHu Ha YpenoT LLeNIoCHO
1 Bo 6ecnpekopHa cocTojba.

He BpweTe npomMeHn Ha
6e36e4HOCHUTE MEXaHU3MW.
KopucTeTe ro ypenoTt camo BO
TexHn4KaTa coctojba WTo

€ nponuiaHa n ncnopa4vaHa oa,
NPOV3BOAUTENOT.

Huvkorauw He r1 meHyBajTe
NPeTX04HO HAMECTEHUTE
habpuykn MecTerba Ha MOTOPOT.
N36erHyBajTe OTBOpPEH nnameH,
nojaeBa Ha UCKpW 1 He nylweTe.

Mpea cekoe paboTere Ha

0BOj ypea

3a 3awTnTa o4 NOBpPeAM Npu cekoja

paboTa (Ha np. o4p>KyBare nnm

JoTepyBare) U TpaHCcnopT (Ha np.

NoAVrHyBare UM HoceHse) Ha

0BOj ypea

— n3racHeTe ro MOTOpOT,

— u3BneYeTe ro KNy4oT 3a
nanere (ako nma),

— no4vekajTe cuTe NOABMXHU
ZLenoBu LLeNnocHo Aa Aojaat Bo
MUpyBaHe 1 MOTOPOT Aa ce
n3naaum,

— U3BneYeTe ro NPUKNy4oKoT 3a
CBeKM4KaTa 3a nanerse o,
MOTOpOT, 3a Aa crpeqnTe
HecakaHo cTapTyBaHe Ha
MOTOpOT,

— BHMMaBajTe Ha AOMNOJIHUTEN-
HWTE COBETMW BO MPMPaqHNKOT
3a MOTOpOT.

Mo paboTaTta co ypeaoT

Hukoraw He ro HanywTajTe
ypenot 6e3 aa ro usracHete
MOTOPOT 1 — ako UMa — n3Bne4eTe
ro Kny4oT 3a naneme.

Be36eaHOCHU MexaHu3Mn
Cnuka 1

A OnacHocT

Hukorauw He ro kopucTtete ypeaort
CO OUWTETEeHU U 6e3 rnocTaBeHu
6e36e4HOCHU MexaHN3MMU.

Be36eaHoceH nak (1)

Be3beaHOCHVOT Nnak cny>xmu 3a
Bawa 6e36eaHOCT 3a BeaHaw na
ro 3anpeTte MOTOPOT U PE3HNOT
MexaHu3aMm Mnpu UTeH cny4a;.

He cmee pa ce Bpwn obua 3a
3aobuvKonyBare Ha HerosaTta
byHKLMja.

Moknonewy 3a uchpnyeamse
(2) vnn 3awTuTa oA yaap (3)

MoknonevwoT 3a ucpnyBame/
3awTtutarta o yaap Be wtntu on
nospeaun on pe3HnoT MexaHn3am
mnn oa n3netTaHnTe UBpPCTU
npeameTn. Ypenot cMmee pa ce
KOpUCTM caMO CO MOKNoneL, 3a
ncdpnysarbe UK co 3awTmTa

oA yAap.

3Hauu Ha ypeaoT

Ha ypenoT ce Haoraat pasnn4Hu
3HaLW Kako HanenHuum.

Bo cneaHWoT aen ce nojacHeTn
3HauuTe:

BHMnmMmaHue!

Mpean npeoTo
nywraxe Bo pabota
npo41TajTe ro
ynaTcTBOTO 3a
pakyBamse!

TpeTnnuua nacrojat
noaarneky on
onacHoTo noapayje!

B> BB

1.
==

Uckny4eTe ro
MOTOpPOT

1 n3BneyeTe ro
KNy40T 3a nanewe
npea cekoe
paboTere Bp3
ypenoT u npea aaro
HanywTuTe ypenoT.
BHumaBajTe Ha
LOMNOJIHUTENHUTE
COBETV BO NOrnaejeTo
«3a Bawa
6e36eanHOCT».

Mpen paboTereTo
Ha pe3HuTe anatu
n3Bne4veTe ro
NPUKNY40KOT 32
CcBeKknyKaTa 3a
nanere! pxxete ru
npcTuTe ucronanata
noaaneky of,
pe3HuTe anatu!
Mpen notepyBareTo
WAN YNCTEHETO Ha
YPeLoT unn npea,
npoBepkara
MCKNy4eTe roypenotT
1 n3BnedeTe ro
NPUKNY40KOT 3a
cBeKknyKarta 3a
naneme.

v

e

Y

e
]
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OnacHocT oA, noBpena—paboTeTte
camo Co MocTaBeHa 3awTuta oa,

yaap.

s

— (
=0 W\Xf

OnacHocT oA noBpena—paboTeTte
camo CO MocTaBeH 3afeH Nak.

AYSH

OnacHocT oA nospesa—paboTeTe
caMo CO nocTaBeH ucpnysa-.
Ounp>xyBajTe rv oBue 3HaLn Ha
ypenoT cekorauw Bo 4YMTnnBa
cocTojba.

3Hauu BO ynaTcTBOTO

Bo oBa ynaTtcTBO ce Kopuctart
3HauM WTO yKaxKyBaaT Ha
OMacHOCT MW 03Ha4yBaaT BaXKHM
coseTu. Bo cnenHnoT aen ce
nojacHeTu 3HauUuTe:

A OnacHocT

Bu ce ykaxyBsa Ha ornnacHocTuTe
WITO Ce r1oBp3aHu o OnuIaHoTo
J1€/CTBO ¥ ripy KoM WTO r10CTON
3arposyBarbe Ha muara.

BHumaHve

Bu ce ykaxysa Ha onacHocTute
WITO Cce r1oBp3aHy Cco onuIaHoTo
AEJCTBO U KOM IITO MOXAT Aa
ropne4ar owTeTyBarke Ha
ypeaor.

E CoBeT

O3HadyBa BaXcHu uHgbopmaLum
M COBETU 3a NPUMEHa.

MoHTupame

MoHTaxaTa Ha ypenoTt
€ npuKa)kaHa Ha CnvKu Bo
noce6HNOT AoAaToK.

E 3abeneuika 3aucdpnysame
BO oTnaa

OcTaTouuTte o4 NakyBaHeTO,
cTapuTe ypeau UTH. ncdpnete
rv BO OTMaj COOABETHO Ha
NoKanHuTe NPonucu.

PakyBsame

BHumaBajTe n Ha coBeTUTe BO
npupavYHNKoT 3a MOTOPOT.

A OnacHocT

Hesroaa

— Jluua, nocebHo aeua, unm
JKUBOTHU IPU KOCEH-€ HUKorat
He cmee aa ce Bo bim3nHa Ha
ypeaot. OnacHocCT o4 rnospeaa
01 U3NIEeTaHUTE KaMeHa U
Apyrv npeameru.

lpeBpTyBarbe

— Boaere ro ypeaot camo co
Op3uHa Ha 4YeKkop.

— Bunere nocebHo BHUMAaTeHu
Kora Kocute HaHasas v ro
roBJieKyBare ypeAoT KOH cebe.

— [lpyu Kocer-e Ha CTPMHM
HaAO0JHUHY YPEAOT MOXe Aa
ce npeBpTu n Bue Moxe Aa ce
rnospeaunTe. Kocete rnornpe4Ho
110 HaAOHMHATa, HUKorai
Harope u Hagone. He kocete
Ha HaAO0JIHUHY CO aroJ roronem
o4 20%.

— Buaere nocebHo BHUMAaTENHN
npy MeHyBaH-€ Ha Hacokarta Ha
JBVKEH-€E M ceKorall
BHUMaBajTe Aa crouTte 406po.

— [MocToun onacHocT o4 nospeaa
1Py KOCeH-€ BO rpaHunyHu
noapadja. Kocereto Bo
6:m3nHa Ha paboBu, XuBu
orpaau v CTPMHU HaZAO0JTHUHN
e onacHo. lNpu koceHeTo
oapxyBajte ro 6e36e4HOCHOTO
pacrojaHue.

— [pu Kocer-e Ha BnaxHa Tpesa
ypeaoT MOXe Aa U3nu3ra
rnopaau HamaneHUOT KOHTaKT
co noanorara v Bue moxe aa
naaHete. Kocete camo Kora
TpeBara e cysa.

— PaboreTe camo ripu AHEBHO
CBeTJI0 uiu ripy LO6PO BewTayKo
OCBETJyBaME.

lMoBpeaa

— Cekoraw Tpeba aa ce oapxysa
6e36e4HOCHOTO pacTojaHne o4
pOTUPAYKMOT anat OAPEAEHO CO
BOANSIKUTE.

— PabotHoTo roapadje Ha
oriepaTopoT 3a Bpeme Ha
paborarta e 3a4 BOAEYKUOT JIOCT.

— Hukoraw He rv noctaByBajTe
ANaHKUTE niy cTonanara Ha
unu noa BPTAUBUTE AEJI0BU.

— He ro KopucteTte ypeAoT ripu
Jiolwn BpeMeHCKU yCJioBU, KaKo
Ha rip. MOXHOCT 3a A0XA U
HeBpeme.

— Cronupajte ro MoTopoT
v rio4ekajte Aa ce cMupu
PE3HUOT anar:

— fpeA Aa ro npespTUTe ypeaor,

— 3a TpaHcropT r10 roBPLNHU
WTO ce pas3iMyHN 04 TpeBa.

— Ucknyyete ro MoTopoOT 3a Aa
CripeynTe HecakaHo CTapTyBarbe
Ha MoTopoT: M3BneveTte ro
KJIyHOT 3a ranere (ako uma),
ocTaBeTe ro MOTopoT Aa ce
uU3naau n ussneveTe ro
MPUKITYy4OKOT 3a CBeKn4Karta 3a
naneme,

—rpea Aa rm otcTpaHmute
3a4enyBarbara v 610kmpa-
mara Ha ncqpiyBarEerTo,

—ripea Aa ja nposepysare,
ynucTuTe, AoTepysarte
Kocunkara 3a Tpesa wiam Aa
BpumTe paboTu Bp3 ypeaor,

— Kora Ke ce yapu Bo
HazaBopewHo Teno. lNposepete
Jaam Kocuakara 3a TpeBa
e owTeTeHa v rpyu wreta
riobapajte cTpy4eH cepBuc,

— akKo ypeoT ro4He Aa Tpece
HEobn4HO cuHo. BeaHauw
rpoBepeTe ro ypeaor.
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— Hukoraw He ro rnoaurHysajte
WM HoCUTE YPeaoT Ao4eKa
MOTOpPOT paboTtu.

— lpoBepeTe ro TepeHOT Ha Koj
WTO Ke ce KopucTu ypeaoTt
U OTCTPaHETE r'vi CUTE MPEAMETH
WTO MOXE Aa ce 3agharar v Aa
usneraar.

— AKO pe3HuoT anart yAapu BO
HaABOpewWHO TeJIO (Ha fp. KaMeH)
WM aKO YpeAaoT ro4He Aa Tpece
HeobN4HO CUITHO: BeAHall
mu3racHeTte ro motopor. Npesa
Aa ripoaosmxute co pabotere
nposepeTe BO crieyunjannsvpar

cepBucC Aam ypeaoT e OUTETeH.

— [Npu Kocere€TO HMUKOrau He ce
rnoctasyBajTe rpes oTBopuUTe 3a
ucgbpnyBarbe Tpesa.

Ypeau co 36upa4 Ha TpeBa:

— [pu oTcTpaHyBareTO Ha
306upa4qoT Ha TpeBa MoXeTe Aa
ce roBpeaunTe Bue nnn apyrute
04 U3NeTaHNOT Martepujan o4
KOCeHeTO v 04 HaABOPEeHUTE
Tena. Hukoraw He ro npasHete
306upa4qoT Ha TpeBa AoAeKka
moTopoT pabotu. Mickny4eTe ro
ypeaor.

OnacHocT o4 3aAayuyBare o4

jarnepoaeH MoHoKkcuA.

OcrtaBajte ro MoTopoT CO

BHaTpeLWHO coropyBarbe Aa

pabotu caMo Ha OTBOPEHO.

Ekcnno3uvija u onacHOCT o4

noxap

— BeH3uHckuTe napeu ce
EeKCrno3nBHN u 6EH3UHOT umMa
BUCOK CTEreH Ha 3anaJinsBoct.

— HarnonHeTte noroHcko ropmso
rpes Aa ro ctapTyBaTe MOTOPOT.
ZApxerte ro pesepsoapot
3aTBOpeH Ao4eKa MOTOpOoT
pabotu unu ce ywte e BpeJ.

— JloTypajTe noroHcko ropmso
camo rpu u3racHaT v U3nageH
MoTop. 3berHyBajTe 0TBOPEH
raameH, rojaBa Ha MCKpu v He
nywerte. lNonHeTe ro ypeaor co
ropmBo caMo Ha OTBOPEHO.

— AKO rToroHcKoTO ropuBo ripeteye
He ro cTapTyBajTe MOTOPOT.
OrcTpaHeTe ro ypeaoT o4
roBpWyHATA WTO € U3BajKaHa
CO TOrOHCKO ropyuBO U ro4eKajre
ucrnapyBaH-eTO Ha MMOrOHCKOTO
ropvBo Aa 3aBpliu.

— 3a 4a usberHete ornacHoCT o4
roxap, 0APXyBajTe r'v CIEAHUTE
J1eJ10BU YUCTU O TpeBa U
rpeTe4yeHo MacJio:

— MOTOpOT,

— U34yBOT,

— aKymynaTopure,

— pe3epBoapoT 3a ropuso.

OnacHocT o4 conHyBare

— Boaere ro ypeaot camo co
b6p3uHa Ha Yekop.

BHumaHne

OwTeTyBar-e Ha ypeaoT

— Kamerbara, nagHatute rpaHku
WU CIINHHNTE MPeaAMETU MOXE
Aa ripeansBukaart outetyBarbe
Ha ypeAoT u Ha ¢byHKUmjaTa.
OrctpaHeTe ru uBpcTUTE
npeameTy o4 paboTHOTO
rnoapadje rnpes cexkoe
KopucTerse.

— KopucTeTe ro ypeaot camo BO
becripekopHa coctojba. lNpea
CeKoe KopUCTeH€e HarpaseTe
BU3YeJIHa MPOBEPKa.
lposepeTe ru nocebHo
6e36e1HOCHNUTE MexaHN3MM,
Je/I0BUTE 3a paKyBaH-e
U HaBOJjHUTE CrioeBu Aanu ce
OWTETEHU 1 CE NPULBPCTEHN.
3ameHeTte ru owteTeHuTe
Z1eJ10BY MPEA KOPUCTEH-ETO.

m Pa6oTHM BpeMuta

BHuMmaBajTe Ha HauuoHanHuTe/
OMWTMHCKUTE NPOMNMCK BO BpCKa
CO BpeMuHbaTa Ha KopucTeme
(no notpeba npawajte kaj BawaTta
HaanexHa cnyxoba).

E MoaaTtouun 3a nonoxxba

Mpw HaBepyBamETO Ha
nonoxx6ata Ha ypeaoT (Ha np.
neBo, AeCHO) cekorauw noarame
rnenaHo oA BojevkaTa Kynona Bo
npaBeLoT Ha paboTa Ha ypenoT.

Mpean npBOTO NywTamwe
Bo paboTta

HanonHeTe MOTOpHO Macsno

BHumaHne

lNopaaun TpaHCrOPTHU NPUHUHU

ypezaort ce ucriopadysa be3

MOTOPHO Macio.

— Mopaau Toa, Nnpea NpBOTO
nywTare Bo paboTa HanonHeTe
MOTOpPHO Macno, norneaHeTe BO
nNpYpa4YHUKOT 3a MOTOPOT.

MonHewe Ha aKyMynaTopoT
(ypeam co enektpocTapT)

A OnacHoOCT o4 N3ropeHuuu
o4 KucenunHa/Tpyere

Bo ekcTpemHu cnyHan mopa aa ce
cMeTa Ha UCTEKyBarbe Ha Te4YHOCTU
niin racosu.

Bo 3aBucHocT o4 moaesnor,
aKkymynaTopoT ce Haora Bo
Tabsara co MHCTPYMEHTU Ha
ropHarta pa4ka (Civka 2a) nau
Ha KarakoT Ha Kocuskara

(Cnuka 2b/c).

A OnacHocT o4 cTpyeH yaap
lNpes cekoe KopucTers-e nposepeTe
Aanuv rosHa4oT nma HaaBopelH!
owTeTyBarba. Hukoraw He
KopucTeTe OWTETEH 10/IHaY.

BHumaHne

— lNposepeTe aamm Mpexxata
pabotu co 220-230 V n 50 Hz
CO0ABETHO Ha rnogaToumnTe Ha
TUrCcKaTa 0O3HaKka Ha ypeaoT 3a
roIHere.

— Wltutete ro ypeaoT 3a roJiHere
04 Baara, 40X/, CHer, Kako v 04
Mp3HeHrse.

— lNonHeTe ro akymynaTopoT camo
BO Z106po ripoBeTpEHa u cyBa
npoctopuja. He ro npe4ekopy-
BajTe MakcCuMasHoTo Bpeme
Ha rojiHere o4 12 yaca.

— OaBojTe ro ypeaoT 3a rnosHeme
04 Mpexxara v o4 ypeaoT rpel
nywrareTo Bo pabota Ha
Kocukara 3a Tpesa.
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Cnuka 2

= [Ipea NpBOTO KOpUCTEHE Ha
ypeanoT MosiHeTe ro
aKyMynaTopoT HajManky.
10 yacoBu. KopucteTe ro
NosHa4yoT WTO e CoAp>XaH BO
06eMOT Ha 1cnopaka.

E CoBeT

OTKavyBaH-eTO Ha NONHA4O0T € Mo
obpaTteH peaocnea.

E HanomeHa 3a uccppnysare
Ha NoJIHA4Y0T BO OoTNaAa

MonHa4oT noanexxun Ha npornvcnTe
3a ncppniysarbe BoO oTnaa Ha
eneKkTpu4HM ypeau. BHumaBajte
Ha nokanHuTe Nponucu.

MecTerse npepa cekoe
paboTere

A OnacHocT o4 rnospesa
lNpexn cekoe paboTere Ha 0BOj
ypes

— u3racHeTe ro MoToporT,

— U3BJIEXXETE IO KJy4OT 3a
nanemr-e (ako uma),

— r104eKajTe cuTe rnoABUXHU
/A1eJ10BU L|€I0CHO Aa AojaaT BO
MupyBar-e; MOTOPOT Mopa Aa
e u3nasneH,

— U3BJIeYeTe o rpuKI1y40KoT
3a cBeKu4KaTta 3a naneme
Ha MOTOpOT, 3a Aa cripeduTe
HecakaHo cTapTyBar-e Ha
MOTOpOT.

3akavyBake Ha 36upavoT

Ha TpeBa

(camo Kaj ypenu co 36vpa4 Ha

TpeBa)

Cnuka 11

= [loaurHeTe ro noknoneuoT 3a
ncopnyBame 1 3aKa4eTe ro
36Mpa4oT Ha TpeBa.

HamecTeTe ja BUCMHaTa

Ha ceyense

BHumaHne

lNpu HepamHa noanora n3bepete
ja BucuHata Ha pexere, 3a
HOXOT 3a pexere HuKoral aa
He Aoara Bo KOHTaKT co ro4ysara.

Cnuka 3

JoTepajTe ja BUCMHATa Ha
ceverbe Ha TpeBaTa no xenba.
Mo>XHOCT 3a foTepyBamse

(BO 3aBMCHOCT 04 MOAENOT) 04,
okony 3 cm a0 HajMHory 9 cm.

E CoseTt

Kaj ypean co mecTerse co eaHO

TpKano HamecTeTe 1 cuTe Tpkana

Ha ucta BMCUHa.

Moaen A

= [lpyuBpcTETE MM TpKanarta BoO
cakaHaTta rnonox6a.

Mognen B

= [loBneyeTe ro jasan4eTo
1 BAEeXuWTeTe ro BO cakaHaTa
nonoxo6a.

Moaen C

m [loBne4veTe ja padkarta Ha
LLeHTpanHoTO MecTere Ha
BMCMHATa HaHanpea, unu
HaHasal v BnexuuwTeTe ro
BO cakaHaTa nonoxo6a.

3aknydyBake Ha

npeaHUTe TpKana

(camo 3a ypeau co npeAHu TpKana
WTO Ce 3aKy4yBaaT)

Cnuka 4

3akny4eTe rv TpKanaTa 3a Bo3ere
NpaBo — Haco4eTe MM Tpkanarta

npaBso, a N1akoT BO rofieMnoT OTBOP.

TpkanaTa ce ABuxat cnoboaHo —
nakoT BO ManuoT OTBOp.

MonHer-e ropneo n nNposepka
Ha HUBO Ha MacJo

= [lonHeTe 6e3onoBeH 6eH3NH
(nornenHeTe BO NpUpa4HUKOT
3a MOTOpOT).

m [lonHeTe ro pesepBoapoT 3a
MOroHCKO ropvBO HajMHory Ao
2 cm noA, AonHWoT pab Ha
OTBOPOT 3a MOJIHEHLE.

m LIBpcTO 3aTBOpPETE MO
pe3epBoapoT 3a MOrOHCKO
ropuBo.

= [IpoBepeTe ro HMBOTO Ha
mMacno, no notpeba gononHeTe
(nornesnHeTe BO NpUpaYHUKOT
3a MOTOpOT).

CTtapTyBatbe Ha MOTOpPOT
Cnuka 5

A OnacHocT

3a 3awTuta oa ospeau,

— He ro cTapTyBajTe MOTOpOT Kora
cTouTe ripea ucgpyBareTo;

— ApXXeTe v ANlaHKknTe U
crornanara rnoAaneky o4
PE3HNOT MexaHu3am;

— HUKOrauw He rvi roctaByBajTe
ANaHKuTe, cTonanara v apyru
ZeJy108y o4 TesioTo Bo 61m3unHa
Ha BpT/inBUTE A€EJ10BU. Cekorau
CTOjTe rnoaasneky ol
ucgbpyBar€eTo.

lpea aa ro ctapTyBaTe MOTOPOT

ocnobosete rv cuTe pe3Hu anatu

U NMOoroHu.

He ro npeBpTtyBajTe ypeaort rpu

craptyBarseTo. Napkupajte ro

ypeaoT Ha paMHa roBpLivHa co

LITO € MOXXHO rI0KpaTKa TpeBa uim

€O MarsKy Tpesa.

m CoBeTu 3a MOTOPOT

BHumaBajTe Ha MHpopmauunTe

BO MPUPaYHNKOT 3a MOTOPOT.

— Hekon monenu Hemaat padka
3a rac, 6pojoT Ha BpTeXu ce
MecTu aBTomMaTckun. MoTopoT
cekorauw paboTu co onTumaneH
6poj Ha BpTEXW.

— W npu 3arpeaH MmoTop Moxe
eBeHTyanHo aa buae notpebHo
[a ce BKJly4u cayxoT, OLHOCHO
npUMepoT.

— Hekon monenv Hemaat cayx
1 npumep. MoTopoT ce
LloTepyBa aBTOMAaTCKM CMOpeL,
nocrankara Ha cTapTyBakse.

Mpun cTyaeH moTop:

m OTBOpeTE ja Yewmara 3a 6eH3nH
(ako nma).

Ypeau co cayx I\|:

m HamecTeTe ja paykaTa Ha cayxoT
BO nonox6a I\l nnn nssne4ete
ro cayxoT 1 MocTaBeTe ja

pa4kaTa 3a rac (ako uma)
Ha “@/max — Cnuka 5A

nnn

m HaMecTeTe ja paykaTa 3a rac
Bo nonoxo6a I\ — Cnuka 5A.
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Ypean co npumep:

= CUNHO NpUTUCHETE ro Npu-
MepoT 1-5x 1 nocTaseTe ja
padkaTa 3a rac (ako uma)
Ha @ /max — Cnuka 5B.

Mpwu 3arpeaH moTop:

= OTBOpeTe ja Hewmarta 3a 6eH3VH
(ako nma).

m Pa4karta 3a rac (ako nocrou)
Ha @ /max — Cnuka 5B

Ypeau 6e3 enekrpocTtapTep:

Cnuka 5C

m 3acTaHaTu 3a4 ypeaoT
npuTucHeTe ro 6e36eaHOCHNOT
Nnak n 3aapxxeTe ro.

= [loneka Bne4veTe ja Bne4Hata
padka 3a cTapT 1 Kora Ke
no4yBCTBYBaTe OTMNop nosrne-
YeTe 6p30 1 CUNHO.
He ja ocTaBajTe BNeyHaTa padka
3a CcTapT Aa ce rnoBneYe TyKy
BpaTeTe ja noneka.

Ypeau co enekTpocTapTtep:
Cnuka 5D

= OABOjTE MO YpenoT 3a NOoNHeHEe
o4, MpeXkaTta u o4, ypeaorT.

m 3acTaHaTtuv 3a4 ypenoT
nputucHeTe ro 6e36e4HOCHNOT
Nak n 3aapxxeTe ro.

m 3aBpTeTe ro KNy4oT 3a nanexe
Ha NakoT 3a BOAEHE HaAeCHO U
3ajp)xeTe ro AoAeka crapTysa
MOTOpOT (06UA 3a cTapT Haj-
MHory 5 cekyHau, npea,
cnepHnoT obua, novekajte
10 cekyHAN).

E CoseTt

Kaj ypean co enekTpuyeH ctapT
MOTOPOT (3aBUCHO 04, 3Beabarta)
MOXe Aa ce cTapTyBa M pa4Ho co
padkaTa 3a jaxke 3a CTapTyBaHbe.
Kora pa6otu moTtoporT:
= [lo cTapTyBareTo Ha MOTOPOT
(3aBucHoO oA n3senbarta):
— BpaTeTe ro cayxoT (ako uma),
— noeneYeTe ja padkaTa 3a rac
(aKo uMa) Mery < /max. n
£>/min. , 3a Ha KpaTKo 4a ro
0OCTaBMTe MOTOPOT Aa 3arpee.

m 3a Kocerbe TpeBa NocTaBeTe ja
padkaTa 3a rac (ako nocTtom) Ha
MOJIH rac.

E CoBeT

Jpyru nucopmaumm 3a paky-
BaHeTO CO MOTOPOT MOXKETe
JAa npo4uTaTe BO NpUPavHNKoOT
3a MOTOpOT.

CTonupare Ha MOTOpPOT

Cnuka 7

m Pa4ykaTta 3a rac (ako nocton)
BO nonoxba </min.

m OTnywTeTe ro 6e36eAHOCHMOT

nak. MOTOpOT N PEe3HNOT anart
cTonunpaart No KpaTkKo BpemMe.

Pa6oTa co ypeaoT

Bkny4yBawe/MCKy4yBare
Ha NOroHOT Ha TpKanaTta

(camo Kaj ypeau co NoroH Ha
TpkanaTa)

Cnuka 6A,B,C, D

Bkny4yyBar-e Ha MOroHOT
Ha TpkanaTta L3/ [} (PO

m [loBne4veTe ja padkata/nakot
1 3aapxerTe ja.

Uckny4vyBare Ha NOroHOT
Ha TpKanaTa &3/ /&3 :

= OTnywTeTe ja padkara/nakor.

i Hanomena 3a ypeaun
€cOo0ABEeTHO Ha cnuKa 6C

3a BKNy4yBaHe/MCKNy4yBare

MO>XXe Aa ce KOpUCTU Unn nesata

unun aecHarta paqka, OLHOCHO

obeTe paqkun 3aenHo.

m CoBeT

Mopaaun KoHCTpyKUMjaTa MoXe fa
ce Cny4u npu Bre4Yere Ha ypeaoT
HaHa3apn Aa 6nokupaat 3aaHuTe
TpKana, 0AHOCHO Aa npasat
norosiemM oTnop.

MpuToa He cTaHyBa 360p 3a rpelka
Ha ypenoT, TYKy 3a CBOjCTBO Koe
WTO € YCNOBEHO 04, TEXHMKaTa.
Momol (3aBUCHO OA MOAENOT):
MpBO TypHeTE ro ypeaoT Manky
HaHanpea 6e3 aa ro Bne4eTe nakoT
3a MoroH, a NoToa HaHa3aga.

CmeHeTe ja paboTHaTa
6p3uHa Ha NOroHOT Ha
TpKanaTta

(3aBucHo on n3Benbata)

BHumaHve

OwTeTyBar-e Ha ypeaoT

Bpuwete ro mectemeTo camo

Aoaeka paboty MOTOPOT.

Cnuka 6E, F, G

= Co manaTta pa4ka nsbepete
efeH oA, pa3nnyHUTe BP3NHCKN
cteneHn (1/min./ <> n
4/max./ ).

Cnuka 6H, |

m Co padkaTta nsbepeTe efeH o4,
pa3nuyHuTe 6P3NHCKN CTeneHn
(1/min/ <> 1 4/max./ <).

E CoseT

Mopaayn TexHnkaTa MoXxe Aa
LojAe A0 OTEXHATO MeHyBaHe
Ha 6p3unHaTa Kora ypeaoT € BO
MUpYBaH-E.

Momouw: NMoBne4eTe ro nakoT
3a noroH 1 nsbepeTe cTeneH
Ha 6p3uHa.

OTcTpaHyBaHe v npa3Here

Ha 36upa4yoT Ha TpeBa

(kaj ypean co 36upa4y Ha TpeBa)

Cnuka 11

Kora nckoceHoTo ocTaHyBa Aa

neXxu Ha noanoraTa unm kora

MoKaXkyBa4oT 3a HanoHETOCT

(no n3bop, cnrka 12) nokakysa

JeKa koprnara e nofHa:

= OTnywTeTe ro 6e36eAHOCHNOT
Nlak 1 noYeKajTe MOTopoT 3a
3anpe.

m [loaurHeTe ro noknoneuoT 3a
ncaopnyBame 1 oTkadeTe ro
36Mpa4qoT Ha TpeB.a.

= licnpasHeTe ja coap>XuHaTa.

Pa6oterwe 6e3 36upay Ha
TpeBa

Kora Ke ro otctpaHuTe 36upa4oT
Ha TpeBa MoknonewuoT 3a
ucchpnyBarse ce npeknonysa
Hapony. Mpu paboTere 6e3
36upay Ha TpeBa UCe4eHNoT
maTepujan ce ucpna AMPEKTHO
Hapony.
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OnpemyBame 3a rFybpeme

(kaj ypean co pononHuTeneH
npnbop 3a MUNKMpaHe)

Ypeau co uccppnyearse oasagu:

Cnuka 8A

m [loanrHeTe ro NoKNoneLuoT
3a ucdpnysamse.

m OTCcTpaHeTe ro 36upadqoTt
Ha TpeBa.

m HamecTteTe ro KNMHoOT 3a

rybperse (3aBUCHO 04, MOAENOT).

= /icnywTeTe ro noknoneuoT
3a ucdpnysamse.

E CoseTt

Ha monenute co nHTerpupaHa

byHKUMja 32 MUNKMpaHe He UM

e notpebeH nocebeH KNvH 3a

MUnKrpare — oBaa pyHKUMja ja

BpWM 3a4HMOT Kanak co nocebHa

copma (Cnuka 8B).

Ypeau co cTpaHU4HO

uccppnysamse:

Cnuka 9

= MoHTUpajTe ja 3awTuTaTa oA
yAap/6paBarta 3a MunKupame
Ha MeCTOTO Ha CTPaHU4HNOT
ncppnysad (Cnuka 9A).

nnm

m OTCTpaHeTe ro CTPaHN4HUOT
ncchpnyBay — 3awTuTarta o4,
yhnap/6paBaTa 3a MUNKupame
ce 3aTBOpa aBTOMaTCKM1
(Cnuka 9B).

Moaudmumpare Ha ypeau

3a cTpaHU4HO uccpnysame

(3aBucHO oA, n3Benbarta)

m Jlokonky noctou: OTcTpaHeTe
ro cobupa4oT 3a TpeBa
M ucnywTeTe ro 3agHnoT
Kanak 3a ncdpnysarse.

= [loaurHeTe ja 3awTnTaTa o4,
ynap/6paBaTa 3a MUNK1pame
M MOHTUPAjTe ro CTPaHN4HNOT
ncappnysay (Cnuka 9C).

Mo KpajoT Ha paboTaTa

= I3BneyeTe ro KNy40T 3a
nanemre (ako uma).

m [lo4ekajTe cute NoABVKHU
JLenoBu LLeNocHo aa aojaat
BO MUpyBaHe 1 MOTOPOT Aa
ce na3naau.

m 3aTBOpeTe ja cnaBuHaTa
3a 6eH31H (ako nocTou —
norneaHeTe BO NpUpaqHuK
3a MOTOp).

m /I3BneyeTe ro NpuKIyHoKoT
3a cBeKu4kaTa 3a naneme
04, MOTOpOT.

m /icnpasHeTe ro 36upaqot
Ha TpeBa.

Ypenun co enektpocTapT:

= JlononHyBajTe ro akymynaro-
poT 10 4aca.

E CoBeT

OcTaBajTe rm ypeauTe BO
3aTBOpeHa npocTopuja camo
CO nsnaaeH MoTop.

CoBeTu 3a Hera
Ha TpeBaTa

N'y6perse (co npubop)

Mpu KocerseTO TpeBaTa ce ceve
Ha mManu nap4vrsa (okony 1 cm)
M oCTaHyBa fa nexu.

TpeBaTta Ao6uBa MHOIY XpaHiuBM
COCTOjKMW.

3a onTumarneH pesynTart TpesaTta

Mopa Aa ce 04pXKyBa KpaTka,

nornegHeTe 1 BO nornasje

«Kocemne». BHuMaBajTe Ha

cnefHUTe COBETM Npu I'ybperseTo:

— He KoceTe BnaxHa TpeBa.

— He KoceTe noBeKke o4, 2 cm o4,
BKYMNHaTa AOJKMHa Ha TpeBarTa.

— OpeTe noneka.

— WckopuncTeTe ro MakcMmManH1oT
6poj Ha BPTEXM HA MOTOpPOT.

— PelOBHO 4nCTETE MO PE3HNOT
MexaHu3am.

TpaHcnopT

Hekonky coBeTu 3a BawaTa Tpesa

Aa pacTe 34paBo M paMOHOMEPHO.

Kocewe

TpeBaTa ce cocTou 04, pas3nuyHu
BUAOBK TpeBa. Kora 4ecto kocute
3acunieHo pacTe Tpesa WTo MMma
CUIIEH KOpeH 1 co3aasa cunHa
Xuna. AKO KocuTe peTKo 3acuieHo
ce co3faBa TpeBa CoO BUCOK pacT
W Apyrv AvBK Tpesu (Ha np.
JeTenvHa, NeTpoBKa).
HopmanHaTta BucuHa Ha TpeBaTa
n3Hecysa okony 4-5cm. Tpeba pa
ce Kocu camo /3 o4 BKynHaTa
BMCWHA; 3Ha4m npn 7-8 cm pa

Ce ce4e Ha HopMaliHa BUCUHa.

Mo MoXxHOCT TpeBaTa Aa He ce
ceYye NOKpaTKo oA 4 cm, UHaKy
npv CyBOCT ce oWTeTyBa Xunata
Ha TpeBaTa.

Buicoko nspacHatarta TpeBa

(Ha np. no roaunweH oaMop) eTanHo
[a ce KOCu Ha HopmalnHa BMUCUHa.
Mpu KocereTO Cekorauw ocTasajTe
npyrute fa ce npeknonysaart no
Marky.

KyCM naTeku pa4yHo

A OnacHocT

Bprausuot peseH mexaHusam
MOXXe Aa rv 3aghati npeameTuTe
u aa rv ucgopau, rputoa
npeAn3BUKYBajku wreTa.

3a ypeaor 4a ro ABmxuTte no
MOBPLWUHU WTO HE Ce TPeBHAaTH,
rpeTxXoAHO cTonupajTe ro
MOTOpPOT.

Co Bo3usno

A OnacHocT

lpea cekoj TpaHcriopT n3racHete
ro MOTOpPOT M ocTaBeTe Aa ce
usnaan. issnevete ro
MPUKITYHOKOT 3a CBEKMYKA 3a
naneme.

He ro npeBe3yBajTe ypeaoT Bo
HaBegHara rosoxoa.
Obe3beaeTte ro ypeaoT rpu
TPaHCropT Ha U BO BO3UIOTO
JI0BOJIHO 041 HECAKaHO NN3rar-e.
lpeBesyBajTe ro ypeaoT camo co
rpaseH pe3epBoap 3a ropuso.
KarnakoTt Ha pe3epBoapoT mMopa
za buze 3aTBOpPeH LBPCTO.

Ypeau co npeksionsvea BOAWIIKA:
Cnuka 10

= 3a NonecHo cMecTyBarbe
cobepeTe ro yrnpaBsyBa4oT.
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OapxyBawe/dnctere

A OnacHocT

3a 3awTuta oa nospeau npu

cekoe paboTerbe BP3 ypeaoT

— u3racHeTte ro MoTopoT,

— U3BAIEYETE o KNy4OT 3a rnajiere
(ako nma),

— rioYyekajte cuTe rnoABUXHU
JEJ10BY LIeJIOCHO Aa AojaaTt BO
MupyBar-e M MOTOPOT Aa ce
usnaam,

— U3BJIEYETE O MPUKITYHOKOT 3a
CcBeKuyKara 3a rajere o4
MOTOpPOT, 3a Aa cripe4uTte
HecakaHo CTapTyBaH-€e Ha
MOTOPOT,

bt BHMMaBajTe Ha AOlMNOJIHUTEeJIHUTe
COBETH BO MPUPayHUKOT 3a
MOTOPOT.

A OnacHocT

3a 3awTuta o4 nospean o4
PE3HNOT MexaHu3am cute pabotu
Kako 3ameHa vau LOMoJHNTENTHO
OWTPEHE Ha PE3HUOT HOX BPLIETE
v BO CTPyYeH cepBuc (MoTpebHu
ce crnieuujanHu anatm).

BHumaHne

Cekorau ripeBpTyBajTe ro ypeaot
Ha Toj Ha4uH CBeKuYKaTa 3a
naner-e A4a rokaxkysa Harope 3a
rOrOHCKOTO ropmBO UJIN MAacsioTo
Aa He NpeAn3BuKa olTeTyBarHke
Ha MOTOpOT.

Oapxysare

BHumaHne

Brumasajte Ha nponucute 3a
04pXyBarLe BO MPUPaYHMNKOT 3a
MOTOpPOT. Ha KpajoT Ha ce3oHaTta
npoBepeTe ro v oApxysajre ro
ypesoT BO CTPyHeH cepBuC.

Cute norpaBky, Kako v 3ameHarTa
Ha pacunaHuTe akymynaTopu, O4H.
rperopenu ocurypa4qv spuweTte rv
camo BO crieLujann3npaH CepBuc.

BHumaHne

3arposyBar-e Ha XUBOTHaTa
cpeanHa o4 MOTOPHO MacJsio.
CTtapoTo macso ro rpoMeHarta Ha
macJio npeaajre ro Ha cobupHo
MEeCTO 3a cTapo MacJsio 1 BO
ornaa.

3arpo3yBar-e Ha XMBOTHAaTa
cpeanHa o4 aKyMmy1aTopu.
UcTtpowenute akymynartopu He
criaraart BO KyKHUOT OTriaa.
lNpeaajre ru uctpoweHute
akymynatopu Ha Bawwnot npoaasay
v Ha oTrnaa.

OTcTpaHeTe ry akymynaTopure
fipesa yHuWTyBaH-eTo Ha ypesor.

E CoseTt

BHnMmaBajTe Ha MHTepBanuTe
3a KOHTpona n oapXxyBare

BO Mpupa4HMKOT 3a MOTOpPOT.
Bo 3aBucHOCT 04 MOAENOT,
BaWWOT ypes e OnpemMeH co
€NeKTPOHCKM NoKaXKyBaY 3a
cepBucuparse (Cnunka 13).
BHuMaBajTe Ha cooaBETHUTE
NoKaXKyea4un 3a cepBucuparse,
OOMNOJIHUTESNIHO Ha MUCMEHUTEe
HanoMeHu 3a cepBucHpaH-e.
PakyBareTo 1 apyrute nHgop-
Maumv MoanMe npo4uTajTe rm
BO Noce6HOTO ynaTCTBO 3a paky-
Bakbe, Koe WTO € NPUNOXeHo Co
NMOKa)KyBa4oT 3a CepBUCHpPaH-E.

Mpean cekoja paboTa

= [poBepeTe ro HUBOTO Ha Macno,
no notpeba noTypeTe.

m [lpoBepeTe Aanu HaBojHUTE
BPCKM Ce LBPCTU, No noTpeba
3aTerHeTe.

m [poBepeTe rn 6e3benHOCHUTE
ypeamu.

MpoBepeTe ja To4KaTa Ha
3adpakare Ha cnojkaTa:

(camo Kaj ypeau co NoroH Ha

Tpkanata)

— Joneka moTopoT paboTn
M UCKNYY€EH € MOroHOT Ha
TpKanarta ypeaoT He cMee
[a ce ABWKWN HaHanpe4a.

— Joneka moTopoT paboTu
1 BKNy4€eH € MOroHoT Ha
TpkanaTa ypenot Tpeba
Jla ce BO3W HaHarnpez.

= [1o noTpeba noTepajTe ja
ToykaTta Ha 3adhakare co
nomoL Ha 3an4ecToTo Tpkano/
HaBpTKaTa 3a A0TepyBarbe Ha
padkaTa 3a MOoroH Ha TpKkanaTa
(cnopen n3Benbarta, o4 Aon-
HaTa cTpaHa Ha KoH3onaTa 3a
BKNy4yBarbe) Unu co Bne4Harta
cajna.

Mo npBuTte 2-5 paboTHN

Yyacosu

= [lpomeHeTe ro MacnoTo,
norneaHeTe BO NPpUNIOXXEHNOT
nprpavyHnK 3a MOTOPOT.

Mo cekoe Kocewe nnm
Ha ceKoun 8 Heaenun

(camo ypeau co enekTpocTapT)
= JlononHyBajTe ro akymyna-
TopoT 10 4aca.

EaHaw Bo ce3oHaTa

= [IpomeHeTe ro MacnoTo,
norneaHeTe BO MPUNOXXEHNOT
npyvpa4HuK 3a MOTOPOT.

m [Noamaykajte ru arnobosute
W BpTAMBaTa npy>xuHa Ha
NnoKnonewoT 3a ucpnysame.

m Ha KpajoT Ha ce3oHaTa npose-
peTe ro 1 oApXyBajTe ro
YypenoT BO CTPY4EH CepBuC.

Yucrtenwse

BHumaHne

Yuctere ro ypeaor rno cekoja rpu-
meHa. HencqyncteHnoT ypes Boau
KOH owTeTyBare Ha Matepujanot
U Ha QDYHKLIMOHNPAHETO.

3a yncterbe Ha KopucTeTe ynuctTaq
1104 BYICOK MPUTUCOK.

Yuctere Ha 36upayoT

Ha TpeBa

(camo kaj ypeau co 36upad

Ha TpeBa)

YucTeneTo e HajefHOCTaBHO

BeLHal Nno KOCEHETO.

m OTCcTpaHeTe ro 36upa4ot Ha
TpeBa v ucnpasHeTe ro.

= 36MpayoT Ha TpeBa MOXe Aa ce
NCHUCTU CO CUNEH BOAEH MNa3
(rpaanHapcko LpeBo).

m 36UpaqoT Ha TpeBa TEMENHO
ncyweTe ro npes cneaHoTo
KOpUCTEH:E.

Yucrtewse Ha Kocunkarta
3a TpeBa

A OnacHocT

lNpu paboTa Bp3 pe3HnoT mexa-
HU3aM MOXKeTe Aa ce r1oBpeanTe.
3a Bawa 3awTtnta HoceTe
paboTHu pakasuLy.
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BHumaHne

Cekoralu npeBpTyBajTe ro ypeaoT
Ha TOj Ha4nH CBEKn4KarTa 3a
nanere 4a rokaxysa Harope 3a
[1OrOHCKOTO ropUBO UM MAcioTo
Aa He rpeAn3By1Ka olTeTyBarHke
Ha MOTOPOT.

He ro npckajte ypeaor co Boaa
bunejkn Moxxe aa ce owrterar
eNeKTPUHHNTE AEI0BU.

Mo MOXXHOCT 4nCTETE ro ypeaoT
BeZHall MO KOCEHETO.

Ypeau 6e3 cuctem 3a muerse
Ha KanakoT:

= MlcuncTteTe ru npocTopoT
3a ceyverbe 1 noknorneuoT
3a ucdpnyBame COo HeTKa,
padHa MeTna unam Kpna.

= [locTaBeTe ro ypeaoT Ha
TpKana v oTcTpaHeTe rm cute
BUANVBK OCTaTOLM OA, TpeBa
1 He41cToTHja.

Ypeau co cuctem 3a Muere
Ha KanakoT:

Cnuka 14

KocunkuTe 3a TpeBa co cUCTeM

3a MMEHE Ha Kanak ce onpemMeHu

CO MPUKITYHOK 3a BOAA.

Co Hero mMoX<aT Aa ce ucnnakHat

ocTaTouMTe 04, TPeBa o4 AoNHaTa

CTpaHa Ha KanakoT Ha KocunkaTta

N ce cripeyyBa TaloXXere Ha

KOPOAMPaYKN XeMUKaNK.

Mo KocereTO NocTaneTe Ha

CNeAHUNOT Ha4YnH:

= [locTaBeTe ro ypeaoT Ha pamMHa
noepwuHa, 6e3 WwbyHak,
KamM4nkea 1 .

E CoseTt

OTBOpPOT 3a uchpnysar-e He

CMee Aa ce Haco4yBa KOH KYKW,

rapaxu u cn.

= MoHTupajTe 0bn4eH aganTep 3a
upeso (no n3bop e Bo obemoT
Ha ucropaka) Ha LpeBoTO 3a
BOAA W NpuKNy4eTe ro Ha
NpVKNy4oKOT 3a BoAa Ha
KanakoT Ha Kocunkara.

= [lywTeTe BOAA.

= CTapTyBajTe ro MOTOpPOT
M ocTaBeTe ro aa pabortu
HEKOJIKY MUHYTW.

= /I3racHeTe ro motopoT
N OTCTpaHeTe ro LpeBoTo
3a BOAA 04, ypenorT.
Mo 3aBpwyBaHeTO Ha MocTankara
Ha 4nCTEHE:
= CTapTyBajTe ro MOTOpOT
1 octaeeTe ro ga pabotu
HEKOMNKY MUHYTW, 32 AoNHaTa
CcTpaHa Ha KanakoT Ha
KocunkaTa fa ce ucyuu.

= CTOonunpame Ha MOTOpPOT.

CTaBarbe BO MUpyBaH-€e

A OnacHocT

04 eKcrJio3vja v rioxxap.
Hukoraw He ro cmecTyBajTe
ypeaoT co MoroHCKO ropuBo
BO pe3epBoapoT BO poCTOpun
BO KOU WTO mcriapyBar-ata o4
MOroOHCKOTO ropuBO MOXe Aa
Jojaart Bo A40rup co OTBOPEH
oraH uiin uckpu.

BHumaHve

OwTreTyBare Ha maTepujasoT
Ha ypeAaor.

YHysajte ro ypeaot (co nananeH
MOTOpP) camo BO YUCTU U CyBU
ripoctopun. lNpu noaosmro
CMecCTyBare, Ha fp. BO 3uma

3awTtnTeTe ro ypeAoT o4 Koposuja.

Mo cesoHaTa nnu Kora ypenoT

HemMa Jia ce KOpuUCTU NoAonro

04, efleH Mecel,

= /icnywTeTe ro noroHcKoTo
ropMBO BO COOJBETEH caj,
1 cTaBeTe ro MOTOPOT BO
MUpYBaH-€e KaKo WTO € ONuwaHo
BO MpPUPa4HUKOT 3a MOTOPOT.

BHumaHne

UcnywrajTe ro mnoroHckoTo

ropvBO caMo Ha OTBOPEHO.

= /cuncTeTe ro ypeaot
1 36upaqoT Ha TpeBa.

m CuTe MeTanHu AenoBu 3apaan
3awTnTa ol Koposuja nsbpuwete
rM co MpcHa Kpna (macno 6e3
BOCOK) UNN UCMpPCKajTe M co
macno.

m HanonHeTe ro akymynatopoT
(ako nma).

MapaHuwmja

Bo cekoja 3emja BaxxaT o4 HalweTo
npeTnpujaTne Nan og, yBO3HNUKOT
3ajafeHvTe rapaHLuyCKy yCnoBMy.
MpevkuTe Ha BawwnoT ypen BO
paMKWUTe Ha rapaHLMCKMNOT POK
rv oTcTpaHyBame 6ecnnaTtHo,
LOKOMKY NpuynHaTa 3a HUB MOXKe
na bupe rpelwka Bo matepujanot
U BO NPOU3BOACTBOTO.

Bo cny4aj Ha rapaHuuja monvme
obpaTeTe ce Ha BawnoT npoaasa4
nnn Ha Hajbnuckata cpunujana.

NHdpopmaumja
3a moTopoT

Mpon3BoANTENOT Ha MOTOPOT
rapaHTupa 3a cuTte npobnemu
NnoBp3aHy CO MOTOPOT BO MOrNiea,
Ha cunuHaTa, MepeHeTo Ha
cunMHaTa, TEXHUHK1Te noaaToum,
rapaHumjaTa 1 cepBucoT.
Mo6nvckn nHdopmaLmm Ke Haj-
AeTe BO nocebHO ucnopa4aHnoT
npupaYHnK 3a ConcTBEHNKOT/
paKyBarbe o4, NPoN3BOANTENOT
Ha MOTOpOT.

OTkpuBare U oTCTpa-
HyBak€ Ha NpevKkuTe

Mpe4vkunTe npu pabotata Ha
BawwvoT ypeps, 4ecto natn nmaat
€[HOCTaBHW NpU{MHKN WTo Tpeba
Aa rv nos3Haeate 1 AenyMHO
camuTe Aa MOXKeTe Aa rm oTcTpa-
HuTe. MNpun ABOyMeHe co 3a40-
BONCTBO Ke By nomorHe BawnoT
CTpy4YeH npofasad.
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YnatcTBo 3a paboTa — Kocunka 3a Tpesa co 6€H3MHCKN MOTOp

MakeaoHCKM

Mpob6nem

Mo>xHa npuyunHa

Momouw

Brne4dHoTO jaxke 3a cTapT He ce BneYe.

Be3benHoOCHMOT nak He
€ npuTucHaT.

MpuTucHeTe ro 6e36eaHOCHMOT
JlaK KOH ropHaTa BoAWnKa.

HoxoT e 6nokupaH.

N3BneyeTe ro NpuKny4oKoT
3a cBeKM4KaTa 3a nanewe
N oTcTpaHeTe ja 6nokanaTta.

MoTopoT e pacunaH.

Mo6apajTe cTpy4eH cepsuC.

MoTopoT He nanw.

— Kaj ypen co enekTpocTapT:

PaykaTta 3a rac e Bo
HenpasunHa nonoxb6a.

PaykaTa 3arac Bo nonoxx6a I\|unu
CHOKE (npwu He3arpeaH MoTop).

PaykaTa 3a rac Bo nonox6a
< /max. unn START (npu 3arpeaH
MOTOp).

KocunkaTa cTon Bo BUCOKa
Tpesa.

MocTaseTe ja KocunkaTa Ha
noBplWKHA CO HKCKa TpeBa.

Hema noroHcko ropmeo Bo
pe3epBoaporT.

HanonHeTe ro pe3epBoapoT co
4UCTO, CBEXO MOrOHCKO rOpUBO.

MpuKny4HoKOT 3a cBeKMYKaTa
3a nanere He € HAMeCTeH.

HamecTeTe ro NPUKIYHOKOT 3a
cBeKu4Karta 3a naneme.

MoroHCKOTO FOpMBO € CTapo
UNM N3BankaHo.

3ameHeTe ro NoroHckoTo ropmnso
CO CBeXO.

PunTepoT 3a BO3AYX
€ n3BankaH.

WcumncTeTe ro comntepoT 3a BO3AYX.

CayxoT He e BKNly4eH.

Bkny4eTe ro cayxor.

MpyMep Npu naneH cTapT He
€ NpuTUCHaTO.

Bkny4eTe ro npumepoT.

HanonHeTe ro akymynaTopoT.

HanonHeTe ro akymynaTopoT co
“criopaYaHnoT MonHa.

Kabenot e owTeTeH.

MpoBepeTe Aann eneKTpUHHNOT
kaben e Bo pea.

Ocurypa4oT e nperopeH.

3ameHeTe ro NperopeHnoT
ocurypad Bo crneuujannanpax
cepsuc.

Heobu4Hn 3ByLM (SBeLKarbe,
Kp4erbe, Tporarse).

3aBpTKUTE, HABPTKUTE MK
LpyruTe LenoBu 3a
npuLLBpPCTYBare ce nabasu.

MpuuBpcTeTE MM AenoBuTeE.
AKo 3ByLMTe ocTaHaT: nobapajte
CTPY4€eH CepBuC.

MoTpecu, Bubpaumn.

Ho>xoT e nabas.

3aBpTKaTa 3a NpULBPCTYBaHe
Ha HOXXOT CTerHeTe ja BO CTpy4eH
cepBucC.

Ho>XoT e owTeTeH.

3ameHeTe Fo HOXOT BO CTpyYeH
cepBuc.

HoXXOT He e npaBunHO
6anaHcupaH.

3ameHeTe ro HOXXOT BO CTpy4eH
cepsuc unn 6anaHcupajte ro.

MpuuBpcTyBarkeTo Ha
MoTOpOT e nabaso.

MpuuBpcTeTE O MOTOPOT BO
CTPY4€eH cepBucC.
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MakenoHckun

YnatcTBo 3a pabota — Kocunka 3a TpeBa co 6eH3MHCKM MOTOp

Mpo6nem

Mo>xHa npuymnHa

Momow

HeuncT pes unm 6pojoT Ha BPTEXMU
nara.

TpeBaTa e npesucoka.

HamecTeTe noronema BMcuHa Ha
ceverbe, No notpeba KoceTe
ABanaTu.

TpesaTta ocTaHyBa Aa NeXxu unm
cobupayoT 3a TpeBa He ce MOoMHMU.

TpeBaTa e NpeMHOry Bnax<Ha.

OcTaBeTe TpeBaTa Aa ce uUCyln.

WcdopnyBareTo e 3a4eneHo.

N3racHeTe ro MOTOpPOT,
OTCTpaHeTe ro 3a4denyBameTo.

HoxxoT e Tan.

3amMeHeTe ro HOXOT O CTpy4eH
Cepuc Unn AONOAHUTENHO
HaowTpeTe ro.

HenoBonHa cunuHa Ha
MOTOpPOT.

KoceTe novecto, nsbepete
noronema BMCUHA Ha ceverbe.

36upa4oT Ha TpeBa e MoJH.

MN3racHeTe ro moTopoT, ucnpas-
HeTe ro 36upa4oT Ha TpeBa.

36upaqoT Ha TpeBa
€ n3BankaH.

MN3racHeTe ro MOTOPOT, UCHUCTETE
O OTBOPOT 32 BO34YX BO 36upadoT
Ha TpeBsa.

MoroHoT Ha TpkanaTta
He dyHKLMOHMpa.

KnuHectnoTt peMeH e CKnHat
mnn MmeHyBa4doT e pacunaH.

3ameHeTe rv owTeTeHNUTE AENOBU
BO CTpPy4€eH cepBuC.

Cajnata/cajnata co 4aypa
€ cKuHaTa.

3ameHeTe v owTeTeHnTe AEeNoBun
BO CTPY4€H CepBuC.
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cikarilmast . ........... 223
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Motor hakkinda bilgiler 223
Arizalarin taninmasi

ve giderilmesi . ......... 223
Tip etiketi hakkinda
bilgiler

Bu bilgiler, ileride gerekli
olabilecek bir cihaz tanima islemi
icin, cihazin yedek parcalarinin
siparisi icin ve yetkili servis icin
cok onemlidir. Tip etiketi, motorun
yakinindadir. Cihazinizin tip etiketi
(levhasi) Uzerindeki tum bilgileri,
miteakip alana kaydediniz.

Cihah ile ilgili bu ve diger bilgileri,
bu kullanma kilavuzunun bir
parcasi olan ve ayrica verilen CE
uygunluk beyan belgesi lizerinde
de bulabilirsiniz.

Resimler ve sekiller

Kullanma kilavuzunun
baslangicindaki resimli sayfalar
aciniz.

Bu isletme kilavuzunda farkl
modeller tarif etmektedir.
Grafiksel gosterimlerin detaylari,
satin alinmis olan cihazdan farkl
olabilir.

Kendi giivenliginiz icin

Cihazin dogru
kullaniimasi

Bu cihaz sadece asagidaki

kullanim icin tasarlanmis olup,

— isbu kullanma kilavuzunda
bildirilen aciklamalara ve
guvenlik bilgilerine uyulmasi
sarttir,

— evinizin bahgesinin ve eviniz
haricindeki bahgenizin ¢im
alanlarinin bigilmesi icin
kullanilmalidir.

Diger tiim kullanimlar amaca
aykiri kullanim kabul edilir. Amaca
aykiri kullanim halinde garanti
hakki kaybolur ve (retici bu
durumda hi¢ bir sorumluluk kabul
etmez. Kullanict, tictinciu sahislara
ve onlarin mallarina verilen tim

zarar ve hasarlardan sorumludur.

Cihazda kendi basiniza ve
ireticinin izni olmadan yapacaginiz
degisikliklerden kaynaklanan
hasarlardan, tretici sorumlu
degildir.

Sadece elektronik start
tertibath cihazlar icin:

Cihaz ile birlikte teslim edilen sarj
cihazi sadece, cihazin igindeki
aktniin sarj edilmesi igin
kullaniimahdir. Akii sadece bu
sarj cihazi ile sarj edilmelidir.

Giuvenlik ve kullanma
bilgi ve uyarilaraina
dikkat ediniz

Bu cihaz kullanan kisi olarak,
cihazi ilk kez kullanmaya
baslamadan 6nce, kullanma
kilavuzunu itinayla okuyunuz.
Bu bilgi ve uyarlara uyunuz ve
kullanma kilavuzunu ileride de
kullanmak icin saklayiniz.

Bu kullanma kilavuzunu tanimayan
cocuklara veya baska kisilere,
cihazi kullanmalari igin izin
vermeyiniz.

Cihazi baska birine verdiginiz
veya sattiginiz zaman, kullanma
kilavuzunu da veriniz.

Genel giivenlik bilgileri

Bu bélimde, genel givenlik
bilgileri bulunmaktadir.

Ozellikle miinferit cihaz pargalari,
fonksiyonlar veya igslemler ile ilgili
uyar bilgileri icin, kilavuzun ilgili
bolumlerine bakiniz.

Cihaz ile calismaya
baslamadan once

Cihazi kullanan kisiler, orn. alkol,
uyusturucu veya ilag etkisi altinda
olmamalidir.

16 yasindan kiicuk kisilerin cihazi
kullanmasi yasaktir — Yerel
yonetmelikler, asgari kullanma
yasini belirleyebilir.

Bu cihaz, fiziksel, sensorik,
zihinsel veya ruhsal yetenekleri
sinirh olan veya cihaz hakkinda
yeterince tecriibesi ve/veya
bilgisi olmayan kisiler (cocuklar
da dahil) tarafindan
kullanilmamaldir; ancak bu kisiler
kendi giivenliklerinden sorumlu
bir kisi tarafindan denetlenirse
veya kendilerine cihazin nasil
kullanilacagi hakkinda yeterli bilgi
ve egitim verilirse, cihazi
kullanmalarina izin verilebilir.
Cocuklar, cihaz ile
oynamamalarini saglamak icin
denetlenmelidir.

Calismaya baslamadan once,
tim donanimlar, kumanda
elemanlarini ve bu elemanlarin
ilgili fonksiyonlarini 6greniniz.
Yakiti sadece depolama islemi
icin 6ngorlimis hazneler iginde
ve kesinlikle 1s1 kaynaklarindan
(Orn. soba veya sicak su depolar)
uzakta muhafaza ediniz.

Cihaza sadece acik bir alanda
yakit doldurunuz.

Cihaza kesinlikle calisir
durumdayken veya motor
sicakken yakit doldurmayiniz.
Hasarl egzoz donanimini, yakit
deposunu veya yakit deposu
kapagini degistiriniz.
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Kullanmadan once kontrol ediniz:

— Cim toplama tertibatinin islevini
ve disarl atma kapaginin dogru
kapanip kapanmadigini kontrol
ediniz. Hasarli, asinmis veya
eksik parcalar derhal yenileyiniz
veya tamamlayiniz.

— Kesici aletlerin, sabitleme
pimlerinin ve tim kesici
Unitenin asinmis veya hasarli
olup olmadigini kontrol ediniz.
Balans bozukluklari olmasini
onlemek icin, asinmis veya
hasarl parcalarin uzman ve
yetkili bir atolyede sadece
komple set seklinde
degistiriimesini saglayiniz.

Yedek parcalar ve aksesuarlar,

Uretici tarafindan belirlenmis

taleplere uygun olmalidir.

Bu nedenle, sadece orijinal yedek

parcalar ve orijinal aksesuarlar

veya uretici tarafindan kullanimina
izin verilmis yedek parcalar ve
aksesuarlar kullaniniz.

Onarim galismalarini sadece

yetkili atGlyelere yaptiriniz.

Cihaz ile calisirken

Cihaz ile veya cihazda yapilan
calismalarda, uygun giysi
kullaniniz, orn:

— glivenlik donanimli ayakkabil,
— uzun pantolon,

— vicuda iyi oturan giysi,

— isitme korumasi,

— koruyucu gozliik.

Tim glivenlik tertibatlar daima
komple ve kusursuz durumda
cihaza takilmis olmaldir.
Givenlik tertibatlarinda herhangi
bir degisiklik yapmayiniz.
Cihazi sadece lireticinin
ongordiigi ve teslim ettigi
teknik konumda kullaniniz.
Cihazin fabrika cikisindaki
motor ayarlarini kesinlikle
degistirmeyiniz.

Acik ates ve kivilcim olusmasini
Onleyiniz ve ayrica sigara
icmeyiniz.

Bu cihazda yapilacak her
calismadan once

Yaralanma durumlarini 6nlemek

icin, bu cihazda yapilacak her

calismadan (6rn. bakim ve ayar

calismalan) ve transport

isleminden (6rn. kaldirma veya

tasima) once

— Motoru kapatiniz.

— Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip cikariniz.

— Tum hareket eden parcalarin
tamamen durmasini ve

motorun sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden calismaya
baslamasini dnlemek icin,
kontak anahtarini motordan
cekip cikariniz.

— Motor el kitabindaki ek gtivenlik
bilgilerine dikkat ediniz.

Cihaz ile calistiktan sonra

Cihazin yanindan kesinlikle motoru
durdurmadan ayriimayiniz ve
gerekirse kontak anahtarini gekip
cikariniz.

Giivenlik tertibatlan
Resim 1

A Tehlike

Glivenlik tertibatlari hasarl veya
takilmamus olan bir cihazi
kesinlikle kullanmayiniz.

Giivenlik kolu (1)

Givenlik kolu, motoru ve kesici
initeyi gerektiginde derhal
durdurabilmek ve bu sayede
glivenliginizi saglayabilek icindir.
Bu Uinitenin islevinin safdisi
birakilmasi denenmemelidir.

Disari atma kapagi (2) veya
darbeye karsi koruma
birimi (3)

Disari atma kapagi/darbeye karsi
koruma birimi sizi, kesici tiniteden
veya disari sicrayabilecek sert
maddelereden kaynaklanabilecek
yaralanmalara karsi korur. Cihaz
sadece disarl atma kapagi veya
darbeye karsi koruma birimi takil
sekilde caligtinimalidir.

Cihazdaki semboller
Cihaz lizerine farkh semboller
cikartma olarak yapistinimistir.
Asagida, bu sembollerin
aciklamasini bulabilirsiniz:
Dikkat!

Cihazi devreye
sokmadan once,
kullanma kilavuzunu

M okuyunuz!

Uciincii sahislar
tehlike alanindan
uzak tutunuz!

Cihazda herhangi bir
islem yapmadan
once ve cihazin
yanindan ayriimadan
once, motoru
kapatiniz ve kontak
anahtarini gekip
cikariniz.
"Kendi giivenliginiz
icin” bélimundeki ek
bilgilere dikkat ediniz.
Kesici aletlerde
yapilacak
calismalardan 6nce,
kontak anahtarini
=> | cekip cikariniz!
Parmaklarinizi ve
ayaklarinizi kesici
aletlerden uzak
== tutunuz! Cihazi
ayarlamadan ve
temizlemeden veya
kontrol etmeden
once kapatiniz ve
kontak anahtarini
cekip cikariniz.

Yaralanma tehlikesi; sadece
darbeye karsi koruma birimi takil
olarak calisiniz.
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Tiirkce

Yaralanma tehlikesi; cihazi sadece
itme kolu takil olarak ¢alisiniz.

AYSSH

Yaralanma tehlikesi; sadece disari

atma Unitesi takili olarak calisiniz.

Bu sembolleri cihazda daima
okunakli bir sekilde muhafaza
ediniz.

Kilavuzdaki semboller

Bu kilavuzda, muhtemel tehlikeleri
gosteren veya 6nemli bilgi ve
uyarilara dikkat ceken semboller
kullanilmistir. Asagida, bu
sembollerin aciklamasini
bulabilirsiniz:

A Tehlike

Tarif edilen calisma ile ilgili
tehlikelere dikkatiniz ¢ekilir;

bu calismalar esnasinda insanlar
icin tehlike sbz konusudur.

Dikkat

Tarif edilen calisma ile ilgili
tehlikelere dikkatiniz ¢ekilir; bu
calismalar esnasinda cihaz igin
hasar tehlikesi s6z konusudur.

m Bilgi
Onemli bilgilere ve uygulama icin
yararl bilgilere dikkat ¢eker.

Montaj

Cihazin montaji ayn bir ek
sayfada resimler ile gosterilir.

[i] Giderme bilgileri

Ambalaj artiklari, eski cihazlar vs.
ilgili yerel yonetmeliklere gore
giderilmelidir.

Kullanma

Motor el kitabindaki bilgi ve
uyarilara da dikkat ediniz.

A Tehlike

Kaza

— Cim bigcme esnasinda, cihazin
yakininda kimse olmamalhdir;
ozellikle de ¢ocuklar veya
hayvanlar. Cihazdan disari
firlatina tas veya baska
cisimlerden kaynaklanan
yaralanma tehlikesi.

Diisme

— Cihaza sadece normal yiiriime
hizi ile iteleyiniz.

- Ozellikle geri geri hareket
ederek ve cihazi kendinize
dogru ¢cekerek ¢im bigtiginizde
dikkatli olunuz.

— Meyjilli alanlarda ¢im bigerken,
cihaz devrilebilir ve
yaralanabilirsiniz. Meyilli
alanlarda, alanin eni boyunca
hareket ederek ¢im biginiz,
yukari ve asagi dogru dedil.

% 20°’den daha fazla meyilli
alanlarda ¢im bigcmeyiniz.

— Cim bigcme y6niinii degistirirken
ozellikle dikkatli olunuz ve daima
yere saglam basmaya dikkat
ediniz.

— Farkii alanlarin sinir bélgelerinde
¢im bigme durumunda
yaralanma tehlikesi s6z
konusudur. Kenar alanlarda,
¢it ile gevrilmis bélgelerde veya
meyilli alanlarda ¢im bigilmesi
tehlikelidir. Cim bicme
esnasinda, gereken glivenlik
mesafesine uyunuz.

— Nemli veya islak ¢im bigerken,
cihaz yere yeterince saglam
oturmadigi icin, kayabilir ve
bunun sonucunda siz de
diisebilirsiniz. Cimleri sadece
kuru halde biginiz.

— Sadece giindiiz, yani giin
I1siginda veya iyi suni aydinlatma
durumunda calisiniz.

Yaralanma

— Kilavuz kollar tarafindan
belirlenen, tam devir yapan
alete olan glivenlik mesafesine
daima uyulmalidir.

— Kullanicinin ¢alisma alani
isletme esnasinda itme kolunun
arka kismindadir.

— Kesinlikle ellerinizi veya
ayaklarinizi dénen parcalara
yaklastirmayiniz ve bu
pargalarin altina sokmayiniz.

— Cihazi, 6rn. yagmurlu veya
firtinali havalar gibi koti hava
kosullarinda kullanmayiniz.

— Motoru durdurunuz ve kesici
aletin durmasini bekleyiniz:
—cihazi yan yatirmadan énce.
—c¢im alan haricindeki alanlar

lzerinden sevk ederken.

— Motoru kapatiniz ve motorun
istenmeden c¢alistirimasini
onlemek icin: Kontak anahtarini
(edger varsa) cekip cikariniz,
motorun sogumasini bekleyiniz
ve buji fisini ¢ekip ¢ikariniz.

— Cikis kismindan tikanikliklari ve
blokajlari gidermeden once.

— Cim bicme makinesini kontrol
etmeden, temizlemeden,
ayarlamadan veya cihazda
herhangi bir ¢alisma
yapmadan énce.

— Yabanci bir cisme carpilinca.
Cim bigme makinesinde hasar
olup olmadidini kontrol ediniz
ve hasar varsa, cihazi yetkili
bir atélyeye gétliriiniiz.

—Cihaz garip ve yodun bir
sekilde titremeye baslarsa:
Cihazi derhal kontrol ediniz.

— Motoru calismakta olan bir
cihazi kesinlikle kaldirmayiniz ve
tasimayiniz.

— Cim bigilecek alani kontrol
ediniz ve cihaz tarafindan
kapilabilecek ve firlatilabilecek
tim cisimleri gideriniz.
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— Kesici alet yabanci bir cisme
(6rn. tas) carparsa veya cihaz
garip bir sekilde titremeye
baslarsa: Motoru derhal
kapatiniz. Cihazi daha fazla
kullanmadan énce, yetkili bir
atélyede hasar olup olmadigi
hususunda kontrol ettiriniz.

— Tirpanl ¢im bigme
makinelerinde kesinlikle ¢im
disari atma deliginin éniinde
durmayiniz.

Cim toplama diizenli cihazlar:

— Cim toplama diizenini
cikarirken, disari sigcrayan
cimler veya yabanci cisimler
tarafindan kendiniz veya
baskalari yaralanabilir.

Cim toplama dliizenini kesinlikle
motor calisirken bogaltmayiniz.
Cihazi kapatiniz.

Karbonmonoksit gazindan
kaynaklanan bogulma tehlikesi.
Yanmali motoru sadece acik
alanda calistiriniz.

Patlama ve yangin tehlikesi

— Benzin buharlari patlayicidir ve
benzin cok gabuk alevlenebilir.

— Motoru calistirmadan énce,
cihazin deposuna yakit
doldurunuz. Motor calisiyorken
veya daha sicakken, yakit
tankini kapall tutunuz.

— Sadece motor kapaliyken ve
sogumusken yakit doldurunuz.
Acik ates ve kivilcim olusmasini
onleyiniz ve ayrica sigara
icmeyiniz. Cihaza sadece acik
bir alanda yakit doldurunuz.

— Eger cihazdan disari yakit
tasarsa, motoru c¢alistirmayiniz.
Cihazi, yakitin akmis oldugu
alandan uzaklastiriniz ve yakit
buharlarinin ugup kaybolmasini
bekleyiniz.

— Yangin tehlikesini 6nlemek icin,
liitfen asadidaki parcalarda cim
veya disari akmis yad
olmamasina dikkat ediniz:

— Motor
—Egzoz
— Piller/Aktiler
—Benzin tanki

Takilip diisme tehlikesi
— Cihaza sadece normal yiiriime
hizi ile iteleyiniz.

Dikkat

Cihazdaki hasarlar

— Taslar, ortaliktaki dallar veya
benzeri cisimler, cihazda ve
cihazin islevinde hasara yol
acabilir. Cihazi kullanmaya
baslamadan énce, kati cisimleri
daima calisma alanindan
uzaklastiriniz.

— Cihaza sadece kusursuz
durumda c¢alistiriniz. Her
kullanimdan énce, cihazi
gbzden gecirip kontrol ediniz.
Ozellikle giivenlik tertibatlarini,
kumanda birimlerini ve civata
baglantilarini hasar ve saglam
oturma hususunda kontrol
ediniz. Cihazi calistirmadan
once, hasarli parcalar
yenileyiniz.

m Kullanma zamanlarni

Kullanma zamanlari hususunda
Ulkenize ozel/yerel yonetmeliklere
dikkat ediniz (gerekirse bagh
oldugunuz belediyeye veya ilgili
dairelere sorunuz).

m Pozisyon bilgileri

Cihazda s6z konusu olan pozisyon
bilgileri (6rn. sol, sag) daima
cihazin itme kolundan galisma
yoniine dogru bakiliyormus gibi
anlasiimalidir.

ilk kez kullanmadan 6nce
Motor yagi doldurulmasi

Dikkat

Cihaz, transport sebeplerinden
dolayi igine motor yagi konmadan
teslim edilir.

— Bu nedenle, ilk kez kullan-
madan 6nce motor yagi
doldurunuz; motor el kitabina
bakiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

(elektrostart fonksiyonlu
cihazlarda)

A Tahris/zehirlenme tehlikesi
Asin durumlarda sivi veya gaz
cikma ihtimali dikkate alinmalidir.
Ak, modele bagl olarak, lst
koldaki (Resim 2a) gdsterge
paneline veya ¢im bicme tablasina
(Resim 2b/c) konumlandiriimistir.

A Elektrik carpma tehlikesi
Sarj cihazini kullanmadan énce,
dis kisminda gériniir hasarlar
olup olmadigini kontrol ediniz.
Hasarl bir sarj cihazini kesinlikle
kullanmayiniz.

Dikkat

— Cihazin elektrik beslemesini
sag@ladiginiz elektrik
sebekesinin, sarj cihazindaki tip
etiketi veya tip levhasi lizerinde
bildirilen 220-230 V ve 50 Hz
ozelliklerine sahip olmasina
dikkat ediniz.

— Sarj cihazini neme, yagmura,
kara ve donmaya karsi
koruyunuz.

— Akliyli sadece iyi havalandirilmis
ve kuru yerlerde sarj ediniz.
12 saatlik azami sarj siiresi
asilmamalidir.

— Cim bicme makinesini devreye
sokmadan énce, sarj cihazini
elektrik sebekesinden ve
cihazdan ayiriniz.

Resim 2

m Cihazi ilk kez kullanmadan Once,
aklyil asg. 10 saat sarj ediniz.
Sadece teslimat kapsamindaki
sarj cihazini kullaniniz.

m Bilgi

Sarj cihazinin baglantisinin
coziilmesi, baglama isleminin
tersi yonde yapilmalidir.

m Sarj cihaz icin giderme
bilgileri

Sarj cihazi icin, elektronik
cihazlarin giderilmesi ile ilgili
yonetmelikler gecerlidir. Lutfen
yerel yonetmeliklere dikkat ediniz.
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Her kullanmadan onceki
ayar calismalan

A Yaralanma tehlikesi

Bu cihazda yapilacak her

calismadan 6nce

— Motoru kapatiniz.

— Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip c¢ikariniz.

— Tim hareket eden pargalarin
tamamen durmasini ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden ¢alismaya
baslamasini énlemek icin,
kontak anahtarini motordan
cekip c¢ikariniz.

Cim toplama diizeninin

takilmasi

(sadece ¢im toplama diizeni olan

cihazlarda)

Resim 11

= Disari atma kapagini yukari
kaldiriniz ve ¢gim toplama
diizenini takiniz.

Kesme seviyesinin
ayarlanmasi

Dikkat

Diizgiin olmayan arazilerde
kesme seviyesini, kesme bicadi
kesinlikle toprak zemine temas
etmeyecek sekilde seciniz.
Resim 3

Cimin kesilme seviyesini
istediginiz gibi ayarlayiniz.

Yakl. 3 cmile azami 9 cm arasinda
ayarlama olanagi (modele bagh).

m Bilgi

Tekerleklerin tek tek ayarlanabildigi

cihazlarda, tekerlekleri ayni

seviyeye ayarlayiniz.

Model A

m Tekerlekleri istediginiz
pozisyonda sabitleyiniz.

Model B

n {lgili pargay gekiniz ve istediginiz
pozisyona oturtunuz.

Model C

m Merkezi seviye ayar diizeninin
kolunu 6ne ve geriye itiniz ve

istediginiz pozisyona oturtunuz.

On tekerleklerin
kilitlenmesi

(sadece on tekerlekleri
kilitlenebilen cihazlarda)

Resim 4

Tekerleklerin, diiz sirme islemi
icin kilitlenmesi — Tekerlekleri one
dogru ayarlayiniz ve kolu biiyiik
delige takiniz.

Tekerleklerin serbest hareket
edebilmesi — Kolu kiiciik delige
takiniz.

Yakit doldurulmasi ve yag
seviyesinin kontrol edilmesi

m Kursunsuz benzin doldurunuz
(bakimz motor el kitabi).

m Doldurma ucunun alt kenarinin
azami 2 cm asagisina kadar
yakit doldurunuz.

m Yakit tankini iyice kapatiniz.

m Yag seviyesini kontrol ediniz,
gerekirse ilave ediniz (bakiniz
motor el kitabi).

Motorun calistiriimasi
Resim 5

A Tehlike

Yaralanmalara karsi korunmak icin,

— disari atma diizeninin 6ninde
durdugunuz zaman, motoru
calistirmayiniz;

— ellerinizi ve ayaklarinizi kesme
diizeninden uzak tutunuz;

— ellerinizi, ayaklarinizi veya
viicudunuzun diger uzuvlarini
dénen pargalardan daima uzak
tutunuz. Disari atma dlizeninden
daima uzak durunuz.

Motoru galistirmadan énce, tim

kesici aletlerin ve tahrik sisteminin

motora badlantisini ¢éziiniiz

(dekuplaj).

Cihazi, calistirma esnasinda

devirmeyiniz veya egmeyiniz.

Cihazi diiz ve miimkiinse kisa

veya az ¢imen olan bir alan

lizerine yerlestiriniz.

m Motor hakkinda bilgiler

Motor el kitabindaki bilgilere

dikkat ediniz.

— Bazi modellerde gaz kolu yoktur
ve devir sayisi otomatik olarak

ayarlanir. Motor daima en ideal
devir sayisi ile caligir.

— Sicak bir motorda da, jiklenin
ya da hizh start tinitesinin
(primer) devreye sokulmasi
gerekli olabilir.

— Bazi modellerde jikle ve hizh
start Unitesi (primer) yoktur.
Motor, ilgili start islemine
kendisini otomatik olarak
ayarlar.

Soguk motorda:

= Benzin vanasini aciniz
(eger varsa).

Jikleli cihazlar I\I:

m Jikle kolunu I\| pozisyonuna
ayarlayiniz veya jikle telini
disari ¢cekiniz ve gaz kolunu
(e§er varsa) ‘€ /max (azami)
konumuna ayarlayiniz —
Resim 5A.

veya

m Gaz kolunu N pozisyonuna
ayarlayiniz — Resim 5A.

Hizli start tniteli (primer) cihazlar:

m Primeri 1-5 kez kuvvetlice
bastiriniz ve gaz kolunu
(eger varsa) < /max (azami)
konumuna ayarlayiniz —
Resim 5B.

Sicak motorda:

= Benzin vanasini aciniz
(eger varsa).

» Gaz kolunu (eger varsa) @ /max
(azami) konumuna ayarlayiniz -
Resim 5B.

Elektrostart fonksiyonu
olmayan cihazlar:

Resim 5C

m Cihazin arka kisminda durarak;

guvenlik kolunu bastiriniz ve
basili tutunuz.

m Cekme start tutamagini, bir
direnc hissedinceye kadar
yavasca ¢ekiniz ve sonra hizli
ve kuvvetli bir sekilde tamamen
cekiniz. Cekme start
tutamaginin, serbest birakarak
hizlica geri gitmesine izin
vermeyiniz, yavasca geri gitmesi
icin tutarak yardimci olunuz.
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Elektrostart fonksiyonlu
cihazlar:

Resim 5D

m Sarj cihazini elektrik sebeke-
sinden ve cihazdan ayiriniz.

m Cihazin arka kisminda durarak;
guvenlik kolunu bastiriniz ve
basili tutunuz.

m Cihazin itme kolundaki kontak
anahtarini saga ceviriniz ve
motor calismaya baslayincaya
kadar bu konumda tutunuz
(start denemesi azm. 5 saniye
yapilmali ve ikinci bir
denemeden once, 10 saniye
beklenilmelidir).

E Bilgi

Elektrostart fonksiyonlu cihazlarda,
motor (modeline bagl olarak)
cekme start tutamagi ile maniiel
de calistinlabilir.

Motoru calisinca:

= Motor calistirildiktan sonra
(modele bagl olarak):
— Jikleyi (e@er varsa) geri itiniz,
- gaz kolunu (eger varsa) </
max. (azami) ve <= /min.
(asgari) arasina iterek,
motorun kisa bir siire
calisarak iIsinmasini saglayiniz.
= Cim bigmek igin, gaz kolunu
(eger varsa) tam gaz
konumuna ayarlayiniz.

m Bilgi

Motorun kullaniimasi ile ilgili daha
baska bilgiler igin, motor el
kitabina bakabilirsiniz.

Motorun durdurulmasi

Resim 7

m Gaz kolunu (eger varsa) <>/
min. (asgari) konumuna
ayarlayiniz.

m Giivenlik kolunu serbest
birakiniz. Motor ve kesici alet
kisa slire sonra durur.

Cihaz ile calisiimasi

Tekerlek tahrikinin

aciimasi/kapatiimasi

(sadece tekerlek tahriki olan

cihazlarda)

Resim 6A, B, C, D

Tekerlek tahrikinin acilmasi

L3/ 18y (FOD:

m Kolu/tutamagi cekiniz ve cekili
tutunuz.

Tekerlek tahrikinin kapatiimasi
£ /B D

m Kolu/tutamagi serbest birakiniz.

i | Resim 6C'ye uygun cihazlar

icin bilgi ve uyan
Acmak/Kapatmak icin hem sol,
hem de sag kol ya da her iki kol
birlikte kullanilabilir.

[i] Bilgi

Cihazin tasarimindan dolayi cihaz
geri gekildiginde arka tekerlekler
kilitlenebilir ya da daha fazla direnc
sOz konusu olabilir.

Burada cihazda herhangi bir hata
oldugu sdylenemez, bu sadece
teknik sebeplerden kaynaklanan
bir durumdur.

Giderilmesi (modele bagh):
Cihazi 6nce tahrik kolu cekili
degilken biraz o6ne iteleyiniz ve
ardindan geri iteleyiniz.

Tekerlek tahrik hizinin
degistirilmesi
(modele bagl)

Dikkat

Cihazdaki hasarlar

Ayarlamay sadece motor ¢aligir

konumdayken yapiniz.

Resim 6E, F, G

m Kiiciik kol ile, farkl hiz kade-
meleri arasinda secim yapiniz
(1/min./ < ve 4/max./ @).

Resim 6H, |

m Kicuk kol ile, hiz kademeleri
arasinda secim yapiniz
(1/min./ < ve 4/max./ ).

[i] Bilgi

Teknik sebeplerden dolayi,
duran cihazda hizi degistirmek
zor olabilir.

Giderilmesi: Tahrik kolunu cekiniz
ve hiz kademesini seginiz.

Cim toplama diizeninin
cikarilmasi ve bosaltiimasi
(cim toplama dizeni olan
cihazlarda)

Resim 11

Bicilmis cimler yerde kalirsa veya

doluluk gostergesi (opsiyon,

Resim 12) sepetin doldugunu

gosterirse:

m Givenlik kolunu serbest
birakiniz ve motor duruncaya
kadar bekleyiniz.

m Disari atma kapagini yukari
kaldirniz ve ¢im toplama
diizenini ¢ikariniz.

m Sepeti bosaltiniz.

Cim toplama diizenini

takmadan calisiimasi

Cim toplama diizenini cihazdan

cikardiginiz zaman, disari atma

kapagi asagi dogru kapanir.

Cim toplama diizenini takmadan

calisildiginda, bicilen cimler

dogrudan yere atilir.

Zemin Ortme sistemine

cevrilmesi

(opsiyon olarak sunulan zemin

ortme aksesuari olan cihazlarda)

Arka taraftan disar atma

diizeni olan cihazlar:

Resim 8A

m Disari atma kapadini yukari
kaldiriniz.

= Cim toplama diizenini ¢ikariniz.

m Zemin kaplama malzeme
kamasini takiniz (modele bagl).

= Disarn atma kapagini asagi
indiriniz.
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m Bilgi

Entegre edilmis zemin kaplama
fonksiyonlu modellerde, ayrica bir
zemin kaplama malzeme kamasina
gerek yoktur; bu fonksiyonu 6zel
sekil verilmis bir arka kapak
tistlenir (Resim 8B).

Yandan disari atma
fonksiyonlu cihazlar:

Resim 9

= Yandan disari atma unitesinin
yerine, darbeye karsi koruma
tinitesini/zemin kaplama
malzeme kapagini monte ediniz
(Resim 9A)

veya

m Yandan disari atma Uunitesini
sOklp cikariniz; darbeye karsi
koruma unitesi/zemin kaplama
malzeme kapagi otomatik
olarak kapanir (Resim 9B).

Cihaz donaniminin yandan

disan atma modeline

cevrilmesi

(modele bagl)

m Eger varsa: Cim toplama
Unitesini ¢gikariniz ve arkadan

disari atma kapadini asagi
dogru kapatiniz.

m Darbeye karsi koruma unitesini/
zemin kaplama malzeme
kapagini yukari kaldiriniz ve
yandan disari atma unitesini
monte ediniz (Resim 9C).

Calisma islemi sonunda

m Kontak anahtarini (eger varsa)
cekip cikariniz.

m TUm hareket eden parcalarin
tamamen durmasini ve

motorun sogumasini bekleyiniz.

m Benzin vanasini kapatiniz
(eger varsa — motor el kitabina
bakiniz).

m Buji soketini (fisini) motordan
cekip cikariniz.

m Cim toplama diizenini bosaltiniz.

Elektrostart fonksiyonlu cihazlar:
m Akiiyli 10 saat sarj ediniz.

m Bilgi
Sadece motoru sogumus cihazlar
kapal yerlere koyunuz.

Cim bakimi icin yararh
bilgiler

Cimlerinizin saglhkl ve muntazam

buyiumesi icin, bazi yararh bilgiler:

Cim bicilmesi

Cimler farkl cimen tiirlerinden
olusur. Cok sik ¢cim bictiginiz
zaman, yogun kok salan ve
saglam cimenler biyiir. Nadir ¢im
bictiginiz zaman, daha ¢ok uzun
cimenler ve diger yabani otlar
(6rn. yonca, cayir papatyasi)
buydr.

Cimlerin normal yiiksekligi yakl.
4-5 cm kadardir. Normal olarak
toplam c¢im yiiksekliginin sadece
/5 kadari kesilmelidir; yani cimler
7—8 cm uzunlukta olunca, normal
seviyeye kadar kesmelidir.
Cimler miimkiin oldugu kadar

4 cm’den daha kisa kesilmemelidir,
aksi halde, kuraklk oldugu
zamanlarda ¢imenlere zarar
verilmis olur.

Cok uzamis cimenleri (6rn.
tatilden dondiigiiniizde) kademe
kademe normal seviyeye kadar
kesiniz.

Cim bicerken, kesme hatlarinin
daima biraz kesismesine dikkat
ediniz.

Zemin kaplama
(aksesuarlar ile)

Cimenler bicme esnasinda kiiguik
parcalar (yakl. 1 cm) halinde
kesilir ve zemin lizerinde oylece
kalir. Cimlerin bircok besleyici
maddesi korunmus olur.

Cok iyi bir sonug elde edebilmek
icin, cimler daima kisa tutulmahdir;
”Cim bicme” boltimiine de bakiniz.
Zemin kaplama islemi icin

asag@idaki bilgilere de dikkat ediniz:

— Islak ¢im bicmeyiniz.

— Toplam ¢im uzunlugun 2 cm’
den fazlasini bigmeyiniz.

— Yavas surintz.

— Azami motor devir sayisini
kullaniniz:

— Kesici diizeni muntazam
araliklar ile temizleyiniz.

Transport

Kisa mesafeler elden

A Tehlike

Zemin Uzerindeki cisimler, dénen
kesici diizen tarafindan tutulup
firlatilabilir ve bu da zarara sebep
olabilir.

Cihazi ¢im alan haricindeki alanlar
lizerinden hareket ettirmek igin,
once motoru kapatiniz.

Bir arac ile

A Tehlike

Her tasima isleminden énce

motoru durdurunuz ve sogumasini

bekleyiniz. Buji fisini cekip

cikariniz.

Cihaza egik konumda sevk

etmeyiniz.

Cihazi bir arag lzerinde veya

icinde sevk ederken, istenmeden

kaymasini 6nlemek icin, gereken

onlemleri aliniz.

Cihazi sadece yakit deposu bos

durumdayken tasiyiniz.

Yakit deposunun kapagi sikica

kapatiimis olmalidir.

Katlanabilen kol duizeni:

Resim 10

m Cihazi daha rahat muhafaza
edebilmek icin, yonlendirme
kolunu katlayiniz.

Bakim/Temizlik

A Tehlike

Yaralanmalari 6nlemek icin, bu

cihazda yapilacak her calismadan

once:

— Motoru kapatiniz.

— Kontak anahtarini (eger varsa)
cekKip cikariniz.

— Tim hareket eden pargalarin
tamamen durmasini ve motorun
sogumasini bekleyiniz.

— Motorun istenmeden ¢alismaya
baslamasini énlemek igin,
kontak anahtarini motordan
cekip c¢ikariniz.

— Motor el kitabindaki ek glivenlik
bilgilerine dikkat ediniz.
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A Tehlike

Orn. kesici diizenin degistirilmesi
veya taslanmasi (bilenmesi) gibi
calismalarda kesici diizenin sebep
olabilecedi her tiirlii yaralanmaya
karsi korunmak icin, bu galismalari
sadece yetkili bir elemana veya
atélyeye yaptiriniz (bu calismalar
icin 6zel aletler gereklidir).

Dikkat

Cihazi daima &yle eginiz ki, buji
hep yukariya dogru olsun;
boylelikle yakittan veya yagdan
dolayr herhangi bir motor hasari
olusmasi énlenmis olur.

Bakim
Dikkat

Motor el kitabindaki bakim
yonetmeliklerine dikkat ediniz.
Calisma sezonu sonunda cihazi
yetkili bir atblyeye kontrol ettiriniz
ve gereken bakimi yaptiriniz.
Her tiirlii onarim ve bozuk
aklilerin ya da bozuk sigortalarin
degistirilmesi islemini sadece
yetkili bir atblyeye yaptiriniz.

Dikkat

Motor yagi, cevre acisindan
tehlike yaratabilir.

Yag degistirildiginde elde edilen
eski yagi, bir eski yag toplama
merkezine veya ilgili bir giderme
isletmesine veriniz.

Piller /Akiiler, cevre
acisindan tehlike yaratabilir.
Kullanilmis pilleri/akiileri normal
ev ¢Opline atmayiniz. Eskimis
pilleri/aklileri saticiniza veya ilgili
bir giderme isletmesine veriniz.
Cihaz hurdaya cikarilmadan 6nce,
pilleri/akiileri sGkip ¢ikariniz.

E Bilgi

Motor el kitabindaki kontrol ve
bakim araliklarina dikkat ediniz.
Modele bagli olarak, cihaziniz bir
elektronik bakim gostergesi ile
donatiimistir (Resim 13).

Yazili bakim bilgilerine ek olarak,
ilgili bakim gostergelerine de
dikkat ediniz. Kullanim ve diger
bilgiler igin, litfen bakim
gostergesine ilave edilmis ayri
kullanma kilavuzuna bakiniz.

Her kullanmadan once

m Ya§ seviyesini kontrol ediniz,
gerekirse ilave ediniz.

= Civata baglantilarini siki oturma
konusunda kontrol ediniz,
gerekirse sikiniz.

m Giivenlik tertibatlarini kontrol
ediniz.

Kuplajin devreye girme

noktasini kontrol ediniz:

(sadece tekerlek tahriki olan

cihazlarda)

— Motor calisir ve tekerlek tahriki
kapali durumdayken, cihaz one
dogru hareket etmemelidir.

— Motor calisir ve tekerlek tahriki
acik durumdayken, cihaz 6ne
dogru hareket etmelidir.

= ihtiyaca gore, miidahale (islev)
noktasini tekerlek tahrik kolun-
daki tirtill cark/ayar somunu
(modele bagli olarak, kumanda
konsolunun alt tarafinda) veya
cekme teli (bowden) lizerinden
ayarlayabilirsiniz.

ilk 2-5 isletme saattinden

sonra

m Yag degistiriimelidir, ekteki
motor el kitabina bakiniz.

Her cim bicme isleminden

sonra veya her 8 haftada bir

(sadece elektrostart fonksiyonlu

cihazlar)

m Akiiyli 10 saat sarj ediniz.

Sezonda bir

m Yag degistiriimelidir, ekteki
motor el kitabina bakiniz.

= Oynak noktalari ve disan
atma dizenindeki doner yayi
yaglayiniz.

m Calisma sezonu sonunda cihaz
yetkili bir atdlyeye kontrol
ettiriniz ve gereken bakimi
yaptiriniz.

Temizlenmesi

Dikkat

Cihaza her kullanimdan sonra
temizleyiniz. Temizlenmemis bir
cihaz, malzeme ve islev hatasina
neden olur.

Temizleme islemi igin, yliksek
basingli temizleme cihazlan
kullanmayiniz.

Cim toplama diizeninin
temizlenmesi

(sadece ¢im toplama diizeni olan

cihazlarda)

En basiti, dogrudan ¢cim bicme

islemi sonrasinda hemen

temizlemektir.

= Cim toplama duizenini ¢ikariniz
ve bosaltiniz.

m Cim toplama diizeni, kuvvetli bir
su huzmesi (bahce sulama
hortumu) ile temizlenebilir.

m Cim toplama duizeninin, bir
sonraki kullanma isleminden
once iyice kurumasini
saglayiniz.

Cim bicme makinesinin
temizlenmesi

A Tehlike

Kesici diizende herhangi bir
islem yaparken, yaralanabilirsiniz.
Kendi giivenliginiz igin, ¢alisma
eldivenleri kullaniniz.

Dikkat

Cihazi daima 6yle ediniz ki, buji
hep yukariya dogru olsun;
boylelikle yakittan veya yagdan
dolayr herhangi bir motor hasari
olusmasi énlenmis olur.

Cihazin lizerine su pliskiirtmeyiniz

ve sikmayiniz. Aksi halde elektrikli

parcalar zarar gorebilir.

Cihazi miimkiinse dogrudan ¢im

bigcme islemi sonrasinda hemen

temizleyiniz.

Tabla yikama sistemi olmayan

cihazlar:

m Kesme isleminin gerceklestigi
hiicreyi ve disarli atma kapagini
bir firca, faras veya bez ile
temizleyiniz.
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m Cihaz tekerlekleri lizerinde
duracak sekilde konumlayiniz
ve gorinen tim ¢im ve pislik
artiklarini gideriniz.

Tabla yikama sistemi olan

cihazlar:

Resim 14

Tabla yikama sistemli ¢cim bigme

makineleri bir su baglantisi ile

donatilmistir. Bu sistem sayesinde
¢im bicme tablasinin alt tarafindaki
cimen artiklari su ile giderilebilir
ve asindirabilecek 6zellige sahip
kimyasal maddelerin birikmesi
onlenebilir.

Cim bigmeden sonra yapilacak

islem:

m Cihazi, moloz, tas vs. gibi
maddelerin olmadigi diiz bir
ylizeye konumlandiriniz.

[i] Bilgi

Disari atma deligi evlere, garajlara

v.b. yapilara dogru bakmamalidir.

m Normal bir hortum adaptoriini
(opsiyon olarak teslimat
kapsaminda mevcut olabilir) bir
su hortumuna monte ediniz ve
¢cim bigcme tablasinin su
baglantisina baglayiniz.

= Suyu aginiz.

= Motoru calistiriniz ve birkag
dakika calismasini bekleyiniz.

m Motoru durdurunuz ve su
hortumunu cihazdan sokiiniz.

Temizleme islemi sona erdikten

sonra:

= Motoru calistiriniz ve ¢im bicme
tablasinin alt tarafinin kurumasi
icin, motoru birkag dakika
calistirniz.

= Motoru durdurunuz.

Problem

Muhtemel sebebi(leri)

Cihazin uzun siire
devreden cikariimasi

A Tehlike

Patlama ve yangin tehlikesi.
Tanki icinde yakit (benzin) olan
bir cihazi, yakit buhar ve gazlarinin
ates veya kivilcim ile temas
edebilecedi bir yerde kesinlikle
muhafaza etmeyiniz.

Dikkat

Cihazdaki malzeme hasarlari.
Cihazi (motoru sogumus olarak)
sadece temiz ve kuru bir yerde
muhafaza ediniz. Cihaz uzun slire
depolanacaksa, 6rn. kisin,
paslanmaya karsi 6nlem aliniz.
Calisma sezonu sonunda veya
cihaz bir aydan daha uzun bir
sire kullaniimayacaksa:
m Yakiti uygun bir kabin igine
akitiniz ve motoru, motor el
kitabinda bildirildigi gibi uzun

bir siire icin devreden cikariniz.

Dikkat

Yakiti sadece acik bir alanda

bosaltiniz.

m Cihaz ve ¢im toplama dizenini
temizleyiniz.

m Tim metal parcalari,
paslanmaya karsi korumak icin,
yaglanmis bir bez (reginesiz bir
yag) ile siliniz veya piiskiirtme
yag sikarak nemlendiriniz.

m Akiiyl sarj ediniz (eger varsa).

Garanti

Her Ulkede, isletmemizin veya
ithalatcinin bildirdigi garanti
kosullar gecerlidir. Cihazinizdaki
arizalari, sebebi malzeme veya
uretim hatasi olmasi halinde,
garanti kapsaminda Ucretsiz
gideriyoruz. Garanti hakkinda
yararlanma durumunda,
saticiniza veya size en yakin
temsilcilige basvurunuz.

Motor hakkinda bilgiler

Motor Ureticisi, gii¢, glic veya
performans 6lcme, teknik
oOzellikler, garanti ve servis gibi
motor ile ilgili tim sorunlardan
sorumludur. Daha detayl bilgileri,
motor Ureticisinin ayrica vermis
oldugu sahibi/kullanicisi igin el
kitabinda bulabilirsiniz.

Arizalarin taninmasi
ve giderilmesi

Cim bicme makinenizin
calistinimasi esnasindaki
arizalarin cok kez basit sebepleri
vardir ve bu sebepleri sizin
bilmeniz ve bunlar kismen
kendiniz giderebilmeniz gerekir.
Emin olmadiginiz durumlarda,
yetkili saticiniz size yardimci
olacaktir.

Giderilmesi

Start teli cekilemiyor.

Giivenlik kolu calistinimamis.

Giivenlik kolunu Ust kola dogru bastiriniz.

Bicakta blokaj s6z konusu.

Buji fisini ¢cekip cikariniz ve blokaji gideriniz.

Motor bozuk.

Yetkili atolyeye basvurunuz.

Motor calismaya
baslamiyor.

Gaz kolu dogru konumda degil.

Gaz kolu, ilgili I\] veya CHOKE (soguk

motorda) konumunda.
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Tiirkce

isletme kilavuzu — Yanmali motorlu ¢im bicme makinesi

Problem

Muhtemel sebebi(leri)

Giderilmesi

Motor calismaya
baslamiyor.

— Elektrostart fonksiyonlu
cihazda:

Gaz kolu dogru konumda degil.

Cim bigme makinesi yiiksek
cimenler icinde.

Tankta yakit yok.

Buiji fisi takilmamis.

Yakit eski veya pis.

Hava filtresi pislenmis.

Gaz kolu, ilgili = /max. veya START (sicak
motorda) konumunda.

Cim bigme makinesini, diistik seviyeli
cimleri olan bir zemin Uzerine aliniz.

Tanka temiz, yeni yakit doldurunuz.
Buiji fisini takiniz.

Eski yakit yerine yenisini koyunuz.
Hava filtresini temizleyiniz.

Jikleyi cekmeyiniz.

Jikleyi cekiniz.

Primer (initesini soguk start

isleminde devreye sokmayiniz.

Primer Unitesini devreye sokunuz.

AklyU desarj ediniz.

Akulyu, cihaz ile birlikte teslim edilen sarj
cihazi ile sarj ediniz.

Hat hasarl.

Elektrik hattinin iyi olup olmadigini kontrol
ediniz.

Sigorta bozuk.

Bozuk sigortanin yetkili bir atdlyede
degistirilmesini saglayiniz.

Garip sesler var
(vinlama, c¢inlama, vuruntu).

Civatalar, somunlar veya baska
sabitleme pargalari gevsek.

Parcalari sabitleyiniz. Sesler kaybolmazsa:
Yetkili atolyeye basvurunuz.

Sallanmalar, titremeler.

Bicak gevsek.

Bicak sabitleme civatasinin, yetkili bir
atdlyede sikilmasini saglayiniz.

Bicakta hasar var.

Bicagin yetkili bir atdlyede degistiriimesini
saglayiniz.

Bicakta dogru balans
yapilmamis.

Bicagin yetkili bir atlyede degistiriimesini
saglayiniz veya balans yaptiriniz.

Motor sabitleme diizeni
gevsek.

Motorun yetkili bir atdlyede sabitlenmesini
saglayiniz.

Bicak iyi kesmiyor veya
devir sayisi disuyor.

Cimenler cok yiiksek.

Daha fazla kesme seviyesi ayarlayiniz ve
gerekirse iki kez biginiz.

Cimler zemin lzerinde
kaliyor veya ¢im toplama
diizeni dolmuyor.

Cimenler cok nemli.

Cimlerin kurumasini bekleyiniz.

Disar atma diizeni tikanmis.

Motoru kapatiniz, tikanikh@r gideriniz.

Bigak korelmis.

Bicagin yetkili bir atdlyede degistiriimesini
veya yeniden bilenmesini saglayiniz.

Motor gticu yetersiz.

Cimleri daha kisa araliklar ile, yani daha
sik biciniz, kesme seviyesini daha yiiksek
ayarlayiniz.

Cim toplama diizeni dolu.

Motoru kapatiniz, cim toplama diizenini
bosaltiniz.

Cim toplama diizeni
pislenmis.

Motoru kapatiniz, ¢cim toplama
diizenindeki hava deliklerini temizleyiniz.

Tekerlek tahriki calismiyor.

V kayisi kopmus veya digli
diizeni (sanziman) bozuk.

Hasarli parcalarin yetkili bir atdlyede
degistirilmesini saglayiniz.

Cekme teli/Bowden teli
kopmus.

Hasarli parcalarin yetkili bir atdlyede
degistirilmesini saglayiniz.
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TexHu4eckoe obcnyxmBaHue/
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XpaHeHue nsgenva
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WHdbopmaumA o asuratene . 234
Bo3amoXkHble HercnpaBHOCTU
1 crocobbl Ux ycTpaHeHua . . 234

CBepeHuAa npuBeaeHHble
Ha naeHTUPNKaLuMoOHHON
Tabnunyke

JlaHHble cBeAeHVA O4eHb BaXKHbl
ANnA naeHTudmkaumn n3genva
npun 3aKase 3anacHbIX HacTen 1
nNpoBeAeHnN TeXHUYecKoro o6-
Cny>XMBaHWA B YNONHOMOYEHHOM
CEepBMCHOM LLEHTpe.
NaeHTndunkaumoHHaA Tabnuyka
pacnonoxeHa pAAOM C ABuraTe-
nem. BeinuwunTe BCe AaHHble, Me-
lowmecA Ha MAeHTUNKaLMOHHON
Tabnu4ke Bawero nsaenvAa B npu-
BeLleHHOe HWXe none.

OTu n apyrue ceeneHvA o6 nsae-
NN MOXKHO HalTK B OTAENbHOM
cepTudpmkarte cootsetcteua CE,
KOTOpbLIN ABNAETCA COCTaBHOMN
YacTbio faHHoro PykoBoacTBa no
aKcnnyaTaumn.

UnniocTtpauun

PacnonoxxeHbl Ha pa3BopoTe
CTpaHuubl B Ha4ane PykoBoacTea
no akcnnyaTauuu.

B naHHomM PykoBoacTBe Mo 9Kc-
nayartaw,un ornucbIBaloTCA pas-
Hble MoAenu.

HekoTopble aeTanu rpadomnyeckmx
n306pa’keHnn MO-ryT OTAMHaTLCA
OT NpuobpeTeH-HOro n3aenva.

Ana Bawew
6e3onacHocTHU

MpasunbHOE UcNosiL30Ba-
HUe usaenua

N3penve npeaHasHa4eHo 1CKo-

YUTENLHO ANA:

— MCMONb30BaHWA B COOTBETCTBUM
C TEXHNYECKNMU XapaKTepucTu-
Kamu 1 ¢ y4etom obecneqeHuA
npaeun TeXHWKN 6e30nacHoOCTy,
npuBeneHHbIX B PykoBoacTee
no aKcnnyataumu;

— KOlWeHWA ra3oHa BOKpYr Aoma u
Ha cafoBbIX y4acTKax.

Ioboe apyroe ncnonb3oBaHve
n3nenua He COOTBETCTBYET Has-
Ha4eHuto. B pesynbTarte ncnonb-
30BaHVA N34envA He No HasHaqe-
HMIO rapaHTVA NMpekpaLLaeT cBoe
LeNCTBME 1 U3roTOBUTENb CHUMA-
€T ¢ cebA BClO OTBETCTBEHHOCTb.
Monb3oBaTeNb HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 3a NpU4NHEHNEe TpaBM Moc-
TOPOHHMM JiMLLAM U MOBPEXAEeHNE
nX UMyLLecTBa.

CamMoBOnbHbIE N3MEHEHWA U3ae-
NINA UCKNIOYaIOT OTBETCTBEHHOCTb
N3roToBUTENA 32 BO3HMKIWMNE

B CBA3U C 3TMM NOBPEXAEHMA.

Tonkko Ana uspenui c ANeKTpu-
YeCKUM CTapTepomMm:

BxoaAuwee B KOMMNEKT NOCTaBKU
n3genvAa 3apAaHoe YCTPONCTBO,
npeaHasHa4eHo VCKNI0YNTENBHO
ANA 3apAAKN YCTaHOBNEHHON B
n3pennMn akkymynaTtopHon 6ata-
peun. AKKyMynAaTopHyto 6aTapeto
cnepyeT 3apAXkaTb TOJIbKO 3TUM
3apAAHBLIM YCTPONCTBOM.

O3HakomMJieHue ¢ YKa3a-
HUAMW NO Mepam 6e3onac-
HOCTN U ynpasJieHUIO
n3agennem

Monb3oBaTesb LAHHOrO U3AeNuA
LOMKEH nepes, NepBbIM 1CMoNb30-
BaH1MeM U3AenuA BHUMAaTENbHO
npoYMTaTh AaHHoe PyKoBoACTBO
Mo sKcryaTauumu.

CobntopaiTe BCce ykasaHuA

1 coxpaHnte PyKoBoACTBO ANA
JanbHelwero Nc-noib30BaHuA.
Hwu B Koem cny4ae He no3sonAnTe
AEeTAM 1AW APYrUM Muam, He
03HaKOMVBLWMCA C AaHHbIM
PykoBoACTBOM Mo aKcnnyaTaumm,
nonbL30BaTbCA U3LENNEM.

Mpw cmeHe nonb3oBaTenA cneay-
eT nepepartb BMECTE C U3fenmem
PykoBoACTBO Mo aKcnyaTaumu.

O6uwue npasuna 6e3onac-
HOCTHU

B naHHOM pa3pene onvcaHbl 06-
whe npasuna 6e3onacHoOCTu.
MpeaynpexaeHna, oTHocAWMeCA
K KOHKpPETHbIM HacTAM U34eNuA,
Ha3Ha4veHuo unn pabo4mm onepa-
LMAM npeacTaBneHbl B COOTBET-
CTBYIOWMNX pa3aenax AaHHOro
PykoBoacTBa.

Mepen Ha4anom paboThl
c usagenuem

Jlnua, skcnnyatupyiowme aaHHoe
usaenve, He AOMKHbI HAXOANTLCA
no4 BO34eNCTBUEM TOKCUHECKMX
BeWecTB, Hanpumep, ankorons,
HAPKOTUKOB MM MeANLIMHCKNX
npenapaTos.

3anpelwaeTcA ncnonb3oBaHne n3-
LenvA uuamu, He A0CTUrnMMu
16-neTHero Bo3pacta. MecTHbIM
3aKoHOA4aTeNbLCTBOM MOIYT yCTa-
HaBNMBaTbCA MHbIE MUHUMAaNbHbIE
BO3pacTHble orpaHn4eHna ana
nonb3oBaTtenen.

JlaHHoe n3penve He npeaHasHa-
4YeHO ANA MCNOoNb30BaHWA INL,aMK
(B T.4. LeTbMW) C OrPaHNHEHHBIMMN
U3NHECKUMN, CEHCOPHBIMMN UAN
YMCTBEHHbIMM CMOCOBHOCTAMM
WNN C HEAOCTaTKOM OMbITa U/nnu
3HaHWN, 32 UCKNIOYEHEM cny4a-
€B, Korfa OHV HaxoAATCA NOA,
NPUCMOTPOM OTBETCTBEHHbBIX 3a
nx 6e30nacHOCTb 1L, AW nony-
HUAW OT HUX yKa3aHuA, Kak nonb-
30BaTbCA U3LENNEM.

Bo nzsbexaHue urp ¢ npnubopom
LEeTN JOMKHbI HAXOAUTBCA MOJ,
NPUCMOTPOM.
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MNepen Ha4anom paboTbl cnenyeT
noapo6HO 03HAKOMUTLCA CO BCe-
MU I'IpVICI'IOCOﬁJ'IeHVIHMVI nane-
MeHTamu yrnpaBneHua, a Takxe
X Ha3Ha4YeHneM.

XpaHuTe 6eH31H ToNbKO B cneuu-
anbHbIX KAHUCTpax 1 BAaNn ot
WCTO4HMKOB Tenna, (Hanp.: neven
unu BoZoHarpeBaTenen). 3anpas-
NANTe n3aenve TonaMBoM TONbKO
Ha OTKPbITOM BO34YyXe.

Hukorpa He 3anpaBnAlTe n3ae-
nve TonnmesoMm npu paboTatowem
WU ropAYeM ABuraTerne.

3amMeHuTe NoBpeXXAeHHbIe BbiX-

NOnHble 0TBEPCTUA, TOMINBHbIE

6aKn Nnu NX KpbIWwKK.

MpoBepbTe Nepea, McnonbL3o0Ba-

HUEM:

— paboTocnocobHOCTb TpaBo-
c60pHMKa 1 NpaBubHOE 3aKpbl-
TUe KpbIWKKX BbibpackiBaTeNA.
CnenyeT HemeAneHHO 3aMe-
HATb NOBPEXAEHHbIE, U3HOIEH-
Hble UM HepocTalwWwre AeTanu.

— pexxywme UHCTPYMEHTHI, Kpe-
ne>xHble 60N1Thbl M BECb PEXY-
WM MexaHU3M Ha Hann4ue cne-
ZLOB M3HOCA AW NOBPEXAEHUIA.
MN3HoweHHbIe 1 NOBpeXXAEeHHbIe
AeTany Heobx0ANMO 3aMeHATb
B CneLunann3npoBaHHoON Mac-
TEpPCKOW TONBLKO KOMMAEKTOM,
YTO6bI NCKNIOHNTE BO3HUKHOBE-
Hue pa3banaHCHpPOBKN.

3anacHble 4acTu 1 KOMMAEKTYIo-

wme NprHanneXxHoCTN AOMKHbI

COOTBETCTBOBATb YCTaHOBEHHbIM

nsrotoButenem TpeboBaHVAM.

Ucnonb3ynTe NoaToMy TONLKO

OpUrnHanbHbIE NN Pa3peLleHHble

N3roToBUTENEM 3anacHble HacTu 1

KOMMANEKTYolMe NpUHaANex-

HOCTW.

Bce peMOoHTHbIe paboTbl AOMKHbI

NPOBOAUTLCA TONBKO B Crieuuanu-

31pPOBaHHON MacTEPCKOMN.

Bo Bpema paboThi ¢
nsgenvem

Mpwn paboTax c Uspenvem nnn Han,
n3genmem HeobxoANMO HaAeBaThb
COOTBETCTBYIOLYIO paboHyio
0AEeXAY, Kak, Hanpumep:

— 3awmnTHyto 06yBb,

ANVHHbBIE WTaHbI,
— obneratouyto oaexay,

— HayWHWKKN ANA 3aW 1Tl OpraHoB
cnyxa,

3alNTHBIE O4KW.

Ha nspenun ponxHsbl 6bITb ycTa-
HOBMEHbI BCe 3allUTHble Npucno-
cobneHvA, HaxoAAWMECA B UC-
NpaBHOM COCTOAHUN.
3anpelwaeTcA BHOCUTb M3MeHe-
HVA B KOHCTPYKLMIO 3alNTHbIX
npucnocobneHuni.

Wcnonb3yinTe naaenve ToNbKO B
TOM TEXHNHECKOM COCTOAHWM, B
KOTOPOM OHO 6bIN0 BbIMYLWEHO U
COrnacHo npeanMcaHnaAM NsroTo-
BUTENA.

3anpeuwaeTcA U3MEHATb HACTPON-
KW ABUraTens, yCTaHOBNEHHbIE Ha
3aBOAe-U3roTosuTene.
MN36eravite NCTOHHUKOB OTKPbITO-
ro OTHA, UCKP U He KypuTe.

Mepea npoBeaeHnem nobbIX
paboT c nagenuem

Bo nsbe>xaHve nony4eHuA Tpasm
nepes nposeaeHvem nobbix pa-
60T (Hanp., TexHu4eckoro obcny-
YKMBAHWA NN PErynmpoBO4HbIX
paboT) 1 nepea, TpaHCNOPTUPOB-
KoW (Hanp., NOAHATMEM MAN nepe-
HOCKOW) n3aenua HeobxoanMmo:

— OCTaHOBWUTb ABUraTenb,

— M3BNeYb KoY 3aXKuraHua (npu
Hann4um),

— LOXAaTbCA MONIHOW OCTaHOBKM
BCEX MOABVIKHbIX AeTanen n
oxnaXKAeHuA aBurartena,

— CHATb KONMa4oK CBe4Mn 3axura-
HWA C ABuraTenA AnA NpenoT-
BpalleHWA cny4arHoro 3anycka
Asuratens,

— 03HaKOMUTLCA C AOMNONHUTENb-
HbIMM Mepamu 6e30nacHoCTH B
PykoBoacTBe no akcnayaTauum
auratens.

Mocne paboTel c U3aenuem
Hukorpa He ocTaBnAnTe nspenve
¢ paboTaownm apuratenem, a
TakXXe — Npy Hann4uM — ¢ ycTa-
HOBJIEHHBIM KJIHOHOM 3aXKUraHuA.

3awuTHbIE
npucnocobneHna
Puc. 1

A OnacHocTb

SanpewaeTtca ncroaL308aHme 13-
AeJInA C NnoBpeXAeHHbIMU Uil He
0ACOEANHEHHBIMY 3aNTHLIMU
pucrnocobeHUAMM.

Ckoba 6e3onacHocTH (1)

Ckoba 6e30macHOCTU CRYXUT ANA
Bauein 6e3onacHocTu, 4TOObI B
9KCTPEHHOM clyyae HeEMeANEHHO
OCTaHOBUTb ABUraTeNb N pexy-
WHiA MexaH1U3Mm.

3anpelwaeTcA npeanpMHUMaTh
NonbITKW NPefoTBPaTUTb ee 3a-
WUTHYO CPYHKLMIO.

Kpbiwka BbibpaceiBaTena (2)
MM 3alUTHbIN KO3bipek (3)

Kpblwka BbibpackiBaTeNA/3aWmnT-
HbI KO3bIpek 3awuaeT Bac ot
TpaBMMPOBAHMA PEXYLWNM Mexa-
HU3MOM VAW BbiNeTaoWUMN TBep-
AbIMW NMpeaMeTaMu.

N3penve MOXHO 1CNonb30BaThb
TONbKO C YCTaHOBJIEHHOW Kpblll-
koW BblbpackiBaTena nunun 3awmr-
HbIM KO3bIPbKOM.

Mpeaynpexaatouwune
CUMBOJIbI HA N3aenuun

Ha Kopnyce n3aennAa HaxoaATcA
HaKnenkun ¢ pas3nnyHbiMn cnmBona-
MW. ,D,anee cnepyet onnucaHue aTnx
CMBOIJIOB:

BHumaHwme! Mepen,
BBOAOM B 3Kcrya-
Taumio Npo4TuTe
PykoBoacTBO 1o
akcnnyaTauum!

He noanyckante
NMOCTOPOHHMX 6AM3KO
K OrnacHoMy y4acTKy!

B EB

1.
==
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=> Bbiknto4nTe agura-
Tenb U N3BNEKUTE
KoY 3aXKMraHvA
nepes NpoBeAeHNEM
ntobbix paboT Hah
n3pennem, a Tak xe
nepes TeM Kak ocTa-
BUTb U3aenve.
O3HakoMbTECh C AO-
NONHUTENBHBIMW YKa-
3aHMAMK B pa3aene
«[lnA Bawewn 6e30-

&t

nacHoOCTW».
Mepen npoBeaeHvemM
Ly paboT Haz pexyumMm
| IR AP WHCTPYMEHTaMu He-
06X0AMMO CHATb Kon-
=> | Ma40K CBeYM 3axura-

HuA! lepXXuTte pyku n
HOr BA&NU OT pexxy-
WWX UHCTPYMEHTOB!
Mepen npoBeneHemM
perynMpoBoK, O41CT-
K1 Unn NPOBEPKU U3-
AenvAa HeobxoaMMo
OTKNIOYUTL N3aenve
M CHATb KONMa4oK
CBeYN 3aKuUraHmn.

J

OnacHocTb TpaBMMpoOBaHMA —
paboTaTb TOJIbKO C YyCTAHOBMEH-
HbIM 3alWNTHBIM KO3bIPbKOM.

f
hs's

OnacHocTb TpaBMMPOBaHUA —
paboTaTb TOJIbKO C yCTAHOBMEH-
HoW ckob6oi 6e3onacHocT.

YIS

=

OnacHocTb TpaBMMPOBaHWA —
paboTaTb TOMbKO C YCTaHOBNEH-
HbIM BblBpackiBaTenem.

Cneante 3a TeM, 4T06bl 3TN CUM-
BOJbl Ha n3aenun Bceraa bbino
OTHETNNBO BUAHO.

CVIMBO.an, ncnosib3yembie
B AaHHOM PykoBoacTBe

B naHHoM PykoBoacTBe Mcnonb-
3yIOTCA CUMBOJIbI, KOTOPbIE YKa3bl-
BalOT Ha onacHoCcTb unn obpauaroT
BHVMMaHM1e Ha BaXKHY10 MHdopMma-
umto. OHM MEIOT cneaytolee 3Ha-
YeHue:

A OnacHocTb
lNpeaynpexaaet 06 ornacHOCTAX
r1pn BbITTOJIHeHUN Orn1caHHoW ore-
pavum, BO BDeMA KOTOPOU Cy-
uecTByeT yrpo3a AJ1A 340POBbA
noaed.

lpeaynpexaeHue
lpeaynpexaaet 06 onacHoCTAX
1Py BBIMNOJIHEHUM OMUCAHHOM ore-
pauum, BO BDEMA KOTOPOU MOryT
BO3HUKHYTb MOBPEXAEHNA U3J€-
JINA.

m MpumeyaHue

Yka3sbiBaeT Ha BaXkHyo nHgbopma-
LMo U 101e3HbIe COBETHI.

MHcTpykumna no cbopke

Cbopka nsaenuna nsobpaxeHa Ha
pYCYHKax B OTAENbHOM MpUNoXe-
HUN.

m CeeaeHua 06 yTunusauum
YTunusauuio ynakoBo4Horo mate-
pvana, cTapbix U3Lenni u T.4.
NpoBOAUTE B COOTBETCTBUMU

C MECTHbIMM NpeAnMCaHNAMMN.

AKcnnyaTaumAa

O3HaKoMbTeChb TaKxe C YKkasa-
HUAMU B PyKoso,acrse no aKc-
niayarauunn AsUrarteJsiA.

A OnacHocTb

Hec4acTHbivi cayyavi

— Bo Bpem#a paboTsi He Aornycka-
©TCA HaxoXXAeHNe rMoCTOPOHHUX
JnL, 0COOeHHO AeTew, unu A0-
MalHUX XUBOTHbIX, B HEIO-
CPEeACTBEHHOV 611M30CTHU OT U3-
AenuA.

CyuwecTByeT 0nacHOCTb

TpaBMuUpPOBaHUA BbIOPOLWEHHbI-

MU U3-1104 U3AENNA KAMHAMU

WM APYruMy rnpeamMmeTamu.
lNaaerHuve

— Bo Bpema paboTbi nepemeLyai-
Te U3aenne ToJIbKO CO CKOpPOC-
ThiO Wara.

— Cobnoaaiite 0coby0 OCTOPOX-
HOCTb 1Py KOWeHun B 00paTHoOM
HaripasJjieHuu, T.e. Korga Bebi
ABuraete usaesnne Ha ceom.

— [pu KowWweHm Ha KpyTbIX CKII0-
Hax cyuecTByeT OfacHOCTb
OlNpoKnAbIBaHWA U3AEJINA U
TPaBMUPOBAHUA 10/1b30BATEJIA.
Kocute Bceraa BAOJIb CKIIOHOB,
a He BBEPX v BHN3. He kocute Ha
CKJIOHaX € KpyTu3Hou bonee 20%.

— ByabTe ocobeHHO BHUMATE b~
HbI 11py U3BMeHeHun HaripasJjie-
HUA ABVXXEHUA, BCerAa coxpa-
HANTE YCTONHUBOE MOJI0OXKEHME.

— CyuecTByeT 0nacHOCTb TPas-
MUPOBaHWA MPU KOWeEeHU BAOIb
rpaHuy y4actka. KoweHne
BOIN3M KpaeB, KyCTOB U KpY-
TbiX CKJI0HOB oracHo. Cobo-
Javite ripu KoweHun be3onac-
HOE paccToAHMeE.

— [pu KoweHmn BAaxxHoW Tpassl
BO3HUKAET OracHOCTb CKOJIbXe-
HUA N34eMA U3-3a YMEHbLIE-
HUA CLernneHnA KOJecC C noBepX-
HOCTbIO 1 Bbl MOXeTe yracTs.
Kocute TosbKO cyxyio Tpasy.

— Vcrionb3yviTe usaenmne TobKo B
cBeTJI0e BPeMSA CyTOK uiu rpu
XOpoieM UCKYCCTBEHHOM
OCBelleHMH.

TpasmupoBaHne

— Cneayert Bceraa cobnwoaats
be3oracHoe paccToAHue 40
BpaujarLerocA MHCTPYMEHTA,
ornpeAeneHHoe pyKOATKOM
yrnpasieHus.

— Pabo4as 30Ha rosb30BaTesia BO
BPeMA 3KcriyaTaumm HaxoamT-
CA 3a PYKOATKOM yripaBieHUs.

— Hu B KoeMm ciy4ae He rnoaHocu-
T€ PYKU MM HOMM K BPalLaro-
wWnuMcA aetajiaM Uuin rnoa HuX.

— He nonb3yiitecs nsaennem Bo
BPEMA I0XUX OroAHbIX yCIO-
BUU, Harp., npy onacHocTH
JOXKAA WU rPO3bl.
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— OcTaHoBuTe ABUraTesb U LOX-
JIUTECH OCTaHOBKU PEXYLEero
UHCTPYMEHTa:

— riepes TeM, Kak HaK/I0HUTb
usaenne,

— AJIA nepemelyeHnA U3Aeama
10 MOBEPXHOCTH, HE MOKPLITOM
TpaBoy.

— OTkm041TE ABUraTeNb U NPU-
mMuTe creayroumne Mepbl BO U3-
bexcaHne cay4ariHoro 3arycka
ABUraTesA:

— U3BJIEKUTE KITIOY 3aXUraHNA
(npy Hanu4uu), AOXANTECH
OXN1aXAEeHWUA ABUraTena u
CHUMMTE KOJINA40K CBE4YY 3a-
XKUraHuA,

— riepeA yAaneHnem 3acopos U
Gnokupyounx rnpeameToB uU3
BblbpackiBaTesid,

— riepes rpoBepKOH, 04UCTKOM
WM HACTPOVIKOVM ra30HOKO-
CUJIKU, @ TaKXe rnepes rnpose-
JAeHueM obbix Apyrux pabot
Haa U34emem,

— [1pn CTOJIKHOBEHW C NoCTO-
PoHHUM ripeameTom. [1po-
BEDPLTE ra30HOKOCUJIKY Ha
Hasnn4mne nospe);azeHMﬁ un npu
UX Hanm4um obpaTuTecs B
crieynann3npoBaHHyo mac-
TEPCKYIO,

— [1pY BO3HUKHOBEHMU YPE3MED-
Hovi Bubpavmm nsaenns. He-
MEeANEeHHO rPpoBepbLTE n3ae-
Jine.

— Hu B koem cnyyae He roaHu-
maviTe u He NepeHoCUTe n3ae-
nme ¢ paboTtarouwum ABurate-
JIEM.

— lNpoBepbTe TEeppUTOPUIO HA KO-
TOpOVi u3aenune 6yaeT UCrosb-
30BaTbCA U yAanUTe BCe rocTo-
POHHUe ripeamMeTbl, KOTopble
MoryT ObiTb 3a4€Thl U BbIOPO-
WeHb! N3-1104 U3AEJINA.

— Ecan npousowno cTonkHoBeHne
pexxyuero MHCTPyMeHTa ¢ roc-
TOPOHHUM rpeaMeToM (Harp.,
KaMHeM) niiv BO3HUKA 4pe3-
MepHaA BnbpaLnA n3aenvd, He-
MeANeHHO OCTaHOBUTE ABUra-
Tenb. lNepea aanbHewer aKe-
rnyaraumes caante nsaenne
B crieLnann3upoBaHHyo Mac-
TEPCKYIO Ha MPOBEPKY.

— Ecnn uznenne umeet mynbHu-
pyrowmni HOX, 3arnpelyaeTcA
pacrionaratbCA HarpoT1B
OTBEPCTUA AJIA BbIOpOCA TpaBhbi.

U3nenna c TpaBoc6oOpHUKOM:

— lpu oTcoeanHeHnm Tpaso-
cOOpHIKa BO3HUKAET ON1acHOCTh
TPaBMUPOBaHUA MOL30BATENA
U ApYrux aul B pe3ybTate
BbIOpOCa CKOWEHHbIX MaTepua-
JI0B UJIN [TIOCTOPOHHMX Mpesame-
T0B. Hukoraa He onycrowavite
TpaBocbopHuK ripu paboTaro-
wem asurarene. OTkmoqanTe
nepes aTuM nsaenve.

OnacHocTb OTpaBJieHNA yrap-

HbIM ra3om

Paboravite ¢ aBuratenem BHyT-

PEHHEro CropaHuA TOJIbKO Ha OT-

KDbITOM BO34YyXe.

OnacHocTb B3pbiBa v BO3Io-

paHuAa

— lNapbi 6eH3MHa B3PbIBOONACHSI,
a 6eH3uH ABJIAETCA JIErKo BOC-
rnaamMeHAEeMbIM BELECTBOM.

— 3anonHavite TornmBHbIN 6ak
nepez 3arlycKom ABuratesiA.
3arnpelaeTcA OTKpy4MBaTh
KpbIWKY TOranMBHoro 6aka pabo-
Tarwero niv etye ropa4ero
ABuratesA.

— 3anonHeHne TornamBHOro baka
TOIM/IMBOM OCYIE€CTBJIATL TOJIb-
KO rpy OCTaHOBAEHHOM W M0J1-
HOCTBIO OX/1a)KAEHHOM ABUra-
Tesne. Visberasite MCTOHHUKOB
OTKPLITOrO OrHA, UCKP U HE
KypuTe. 3anpaBaante usaene
TOMINBOM TOJIbKO HA OTKPbITOM
BO34yXxe.

— Ecnu TornnmBo 6bii10 npoauTo,
He 3anyckavite asuratess. [le-
pemecTuTe usaename ¢ 3arpAas-
HEHHOV TOMIMBOM 10BEPXHOCTU
U AOXANTECH UCTIAPEHNA NMapoB
TonvBa.

— Bo usbexxa+Hvne BO3HUKHOBEHUA
rnoxkapa, rnoxxasnyvicra, o4uiyas-
Te chaeayoune 4actu n3aenna
OT Tpasbl 11 CIeA0B Maca:

— ABuUraresib

— BBIXJIONHOE OTBEPCTUE

— aKKyMYyJIATOpHbIe baTapeu
— TOMINBHBIV 6aK.

OnacHocTb crnoTeIKaHUA

— Bo Bpema paboTtsi nepemeuaii-
Te u3aesnne ToJIbKO CO CKOpOC-
ThiO Wara.

TpeaynpexaeHuve
OnacHocTb NoBpeXAeHnsa
nsapenna

— KamHu, BeTKu v Apyrue rnpea-
MEeTbI MOryT fPUBECTU K 10B-
PEXAEHWIO U3AEJINA 1 MPENAT-
CTBOBaTh ero ripaBujlibHOMYy
QyHKUnoHupoBsaruio. lNepea
KakAbIM UCI0JIb30BaAHNEM
yAanaute Bce TBEPAbIE MPEA-
MeTbI ¢ 0bpabaTtsiBaeMoii Tep-
puTopun.

— Vcrionb3yviTe usaenve ToJbKo B
MOJIHOCTbIO MCMPaBHOM COCTOA-
Hun. [poBoauTe nepes Kax:-
AbIM UCIOIb30BaHNEM BU3Yallb-
HbIi KOHTPOJIL. [poBEPAVITE B
0COOEHHOCTH 3alyNTHbIE Mpy-
€rocobneHnA, 91eMeHTbI yri-
paBJIeHNA Y BUHTOBbIE COEANHE-
HUA Ha Hann4yue rnoBpeXAeHmi
U IPOYHOCTb KperneHuA. lNepea
UCI10JIb30BaHNEM 3aMEHNTE
roBpexAeHHble aeTaliu.

E Bpema paboThbi

BbinonHAlTe ykasaHuA, NpvBeaeH-
Hble B HaLLMOHaNBHbIX/KOMMYHab-
HbIX NPeANMCcaHNAX OTHOCUTENBHO
BPEMEHM CYyTOK, B TEHEHVE KOTOPO-
ro paspeluaeTcA Nonb30BaTLCA U3-
Aenvem (npy HeobxoarMocTH obpa-
TUTeCh 3a MHopMaLLMen B COOT-
BETCTBYIOLLYIO OpraH13aLLmio).

m Mo3uunoHHbIe yKa3aHua
Mpu ykasaHuAx No3numi Tex nam
WHbIX AeTanev nagenva (Hanp.,
cneBa unu crpasa) Bceraa onpe-
LEeNAETCA CO CTOPOHbI PYKOATKMU
yrnpaBneHNA B CTOPOHY ABMXKEHUA
nsaenva npu pabore.

MNepea nepeBbLIM BBOAOM
B 3KCMJlyaTaumio
3anueka MOTOpPHOro Macna

lpeaynpexaeHue

o TpaHCropTHBIM NPUYUHaM 13-
Jesnme rnoctasiAeTcA 6e3 MoTop-
HOro macna.
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Pycckuin

— MoaTomy, nepea nepsbiM BBO-
LOM B 9KcrnnyaTaLuuo Heobxo-
ANMO 3annTb MOTOPHOE Macno,
cM. PykoBoACTBO Mo akcnnya-
Tauum apurartena.

3apAanka akkyMynATOpPHOM

6aTapeu

(VI3JJ.eJ'Il/IF| C 3JIeKTpn4eCkKnmM ctap-

Tepom)

A OnacHoOCTb XUMUYECKOIro
o)xora/oTpaBJieHNA

B KpaviHux ciy4anx He UCKIH0YEHO
BbIAENIEHNE XUAKOCTEN UM ra3os.
AKKyMynaTopHaA baTtapea Haxo-
ANTCA B 3aBUCUMOCTH OT MOAESU
B r1aHesm yrnpaBieHUA Ha BEPXHeN
PYKOATKe yripaBJieHunAa (puc. 2a)
U Ha IeKe ra3oHOKOCUIIKN

(puc. 2b/c).

A OnacHocTb nopaxeHusa
9/IeKTPUYECKUM TOKOM
lNpoBeprviTe 3apAaHoe ycTpoi-
CTBO 11€PEA Ka>KAbIM UCI10/1b30-
BaHWeM Ha HaN4mne BHeWHMX
10BPEXEHM.

Hu B koem cy+ae He ronb3yritech
OBPEXAEHHbIM 38PAAHBIM
YCTPOVICTBOM.

lpeaynpexaeHune

— Ybeauntecn, 4TO aneKTpuHeckan
CEeTb UMEET HANPAXEHNE
220-230 B n 4yactoty TOKa
50 'y B cooTBETCTBUM C AAHHBI-
MU, yKa3aHHbIMU Ha TUIMOBOV
Tabnnyke 3apAAHOro ycTpol-
cTBa.

— Sawunwarite 3apAaaHoe ycTpou-
CTBO OT BO3A€EVICTBUA BAAry,
J0XAA, CHera uiv Mopo3a.

— AKKYMYJATOpPHYto batapero 3a-
PAXaTh TOJIbKO B XOPOLIO I1po-
BETPUBAEMBIX M CyXmX roMele-
HUAX. 3anpeu1aercn rpesbllaTtb
MakcumalsbHoe BPEeMA 3aPAAKN
— 12 qacos.

— lNepea BBOAOM ra30HOKOCUIIKMN
B 9Kcrinyatauuo Heobxoanmo
OTCOeANHUTb 3a8PAAHOE YCTPOU-
CTBO OT 3/IEKTPUHECKOV CETU U
OT MU3AeJnA.

Puc. 2

= [lepea nepBbIM MCNONB30OBaHW-
eM n3penva cneayeT 3apAxaTb
aKKyMynATOpHYto 6aTapeto He
meHee 10 4acoB. Pa3pelwaeTcaA
MCMNoJIb30BaTh TOJILKO 3apAa-
HOEe YCTPOMCTBO M3 KOMMNeKTa
NocTaBKMU.

m MpumeyaHue

OTcoeanHeHne 3apAAHOro
yCTpONCTBa OCYILEeCTBNAETCA B
obpaTHoM nocneaoBaTenbHOCTH.

E PekomeHaauma no ytunusa-
LUK 3apAAHOIo YCTPOWUCTBA
3apAnHoe yCTPONCTBO MNOANEXMUT
yTUAM3aummn B COOTBETCTBUN

C NpeAanncaHnAMM Mo yTMAn3aumm
aneKTponprnbopoB.

O6paTtnTe BHMMaH1e Ha MECTHbIE
npeanucaHuA.

PerynuposouHsbie paboThbl
nepea KaXablM UCMOJIb-
30BaHueMm

A OnacHOCTb TpaBMUPOBaHUA
lNepes nposeseHnem niobbix
paboTt Haa AaHHbLIM U3aemem
HeobxoAnMo:

— OCTaHOBUTL ABUraTeJb,

— U3BJI€Hb KIIOY 3aXxuraHua (npu
Hanmm4mm),

— I0)KAATbCA MOJIHOV OCTaHOBKU
BCeX MoABUXXHbIX aeTaﬂeﬁ 12
oxnaXkAeHvA ABuraTesa,

— CHATBL KOJINa4okK cBe4un 3axxura-
HUA C ABUraTesa AJA pesoT-
BpaleHusA CIyHariHoro 3arycka
ABuratesiA.

MoacoeavHeHne TpaBo-
cbopHuka

(Tonbko ANA u3penun ¢ Tpaso-
c6opHUKOM)

Puc. 11

m [pyNopHATL KpbIWKY BbiBpackl-
BaTeNA 1 NOACOEANHUTD TPaBo-
CcOOpHUK.

YcTaHOBKa BbICOTbI
CKawneaHUA Tpasbl

lpeaynpexaeHve

Beicoty ckawvBaHnA Tpasbi Ha
HEPOBHOW MOBEPXHOCTU CleAyeT
YCTaHOBUTb Tak, HT00bI PEXYILMNIT
HOXX HU B KOeM CJly4ae He KacaJcA
104BbI.

Puc. 3

YcTaHOBUTBL BbICOTY CKawWWBaHWA
TpaBbl MO XenaHuio.

BbicoTy ckawvBaHuA (B 3aBKCH-
MOCTW OT MOAENM) MOXHO ycTa-
HaBfvBaTb Ha YypOBHE OT OK. 3 CM
A0 Makcumym 9 cm.

E MpumeyaHue

Ha nsaenunAx c MHAMBUAYanbHON
perynvpoBKoOu ANA KaXKA0ro Ko-
neca, cnefyeT yCTaHOBUTL BCe
KoJsieca Ha OANHaKOBYIO BbICOTY.

Tun A
= 3achmkcrpoBaTh Koneca
B )KeNlaeMOM MONOXKEHWM.

Tvin B
m [ToTAHYTL NeTNio 1 3adonKCUpo-
BaTb B XXe€TaeMOM MONOXKEHUMN.

Tun C

= [lepemecTuTb BNepea unu Ha-
3aj pblHar LLeHTpann3oBaHHON
perynnpoBKW BbICOTbI U 3adOUnK-
crpoBaTb B XXeNlaeMoM MoJo-
KEeHUn.

Bnokuposka nepeaHUXx
Konec

(Tonbko n3aenuA ¢ 6a0KMpyembl-
MU NepesHUMMK KoNlecamu)

Puc. 4

Bnokunposka Konec anAa npAMonu-
HEeNHOro ABVXXEHWNA Brepes —
yCTaHOBUTb Koneca B nepenHee
NonoXXeHne N NePeMecTnTb CKoBy
B 60onblOe OTBEPCTHE.
CsoboaHoe nepemMell,eHne Konec
— nepemMecTuTb CKOBY B ManeHb-
KOe OTBepcTMeE.
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3anpaBka 6€H3MHOM
M NpoBepKa ypoBHA Macsa

= 3aNnTb HESTUAMPOBAHHBIV
6eH31H (cM. PykoBoACTBO MO
aKcnnyaTauuu asuraTens).

m YpoBeHb 3anuTtoro 6eH3nHa
He AOMMKEH LOXO4UTb 2 CM
L0 HUXKHEN KPOMKM HaNIMBHOW
rOPJIOBUHBI TOMNNBHOIO 6aKa.

m Kpenko 3aKkpyTuTb KPbIWKY
TOonnMBHOro 6aka.

= [IpoBepuTb ypoBEHb Macna u,
npv Heo6x0AUMOCTH, AOAUTb
(cm. PykoBogacTBO Mo akcnnya-
Tauum apuratena).

3anyck asurartena
Puc. 5

A OnacHocTb

Bo usbexarue rony4eHusa Tpasm:

— 3arnpelaeTcA 3anyckarts ABUra-
Tenb, Koraa Bei ctoute nepesa
BblbpacsiBaTenem.

— pacrionarasite pyku 1 Horv Ha
be30racHoM paccToAHUN OT
pexxyuero MexaHn3ma.

— 3anpeuaetcA 6/1M3K0 rnoaHo-
CUTB PYKU, HOMM UAn ApYrve
4acTu Tesa K Bpauarnolumca
Aetanam nsaenva. epxurecs
Bcera BAaanu oT BblbpachiBa-
TEJIA.

lNepes 3aryckom ABuratesia Heoob-

XOAUMO OTKJIIOHNUTE CLIEMNIEHNe

BCeX PeXxxylmnx MHCTPYMeHTOB 1

npuBOAOB. 3arnpelaeTcA Hakio-

HATbL U3Aesme Bo BpeMs 3arycka

Aasuratesia. [lomectuts nsnenne

Ha pOBHOW MOBEPXHOCTU C MaKCH-

MaJibHO KOPOTKOU TpaBovi uam ¢

HEOOIbWUM KOIMHECTBOM TPAaBbI.

m WHdpbopmauma no asuraresnto
O3HakoMbTechb ¢ UHdOpMaLven,
npuBeAeHHo B PykoBoACTBE MO
aKcnnyaTauun gsuratens.

— HekoTopble Moaenu nsaenun
He MMeIoT pblHara ynpasneHus
JpoccenbHON 3acnoHKoM. Yueno
060poTOB yCTaHaBNMBaeTCA aB-
TomaTtu4ecku. JlBuratens Bcer-
Aa paboTaeT ¢ onTMManbHbIM
4YMcnom o060poToB.

— Jlaxxe npu nporpeTom ABuraTe-
ne MoXeT uHoraa notpebo-
BaTbCA MCNOMb30BaHWe pblHara
ynpaBneHvA BO3AYWHON 3ac-
NOHKOW MAN Hacoca py4HOM Moa-
Kayku Tonnuea (npanmep).

— B HeKOTOpbIX MOAENAX OTCYT-
CTBYET pblHar yrnpaBneHunA Bo3-
LYWHOWN 3aCNOHKON 1 NpanmMep.
JBuratens aBToMaTUHeECKM
HacTpavBaeTcA ANA 3anycka
B KaXX[LOM KOHKpPETHOM cny4ae.

Mpun xonoaHom asuraTtene:

= OTKpbITb TONNMBHBIN KpaH (Npu
Hanu4un).

MN3penuAa ¢ pbldarom ynpasneHuA

BO3AYLWHOM 3acnoHkon [\[:

m [lepemMecTuThb pblHar ynpasne-
HVA BO3AYWWHOWN 3aCNOHKOW B
nono>xeHue |\|unun BeITAHYTb Ha
cebA TAry ynpaeneHvA BO34y -
HOW 3aCNOHKOW M YCTaHOBUTb
pblHar ynpasneHuA 4poCcCenb-
HOI 3aCNOHKOM (MpW Hann4mm) B
nonoXeHue < /max (puc. 5A).

nnm

m YCTaHOBUTL pblHar ynpasneHuA
ApoccenbHON 3aCNOHKON
B nonoxxeHue [\| (puc. 5A).

WN3penua c nparimepom:

= HaxkxumaTb 40 KOHUa npanmep
1-5 pa3 n yctaHoBUTb pblHar
ynpasneHvA ApoccenbHOM
3acCNIOHKO (NMpY Hann4Mm) B
nonoxeHve = /max (puc. 5B).

Mpwu nporpeTom aBurartene:

= OTKpbITb TONNMBHBIN KpaH (Npu
Hanu4un).

m YCTaHOBUTL pblHar ynpasnieHuA
ApoccenbHON 3aCNOHKON (Npw
HanM4uM) B NONOXKEHMe =*/max
(puc. 5B).

N3penua 6e3

aneKTpocTapTepa:

Puc. 5C

m BcTatb nosaau nspenua — npu-
XaTb 1 yaepxusaTb cKoby 6es-
OnacHoCTMU.

= MeAneHHO NoTAHYTb PYKOATKY
TpocuKa cTapTepa 4O MOMEHTa
NofABJIEHNA CONPOTUBIIEHUA, 3a-
TeM BbITAHYTb TPOCKK CTapTepa
6LICTPO U CUNBHO.

PykoAaTKy Tpocuka ctapTepa
OTBECTWN MeANeHHO Ha3al Tak,
4T06bI OH He OTCKO4MN o6paTHO.

N3aenua c aneKTpocTtapTepom:

Puc. 5D

= OTCOoeanHUTb 3apAaHoe
YCTPOWMCTBO OT 3NEKTPUHECKOMN
ceTn 1 OT M3aenvA.

m BcTaTb no3aaun usgenva — npu-
XaTb 1 yaepxuBaTb ckoby 6e3-
OnacHoOCTU.

= Kno4 3aXKuraHua Ha pyKoATke
ynpasfieHVA NoBepHy Tb BNpaso
1 Aep>XaTb B 3TOM MONOXKEHUN
[0 MOMEHTa 3anycka ABuraTe-
nA (BpeMA KaXKA,0M NomnbITKU
3arycka He L0/MKHO NpeBbIWaTh
5 cekyHa, nepea cneayouen
nonbITkon nogoxaatb 10
CekyHA).

E MpumeyaHue

JBuratenb n3penuii ¢ aNeKTpo-
cTapTepoM (B 3aBUCUMOCTU OT
MOAENM), TaKXXe MOXXHO 3anyc-
TUTb BPY4HYO NpY NMOMOLWLU PYKO-
ATKW TPOCKKa CTapTepa.

Mpu 3anyweHHoM aBuraTtene:

= [locne 3anycka aBuraTensa

(B 32BMCUMOCTM OT MoAENN):

— BepHyTb pbiHar ynpasneHus
BO3AYIWHOWN 3aCNOHKON (npwu
Hanum4um) B NnepBoHavanbHoe
MoNoXXeHune;

— MepeBecTU pblHar ynpasne-
HVA APOCCENBHON 3aCIOHKOMN
(Npv HanM4KMM) B NONOXXeHne
Mexay ‘</maxu <>*/min anA
nnaBHOro Nporpesa ABura-
TenA.

m J1nA KoweHnA ra3oHa ycTaHo-
BWTb pblHar ynpasneHnA 4poc-
CenbHOW 3aCNOHKOW (Mpy Hann-
4MK) Ha NOMHbLIN ras.

E MpumeyvaHue

JononHutensHaA nHdopmaumA
no ynpasfeHnto ABuraTtenem
npeacTasneHa B PykosoacTse o
aKcnnyaTaumm ABuraTens.
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Pycckuin

OcTaHoBKa aBuraress

Puc. 7

m YCTaHOBUTb pblHar ynpasieHun
L poccenbHON 3acNoHKOW (npu
Hanu4mn) B NoNoXKeHve <=>/min.

m OTnycTuThb CKOBY 6e3onacHoc-
TW. ABUraTenb 1 pexxywwmin NHe-
TPYMEHT OCTaHOBATCA Yepe3
HEKOoTopoe BpemA.

Pa6boTta c uspenvem

BktloyeHue/oTKo4eHue
npueoAaa Konec

(TonbKO ANA N34eNUI C NPUBOLAOM
Konec)

Puc. 6A, B, C, D

BkntoyeHue npusoaa Kosnec
LI IS .

m [ToTAHYTb 1 yAepXnsaTb
pbl4ar/ckoby.

OTKNo4YeHue npueoaa KoJsiec
£33/ 1 :

= OTNycTUTb pblHar/ckoby.

m YKa3aHue ana nspenuin

B COOTBETCTBUM C puc. 6C
JnA BKNIOYEHWA/BBIKNIO4EHMA
MOXHO UCMONb30BaTb Kak NeBblii,
Tak v npasbIn pbiHar nan oba pbl-
Yyara BMecTe.

E MpumeyaHne

3aaHune Koneca U3genviA Npu 3a-
HeM XOAe MOryT OKa3blBaTb MOBbI-
WeHHoe conpoTuBieHune, 4To obyc-
nosneHo 0co6eHHOCTAMM KOH-
CTpyKUMKN. B naHHOM cny4yae peyb
NAET He 0 HencnpaBHOCTU, a O Tex-
HU4ECKMX CBOMCTBaXx U3LenuA.
YcTpaHeHue 3aTpyAHeHVA (B 3aBU-
CUMOCTM OT MOZENN): He BbITArn-
BaA NpUBOAHYIO cKoby, NepeaBuHb-
Te u3aenvie cHa4ana HeMHoro Bre-
pea, a 3aTem Has3aa.

N3meHeHUe cKkopocTu
npusoaa Kosnec
(B 3aBMCMMOCTHM OT MoAenNn)

lpeaynpexaeHue
OnacHoOCTL MoBpeXAeHUA
usaenna

PerynvupoBKy npon3BoAnTb TOJIbLKO
npu paborarowem asurarere.

Puc. 6E, F, G

m BbibpaTb Heo6x0ANMYIO CTY-
NneHb CKOPOCTU, UCMONb3YA
ManeHbKui pbiHar (1/min/ <>
n 4/max/ <).

Puc. 6H, |

= Bbi6paTb HeO6XOAMMYIO CTY-
neHb CKOPOCTU, UCMONb3YA
pbidar (1/min/ <> n 4/max/ <).

E MpumeyaHne

Koraa usaenne HenoaBWXHO nepe-
KMNOYEHME CKOPOCTEN MOXET BbITb
3aTpyAHeHo, 4To 06yCnoBNEHO Tex-
HU4ECKMMW CBOMCTBaMM M3AENNA.
YcTpaHeHWe 3aTpyAHeHuA (B 3aBu-
CUMOCTW OT Moaenu): MoTAHy Tb
NMPUBOJAHYI0 CKOBY 1 BbIGpaTh CKO-
pocCTb.

OTcoeaunHeHue n onycrole-
Hue TpaBocb6opHuka

(&nA nspgennn ¢ TpaBoCOOPHUKOM)
Puc. 11

Ecnu ckoweHHaA TpaBa ocTaeTcA
ne)kaTb Ha MOBEPXHOCTU UNW ecnn
WHAWKATOpP 3arnofHeHnA Tpaso-
cbopHuKa (onumA, puc. 12) ykassbl-
BaeT Ha MoJiHoe 3arnoJfiHeHue:

m OTnycTuTb CKOBYy 6e3onacHoc-
TN U [OXAATbCA OCTAaHOBKM
asurartena.

m [MloAHATBL KpbIWKY BbiGpackiBa-
TenA n 0TCOeANHNUTb TpaBo-
COOpHUK.

= BeITpAXHYTb coaepXxnmoe
TpaBoc6opHMKa.

Pa6oTa 6e3 TpaBoc6opHuka

MNpun oTcoeanHeHn TpaBocbopHU-
Ka KpbllwKa BblbpacbiBaTENA onyc-
kaeTcA BHU3. lNpu paboTe 6e3 Tpa-
BOCOOpHYMKa CKOWeHHanA Tpasa Bbl-
6pacbiBaeTcA HEMOCPEACTBEHHO
Ha rasoH.

Mepeo6opyanosaHune
Ha MyJibMMpOBaHue

(&nA nspennii ¢ onuMoHanbHLIMM
NPUHaANEXHOCTAMM ANA MyNbyn-
poBaHuA)

W3aenua c 3aaHum Bbibpocom:

Puc. 8A

m [loaHATH KpbIwKy BbibpackiBa-
Tena.

= OTCOEANHUTL TPaBOCOOPHUK.

m YCTaHOBUTb MYNbHMPYIOLLYIO 3a-
rNywKky (B 3aBMCUMOCTW OT MO-
denn).

= OnycTuTb KpbIWKY BblibpackiBa-
Tena.

E MpumeyaHue

JnA moaenel co BCTPOEHHOM
MynbyMpytowen oyHKLNeN He
TpebyeTcA ycTaHOBKA OTAENbHOM
MY JIbHUPYIOWEN 3arnywKkn — aTy
PYHKLMIO BBIMONIHAET creumanb-
HOWM ChOpMbl 3a4HAA KPbllKa
(puc. 8B).

Uspenna c 60koBbLIM

Bbl6pocom:

Puc. 9

m YCTaHOBUTb 3aWNTHbIN KO3bl-
peK/Mynb4MpYIOLLYIO 3arnyiKy
BMecTo 60KoBoro Beibpoca
(puc. 9A)

unm

= /13Bne4b 60koBOM BbIOpPOC — 3a-
WMTHBIA KO3bIPEK/MY NB4YMPYIO-
WanA 3arnywka 3akpoeTcA aBTo-
maTtuyeckn (puc. 9B).

NMepeob6opynosaHne nape-
N Ha 6okoBon Bbi6GpocC
(B 3aBMCMMOCTW OT UCMONIHEHWA)

= [py Hann4mu:

OTcoeanHUTL TpaBoCOOPHUK
1 ONYCTUTb KPbIWKY BbIGpackI-
BaTenA.

m [10AHATL 3aWNTHBIN KO3bIpeK/
MYJIbHVPYIOILYIO 3arnywKy u
yCcTaHoBUTb 60KOBOW BbIGpOC
(puc. 9C).

Mocne 3aBeplueHnAa

paboThl

m /3BNeYb KN4 3aXKnraHuA
(Npy HanM4un).

= JloXxaaTbCcA NONHOW OCTaHOBKU
BCEX MOABVIKHbIX AeTanen n
oxnaXkaeHuA AsuraTena.

m 3akpbITb TOMAMBHBIN KpaH (npwu
Hanu4mMm — cM. PyKoBoACTBO Mo
aKcnnyaTauun apuraTena).
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m CHATb KONMa40K CBEYN 3axKura-
HWA C ABUraTena.

= OnycTownTb TPaBoCOGOPHUK.

N3penvAa c anekTpocTapTepom:

m 3apAANTb aKKyMYJIATOPHYHO
6aTapeto B Te4eHune 10 4Hacos.

E MpumeyaHue

Mepen pa3melleHvem nspenua

B 3aKpbITOM NomMelleHnn cnenyeT
A0XAaTbCA oXNaXXaAeHnA ABUra-
TenAq.

CoseTbl No yxoay
3a ra3oHoOM

B naHHOM pa3aene npvBoAATCA
HeKOoTOopble COBEThI, KOTOpbIE Mo-
MOryT COXpPaHUTb ra3oH B XOPo-
WweM COCTOAHUN U obecneynTb
paBHOMEPHEI POCT TPaBbl.

KoweHue

PacTuTenbHOCTb Ha ra3oHe coc-
TOUT U3 pa3nn4HbIX BUAOB TPas.
Ecnu Bbl KocuTe 4acTo, To Bbipac-
TaloT B OCHOBHOM Te BUAbI TPas,
KOTOpble UMEIOT CUMbHYIO KOPHe-
BYIO cucTeMy 1 o6pasytoT ryctomn
TpasAHOW NoKpoB. Ecnun Bel kocu-
Te peAKo, TO pa3BMBaKOTCA B OC-
HOBHOM BbICOKOpAacCTYlMe Tpasbl
W Apyrue AuKopacTylme pacTe-
HWA (Hanp.: Knesep, MaprapuTKku).
HopmanbHanA BbicoTa rasoHa coc-
TaBnAeT okoso 4-5 cm. TpaBa
LOJKHa cpe3aTtbeA He 6onee Yem
Ha OZHY TpeTb OT 06lWeW BLICOTHI;
T.e. MpwW BbICOTE B 7—8 CM cKawu-
BaTb L0 HOPManbHON BbICOTbI.

Mo BO3MOXXHOCTW He cKawunsaTb
TpaBy HMXXE YPOBHA B 4 CM, NHa4e
B 3aCyWMBbIA NEPUOL MOXET Mo-
cTpaAaTtb TpaBAHOW NOKPOB.
CunbHo oTpocuwyto Tpasy (Hanp.,
nocrne oTrycka) ckawmeaTtb B HeC-
KOJIbKO 3aX0[0B A0 HOpMalbHOM
BbICOTBI.

lMpu KoweHn KpaA Nonoc cKawm-
BaHWA LONMXKHLI BCeraa HeMHOro
3axoAuTb Apyr Ha Apyra.

Mynb4yupoBaHue

(npm ucnonb3oBaHUN

AONOJIHNTEeJ1bHbIX

npuHaanNeXXHoCTen)

Mpu KoweHnn Tpasa n3menb4aeT-

CA, N MeJiKMe KyCcOo4KK Tpasbl (OK.

1 cM) ocTaloTcA nexxkaTtb Ha 3eM-

ne. Coaepxaumecs B HUX MHOro-

Y/CNEeHHble NUTaTenbHbIe BELecT-

Ba cny>aT XopownM yao6peHnem

ANA rasoHa.

Jna pocTvkeHnsa onTUManbHOro

pesynbTaTa HeobxoanMo Bceraa

noaaepXxmBaTb PEKOMEHLYEMYIO

BbICOTY TpaBbl, CM. Tak>Ke pasaen

«KoweHune».

Mpn Mmynb4mMpoBaHun cobnopatb

cnepymwoume ykasaHva:

— He ckawnBaTb MOKpYyIO Tpasy.

— HukorpaHe cpesatb 6onee 2 cm
oT obweln BbICOThI TPassbl.

— MeaneHHo nepemelLats nsae-
nue.

— Wcnonb3oBaTk MakcumanbHoe
4ncno obopoToB ABUraTena.

— MpoBoANTL perynAapHO 04UCTKY
pexylwero MexaHnuama.

TpaHcnopTupoBka

Ha KopoTKue paccToAHUA
BPYYHYIO

A OnacHocTb

lMocTopoHHMe npeameTsi MOryT
ronacTe B Pexylnii MexaHn3m m
ObITb BbIOPOLIEHHBIMU U3-1104
HEero, 4To MOXeT fPUBECTH K 10-
BpexcaeHuam. lNepes nepemele-
HUEM U3AEJINA YePe3 MoBEepPXHOC-
TU He ropocilune TpaBovi, CieayeTt
OCTaHOBUTbL ABUIrATESb.

C nomoLbi0 TPaHCNOPTHOIo
cpeacTBa

A OnacHocTb

lNepen ka0 TPaHCrIoPTUPOBKOM
ABuraresis HeobXoA1MO OCTaHo-
BUTBL 1 0XnaanTs. CHUMUTE KoJra-
YOK CBEM 3aXKUraHuA.
SanpelaercA TpaHCIoOpTHPOBaTh
u3nenne B HaKJIOHEHHOM [10JI0Xe-
HUu.

lMpu TpaHcriopTUpPoOBKE B Ky308€
Wi Ha ripyderie TpaHCriopTHOro
cpescTBa cneayeT 3aKpernuThb
usaenue, 4Tobbl UCKITIOYUTL ero
€aMornpon3BOJILHOE riepeMeL eHue.
U3nenne MoXHO TpaHcropTupo-
BaTh TOJILKO C I1yCTbIM TOMNBHbIM
bakom. Kpbiwka 6aka 40KHA ObITb
1/I0THO 3aKPbITOM.

N3penua co cknaaHom
PYKOATKOM:

Puc. 10

m [lnA ynobcTBa XpaHeHWA MOXHO
CNOXWTb PYKOATKY YMpaBneHuA.

TexHu4eckoe obcnyxu-
BaHMe/o4ncTKa

A OnacHocTb

Bo nsbexarune TpaBmupoBaHuA

nepeJ riposeseHnem obbix

paboT Haza usaennem cneayer:

— OCTaHOBUTbL ABUraTesib;

— U3BJIEYb KIOY 3aXKuraHua (npu
Han4um);

— A0XAATbCA MOJIHOM OCTaHOBKM
BCEeX MOABVKHBIX AeTaneii n
OXNIAXKAEHWA ABUraTesid;

— CHATb KOJINMa4Y0K CBE4YM 3axxura-
HUA C ABUraTessa;

— O3HaKOMMUTLCA C AOMNOJIHUTE b~
HbIMY Mepamu 6e30racHoOCTU B
PykoBoacTse o akcrinyarawuum
ABUraTesAa.

A OnacHocTb

Bo nzbexarne tpaBmMupoBaHua
PEXYWUM MEXaHU3MOM, Bce pabo-
Tbl, TAKME KaK, 3aMeHa v 3aTo4-
Ka pexylero Hoxa, A0XKHbI 1Po-
BOAUTLCA TOJILKO B CreLnanmsu-
pOBaHHOV MacTepCKow (C Ucrosb-
30BaHUeM crieLmnasnbHbIX MHCTPY-
MEHTOB).

TpeaynpexaeHve

TNpwn HakoHe nsaenne Heobxoau-
MO Bcera pacrionaratb CBe40u
3axxraHuA BBEpX BO u3bexxaHme
r0BPEXAEHUA ABUraTesiA OT rona-
AaHna 6eH3uHa nay maca.
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Pycckuin

TexHn4yeckoe o6cnyXxu-
BaHue

lpeaynpexaeHune
Heobxoanmo cneaoBatb rpeany-
CaHUAM 10 MPOBEAEHUIO TEXHU-
4eCKOIro 06Cay)XxuBaHUA, rnpea-
cTaBJjieHHbIM B PykoBoAacTse o
aKcriyatTaumm ABUraTesA.

lNo okoH4aHMO ce30Ha Heobxoaun-
MO OCYILeCTBUTB MPOBEPKY U 00-
cllyXXuBaHue U3AesnA B crieymna-
JIN3UPOBAHHOM MacTepCKOM.
Jliobbie peMOHTHbIe paboThl, a Tak-
XXe 3aMeHa HenCrpaBHbIX aKKyMy-
JIATOPHBIX 6aTapest niam Heucrpas-
HbIX IPeAoXpaHNTeNes AOSKHbI
BbIMOJIHATBLCA TOJIBKO CrieLmnann3u-
POBaHHOV MacTepCKOM.

lpeaynpexaeHue
3arpAasHeHue okpyxaroueu
cpeabl MOTOPHbLIM MacJioMm
OTpaboTaHHOe macJio roche 3a-
MeHbI cliellyeT cAaBaTh B COOT-
BETCTBYIOW NI MPUEMHbIV MYHKT
WM OpraHn3aumnio, 3aHnMarnLLyio-
CA ero 3K0JIOrM4eCcKo yTuamn3a-
Lnes.

3arpAasHeHue oKpyXxarouieu
cpeab! aKKyMyJIATOPHbIMU
barapeamu.

3anpewaercaA yTuan3npoBaTth UC-
10/1b30BaHHbIE aKKyMYIATOPHbIE
baTtapeyu coBMECTHO C APYrumu
ObITOBLIMU OTXOAAaMU. Mcrionb30-
BaHHbIE aKKyMYJIATOPHbIE baTa-
pewu cieayeT cAaaBaTb B opraHu3a-
LMo, 3aHUMAIOLLYIOCA MX SKOJI0M M-
vyeckoui ytunusaunes. lNepea caa-
Yes U3AENNA B YyTUIN3aLNIo U3
Hero HeobxoAnNMOo U3BJe4b aKKy-
MYJIATOPHbIe baTapeu.

m MpumeyaHne

Cobntopainite peKoMeHA0BaHHbIe
NHTEpBanbl TEXHU4ECKOr0 OCMOT-
pa n obcny>XxmBaHuA, ykasaHHble
B PykoBoAcCTBe Mo akcnnyartaumm
asurartena.

B 3aBucumocT oT Moaenu Ha Ba-
weM U3LeNnn yCTaHOBNIEH aNek-
TPOHHbBIN UHANKATOP TEXHNHYECKO-
ro obcnyxusaHua (puc. 13). O6-
pawanTte BHMMaHVe Ha COOTBeT-
CTBYIOWME UHANKALLUN TEXHUYEC-
Koro obcny>xusaHuA B A0MoNHe-
HME K NMUCbMEHHbIM yKa3aHAM.

CsefeHnA No ynpasneHuio 1 apy-
ryto nHcpopmaumio Bel HanaeTe B
OoTAenbHOM PYKOBOACTBE MO 3KC-
nnyaTtauuu, npunarawolwemca K
WHANKATOpPY TexHn4eckoro obecny-
YKMBaHWA.

Mepea KaXKAbIM UCNOJIL30-

BaHMeM

= [lpoBepbTe ypoBeHbL Macna
1 fonenTe ero npu Heobxoan-
MOCTMU.

= [lpoBepbTe NPOHHOCTL BUHTO-
BbIX COEAVHEHWIA, NPU HeObX0-
LVMMOCTH 3aTAHUTE.

» [IpoBepbTe 3alWmnTHbIE MpuUCro-
cobneHuA.

Mpoeepka TOYKM cuenneHns

(TonbKo ANA n3aenuii ¢ NpUBOAOM

Konec)

— lMNpu paboTatowem asuratene u
BbIKNIOYEHHOM NpuBOAE Konec
n3penve He LOMKHO ABUraTbCA
Brepen;

— lMNpu paboTatowem asuratene u
BKJIIOHEHHOM MPUBOAE Konec
n3genve LOMKHO ABUraTbCA
Brepeda.

= [1pn Heob6XxoAMMOCTM OTperynu-
pyWTe TOYKY CLLenneHvaA ¢ no-
MOLLbIO pUCDNIEHOrO Konecuka/
perynmpoBO4HON raku Ha pbl-
Yare npuBoAa Konec (B 3aBucu-
MOCTW OT MOAENN Ha HUXHEWN
CTOpOHE NynbTa ynpasBneHyA)
unu 60y LeHOBCKOM Tpoce.

Mocne nepsbix 2-5 Yyacos

paboThbl

= 3aMeHUTb Macsno (CM. npunara-
toweecA PykoBoACTBO Mo aKc-
nnyatauuu aoBuratens).

Mocne KaXxAa0ro ncnosib30-

BaHMA WK KaxKable 8

HeaeJsb

(TonbKo ANA U3nenuin ¢ aNeKTpo-

cTapTepom)

= 3apAanTb akKyMYNATOPHYIO
6aTapeto B Te4HeHue 10 Hacos.

OauvH pa3 B Ce30H

= 3aMeHUTb Macno (CM. npunara-
toweecA PykoBoacTBO Mo aKc-
nnyataumu aBuratens).

s CmasaTb WapHUpHble coeavHe-
HUA N NPY>XWHbI Kpy4eHnA Ha
KpbilWKe BblﬁpaCblBaTeﬂH.

= [10 OKOH4YaHWIO ce30Ha Heobxo-
VMO OCYILEeCTBUTb MPOBEPKY U
OﬁCﬂy)Kl/IBaHI/Ie n3anennA B cne-
LLI/IaﬂVI3VIp0BaHHOI7I MacTep-
CKOW.

OuucTka

lpeaynpexaeHve
lNpoBoauTe 4nCTKy M3aeauA rnoc-
J1e Kaxxaou akcrinyataunu. Hecob-
NoaeHne 4aHHoro TpebosaHuA
MOXKET MPUBECTU K BO3HUKHOBE-
HUIO MOBPEXAEHUI MaTEPUATIOB U
HapyuweHuo paboTocriocobHOCTH.
He ucrnonb3yvite 4nA 4UCTKU
BbICOKOHAIOPHbIE O4YUCTUTEN.

OuuncTka TpaBoc6opHUKa
(TOﬂbKO OnAa nsaenvi c TpaBo-
C60pHVKOM)

Mpouie Bcero npon3BoAnNTb OHUCT-

Ky TpaBoc6opHuKa — cpa3y nocne

KOWeHWUA.

m OTCOEaANHUTL U onycTownTb
TpaBoCO6OpHUK.

m TpaBoCOOPHMK MOXHO O4UC-
TUTb NP NOMOLLN MOLLHOM
CTpyM BOAbI (U3 Caf0BOr0O
wnaHra).

n CneayeT TUWaTeNbHO BbICYWNTb
TpaBocﬁole/IK nepea cneayto-
LWMM ncnonb3oBaHNEM.

O4ncTKa ra3oHOKOCUJIKUN

A OnacHocTb

lpu paboTe Haa pexyuum HOXoM
MOXXHO r1osly4uTs Tpasmy. Heob-
XOAMMO UCIOL30BaTE 3alNTHBIE
nep4aTKu.

lpeaynpexaeHuve

lNpwn HakmoHe naaenne Heobxoau-
MO BcerAa pacrionaratb CBe40i 3a-
XUraHua BBEPX BO n3bexkaHue ro-
BPEXAEHNA ABUraTeNA OT rornaaa-
HUA 6eH3uHa uan macna.

Uznenne He onpbickuBaThb BOAOH,

B [IPOTUBHOM CJlyHae 3eKTpuHec-
Kue aetanu MoryT BbIVITU M3 CTPOA.
Mo BO3MOXXHOCTU, cneayeT Bcer-
[a o4uwaTb usaenve cpasy xe
rnocne KoweHua.
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U3penve 6e3 cucteMbl MOKpOU

OYUNCTKMN AEKU:

= O4UCTUTb PEXYILYIO 30HY U
KpbIWKY BbibpackiBaTena npu
NMOMOLLW WETKKN, BEHMKA NN
BETOWMW.

m YcTaHOBUTL M3Aenune Ha Koneca
W yaaniTb BCce BUAUMBIE OCTaT-
K1 TpaBbl U ApPYrux 3arpAsHe-
HUIA.

YucTka nsaenmna c cucTemoi

MOKpPOW OYUCTKU AEKMU:

Puc. 14

"a30HOKOCUNKM C CUCTEMOW MOK-

PO OYUCTKM LLeKN OCHaLLeHbI MoA-

Kno4eHneM Boabl. Bnaronapsa

9TOMY OCTaTKM TPaBbl CMbIBAIOT-

CA C HWXKHEN CTOPOHbI AeKM ra3o-

HOKOCUNKM, NpeAoTBpalLan Ha-

CNOEHUNA XMMUYECKMX BELLECTB

KOPPO3WIMHOIro AencTBuA.

Mocne KoweHWA BbIMONHUTE Che-

Aylowne fevicTBuA:

m YCTaHOBUTE U3AeNne Ha POBHOM
NoBepxXHOCTU, CBOBOAHOW OT
rpaBvA, KaMHen 1 T.n.

E YKa3aHue

CTtBOn BbIGpackiBaTENA HENbL3A
HanpaBnATb B CTOPOHY AOMOB,
rapaxkemn u T.n.

m [loacoeanHWTEe CTaHAAPTHBIN
ajanTep ANA wnaHra (8 BUAe on-
LN B KOMMNIEKTE NOCTaBKM) K
wnaHry AnA BoAbl N K MOAKNOYe-
HUIO BOAbI LLEKN Fra30HOKOCUIIKN.

= OTKpolTe BOAY.

m 3anyctuTe ABuraTenb 1 OCTaBb-
T€e ero BKYEHHbIM Ha HECKOb-
KO MUHYT.

m OcTaHoBUTE ABUraTenb U 0Tcoe-
AVIHWTE WAaHr AnA BoAbl OT U3-
nenviA.

Mocne okoH4aHMA NpoLecca

O4YNCTKMU:

m 3anycTuTe ABuraTenb 1
OCTaBbTe ero BKNO4EHHbIM Ha
HECKOJIbKO MUHYT, 4TO6bI BbICy-
WNTb HVXKHIOK CTOPOHY AEKU
ra30HOKOCUIIKW.

m OcTaHoBWTE ABUraTENb.

XpaHeHune usaenua

FapaHTnA

A OnacHocTb

OnacHocTb B3pbkiBa U roxapa
Hu B koeM cny4ae He xpaHuTe nsae-
Jme ¢ TornmBom (6eH31HOM) B TOrl-
JIMBHOM baKe B rTIOMeleHUAX, rae
MOXeT ﬂpOM3OI;I TW KOHTaKT r1apoB
TOM/MBa C UCTOYHUKaMM OTKPLITOIO
OrHA U UCKP.

lNpeaynpexaeHve

lNoBpexaeHna matepuasos

nsgenna

XpaHute nsaenve (¢ ocTeiBWUM

AaBura TeﬂeM) TOJIbKO B YUCThIX U Cy-

xux iomeueHnax. [py noctaHoBke

U3AeA Ha ASINTENIbHOE XPaHeHne

MPUHATL MEPAI 110 ero 3ainTe oT

PXKaBYMHbI, HAMPUMED, B 3UMHUI

repmoAa.

MNMocne okoH4aHWA ce30Ha, a Tak-

Xe, ecnu nspenve He byaet

ncrnonb3oBaTtbcA 6onee 0AHOro

MecAua, cnepyert:

m CninTb TOMAMBO B NOAXOAALLYIO
KaH1CTpy 1 NOArOoTOBUTbL ABU-
raTesib K XpaHeHUo CornacHo
PykoBoacTBy Mo aKkcnnyaTauum
auratens.

lpeaynpexaeHue

CnuBatb TOMAMBO TOJILKO Ha OT-

KpbITOM BO34YyXe.

= O4NCTUTL U3aenne 1 Tpaso-
COOpHUK.

m [lpoTepeTb Bce MeTannm4yec-
Kue JeTanu BeToulblo, Nponu-
TaHHoM macnom (6e3 cmonuc-
TbIX NpUMecei), nnm nobpbis-
raTb adp0o30J1bHON CMa3KoW ANA
MX 3alNTbl OT PXKaB4YUHbI.

m 3apAanTb akKKyMYNATOPHYIO
6aTapeto (Npv Hanu4un).

B Ka)kaol cTpaHe AeNCTBYIOT ra-
paHTUIHbIE YCNOBUA, 34aHHbIe
Hawew koMnaHven nnm pmpmoi-
UMMOPTEPOM HawWel NPOAYKLMN.
BoamoxxHble HencnpaBHocTh Ba-
wero n3aennAa B Te4eHne rapaH-
TUAHOIO CpOKa Mbl YCTpaHAeM
6ecnnaTHO, ecnu Npu4MHa 3aKto-
YaeTcA B AedekTax MaTepnanos
nnn owmnbkax Npu N3roToBAEHUN.
B cny4ae BO3HVMKHOBEHUA rapaH-
TUIHBIX NpeTeH3un npocbba obpa-
waTbcA K Bawemy npoaasLy, npo-
naswemy Bam nspenve, nnu s
6nvxaniee NpeacTaBUTENLCTBO
Halen KoMnaHuw.

ABurartenb

PrpmMa-n3roToBUTENDL ABUraTENA
HeceT OTBETCTBEHHOCTL 3a Jito-
6ble cBA3aHHbIE C ABUraTenem
npobnemsl, KacaroWwmneca ero
MOILHOCTW, N3MEPEHNA MOLLHOC-
TN, TEXHUHECKUX XapaKTEepUCTUK,
rapaHTUHbIX 06A3aTenbCTB U
TexXHU4ecKoro obcnyxmBaHua.
Bonee noapobHaa nHopmauua
npeacTasneHa B PykoBoAcTBe Mo
aKcnnyaTauun aBuratens, noc-
TaBnAemMon oTaensHO prpmoit-
N3roToBuTENEM ABUraTens.

Bo3moXXHble Hencnpas-
HOCTU U cnocobbl nx
ycTpaHeHuA

Y 6onblMHCTBA HEUCMPABHOCTEWN,
BO3HMKaIOWMX BO BPEMA 3KCnnya-
Tauun Bawel ra3oHOKOCUNKK
4acTo NMPOCTble MPUHMHBI, KOTO-
pble Bam cnenyeT 3HaThb, M OHU
MOryT ObITb OTHACTN YCTPaHEHbI
Bamu camocToATenbHo. B cnyyae
COMHeHuI Bam Bcerna nomoxxet
Balw ynonHOMOYeHHbI cepBuc-
HbIN LLeHTp.
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Pycckuin

HeuncnpasHocTb

Bo3moxxHaa npuymHa

Cnocob6 ycTpaHeHuAa

Tpocuk cTapTepa He BbITA-
rmsaeTca.

Ckoba 6e3onacHOCTU He nNpu-
KaTa K pyKoATKe.

MpvxaTb ckoby 6e30MacHOCTN K pyKOATKE.

3abnoKmpoBaH pexyLmnii HOX.

CHATb KONMNa4oK CBEYM 3aXXKUraHuA 1 pas-
610KMpPOBaTb PEXYILNIA HOX.

HevlcnpaBeH aBurartenb.

O6paTnTbCA B CreLuanu3npoBaHHyo Mac-
TepcKyto.

JBuraTenb He 3anyckaeTcA.

Pbiqar ynpasneHus gpoccenb-
HOW 3aCNOHKOW YCTaHOBNEH B
HernpaBunbLHOE MONOXKEHNME.

YcTaHoBUTL pblyar yrnpaeneHnA Apoccesib-
HoW 3acnoHKol B nonoxxeHue |\l unu CHOKE
(Npn xonogHOM aBuraTene).

YcTaHoBUTL pbldar ynpasneHvA Apoccenb-
HOM 3aCNOHKON B MONOXKEHME & /max Unu
START (npw nporpeTom Asurartene).

Kocunka HaxoAWTCA B BbICOKON
Tpase.

MepemecTnTb KOCMNKY Ha MOBEPXHOCTb
C HU3KOW TpaBoil.

OTcyTcTBYET TOMAMBO B TOM-
nmBHOM bGake.

3annTb B TOMNUBHbLIN 6akK 4ncToe, CBEXee
TOMNMBO.

Konnayok cBe4u 3aXKuraHva He
YCTaHOBJIEH.

YcTaHOBUTL KONMAY0K CBE4M 3aXKuUraHuA.

JBuraTenb He 3anyckaeTcA.

— AnAa nagenuii, ocHaleH-
HbIX NEKTPUHECKUM CTap-
TepoM:

CTapoe nnu rpAsHoe Tonnueo.

3annTb CBEXXEee TOMAMBO.

3acopeH Bo3ayWHbI UAbTP.

O4nCTUTL BO3AYWHBIN hrnbTp.

BOS}J.YI.IJHaFl 3aclioHKa He ycTa-
HOBJIEHaA B 3aKpPbITOE MOJIOXKe-
Hue.

YcTaHoBUTb BO34YWHYIO 3aC/IOHKY B 3aKpbl-
TOe€ MNMoNoXKeHne.

Mpu xononHoOM ABurartene He
6b1n HaXKaT nparimMep.

HaxxaTb Ha npanmep.

PaspAkeHa akKymynATopHasA
6aTapesn.

3apAanTb akKyMynATOpHY 6aTapeto npu
MOMOLLM BXOAALEro B KOMIMNEKT NOCTaBKU
3apAAHOro YCTPoNCTBa.

MoBpeXxxaeH anekTpnHecKuin
kabenb.

MpoBepuTb anekTpu4eckuii kabenb Ha Hanu-
4re NOoBPEeXXAEHWUN.

MpenoxpaHuTenb HencrnpaseH.

MponseecTn 3ameHy AeddeKTHOro Npeoxpa-
HUTenA B cneunanM3MpoBaHHoON MacTep-
CKoM.

HeobbI4HbIe WyMbl (Tpeck,
wyplwaHve, WwenkaHse).

PacwaTaHbl BUHTbI, raiky unm
Apyrune KpenexHble aetann.

3aTAHyTb Bce AeTanu. Ecnv nocne atoro
WYyMbl He MpeKpaTATCcA, 06paTUTLCA B CreLLm-
anu3npoBaHHy0 MacTepCKy!o.

COTpﬂceHVIH, NnoBblilleHHaA
BMbpaumA.

OcnabneHo KpenneHue pexy-
Wwero HoXa.

MponseecTn 3aTAXKY 6onTa KpenneHua pe-
XKYLLEro HoXKa B CneLmnannanpoBaHHoON Mac-
TEPCKOMN.

MoBpeXxaeH pexxywmin HoX.

Mpon3sBecTn 3amMeHy pexxylLero Hoxa B cne-
LManmM3mpoBaHHON MacTepCKOM.

HapyweHa 6anaHcupoBka pe-
XKyLlero Hoxa.

MponssecTn 3ameHy nnu 6anaHcUpPoBKy pe-
XKyLlero HoXxa B cneLmnann3vpoBaHHON Mac-
TEPCKOMN.

KpenneHve asuratensa ocnab-
neHo.

3akpenuTb ABUraTens B crieLMannavpoBaH-
HOI MacTEePCKOW.

HepaBHOMepHOe cKalwmBa-
HWe TpaBbl AN CHKEHWE
o6opoToB ABUraTens.

CnuvwkKom BbiCOKaA Tpasa.

YcTaHoBUTL 6OJ1bLLIyIO BbICOTY CKalwuBaHuA,
NN OCyLlWeCcTBUTb CKalWnBaHe B HECKOJIbKO
3axonos.
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HeuncnpasHocTb

Bo3morxHasa npuyinHa

Cnocob ycTpaHeHua

TpaBa ocTaeTcA nexkatb Ha
NMOBEPXHOCTW UK HE MpoucC-
XOAUT 3anofHeHne Tpago-
cbopHuKa.

Cnvwkom MokpanA Tpaga.

JaTtb ra3oHy BbICOXHYTb.

3acopeHo oTBepcTuE
BblGpacbiBaTENA.

OcTaHOBUTb ABUraTesb, yCTPaHUTb NPUHMHY
3acopeHuA.

Pexywuin HoXX 3aTynunca.

Mpon3BecTy 3aMeHy MNIM 3aTO4KY pexxylLero
HOXXKa B CneLMann3npoBaHHON MacTepcKo.

HepocTtaTto4HaA MOWHOCTb
ABuratena.

KocuTb 6onee 4acTto. YCTaHOBUTbL Makcu-
MaJibHY1O BbICOTY CKallMBaHWUA.

MonHOCTLIO 3anofiHEH TpaBo-
COOpHUK.

OcTaHoBuTb ABuratens. OnycTownTb Tpaso-
COOpHUK.

TpaBocO6OPHUK 3arpA3HEH.

OcTaHOBUTbL ABUraTeNb. npO‘-Il/ICTl/ITb BEHTU-
NAUNOHHbIE OTBEepCTNA TpaBOCGOpHVIKa.

He paboTaeT npuBog xo4a.

Pa3prB KIIMHOBNAHOIO peMHA

U1 NOBPEXAeHNe peayKTopa.

3ameHUTb NoBPEeXXAEHHbIE AeTanu B cneuu-
ann3npoBaHHON MacTePCKON.

Pa3pbiB Tpocosoro npusoaa/
6oyaeHOBCKOro Tpoca.

3aMeHUTb NOBPEXXAEHHbIE AeTanun B cneuu-
ann3npoBaHHO MacTepPCKON.
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[aHHi Ha chipmoBi
Tabnn4yui

Lli paHi ay>xe Baxxnuei anA no-
Aanblwoi ineHTudikawii — npun 3a-
MOBJIEHHi 3anacHux 4acTuH abo
ANA CepBiCHOro 06cnyroByBaHHs.
dipmoBa Tabnnyka po3TawoBaHa
nopy4 3 ABUFYHOM. 3anuuiTb BCi
AaHi Ha doipmoBin Tabnuyui y Ha-
CTyrMHe none.

LLi Ta iHwi aaHi Ao npunaay Bu
3HanaeTe Ha OKpeMOoMy €BPO-
nercbKoMy cepTuddikaTy AKOCTI,
AKUIN ABNAETLCA CKNAA0BOIO HYac-
TUHOIO A,aHOI IHCTPYKLLIT 3 eKc-
nnyarauii.

306pa)keHHA
Ha MaJlloHKax

BinkpuiiTe CTOpiHKM 3 ManioHKa-
MM Ha NoYaTKy iHCTPYKLi 3 eKc-
nnyaTawii.

B win iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii
onucaHi pisHi moaeni. I'padpivHi
306paXkeHHA MOXXYTb B HE3HA4HIN
Mipi BiApi3HATUCA BiA, npuabaHoro
npunaay.

Ana Bawoi 6e3nekun

I1paBm1b|-|e BUKOPUCTAHHA

npunaay

Lle npnnan npusHa4eHoO BUKOH-

Ho:

— ANA BUKOPUCTAHHA BiAMNOBIAHO
npvBeAEHVM B Ll iIHCTPYKLi 3
ekcnnyaTaLii onMcaHHAM Ta
BKasiBkam woa0 6e3neku;

— ANA NiaCTpUraHHA rasoHy 6ina
JoMy Ta B cady.

Byab-AKe iHWe BUKOPUCTaHHA

npunaay He BiAnosinae npusHa-

YeHHI0. B pesynbTaTi BUKOpUCTaH-

HA Npunaay nosa npU3Ha4eHHAM

rapaHTiA BTpa4ae LiNCHICTb i BU-

po6HuVK 3HiMae i3 cebe by ab-AKy

BiANoBiAanbHiCTb. KopncTyBay He-

ce BiANOBiAanbHICTb 3a BCi No-

WKOAXKEHHSA, 3anoAiAHi TpeTiM

ocobam abo ix MmanHy.

CamoBinbHI 3MiHM Npunaay cnpwu-

YYMHAIOTb 3HATTA BiAMNOBIAaNbHO-

CTi 3 BUpobHMKa 3a 3anoaifHi WKo-

IV B pe3ynbTaTi LnX 3MiH.

Jivwe ana npunaais 3 eneKkTpo-

3anyckom:

HapnaHuin y KoMnnekTi 3apAaHui

NPUCTPIN NPU3HA4EHO BUKMIOYHO

ANA 3apALXKEHHA HaABHOMO Y Npu-

napaj akymynAatopa. AKymynAaTop

MOXXHa 3apAANTU TiNbKK LM 3a-

pALHVM NPUCTPOEM.

BpaTu Ao yBaru Bka3siBku
woao 6e3nekn Ta ekc-
nayaTauii

Bam, Ak KopucTyBa4y LibOro npu-
nany, nepea, nepuwmm BUKopuc-
TaHHAM Chifg, YBa)KHO 4NTaTU L0
iHCTpYyKLUito 3 ekcnnyaTauii. Jo-
TpuMyITecA ii Bka3iBok i 36epi-
ranTe ii anA ManbyTHLOrO KOpuUC-
TyBaHHA. Hikonun He no3BonAainTe
AiTAM abo iHw1Mm ocobam, o He
03HaNOMIEHi 3 LLIEI0 IHCTPYKLLIEIO
3 ekcrulyaTauii, KopucTyBaTUCh
npunanom.

MepenaiTe IHCTPYKLIIO 3 eKc-
nnyartauii HacTyrnHoOMy BRacHUKY
npunaay pasom 3 npunasom.

3aranbHi BKa3iBKu WwWoa40
6e3nekun

B wih YacTuHI BU 3HanaeTe
3ararnbHi BKasiBky wono 6esneku.
Monepen>xyBanbHi BKa3iBKK, WO
CTOCYHOTBCA crieLianbHO OKpeMMX
4YacTuH, dyHKLi abo pobiT, 3Hai-
JeTe y BIANOBIAHNX NYHKTaxX Wi
IHCTPYKLLi.

Mepen po6oToio
3 npuiagom

Ocobam, Wwo KopUCTyTLCA Npu-
najnom, He L0O3BONAETLCA NpaLio-
BaTW 3 NpPMNALOM MiZ BMANBOM
Pi3HOMaHITHUX HaPKOTUYHUX pe-
YOBVH K, HanpukKnag, ankorofb,
HapKoTUKK abo niku.

Ocobam monoawe 16-1 pokiB He
[03BoJieHo obcnyroByBaTy nNpu-
nag; mMicLLeBMMU NONOXKEHHAMM
MoOXXe 6yTV BCTAaHOBNEHUI MiHi-
ManbHWIM BiK ANA KOPUCTyBaHiB.
Llei npunan He npusHadeHnin onA
KopucTyBaHHA ocobamu (B T. 4.
AiTbMK) 3 06MeXxeHNMM di3NHHN-
MW, CEHCOPHNMM 41 PO3YMOBVIMM
3ai6HocTAMYK abo 3 HeaocTaTHIM
piBHeM pocBify Ta/abo 3HaHb, 3a
BMHATKOM BUMAa/AKIB, KONM BOHW Nne-
pebyBatoThb Mif HarnALoOM ocib, AKi
BiANOBiAalOTL 3a ix 6e3neky, abo
oTpUManu Bif, HAX BKa3iBKY W,040
KOPWCTYBaHHA Npunanom.

He 3anvwanTe piten 6e3 HarnAaay,
wo6 3anobirTu ix irpam 3 npuna-
AOM.

Mepen no4aTkom pobiT o3HaMoM-
Tecb 3 yciMa KOMMAEKTYIOHUMMU
npunaay N BUKOHaB4MMMN efeMeH-
TaMu Ta ix PYHKLIOHYBaHHAM.
36epiranTe NanvBo TiNbKK y Npu-
CTOCOBaHUX AnA uboro 6akax 3
LLOMYyCKOM Ta Ha [ocTaTHIN BiA-
CTaHi Big, onanioBanbHNX CNopyA,
(Hanp., neven abo 6onnepis). 3a-
npasnAnTe Npunag TiNbKW Ha BY-
nmui.

Hikonu He 3anpaBnAlnTe npunaga,
MoKu npautoe ABUryH abo ABUryH
rapaqvn.

237



YKpaiHcbka

MocibHWK 3 ekcnnyaTauii — ra3oHoKocapKa 3 ABUIYHOM BHYTPIllHbOIrO 3ropaHHA

3MiHiTb MOWKOAXKEHI BUXNOMHY

Tpyby, 6aK abo KpuwKy H6aka.

MepeBipANTe Nepes KOPUCTYBaH-

HAM:

— Yu npautoe TpaBo3bipHUK Ta
NpaBuAbLHO 3a4MHAETLCA BUBAH-
Ta)KyBallbHUIN KO3UPOK.
MowkoaxXeHi, cnpaLboBaHi Ta
BIACYTHI AeTani HeranHo 3MiHu-
™.

— CTaH pi3anbHuX iHCTPYMEHTIB,
KpinunbHUX 60NTIB Ta yCboro
pi3anbHoro 6noky.
CnpaLboBaHi abo MOWKOAXeHi
AeTani 3MiHATK y creLiani3oBa-
Hi MaricTepHi — 3anobirato4um
AvcbanaHcam, TinbkKu y KOM-
NNeKTi.

3anacHi 4acTUHW | KOMMAEKTYHOHi

JleTani NoBMHHI BiAnNoBinaTH ycra-

HOBNEHUM BUPOBHMKOM BMMOram.

BuikopucToByiTe TOMy Nnuwe opuri-

HanbHi a60 A,03BoNEHi BUPOBGHNKOM

3anacHi 4HacTUHU | KOMMAEKTYoMi

deTani.

PeMOHTHi po60TV 34INCHUTM TiNbKK

B CMeLiani3oBaHnx MancTepHaAX.

Mia 4ac po6oTu 3 npunaaom

MNia 4ac pobit 3 abo Haa npuna-
LOM KOPUCTYNTECA creLianbHUM
3HapAALAM, HanpuKnaa;

— cneuianbHe B3yTTA,

[OBri WTaHW,

o6TAryo4un oaAr,

3axyCHi HaBYWHVIKN,

3axyCHi OKynApw.

Bci 3axucHi o6nagHaHHA 3aBXAn
Tpeba BCTaHOBNOBATU MOBHICTIO
Ta 'y 6e340raHHOMY CTaHi Ha npu-
naai.

He BHOCUTW XXOAHWNX 3MiH Y 3axuc-
HOMy obnafHaHHi.

KopucTyinteca npunafom Tinbku
y BCTaHOBNEHOMY BUPOBGHMKOM Ta
HaABHOMY MpuW NocTavyaHHi TexHi4-
HOMY CTaHi.

He MiHANTe HIKONW 3aBOACHKMX
yCTaHOBOK ABUryHa.

YHVKalTe BiAKpUTOro BOrHIo,
ICKPIHHA Ta KYPiHHA.

Mepean ycima po6oTamun
Haa npuiapom

3anobiratyn nopaHeHHA, Nepen

ycima poboTamm (Hanp.: TexHi4He

obcnyroByBaHHsA, HaBOAKA) HaA,

LM NpunaaoMm Ta Moro TpaHcnop-

TyBaHHAM (Hanp.: niaiom abo ne-

peHeceHHA) cnia:

— BumukaTtu psuryH.

— BunmiTb knto4 3anantoBaHHA
(3a HaABHOCTI).

— JloHeKkaTuncb NOBHOIO 3yNMHEHHA
yCiX pyxoMux neTanei Ta oxo-
NOJKEHHA ABUryHa.

— JlnA 3anobiraHHA HeHaBMWCHOIO
3anycKy ABUryHa 3HATW KOHTaKT-
HUN HaKOHEYHMK 3anantoBanbHoi
CBi4KM Ha ABUIYHi.

— 3BepHy TV yBary Ha AOAATKOBI
iHCTPYKLUii woao 6e3nekn y nocié-
HVKY AJIA ABUIYHa.

Micna po6oTu 3 npunagom

Hikonu He 3anuwarite npunag,
6e3 HarnALy, He BUMKHYBLWN
nonepeaHbL0 ABUIYH Ta He BUI-
HABLWM KNOY 3ananioBaHHA — 3a
HaABHOCTI.

3axucHi obnagHaHHA
306paxkeHHA 1

A Hebesneka

Hikonn He kopucTyviTecA ripuna-
JIOM i3 MOWKOAXXEHMM abo He
3MOHTOBaHUMM 3aXUCHUMM 00-
naAHaHHAMMU.

ABapiniHui 6yrens (1)
ABapiliHun 6yrenk cnyrye Bawin
6e3neui — Ha BUNaa oK aBapii Tep-
MiHOBO 3YMWHUTbL ABUIYH Ta pi-
3anbHu anapar.

Cnpobu 06inTn Noro yHKLLOHy-
BaHHA HeAO0NyCTUMI.
BuBaHTaXxyBaJibHU KO3U-
poK (2) abo BiabuBanbHuin
3axucT (3)

BrBaHTa)KyBanbHWI KO3MPOK/BIA-
6vBanbHUIN 3aXMCT 3axuiLae Bac
BiJ, NopaHeHb BiA, pisanbHoro ana-
paTy abo BiAKWMHYTUX TBEPAUX

npeamerTis. EkcnnyaTauito npuna-

Ly LO3BONAETLCA TiNlbKW 3 BUBAH-
TaXKyBasbHUM KO3MpPKOM abo Bia-
6viBanbHUM 3aXVCTOM.

Cumsonn Ha npunagai

Ha npunagi po3TawosaHi pi3Hi
CMMBONN Y BUrAALI HAaNIMOK.

TyT po3WN(PPOBKN CUMBONIB:
YBaral

MpouunTarite yBaXKHO
nepes BBeAEHHAM

B eKcrflyaTtawiito iHc-
TPYKLLilO 3 ekcrnya-
Tau,ii!

He ponyckaTtu
CTOPOHHIX 0Ci6 A0
Hebe3ne4vHoi 30Hu!

MNepen no4aTkom
6yab-AKNX pobiT Han
npunaaom Ta nepea,
TUM, AK BifiNTK B
CTOPOHY BiA nNpuna-
Y, BUMKHITb crio-
4YaTKy ABUIYH Ta
BUAMITb KNoY 3ana-
JIIOBaHHA.

3BepHyTU yBary Ha
000aTKOBI BKa3iBKU
y rnasi «/inA Bawoi
6e3nekn».

Mepen pob6oTamn Ha

Lady pi3anbHUX IHCTpPY-
D;‘ MeHTax 3HATU KOH-
TaKTHUW HaKOHeY-
=> | HUMK 3ananoBabHOi

CBivKM!

ManbLi pyk Ta Horm
TpUMaTn Ha BiACTaHi
BifZ, pi3anbHUX IHCTPY-
MeHTIB!

Mepen HaBoAKOIO,
oymweHHAM abo ne-
peBipKoto nNpunany
BYMKHYTW I0r0 Ta
3HATU KOHTaKTHUN
HaKOHe4YHWK 3ananto-
BaJibHOI CBiYKW.

./ S

Pun3unk nopaHeHHA — npavutoBaT
HEOAMIHHO 3i 3BMOHTOBAHMUM
BiAOMBaNbHMM 3aXUCTOM.
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Puank nopaHeHHA — npautBaTn

HEeOoAMiIHHO 3i 3BMOHTOBAHUM 3a4-
HiMm Byrenem.

AT

=

Pu3nk nopaHeHHA — nNpavuoBaTtn
HEOAMIHHO 3i 3BMOHTOBaHUM BU-
BaHTa)KyBasbHNM KO3MPKOM.
TpumainTe Li CMBONN 3aBXAMU
y 34aTHOMY ANA YNTaHHA CTaHy.

CumBosn B iIHCTPYKLIT

B Ui iHCTPYKLIT BUKOpUCTaHo
CMMBON, WO No3Ha4valoTb Hebe3-
nekn abo BaXKnNuBi BKa3iBKU.

TyT po3wWNdPOBKN CUMBONIB:

A Hebesneka

Bkasye Ha pusuku y 38'A3Ky 3 oru-
caHuMu poboTamu T1a i3 3arpo30r0
19 KopycTyBaya.

YBara

Bka3sye Ha pu3uku y 3B'A3Ky 3 onu-
caHumu poboTamu, 1o MOXYTb
CrIPUHUHATY MNOWKOLAXKEHHA Mpu-
nany.

E BkagziBka

lNosHa4ae BaxnauBy iHghopmaLlito
Ta KOPUCHI BKa3iBKu KOpUCTyBa-
4eBi.

MoHTaxXx

MoHTa)x npunaay 306pakeHnin Ha
MasltoHKax B OKpeMOMY A0AaTKY.

m PekomeHaauia 3 yTunisauii

HacTuHM ynakoBKy, W0 3anuwmnm-
cAl, cTapi Nnpunaau Towo cnig yTu-
ni3yBaTu y BiANOBIAHOCTI 3 MicLe-
BMMW Mpasunamu.

O6cnyrosyBaHHA

3BepHITL yBary Tex Ha BKa3iBKu
y nocibHuKy Ana ABUryHa.

A Hebesneka

HewacHuii Bunagok

— JlloaAam, 3okpema AitAM, abo
TBapuHaMm HiKoam He 403BOJA-
ETbCA 3HaxoAnTUChL Nobn3y
npunagy. Pusuk nopaHeHHA Bia
BIAKMHYTOro KaMiHHA abo iHWwux
npeamerTiB.

3anobiraHHA nagiHHIO

— Besite npunaa Tineku y niwoxig-
HOMY Temrii.

— ByabTte ocobmBo yBaXkHUM ripu
pobOTi «Hazaz», Ko rnpunasn
pyXxaeTbCA Ha Bac.

— [py KOCIHHI Ha Kpy TUX cxunax

npunas Moxe rnepeknaaTuch
Ta ropaHuTH Bac.
Kocitb Brionepek A0 cxuiy, Hi-
KOJIM HEe KOCiTb BIropy Ta BHU3.
He Kocitb Ha AinAHKax 3 Haxw-
Jiom rnoHa g 20%.

— ByabTe ocobmBo yBaXkHUM ripu
3MiHI HANPAMKY i344 Ta 3aBXAuN
BIeBHITLCh Y HAAIVHIV O3KLLiT.

— IcHye pu3uk riopaHeHHA rpu
KOCIHHI Ha Me>xax AINAHKM.
KociHHA nobamn3sy kpais, Kyuis
abo KpyTux cxunis € Hebesrned-
Hum. JoTpumyritecA 6e3ne4Hoi
BIACTaHI.

— [pu KOCIHHI MOKpPOI Tpasy rpu-
a4 MO)Ke CKoB3aTtu 3-38 3MeH-
WeHOro 34erieHHA 3 rPyHTOM
1 MOXIMBO NafiHHA.

KociTb Tinbku cyxy TpaBsy.

— lpauiovite TiNbKy Mpu AEHHOMY
csitni abo ripu 06poMy WTy4-
HOMY OCBIT/IEHHI.

lNopaHeHHA

— 3aBxxan A0TpuMyBaTUCH 3a4a-
HOI Mopy4YHAMMY yripasliHHA 6e3-
reYHoi BiacTaHi A0 06epToBOro
IHCTPYMEHTY.

— [lia 4ac poboTtu KopucTysa4 rno-
BUHEH 3Hax0ANTUCA 103384y I1o-
PYHHA yrpasJiiHHA.

— Hikonn He niaBeaiTb pyku abo
Horu A0 abo nig obepTosi
Aerai’i.

— He kopuctyviteca npunasom
B 110raHux rnoroAHUX yMoBax,
Harp., rig 4ac Aouy 41 rpo3u.

— 3ynuHIiTE ABUrYH Ta AOHeKau-
TECA 3YIMUHKMN Pi3aibHOro iH-
CTPYMEHTY:

— riepes HaxuneHHAM npunaay,

— AJIA TPaHCopTyBaHHA 10 iH-
WM MOBEPXHAM HiXK Tpasa.

— BUMKHITb ABUrYH, a AJ1A TOrO,
06 YHUKHY TM Heoba4Horo 3a-
nycKy ABUryHa, BUAMITb KII0Y
3anasnoBaHHA (3a HaABHOCTI),
3ayeKarite OXOJI0AXEeHHA ABU-
ryHa 1a 3HiMiTb KOHTaKTHUM
HaKOHeYH K 3anantoBalbHoi
CBIYKU,

— riepes yCyHeHHAM 3aKynopio-
BaHb Ta OJIOKYBaHb y BUBaH-
TaxKxyBaibHOMYy 6710,

— riepe repesipKoio, YUCTKOIO,
HaBOZKOI ra3oHOKOCapKu
abo BUKOHyBaHHAM poObIT HaAa
npunasom;

— r1ic/IA nonaAaHHA CTOPOHHLO-
ro npeamety. ObcTexuTu ra-
30HOKOCaPKY Ha MOWKOAXKEH-
HA Vi Ipy HAABHOCTI Takux
3BEPHYTUCH [0 crieLiani3oBa-
HOI MaviCTepHi.

— KO ripuias rno4vMHae He3su-
4aviHo CusIbHO BibpyBaTH.
lNepesipTe npunaa HerariHo.

— Hikonn He niaHimariTe abo repe-
HOCITb fipunaa nia 4ac pobotu
ABUrYHA.

— lMepesBipaviTe AiNAHKY, Ha AKiv
npunasa BUKOpUCTaTUMETLCA
Ta ycyBaviTe BCi npeameTu, AKi
MOJXXYTb 3aBaxary 1a BiAneTiTi
B CTOPOHY.

— Kosun cTopoHHivi npeamer
(Hanp., kKamiHb) rnornazaae Ha pi-
3abHU IHCTPYMEHT abo Ko
npunaa rno4YuHae He3BN4arHo
BibpyBaTu: parToBO BUMUKATU
ABUTYH.
lMepea rnoaansuworo exkcrinyara-
uielo Biaaavite npunaa Ao crie-
uianizoBaHoi MavicTepHi AnA
repeBipKy 3 METOI0 BUABJIEHHA
MOWKOA)KEHb.
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— Y kocapok i3 ceprioriogibHumm
HOXaMu HIKOJIM HE CTOATHU
riepes BuBaHTaXKyBalbHUMU
KaHanamu AJ1A TPaBu.

lNpunaan 3 TpaBo36iPHUKOM:

— [pu 3HiIMaHHI TpaBo36ipHuKa
MOXXJINBI MOPaHEeHHA KOPUCTY-
Ba4a abo iHW1X N0a€e Big po3-
KuAaHoi ckoweHoi Mmacu abo
CTOPOHHIX ripeaMeTiB. Hikonun
He YUCTITb TPaBO36IPHUK, MOKU
npautoe ABuryH. Bumukarite
npunaa.

Hebesneka oTpyeHHA YaaHUM

rasom.

Ekcninyartyiite ABUryH BHYTpili-

HbOIrO 3ropaHHA TiJlbKu Ha BiAKPU-

TOMY rOBITPI.

Bubyxo- ta noxxexoHebesrneka

— BeH3uHosi napu BubyxoHebes-
rneyHi, 6eH3nH Haa3BN4aHo
3aViMUCTN.

— 3anpaBTe nanvBo A0 3arnycKy
asuryHa. Tpumarite bak 3akpu-
TUM 10KM ripaLoe ABUryH abo
e He 0XoJIoB.

— Jlo3zanpaBnAaTv nanvBo TiflbKu,
KON ABUIYH BUMKHEHWY Ta OXO-
JIOAXXEHWH. YHUKaviTe BiAKPUTO-
0 BOrHIO, ICKPIHHA Ta KYPIiHHA.
3anpasnAiite npunaa Tibku Ha
By,

— Kosm rnannBo repennnocAd, He
3arnyckatv ABUryH. YCyHyT1
npunaz i3 3acMi4eHoi naansom
AINAHKN Vi 04€KaTUCh, TOKU HE
BUBITPUIINCA NANNBHI napu.

— Jna 3anobiraHHA MoXeXKoHe-
besrieku TpumaTy Taki getasi
4ucTumu Big Tpasu abo macna:
— ABUrYH,

— BuxJsiornHa Tpyba,
— baTapei/akyMynaTopu,
— beH3006aK.

Hebesneka crioTkaHHA

— BesiTe npunaa Tineku y niwoxia-
HOMY TeMrii.

YBara

TNowkoAXeHHA npunagy

— KaMiHHA, nexad4i HaBKOJIO rifku
abo roaibHi npeamMeT MOXyTb
rpuBe3TH A0 YIWKOAXKEHHA rpu-
naay abo vioro QhyHKLIOHyBaH-
HA. lNepea KoXxHOI ekcriyarTa-
uieto ycyBaviTe TBepAi npeame-
¥ 3 pob040i 30HM.

— KopucTyiiteca npunaaom Tinb-
Kn'y 6e3noraHHOMYy CTaHi.
lMepea koxHoro excrinyaTaLieto
rposeAiTs ornAa. lNepesipaArite
30Kpema 3axucHe obnaaHaHHA,
efleMeHTH yrpaBsJliHHA Ta Hapis-
Hi 3'€AAHaHHA Ha MOWKOAXEHHA
Ta rayxy nocaaky. lNepesa ekc-
ryarawiero 3MiHITb MOWKoAXe-
Hi aeTtai’i.

E FoaunHm ekcnnyaTauii

3BepHITb yBary Ha HauioHanbHI/Ko-
MYHarbHi NONOXKEHHSA WOA0 roAnH
ekcnnyaTauii (MoXXNuBo, Ai3Ha-
TUCb Yy MiCLLEBUX OpraHiB Bnaam).

E AaHHi woao no3uuii

JaHHi woao nosnuii Ha npunaai
(Hanp., nisopyH, npaBopyH4) Mu
BKa3yEMO 3aBXXAWN, BUXOAAYN Bif,
nopy4HA ynpasiHHA y po6o4omy
HanpAMKy npunaay.

Mepean nepwvm BBeAeH-
HAM B eKcnJiyaTauito

3annBaHHA MOTOPHOro
macna

YBara

3 TpaHCropTHUX MOJI0XXEHb Mpu-

naa nocraqaote 663 MOTOPHOIro

macna.

— Tomy, Nnepes nepwmm 3anyckom
3anUTM MOTOpPHE Macho, AuB.
NocibHUK AnA ABUTYyHa.

3apAap xaHHA aKkymynaTopa
(AnA npunagis 3 enekTpocTapTe-
pom)

A Hebesneka ximi4Hnx
orikiB/OTPYEHHA

B BUHATKOBUX BUNaakax MOXyTb
BUAINATUCA pianHn abo rasu.
AKymynAaTopHa batapesa 3Haxo-
ANTbCA B 3a/1€XKHOCTI BiA MOAEI
B 1yJ/bTi YripaBJliHHA Ha BEPXHbO-
MYy riopy4Hi yripaBaiHHA (306pa-
XEHHA 2a) abo Ha AeLi ra3oHoKo-
capku (306parkeHHA 2b/c).

A Hebeszneka yaapy ctpymom
lMepeBipaviTe 3apAaHMv NPUCTPIV
nepes KOXHUM 3aCTOCYBaHHAM
Ha rpeAMeT BiACY THOCTI 30BHilll-
HiX rowkoaxeHb. Hi B AkoMy pasi
HE KOPUCTYUTECA MOWKOAXEHUM
3apAAHUM PUCTPOEM.

YBara

— lNepekoHatiTecA B TOMy, WO Ha-
npyra B mepexi 220-230 B
1a 50 U, AK Le BuMaraeTbCcA
Y BiAMOBIAHOCTI i3 AAHUMU Ha
ipmoBivi Tabnn4Li 3apAAHOro
rpUCTPOIO.

— Saxuwasite 3apAaHUI NPUCTPIN
BiA Bosiory, Aoy, CHiry Ta Mo-
posy.

— AKyMynIATOpHY baTapeto 3apAa-
Jxatu Tisibku B 406pe rpoBIiTpio-
BaHUX | CyXux rnpumMit e HHAX.

He nepesuwyiite makcumalis-
HOro 4acy 3apAaakv — 12 roauH.

— 3apAaaHni npucTpivi nepea 3a-
yCKOM ra30HOKOCapKu Bia'eA-
HaTy Big eJIEKTPOMEPEXi Ta
npunaay.

3o6parkeHHA 2

= [lepen nepwyiM BUKOPUCTAHHAM
npunaay 3apAmxante akymy-
nAaTop MiH. 10 roanH. Kopucty-
BaTUCb TiNlbKWU HaAaHUM Y KOM-
NAeKTi 3apALHUM NPUCTPOEM.

E BkagziBka
Bin’eaHaTu Knemu 3apAfHoOro npu-
CTPOIO ¥ 3BOPOTHOMY NMOPALKY.

m BkasiBka woao ytunisauii
3apAAHOro NPUCTPOIO
3apAfHWN NPUCTPIN yTUNI3yETbCA
3a npasunamu ytunisauii enek-
Tponpunaais. 3BepHiTb yBary Ha
BMMOIM MiCLLEBUX Npasui.

HanawTyBaHHA nepea,
KOXXHOIO eKcriyaTaui€eto

A Hebesneka nopaHeHb
lMepea ycima pobotamu Haa rpu-
n1a40M

— BUMKHITb ABUIYH,

— BUVIMITB KJ1104 3anantoBaHHA
(3a HaABHOCTI),

— 3a4eKaviTe MoBHOI 3YruHKN yCix
PYXOMUX 4aCTUH; ABUIYH MOBU-
HEH OXOJIOHYTH,

— Bia’enHaiTe KOHTaKTHMY HaKo-
HeYHUK 3arnastoBalbHOI CBIHKM
Ha ABUryHI, o6 YHUKHYTYU He-
oba4Horo 3ariycKy ABUryHa.
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BcTaBneHHA TpaBo36ipHuKa

(Tinekn AnA Nnpunaais i3 Tpaso-

36ipH1KOM)

3o6paxxeHHA 11

m [liAHATW BUBaHTaXXyBanbHUIA
KO3MpPOK Ta BCTaBUTU TpaBo-
36ipHUK.

BcTaHOBJIeHHA BUCOTU

KOCiHHA

YBara!

BuicoTy KOCIiHHA TpaBu Ha HePIBHIv
MOBEPXHI Cil BCTAHOBUTU Tak,
11,06 pi3anbHMK HiX Hi B AKOMY pa3si
He TOPKaBCA rPyHTY.
3o06parkeHHA 3

BcTaHoBUTU BUCOTY KOCIHHA 3a
6axkaHHAM.

BucoTa KoCiHHA BCTaHOBMIOETLCA
(B 3aneXXHOCTI BiA MoAeni) B Me-
)Kax Bif, npmbnnsHo 3 cM 40 Mak-
CUMYM 9 CM.

E BkagsiBka

B npunanax 3 HesanexxHuM nepe-

MillleHHAM Konic yci Koneca ycTa-

HOBWTM Ha OLHaKOBOMY PiBHi.

Mognenb A

= 3akpinuTu Koneca y 6a)kaHin
nosuii.

Mognens B

= BuTArHyTM Bywko Ta 3adikcy-
BaTn y 6axkaHin nosuuii.

Moaens C

= KpyTuUTK BaXinb LEeHTpanbHoro
BCTaHOBJIEHHA BVCOTM Brepes
abo Hasapa Ta chikcyBaTu Ha ba-
YKaHilh BUCOTi.

3abnoKyBaHHA nNepeaHix
KoJic

(nvwe anA npunagis 3 6nokysank-
HUMW NepeaHiMK Koflecamu)
3o6paxkeHHs 4

3abnokyBaTu Koneca AnA NpAMOI
i34M — NOCTaBUTU Koneca Brepes,
Ta BCTaBuTK Byrenb y BENVKWI
OTBIp.

JlnA BinbHOI pyXoMOCTi Konic —
BCTaBUTK Byrenb y ManeHbK1n
OTBIp.

3anpaBneHHA naamea Ta
nepesipKa piBHA Macna
= 3anpaBnAnTe HEETUIIOBaHUIA

6eH3uH (AMBITbCA NOCIBHKK ANA
ABUryHa).

m [lanvBHMi 6aK 3anoBHIONTE
MakKCUMyM A0 2 CM Bifl, HUXKHbO-
ro Kpaio 3annBHOro naTpyoky.

= 3akpuinte Aobpe nanveHun 6ak.

m [lepeBipTe piBeHb Macna, 4o-
LanTe macno 3a notpebu (au-
BiTbCA NOCIOHVK ANA ABUTYHA).

3anycK ABUryHa
3o06paXkeHHsA 5

A Hebesneka

Ana 3axvcTy Bia nopaHeHs

— He 3arlyckatui ABUryH, CTOA4YN
rnepes BUBaHTaxyBalbHUM Ka-
HasnoM;

— TpUMaTtu PyKu Ta HOrv Ha BiA-
CTaHi Bia pi3anbHOro anaparty;

— TpUMaviTe pyku, Hory Ta iHwi
HacTUHU TiNla 3aBXAu OCTOPOHb
Big obepToBuX AeTaneu.
TpumaritecA 3aBxau nooaalb
Bifl BUBAHTAaXyBaJbHOro OJI0KY.

lNepen 3aryckom ABuryHa po3Hi-

MAAUTE BCI pi3asbHi iIHCTPYMEHTH

Ta rpMBOAMN.

lMia 4ac 3anycky He HaxunAaATu rpu-

naa. lNoctaButy npunas Ha piBHIv

AINAHLI 3 KOPOTKO abo piaKow

Tpasor.

m Bka3iBku CTOCOBHO ABUryHa

3BepHiTb yBary Ha iHdhopmadi,ito

y NocibHWKY AnA ABUryHa.

— B neAknx moaenAx Hemae Baxi-
nA apocena, 4ncno obepTiB BCTa-
HOBNIOETLCA aBTOMaTU4HO. [BU-
FYH 3aBXXA M Npawutoe 3 onTu-
ManbHUM Yrcnom obepTis.

— HaBiTb 3 Tennum ABuryHom 3a
NeBHUX YMOB MOXKe noTtpebysa-
TUCA BBIMKHYTW MOBITPAHY 3a-
CNiHKY kap6topaTopa abo npaw-
mep.

— B neAknx moaenaAx Hemae no-
BiTPAHOI 3acniHkn kapbtopaTopa
Ta npavimepa. [BMUryH aBToma-
TUYHO NPUNAWTOBYETLCA A0 BiA-
MoBiAHOIO NpoLLecy 3anycky.

3 XON0AHUM ABUIYHOM:

m Binkpuinte 6eH3MHOBUIN KpaH
(3a HaABHOCTI).

Mpunaam 3 NOBITPAHOIO 3aCNIHKOO

kap6topaTtopa IN[:

= Baxinb NoBiTpAHOI 3aCniHKK
KapblopaTopa yCcTaHOBITb Ha
nosuuii I\| a6o BUTArHiTL Tpoc
MNoBITPAHOI 3acniHkn Kapbropa-
Topa Ta yCTaHOBITb BaXXinb ApO-
cenA (3a HaABHOCTI) Ha @ /max
— 306pakeHHA 5A.

abo

m YCTaHOBITb BaXiNlb ApocenA Ha
no3uuii Ml — 306pakeHHA 5A.

Mpunaaun 3 npaimepom:

m [Iparimep HaTUCHITb MiLHO 1-5
pa3 Ta yCTaHOBITb Baxiflb Apo-
cennA (3a HaABHOCTI) Ha
‘@ /max — 306pakeHHa 5B.

3 Tennum ABUryHOM:

= Binkpuinte 6eH3MHOBUIN KpaH
(3a HaABHOCTI).

m YCTaHOBITb BaXiNb Apocena
(3a HaABHOCTI) Ha @ /max —
306pakeHHA 5B.

Mpunaau 6e3 enekTpocTap-

Tepa:

306paxeHHA 5C

= CTOA4M 33a4y BiA Npunaay, Ha-
TUCHYTU Ta TpUMaTH aBapinHUn
byrenb.

= [0OBiNIbHO TArHYTY PY4Ky Ha-
TAXKHOIro cTapTepa, Nokn He
BiAYyBaeTbCA onip, NOTiM TAr-
HYTW WBNAKO 1 CUNbHO. PyuLi
HaTAXKHOIro cTapTepa He AaTu
BiZ,CKOYNTW, ane rosifibHO Mno-
BepTaTu.

Mpunaaun 3 eneKTpocTapTepom:

306paxeHHA 5D

m 3apAnHVN NPUCTPIV Bif'eaHaTH
Bifl eNeKTpoMepeXi Ta npunaay.

= CTOAYM 33a4y BiA npunaay, Ha-
TUCHYTU Ta TpUMaTH aBapinHUn
6yrens.

= Knio4 3ananeHHA Ha pyKoATLL
ynpasniHHA NOBEPHY TN NpaBo-
py4 Ta TpumMaTK y LibOMY MoJio-
)KEHHi 4O MOMEHTY 3anycky
ABuryHa (cnpoba 3anycky Mak-
CUMYM Ha 5 cekyHA, nepen Ha-
CTynHoi cripoboto 4ekaTtun 10 ce-
KyHA).
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E BkasiBka

B npunanax 3 enekTposanyckom
OBUrYH (B 3aN€>XHOCTI Bif, BUKO-

HaHHA) MOXKHa 3anyCTUTN TakoX
BPY4HY 3a A0MOMOrol0 pyyKun Ha-
TAXKHOrO cTapTepa.

Mia yac po6oTu aBUryHa:

m [licnA 3anycky ABuryHa (B 3a-
NEeXHOCTI Bifl BUKOHaHHA):
— lMoBiTpAHY 3acniHKy kKap6iopa-
TOp (3a HaABHOCTI) NOBEPHY-
TV B BUCXiAHE NOJIOXKEHHHA.
— Baxinb apocena (3a HaABHOC-
Ti) nepecyHyTM M <> /max
Ta <*/min, wo6 ABUIYH Ko-
POTKO HarpiscA.
m J1nA CTPUXKKKN ra3oHy nocTaBu-
TV BaXinb ApocenA (3a HaAB-
HOCTi) Ha NOBHWI ras.

E BkagsiBka

JlopaTKoBy iHdbopMaL,ito WoA0
eKcnnyarauii ABUryHa MoXxHa
3HaNTW y NOCIGHUKY ANA ABUryHa.

3ynUHEHHA ABUryHa
306paXkeHHA 7

m YCTaHOBITb BaXinb ApocenA
(32 HaABHOCTI) Ha No3wuuii
< /min
m Bignyctutu aBapinHui 6yrens.
Yepes KOpOTKUI Hac 3yNUHAIOTb-
CA ABUIYH Ta pi3anbHui iHCTpPY-
MEHT.

Pob6oTa 3 npunaaom

BBiMKHEHHA/BMMKHEHHA

npueBoay KoJic

(TinbKM ANA Npunaais 3 NPMBOAOM

Konic)

3o6paxkeHHA 6A, B, C, D

BeiMKHeHHA npuBoAy Konic

O/ Iy T

m [lOoTArHYTM Ta TpUMaTh BaXxine/
6yrens.

BuMKHeHHA npuBoAy KoJic
£33 6y :

m Baxinb/6yrens BignycTuTn.

m BkasiBka anAa npunaais BiA-

noBiaHO 40 MmaJnioHKa 6C
JnA BBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
MO>XHa BUKOPUCTOBYBATU AK Jli-
BWIA, TaK i npaBui Baxinbe abo obu-
Ba BaXkeni pa3om.

E BkasiBka

3apHi koneca nif 4ac 3a4HbOro Xo-
Ay BUPoBY MOXXYTb YUHUTU MiABK-
LWEeHWI onip, WO 3yMOBMEHO 0OCO-
611MBOCTAMU KOHCTPYKUi. B AaHo-
My BUMaAKy NAETbCA He Npo He-
CNpaBHICTb, @ NPO TEXHIYHI BNacTu-
BOCTi Mpunaay.

Jornomora (B 3ane»HocTi Big Mo-
neni): He HaTucKaro4m Ha NprBoOA-
Hy cKoby, nepecyHbTe cno4aTky
npunag, Tpoxu Bnepea, a noTim Ha-
3aj.

3MiHEHHA WBUAKOCTU Npu-
BOAY KoJliC
(B 3ane>XHOCTi Bif. BUKOHAHHA)

YBara

lMowkoaXxeHHA npunagy

HanawTtoBysatu nvwe nig 4ac

pobotu ABUryHa.

3o6paxxeHHA 6E, F, G

= 3a L0NOMOrol ManeHbKoro Ba-
xenAa BubnpaTtn MK pisHUMU
CTYMNEeHAMU WBUAKOCTI
(1/min/ <> Ta 4/max/ ).

3o06paxkeHHsa 6H, |

= 3a fonomoroto Baxkens snbupa-
TN MiXK CTYNEHAMMW WBUAKOCTI
(1/min/ <> Ta 4/max/ <*).

m BkagiBka

Mia 4ac cToAHKM Npunany nepemu-
KaHHA WBNAKocTen Moxxe ByTu yc-
KnaaHeHe, Wo 3yMOBJIEHO TeXHi4-
HYMUW BNacTUBOCTAMU Npunaay.
Joromora: HaTucHITL Ha NpuBOAHY
ckoby i BUOEepITb WBMAKICTD.

3HATTA Ta ONOPOXHEHHA
TpaBo36ipHuKa
(8nA Npunagis i3 TpaBo36ipHUKOM)
3o6parkeHHa 11
Konu ckoweHa TpaBa 3anvwaeTb-
CA Ha rpyHTi abo piBHeMmip (onuiA,
306pakeHHA 12) nokasye, Wwo Tpa-
BO36ipHMK NOBHWUIA:
m BignycTtutun aBapinHuin 6yrens
i LO4eKaTNCb 3YMUHKN ABUTYHA.
m [liaHATM BUBaHTaXXyBaNbHWUI
KO3MPOK Ta 3HATU TpaBo36ip-
HUK.
m BuunwaTwn 1ioro BmicT.

Pob6oTa 6e3 TpaBo3bipHuKa

Konu 3HATK TpaBo36ipHWIK, BUBaH-
Ta)KyBaJibHUIN KO3UPOK BiaKnaa-
eTbcA yHu3. Mpu ekcnnyaTaduii 6e3
TpaBo36ipHMKa ckolweHa Tpasa
BUKMAAETLCA NPAMO YHU3.

MNMepeycTaTkyBaHHA ANA
MyJibYyBaHHA

(B Npunapax 3 LOAATKOBUM ycTaT-
KyBaHHAM ANA MyJb4yBaHHA)

Mpunaaun 3 3aaHiIM BUBaHTaXYy-

BaHHAM:

3o06paxkeHHA 8A

m [liaHATY BUBaHTaXKyBaNbHUN
KO3MPOK.

m 3HATY TPaBoO36ipHUIK.

m BcTaBuTU MynbyyBanbHWUIN KINH
(B 3ane>XHOCTi BiA MoAeni).

= Bianyctutu BuBaHTa)xyBanbHU
KO3MPOK.

E BkasiBka

AnAa moaenen i3 iHTerpoBaHo

PYHKLLIEID MYJbYyBaHHA HENoTpi-

6HO OKpPeMoro MyNb4yBasibHOrO

KNNHY — IO (PYHKLLIIO BUKOHYE

cneuianbHO cdhopMoBaHa 3a4HqA

Kpuwka (306pakeHHA 8B).

MNpunaaun 3 60Kk0BMM BMBaH-

Ta)XKyBaHHAM:

3o06paXkeHHsA 9

m BinbmBanbHuin 3axuct/mynb4y-
BaNlbHWI 3acniH YCTaHOBUTH
3aMicTb 60KOBOr0O BUBaHTaXY-
Baslb-HOro KO3upKa (306pakeH-
HA 9A)

abo

m 3HATM BOKOBUIA BUBAHTaXKy-
BaslbHUN KO3MPOK — Biabusanb-
HWI 3aX1CT/MyNb4yBanbHUA
3acniH 3aKpuBaeTbCA aBToOMa-
TU4HHO (306pakeHHs 9B).

MNMepeBnawTyBaHHA Nnpuna-
AiB Ha 60KoBe BUBaHTaXy-
BaHHA

(B 3ane>KHOCTI Bifl, BUKOHAHHA)

= 3a HaABHOCTI: 3HiMiTb TpaBo36ip-
HVIK i ONYCTiTb 3aAHill BUBaHTa-
)KYBanbHWN KO3UPOK.

m [ligHimMiTb BiaBMBanbHUIN 3axmcT/
My fnb4yBanbHWUIA 3achliH Ta BMOH-
TyinTe 6OKOBUIA BUBaHTaXKyBallb-
HUN KO3MPOK (306parkeHHA 9C).
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Micna 3aKiH4eHHA pobiT

= BuiimiTb Knto4 3anantoBaHHA
(3a HaABHOCTI).

m Jlo4ekaTucb NOBHOIo 3YrMUHEH-
HA YCiX pyxoMux aetanen Ta
OXONOAXKEHHA ABUryHa.

= 3akpuTn 6€H3MHOBUI KpaH
(3a HaABHOCTI — AMB. NOCIGHMK
ANA ABUTYHAa).

m 3HATU KOHTAKTHUIN HAKOHEYHWK
3anantoBanbHOi CBI4KN Ha ABU-
ryHi.

m O4nCTUTM TPaBO36ipHKIK.

Mpunaaun 3 enekTpocTapTepoOM:

m [lia3apAanTn akymynaTop
10 roavHu.

m BkasiBka

B 3akpuTe npumilleHHA cTaBTe
nviwe npunagu 3 OXonoa)KeHUM
OBUFYHOM.

BkasiBkuwopno aornany
3a ra3oHom

Jekinbka nopapa aAna Toro, wob
BMpOLLYBaTN 34,0POBUIA N PIBHO-
MipHWUIA ra3oH.

CTpuXeHHA

["a30H cknanaeTbeA 3 Pi3HUX cop-
TiB TpaBu. Konu B1 4acTo kocute
rasoH, 34e6inbworo pocTyTh Tpa-
B1 3 KPYMHUMW KOPIHHAMM, WO BU-
po6NATE MiLHWIA TpaB’AHUCTUI
NoKpwvB. Ko-nun B1 piaKo kocuTe,
34e6inbworo po3sMBalOTLCA BUCO-
kocTebnoBi Ta iHWi AuKopochi 3na-
KU (Hanp., KOHIOWWHa, MaprapuT-
Ka).

HopmanbHa B1coTa ra3oHy ckna-
nae 4-5 cm. CTpurtu cnif, Tinbkn
TPETUHY 3aranbHoi BUCOTH, TOBTO
CTPUrTU A0 HOPManbHOI BUCOTU
npv BUCOTi 7—8 CM.

["a30H Kpalle He CTPUrTY KopoTLue
HiX 4 cM, iHaKwe npu cyxocTi byae
NowWKOAXKEeHO TPas’AHUCTUI Mo-
KpuB. Bucoko niapocny Tpasy
(Hanp., nicnA BiANycTKY) noeTan-
HO JocTpuraTn A0 HoOpMasbHOI
BUCOTMW.

Min Yac KOCiHHA 3aBXXAW 3axon-
noTe BY3bKY CMYTy BXe BMKOLWe-
HOI [inFAHKM Tpasu.

Mynb4yBaHHA (3 AoaaTKoO-

BMM yCTaTKyBaHHAM)

Tpasa npwu cTpuXKui 6yae 3a3Ha-

BaTWN NoApibHeHHA (Npuban3Ho Ao

1 cM) i po3noAinATHCA NO ra3oHy.

["a3oHy 3anuwatoTb 6araTo Xu-

BUJIbHUX €NEMEHTIB.

Jna onTumansHoOro pesynbTarty

cnip, TpYMaTu ra3oH Becb 4ac Ko-

POTKUM, AMB. TakoX rnasy «CTpu-

)KEHHA». 3BEPHITb yBary Ha BKa-

3iBKM W,0A0 MYyNb4yBaHHA:

— He KocuTn MOKpy Tpasy.

— He cTpurti noHaa 2 c™m Big,
3aranbHoi BUCOTU TpaBsu.

— IxaTh nosinsHo.

— Bukopuctatn makcumanbHe
4ucno obepTiB ABUrYHa.

— PerynApHo o4unwaTy pisanbHui
anapar.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha KopoTki BiacTaHi Bpy4Hy

A Hebesneka

lpeameTv MOXXyTb MOTPanUTH 40
pisanbHoro anapary, uo obepra-
€TbCA, Ta BIANETITU B CTOPOHY,
3aBAasliv LM caMmuM WKOAY.
Ulo6 nepese3Tu ripunaa ro iHWUM
rOBEPXHAM HIXX Tpasa, crio4atky
3YIMMHUTU ABUTYH.

3a ponomoroto TpaHCMOPTHOrO
3acoby

A Hebesneka

lNepen KoXHUM TpaHCropTyBaH-
HAM ABUIYH CIiA BUMKHYTY | 3a4e-
KaTtu, MoKU BiH OXOJIOHEe. 3HIMITb
KOHTaKTHMY HAKOHEYHUK 3anaio-
BaJIbHOI CBiYKU.

He tpaHcrnopTyviTe npunaa y Ha-
XUIEHOMY CTaHy.

lig 4ac TpaHcrnopTyBaHHA Ha abo
B TpaHCcrnopTHoMy 3acobi 3axuia-
TV punaj BiA HEHaBMWUCHOIO 3Cy-
BaHHA.

TpaHcriopTyBaTu ripunag aiwe 3
nyctum nanamBHum 6akom. Kpuwika
baky rosuHHa 6yTv MiLLHO 3aKpu-
Ta.

Mpunaam 3i cknagHUM NOpy4YHeM:
306paxeHHA 10

= JlnA 6inbw nerkoro yknagaHHsA
cKnapaTu nopyyeHs ynpasniHHA.

TexHi4yHe obcnyrosy-
BaHHA/OYNLEHHA

A Hebesneka

A na 3anobiraHHA nopaHeHb nepea

ycima pobotamu Haa npuaaaom:

— Bumukatu aBuryH.

— BuimiTb KoY 3anamoBaHHA
(3a HaABHOCTI).

— Jo4eKkaTuces MoBHOro 3yrnMHeH-
HA YCiX pyxomMux AeTanes Ta
OXOJI0AXEHHA ABUIYHA.

— Ana 3anobiraHHA HeHaBMUCHO-
ro 3arycky ABUryHa 3HATU KOH-
TaKTHWV HAKOHEYHMK 3anasio-
BaJIbHOI CBIYKM Ha ABUIYHI.

— 3BepHyTH yBary Ha 404aTKOBI
IHCTPYKUIT woao 6e3neku y no-
CiOHUKY AN1A ABUIYHA.

A Hebesneka

Ana 3anobiraHHA nopaHeHs pi-
3a/bHUM anapaToM CJiJ BUKOHY-
BaTu BCi poboTu AK 3MiHy abo re-
peTo4yBaHHA pi3ajibHOro HoXxa
TifIbKM y crieLianioBaHivi Mai-
CTepHI (Bumarae crierjianbHoro
IHCTPYMEHTY).

YBara

Haxunavite npunaa 3asxau Tak,
o6 3anantoBansHa ceidka byna
3BEpXy 3 TUM, 106 3anobirtu rno-
WKOAXEHHA ABUIYHa BiJ rnaavsa
abo macrna.

TexHi4yHe obcnyrosyBaHHA

YBara

3BEpHITB yBary Ha po3ropAaXeH-
HA WoA0 TexHiYHoro obcyrosy-
BaHHA MOCIOHMKa AJIA ABUTYHA.
lMepeaatun npunas HanpuKiHLi ce-
30HY A0 crieLiani3oBaHoi mavi-
CTEPHI AJ1A NePEeBipKu i TEXHIYHOIro
o6cyroByBaHHS.

Byab-aki pemoHTHI poboTy, a Ta-
KOX 3aMiHa AeGeKTHUX aKyMyJiA-
TOpHUX 6aTapesi abo AeheKTHUX
3arobiXHUKIB NOBUHHI BUKOHYBa-
TUCA TifIbKy crieLiani3oBaHo Mavi-
CTepHero.
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YBara

BTteva moTopHoro macsia Hebe3-
neyHa 4514 AOBKinNA
CripaLiboBaHe Macio riicia 3MiHn
macna 3aatv Ha 30ipHu MyHKT abo
Ha criewiasbHe nianpueMcTBo.

Barapei/akymynaropu
Hebe3sneyHi A451a AOBKINNA
CripaLbosaHi batapei/akymynaro-
Py He 34aBaTu 10 XaTHbOro CMIT-
7A. CripauboBaHri batapei/akymy-
JNIATOPY 34aBaTu 40 BalIOro po-
AasLA abo Ha crieyianbHe nianpu-
emcTBo. JlemoHTyviTe b6aTapei/
akyMyJIATopH repes 3aa4qero rpu-
naany Ha 6pyxr.

m BkasiBka

3BepHITb yBary Ha NpoMiXKKK Hacy
ANA NpoBeAeHHA NePEBIPOK Ta
TexaornAaany, 3a3Ha4qeHi B nocib-
HUKY ANA ABUryHa.

B 3anexHocTi Bia moaeni Baw
npunag, ycrtatkoBaHuii eNeKTpoH-
HUM iHANKATOPOM TEXHiHHOro o6-
cnyrosyBaHHsA (306paxkeHHsa 13).
3BepTanTe yBary Ha BiANOBIAHI
NnoBiAOMMNEHHA iHAMKaTOpa Tex-
Hi4HOro o6cnyroByBaHHA Ao0AaT-
KOBO A0 NUCbLMOBUX BKa3ziBok. J1o
iHAMKaTopa TexHi4Horo obcnyro-
BYBaHHA foJaHa OKpeMa iHCTpYK-
LiA 3 ynpasniHHA, AKa MIiCTUTb A0-
AaTKoBY iHpopmaLlito.

Mepea KoXHOIO eKcnyaTa-

uieto

= [lepesipTe piBeHb Macna i no-
nniTe 3a noTpebw.

m [lepeBipTe MiLHICTb Hapi3HUX
3’ellHaHb, 3a NoTpebu 3aTArHiTL
Tyriwe Hapi3Hi 3'eaAHaHHA.

m [lepeBipTe 3axucHi obnagHaHHA.

MepesBipka To4kN 3a4ensyieHHA

34erJieHHa:

(TinbKW ANA Npyvnaais 3 NpUBOAOM

Konic)

— lNpunag He NOBUHEH pyxaTuchb
Brepes, Konu npawioe ABUryH
Ta NpuBIA KOMIC BUMKHEHWIA.

— lMpunaa NoBUHEH pyxaTuch Bre-
pen, Konv npaLioe ABUrYH Ta
NPVBIA KONIC YBIMKHYTUI.

m [Ipyn HeobXiAHOCTI HanawTyBaTn
TOYKY 3a4enfieHHA 3a A0MNOMO-
rolo HaKaTHOro ponmkKa/perynio-
BaslbHOI rankun Ha Ba)keni npu-
BOAY Konic (B 3afIeXKHOCTU BiA,
BMKOHAHHA Ha HUXXHI CTOPOHI
nyneTa ynpasniHHeA) abo 6oyae-
HOBCKOMY TPOCi.

Micna nepwnx 2-5 po6o4nx

roaviH

= 3MiHUTK Macno, ANB. A0AAHNI
NociOHUK ANnA ABUrYHa.

Micna KOXXHOro CTpUXXeHHA
abo 4epes KOXHi 8 TUXKHIB
(TinbKM Npunaaun 3 enekTpocTap-
Tepom)
m [lin3apAanTn akymynaTop

10 roamHu.

OAavH pa3 Ha ce30H

= 3MiHUTK Macno, ANB. A0AAHNI
NOCIOHWK ANA ABUrYHa.

= 3MasyBaTu WapHipHi TOHKKN Ta
TOPCIOHHY MPY>XWHY Ha BMBaH-
TaXKyBaNbHOMY KO3UPKY.

m [lepepaT npunan HanpuKiHLi
Ce30HY [0 creLiianisoBaHoi
MancTepHi ANA NepeBipkM i Tex-
Hi4HOro 06CNyroByBaHHs.

O4mweHHA

YBara

YHucTite npunaa nicnga KoXXHOI exc-
nnyaradii. He ownieHmi npunas
ClIPUYNHAE MNOWKOAXXEeHHA Ma Tepi-
any i @yHKLIIOHYBaHHIO.

He kopuctyviteca Ana o4mieHHA
o4uluyBaemM BUCOKOIO TUCKY.

OuunueHHA TpaBo36ipHuKa

(Tinbkn AnA npunaais i3 Tpaso-

36ipH1KOM)

OumweHHA HannpocTiwe Biapasy

nicnA KOCIHHA.

m 3HATU TpaBo3bipHUK Ta ono-
POXHUTW.

= HucTnTn TpaBo36ipHNK MOXKHa
CUIbHVUM BOAAHVM CTPYMEHEM
(capoBUM NonvBanbHUM WNaH-
rom).

m [lepen HacTyMHUM KOPUCTYBaH-
HAM Ao06pe BMCYwWUTKN Tpaso-
36ipHUK.

OuMieHHA ra30HOKOCapKu

A Hebesneka

lpu poboTtax Ha pizansHoMy ana-
party MoxHa nopaHuTuchk. A 3a-
XUCTY KOPUCTYVTECA pObOYUMU
pyKaBuLIAMM.

YBara

Haxunavite npunaa 3aBxau Tak,
wob 3ananoBanbHa ceidka byna
3Bepxy 3 TuM, 1,06 3anobirty ro-
WKOAXXEHHA ABUIYHa BiA rnaavBa
abo macna.

He 36pu3srysartv npunasa Boaoro,
iHaKwe MOXXyTb 6y Ty MOWKOAXKEHI
eJNIeKTpu4HI AeTali.

HYcTiTh Npunag, 3a MOXNUBOCTI
3aBXXAN HeramHo nicnA KOCIHHA.

Bupi6 6e3 cuctemun mokporo
O4ULLEHHA AeKMN:

m Pi3anbHui BiAcCiK Ta BUBaAHTaXy-
BasbHUN KO3MPOK YACTUTU LWiT-
KO0, BiHN4KOM ab0 raH4ipkoto.

= [locTaBuTK Npunag Ha Koneca
Ta ycyBaTu BCi BUAHI 3anUWKN
TpaBu Ta CMITTA.

Bupib 3 cuctemoro mokporo
OYMLLEHHA AEeKMN:

3o6paxkeHHa 14

["fa30HOKOCapKKM 3 CMCTEMOKO MOK-
pPOro OYUILEHHA AEKWN OCHALLEHi
CUCTEMOIO NMoAaHHA BOAM.
3aBaAKM LLbOMY 3anulKy TpasBu
3MMBAIOTLCA 3 HXXHBLOIO BOKY Ae-
KM ra3oHoKocapKu, 3anobiratoyn
HawapyBaHHAM XiMiHHUX peHOBUH
KOPOSIiNHOI Aji.
MicnA KOCiHHA TpaBu BMKOHanTe
HaCTYMHi Aii:
= BcTaHoBITb Npunag Ha piBHin
NoBEpPXHi, BiNbHIN BiA rpasito,
KaMiHLiB i T.M.

E BkasiBka

BrBaTa)xyBanbHui1 xo0n06 He
MOXHa HanpasnATH y 6ik 6yanH-
KiB, rapaxis i T.n.

m [lpuenHariTe cTaHAaPTHUIA
apanTtep AnA wnaHry (y BurnAgi
oruii B KOMMNAEKTi nocTa4aHHA)
[0 WwnaHra AnA BoAM i A0 cuUcTe-
MU rnoaadi BoAM feKn ra3oHOKO-
capku.
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= Biokpunte Boay.

m 3anycTiTb ABUIYH i 3anuwWiTb
MOro BBIMKHEHUM Ha AeKinbka
XBUAWH.

= BUMKHITb ABUrYH i BiA'eaHaniTe
WwnaHr AnA BOAW Bi4 npunaay.

MicnA 3akiH4eHHA npouecy

O4MLLEHHA:

m 3anycTiTb ABUIYH i 3anuwWiTb

MOro BBIMKHEHUM Ha AeKinbka

XBUJIVH, 1,06 BUCYWUTU HUXKHIO

CTOPOHY AeKN ra3oHOKOCapKW.

BUMKHITb ABUIYH.

Busia 3 ekcnnyaTtauii

A Hebesneka

Bunbyxo- Ta noxexoHebesrneka.
Hikonn He 36epiraiite npunas 3
nanusom (beH3nHoM) B baky y
NPUMILLEHHAX, B AKX NaanBHi rna-
PY MOXYTb B3aEMOAIATY 3 BIAKPU-
TUM BorHem abo ickpamu.

YBara

lNowkoAXxeHHA MaTepiais
npunaay

36epiravite npunaa (3 oxonoaxe-
HUM ABUIYHOM) TiflbKU Y HUCTUX
Ta cyxux npumiyeHHax. lNpu gos-
romy 36epiraHHi, Hanpuknaa,
B3UMKY, 3aXUCTITb ripunas Bia
ipXi.

Mpob6nema

Ticna ce3oHy abo ko npunasaom

HE KOPUCTYIOTBCA MOHAaA MICALA

= 3nvBaTV NanMBo y NpuaaTHU
6ak Ta BMBE3TW ABUIYH 3 eKc-
nnyaTauii 3rigHoO IHCTPYKLLIAM
y NocCibHVKY AnA ABUryHa.

YBara

3nuBatu NnannBo TibKU Ha BY LI

= Hyctutn npunap Ta TpaBo3bip-
HUK.

m Bci meTanesi getani ana 3axuc-
Ty Bifl ip>xi 06T1paTn 3mMalLeHo0
mMacnom (6e3 cMonun) raH4ipkoro
abo 06pobnATH MacneHnm
aepo3onem.

= 3apAniTb akymMynaTop
(3a HaABHOCTI).

MapaHTia

IHcpopmauia woao
ABUryHa

BrpobHuK ABUryHa Hece BiAMNOBI-
JanbHICTb 3 YCiX NUTaHb, NoB’A3a-
HUX 3 ABUIYHOM, TOGTO NOTYX-
HIiCTb, BUMIPIOBaHHA MOTY>XHOCTI,
TexHiYHi napamMeTpu, rapaHTiq,
cepBicHe 06cNyroByBaHHA.
Mopanbuwy iHdbopmauito BMiICTUTb
HaAaHWI OKPEMO MOCIOHMK 3 eKc-
nnyaTauii BUpobHVKa ABUryHa.

3HaxoAUTU Ta ycyBaTu
nedpekTun

Henonaaku B ekcrinyartadii Bawoi
ra3oHOKOCapKM 4acTo MatoThb Npo-
CTi NPUYKNHU, NMPO AKi BaM cnif, 3Ha-
TW. HacTKoBO BM caMi MOXXeTe iX
ycyBaTu. Ha BUNafoK CyMHiBy

Y KOXHill KpaiHi Ail0Tb rapaHTinHi
MONOXKEHHA, W0 B1aaHo abo Ha-
WO KoMMaHieto abo iMnopTepom.
Konu pedekT maTepiany abo no-
MUIKa Yy BUPOGHNHOMY MpoLLeci
CNPUHMHUNO HEeNonaaKM BawWoro
npunaay, M1 B pamkax rapaHTii-
HoI BianoBiAanbHOCTI ix 6e3Kow-
TOBHO YCyHeEMO. Y rapaHTinHOMY
BMNaAKy 3BEPHITbCA A0 NPOoAaBLA
abo HanbavxHoi dinii.

Mo>xxnuea npuynHa

npoAaBeL,b-KOHCYNbTaHT A0 Ba-
WKMX MOCHyr.

Ak ycyBaTtn

HeMOoXn1BO TArHYTW pyHKy
HaTAXKHOro cTapTepa.

He 3anoaniaHuii aBapinHum 6yrens.

CTuCHY T aBapinHuin 6yrens NpoTu
BEPXHbLOIO MOPY4HA.

Hi>x 3abnokoBaHo.

3HATN KOHTaKTHUIN HAKOHEYHMK
3ananoBasbHOI CBiHKM Ta YCYHYTHU
6noOKyBaHHA.

JedeKkT aBUryHa.

3BepHyTUCL A0 cneuiani3oBaHoi
MancTepHi.

ﬂ,Bl/IFyH He 3anyCKaeTbCA.

Baxinb apocena y HenpaeunbHIl
no3uiii.

YcTaHoBITL Baxinb ApocenAa Ha
noauuii [\ abo CHOKE

(Mpwn xonogHOMY ABUIYHI).
YcTaHoBITb BaXinb apocenAa Ha
noauuii < a6o START

(Npw Tennomy ABUryHI).

Kocapka CcTOiTb y BUCOKil TpaBi.

MocTaBuTK KocapKy Ha AinAHKY
3 KOPOTKOIO TPaBoto.

Hemae nanunsa B 6aky.

3anpaBuTu 6aK YUCTUM, CBIXKMM
nanvBoMm.
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Mpo6nema

Mo>xnuea npuyinHa

Ak ycysaTtun

ﬂ,BMFyH He 3anyCKaeTbCA.

— AnAa npunany 3 enekTpocTtap-
Tepom:

He nocTtaBneHo HaKOHEYHWK MNpo-
BOJY A0 3anantoBanbHOi CBiYKMU.

MocTaBWUTM HaKOHEYHWK NPOBOAY
0,0 3anantoBasibHOI CBiHKW.

Manuso abo cTape abo 3acmideHe.

3MIiHNTK Ha cBi>XKe Nanueo.

MoBiTpAHUI doiNbTP 3acMideHNiA.

OuncTUTH NOBITPAHUIA ARINLTP.

He 3aaiAHa noBiTpAHa 3acniHka
Kap6topaTopa.

BBiMKHITb NOBITPAHY 3acniHKy
kap6topaTopa.

Mpu xonoaHoMy 3anyckKy He
3a4ifaHui npanvep.

BBiMKHiTb Npanmep.

Po3pAanyxeHo akymynaTop.

3apAanTy akyMynAaTop HagaHUM
Y KOMMAEKTi 3apALHUM NPUCT-
poeMm.

Mowkoa>)xeHo nposia.

MepeBipnTH, Y1 €NEKTPONPOBIA
6e3 MowKoAXKeHb.

3anobi>XHWK BUIWOB i3 naay.

JedeKkTHNIN 3anobiXkKHUK 3aMiHiTb
B CreLiani3oBaHiil ManCTepHi.

HezBu4yanHi wymm (rpim,
TPICKOTHA, CTYK).

MBUHTW, rarku abo iHwWi KpinunbHi
neTtani cnabki.

3akpiniTb AeTani. AKWO wymMu He
3HUKNU: 3BEPHITLCA A0 crievuiani-
30BaHOi MancTepHi.

TpAciHHA, BiGpaLii.

Hoxxi cnabi.

3aTAryBaTy KpinAbHWUIA FBUHT HO-
XiB B crewianizoBaHiii MancTepHi.

HoXXi nowkoaXeHi.

3MIiHNTK HOXIi B cneuiani3oBaHin
MalicTepHi.

HoXi He npaBunbHO
36anaHcoBaHi.

3MiHnTK abo 36anaHcyBaTy HOXi B
crieuianizoBaHili MancTepHi.

KpinneHHA asuryHa cnabka.

3aKkpinuTn ABUrYH B cneLiianisosa-
Hil MancTepHi.

HenockoHana cTpmxka abo cnag
yucna obepTis.

HanTo Bucoka Tpasa.

MocTaBnTK Ginbwy BUCOTY CTPUXK-
Ku; MoXnuBo, Tpeba aBa pasu
KOCUTMU.

TpaBa 3anuwaeTbCcA nexartun
Ha rasoHi abo TpaBo36ipHMK
He 3arnoBHAETLCA.

TpaBa HaaTo BOMOra.

JlaTn ra3oHy BUCOXHYTW.

BuBaHTa)KyBanbHU KaHan
3abuTo.

BUMKHYTU LBUTYH, yCyBaTyh 3aKy-
MOpPIOBaHHA.

Hoxi Tyni.

B cneuianizoBaHoi ManicTepHi 3Mmi-
HUTKN abo NepeToHNTHU HixX.

HepocTtaTHA MNOTYXHICTb
ABUryHa.

YacTiwe kocutn, obupatm Ginbwy
BUCOTY KOCIHHA.

TpaBo3bipHMK 3a6uUTO.

BUMKHYTU ABUIYH, ONMOPOXHUTH
TpaBo36ipHUK.

TpaBo36ipHMK 3acMiHeHO.

BUMKHYTU ABUIYH, NOYUCTUTU BEH-
TUNALLIMHI WinnHW.

MpwuBia Konic He PyHKLLIOHYE.

KnuHosui nac nopeaHo abo npu-
BOAHWI MEXaHi3M MOWKOAXEHO.

3MiHUTK NowKoAXKeHi aeTani
B creLiianizoBaHi MancTepHi.

PosipsaHuii Tpocosui npusia/6oy-
JLeHOBCbKMN TpOC.

3MiHUTK NowKoAXKeHi aeTani
B CreLiianizoBaHi MancTepHi.
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[aHHN OT TUNoBaTa
Tabenka

Te3un AaHHM ca MHOIO BaXKHU 3a
no-KbcHaTa naeHTudrKauna npu
NopbYBaHETO Ha Pe3epBHUN HacTu
3a ypeaa, KakTo 1 3a oTopu3npa-
HWA crneumann3npaH cepeus.
TunoBaTa Tabenka MoXxeTe

La oTKpueTe B 61M30CT L0 ABU-
ratenA. Bcu4ku aaHHW OT TUNo-
BaTa Tabenka Ha BawwAa ypen
nonbiHEeTe B cneABalloTo fnone.

Te3n 1 apyrn LaHHU 3a ypeaa e
HamMepuTe B OTAenHaTa KHUXKa
3a CE-cboTBEeTCTBUE, KOATO

€ Hepa3zaenHa 4acT OT ToBa
ynbTBaHe.

MpeacTaBAHe B KAPTUHU

Pa3TBopeTe cTpaHuuaTa cbC
CHMMKUTE B HQ4anoTo Ha ynbT-
BaHeTo.

B ToBa ynbTBaHe 3a ekcrnnoara-
WA ca onucaHn pasnnyHn
Moaenu.

MpachnyHnTE n3obparkeHna
MoraT B AeTannu na ce pasnu-
YaBarT OT ypela, KONTo cTe
3aKynunu.

3a BawaTa 6e3onacHocT

M3nonsBanTe ypeaa
no npeaHa3HaveHune!

To3n ypen e npenHa3Ha4veH

npeavMHo:

— 3a u3nonseaHe B CbOTBETCTBUNE
C U3N0XXeHUTe B TOBa YMbTBaHe
3a eKcnnoaTaumA onvcaHvA
1 ykasaHua 3a 6e3onacHocT;

— 3a KOCeHe Ha TPEBHW Mol
B JoMalHaTa rpaanHa
1 B MapKoBeTe.

BcAko apyro nsnon3saHe

e HeuenecbobpasHo.

M3non3BaHeTo He No npeaHa3Ha-

YeHWe BOAM A0 OTnajaHe Ha

rapaHumATa n ocsoboxaasa

NPOon3BOANTENA OT BCAKAKBa

OTrOBOPHOCT.

Mon3eaTenAT HoCK NN4Ha OTro-

BOPHOCT 3@ HAHECEHUTE WETU

Ha TpeTu nmua 1 Ha TAXHaTa

Cco6CTBEHOCT.

Cob6CcTBEHOPBHYHO HaMNpaBeHn

npoMeHu no ypena oceoboxaasaT

NpPon3BOANTENA OT OTFOBOPHOCT

3a HacTbLNUAWTE B CNEeACTBUE

Ha ToBa WeTW.

Camo 3a ypeau ¢ enekTpu4ecko
YCTPOMCTBO 3a CTapTUpaHe:
3apAaHOTO YCTPONCTBO, AOCTaBEHO
C ypeaa, e npegHa3Ha4eHo npe-
OVMHO U caMo 3a 3apexkaaHe

Ha U3Non3BaHKA B ypeaa akymy-
natop. AkymynaTopbT TpAbBa Aa
ce 3apeXk4a camo ¢ ToBa 3apALHO
YCTPOWCTBO.

CnasBanTe yKa3aHuATa
3a 6e3onacHOCT 1 3a
obcnyxeaHe

KaTo nonseaten Ha To3u ypea,
BHMMAaTENHO Npo4eTeTe Npean
MbPBOTO U3MON3BaHE TOBA YMbT-
BaHe 3a ekcrnyoaTauuA.
CvobpazABaiiTe ce C HEro n ro
naseTe 3a No-HaTaTblWHA YNoT-
peba. Hukora He pa3pewaBanTte
Ha Jeua v Ha Apyru nuua, KouTo
He ca 3arno3HaTu ¢ ToBa ymbTBaHe
3a ekcnnoaTauuA, aa u3rnonseat
ypeaa.

PaaTBopeTe cTpaHuLaTa cbe
CHUMKWTE B Ha4anoTo Ha
yNbTBaHETO.

O6wun ykasaHuAa

3a 6e3onacHocCT

B 1031 pasaen we Hamepute obum
ykasaHuA 3a 6e30nacHoCT.
MpeaynpenvTenHy ykasanma,
KOWTO Ce OTHACAT A0 OTAENHU
4acTu Ha ypeaa, PyHKLUM nnm
OenHOCTH, like HaMmepuTe Ha
CbOTBETHOTO MACTO B TOBa
ymbTBaHe.

Mpeau 3ano4saHe
Ha paboTa c ypeaa

JlnuaTta, KovTO M3Non3BaT ypeaa,
He TpAb6Ba Aa ca NoA BAAHVE

Ha yrnonBsaluu BelllecTsa, KaTo Ha-
npuMep ankoxoJi, HAapKOTULK,
MeAnKaMeHTW.

JInua, KonTo He ca HaBBLPWUIN

16 roavHn, HAMaT npaso aa obcny-
)KBaT ypeaa — MUHUManHarta
BB3PacT Ha non3eaTennTe MoXxe
[a ce onpeaeny B CbOTBETCTBYE

C MeCTHUTe pasnopeadbu.

YpensT He e npeAHa3Ha4eH fa ce
n3ronssa oT nmua (BKHUTENHO
JeLa) ¢ HamaneHu husanyecku,
CETUBHW MW AyLWEBHM CrOcCOBHOCTU
WNN TakuBa C HeAoCTaTb4eH onuT
Wwnm 3HaHKA, OCBEH KoraTo ca
HabnoaasaHu OT NiNLLE, KOETO
OTroBapA 3a TAXHAaTa CUrYPHOCT,
WAM ca NoNy4Mnn OT Bac yKa3aHuA,
Kak Aa v3nonssar ypeaa.

TpAbBa na ce Habnopasat Aeuara
[a He UrpadT ¢ ypeaa.

Mpeav 3ano4BaHe Ha paboTa
nobpe ce 3ano3HanTe ¢ BCUHKK
MexaHn3Mu 1 obcnyxBaium
eNleMeHTHN, KaKTOo U C TEXHUTE
hyHKLMN.

CbxpaHABanTe ropnBoTo Camo

B paspelleHn 3a n3non3eaHe 3a
Tasu uen pesepsoapu 1 HMKora
B 61130CT A0 N3TOYHULM Ha
TonnvHa (Hanpumep NeYkn nnu
pesepBoapu 3a Tonna Boaa).
3apexxaalitTe ypena c ropueo
CaMo Ha OTKpUTO.

Hukora He 3apexxaarite ypeaa

C ropviBo, ako ABuraTenaT

€ BKJIOHYEH UK € TOMbA.
BeaHara nooMeHsAlnTe noBpene-
HWUTe aycnycu, pe3epBoapuTe um
Kana4kuTe Ha pe3epBoapuTe.
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Mpeav nsnonssaHe npoeepeTe:

— [ann npuctaBkarta 3a cbbu-
paHe Ha TpeBaTta (pyHKLMOHUpa
W Aanun KkanakbT 3aTBapA Aobpe.
MoBpeaeHNTE, N3HOCEHN NN
nunceawm Yactu TpAbea Aa
ce NoAMEHAT He3abaBHo.

— Jlanu pexxelwmTe MHCTPYMEHTHN,
3aKpensawute 60n1ToBe, KaKTO
M LANOTO peXelwo YCTPONCTBO,
He ca n3xabeHn U NoBPeLEHN.
N3xabeHnTe nnm noBpeneHn
4acTu NOAMEHANTE CaMo B KOM-
NAeKT B cneumanusvpaH cep-
BU3, 3a Aa n3berHete pebana-
HcupaHe.

Pe3epBHUTE YacTn 1 NpuHaAnex-

HocTuTe TpAbBa fia OTroBapAT

Ha M3UCKBaHWATA, ONPeAENeHN

OT Npon3BoaMTENA.

3aToBa M3Non3BanTe camo opuru-

HanHW pe3epBHN YacTu 1 OpUrk-

HanHW NpUHAANEXHOCTU NN pas-

pelweHn OT NPOM3BOAMTENA pe3ep-

BHW 4aCTU1 1 HacTU 3a NpUHaANEX-

HOCTMW.

MonpaBKky N3BbpLWBANATE U3KIO-

YUTENHO 1 caMo B creumanmnaun-

paHu cepBuU3N.

Mo Bpeme Ha paboTa c ypena

Mpw paboTa cbc Unm BLPXY ypena
TpAbBa Aa HocuTe NOAXOAAIO
paboTHo obnekno, KaTto Hanpumep:
npeanasHu pbKaBuLLK,

ABIMN NaHTanoHw,

NABLTHO MpunenHano obnekno,
3awmnTa 3a cnyxa,

npeanasHu o4mna.

Bcyyku npeanasHy MexaHu3mm
TpAGBa BMHarun na ca noctaBeHu
Ha ypena B MbieH KOMMIeKT

1 B 6e3ynpeyHo CbCTOAHNKE.

He npeanpuemainTe HUKaKBu
NpoOMeHu No npeanasHuTe
MexaHU3MW.

MN3nons3eanTte ypeaa camo

B CbCTOAHWE, KOETO OTroBapA

Ha NpeAnncaHoTo OT NPOU3BO-
AUTENA TEXHNYECKO CbCTOAHME

N B KOETO e A0CTaBeH OT Hero.

Hukora He npomeHAnTe thabpuny-
HWUTE HacTPOMKK Ha ypeaa.
N36AareanTe oTKpUT OrtH, 06pasy-
BaHETO Ha MCKPU 1 He nyleTe.

Mpean BcAKaKkbB BUA

paboTu no To3u ypea,

3a 3awwuTa oT HapaHABaHUA npeau

BCAKaKbB BMA, paboTn no To3un

ypea (Hanpumep paboTtu no

obcny>xBaHe 1 perynupaHe)

1 TpaHcrnopTupaHe (Hanpumep

BAVIraHe 1 HoceHe):

— W3knio4eTe aBuratena.

— W3BaneTe Knio4a 3a 3ananea-
HETO (aKo MMa TaKbB).

— U34akanTe BCUYKM ABUXELLN CE
YacTu Aa cnpat Aa ce AsuxkaTt
1 ABUraTenAaT Aa U3CTUHe.

— W3Banete kKynnyHra Ha
3ananuTenHuTe CBELLN Ha ABU-
raTenA, 3a Aa npefoTspaTuTe
3ananBaHeTo Ha ABuraTenA no
HEBHUMaHMe.

— OcBeH TOBa cnasganTe
N LOMBAHUTENHUTE yKa3a-

HVA 3a 6e30NacHOCT OT YNbT-
BaHeTO Ha ABurartenA.

Cnep paboTa c ypeana
Huikora He HanyckawnTe ypeaa
npeau Aa U3KN4YUTe ABUraTenda,
M fa n3BaauTe Knioda 3a
3ananBaHeTo, ako MMa TaKbB.

Mpeana3Hun mMexaHU3Mu
dur. 1

A OnacHocT!

Hukora He nsnon3savite ypea

C roBpeaeHu nv 6e3 MOHTUPaHu
npeAnas’Hu MexaHu3mu.

3awuTtHa cKkoba (1)
3awwnTHaTa ckoba

e npeaHa3Ha4veHa 3a Bawata
CUIYPHOCT 1 UMa 3aja4vaTa
BefHara Aa crnpe aBurarena

N pexKelna MexaHM3bM B clyyan
Ha onacHoCT.

He TpAbBa aa npaBuTe onuTu Aa
n3onupate HelHaTa PyHKUMA.

MpeanaseH kKanak (2) nnm
npeanasuten (3)
MpeanasnuAT kanak/npeanasuren-
AT Bu 3awmrtaar oT HapaHABaHWA,
KouTO MoraT pa 6vaart NPUYNHEHN
OT pexelmnsa MexaHu3bLM unm ot
N3XBbPJieHN TBbpAN NpeaMeTN.
YpeAbT MOXe Aa ce U3nonssa
camo ¢ npeAnaseH Kanak unm

C npeanasuTen.

CvumBonun, noctaBeHU

Ha ypeaa

Ha ypepa we Hamepute pasnnyHn
eTMKeTu cbe cumBonu. Cneaga

1 06ACHEHMETO Ha CUMBOJIUTE:
BHumaHume!

Mpean nyckaxe

B ekcrnyioataumA
npo4eTeTe yNbT-
BaHeTo!

MaseTe apyru xopa
nane4 ot obcera Ha
ZLelncTBure Ha ypeaa!

U3kno4eTe ABU-
ratenAa v u3BapeTe
Knio4a 3a 3ananea-
HeTO nNpean aa us-
BbplBaTe HAKaKBU
paboTu no ypeaa un
npeau na ro Hanyc-
HeTe.

CnasBaiTe Aonbi-
HUTENHUTE yKa3aHuA
oT rnaea «3a BawaTta
6e3onacHoCT».
MNpenu paboTa c pe-
XKelWmnTe NHCTPY-
MEHTU n3BakaanTte
KYMAyHra Ha 3a-
nanutenHuTe ceeum!
Ma3seTe npbCcTUTE U
KpakaTa cu gane4 ot
pexxewmTe NHCTPY-
MeHTH!

Mpean n3sbpuBaHe
Ha HacCTPOWKMU, Mo-
YycTBaHe MAn npo-
Bepka Ha ypena ro
M3Kno4eTe 1 U3Ba-
JLeTe KyniyHra Ha
3ananMtenHuTe
cBeln.

./ S

OnacHocT OT HapaHABaHWA —
paboTeTe camMo C MOHTUPaH
npeanasuTen.
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OnacHocT OT HapaHABaHe —
paboTeTe caMo C MOHTUpaH
OTBOP 32 U3XBBbPAAHE.
MopabpxxaiTe cumBonuTe,
NnocTaBeHu Ha ypena, BuHaru

B CbCTOAHWE, B KOETO Aa MoraTt
Aa 6baaT NpoyeTeHw.

CumBOUN, U3NON3BaHU

B TOBa ynbTBaHe

B ToBa ynbTBaHe ca n3noni3saHun
CMBOJIN, KOUTO BU Oﬁp'bLI.laT
BHMaHMNEe 3a Bb3MO>XXHU onac-
HOCTU Unn npeacTaBnABaT Ba>XHU
ykasaHuAa. CneaBa n obAacHe-
HMeTO Ha CUMBOJINUTE:

A OnacHocT!

Obpunua Bu ce BHUMaHue 3a
Bb3MOXHW OMAaCHOCTU, KOUTO
ca CBbpP3aHM C OrnucaHnTe Ae-
HOCTU U 1PY KOUTO € Bb3MOXKHO
HapaHABaHETO Ha Xopa.

BHumaHue!

Obpunua Bu ce BHUMaHme 3a
BB3MOXHM OMACHOCTU, KOUTO
ca CBbpP3aHM C OrnucaHnTe Ae-
HOCTY 1 1IPY KOUTO € Bb3MOXKHO
YBpeXAaHeTo Ha ypeaa.

E YKkazaHue
Ob6o3Ha4aBa BaXkHa nHgpopmaLua
Y CBBETY 3a MPUIIOKEHHE.

MoHTupaxe

MoHTaXxbT Ha ypena e nokasaH
B OTAENHO NPUIIoXKeHNe CbC
CHUMKM.

E Yka3aHuA 3a U3XBbpPJAHE

N3nnwHuTEe onakoBkK, cTapute
ypeau v T.H. U3XBLpAANTe

B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pa3nopenbu.

O6cnyxBaHe

Cna3sBaviTe Ccbllo U yKa3aHUATa,
AajeHun B ymbTBaHeTO Ha
ABuratena.

A OnacHocT

HewacTteH cay4ai

— Xopa, ocobeHo aewLa, N XUBOTHU
HUKora He TpAbBa Aa CTOAT
B 6:1M30CT A0 ypeaa rio Bpeme Ha
KoceHe. CblyecTByBa 0rnacHoCcT
OT HapaHABaHe C U3XBBbPJIeHU
KaMbHU un APYry npeameTu.

MNagane

— Kapaiite ypeaa camo
C HOPMaJIHO TEMIIO.

— BbaeTe ocobeHO BHUMATEJIHM,
KoraTto KocuTe Ha 3a/leH X04
m Awprare ypeaa KbM cebe ci.

— [lpu KoceHe BbpXy CTPBLMHMU
TEPEHU ypeabT MOXKe Aa ce
rpeobbpHe n MoXxeTe Aa ce
HapaHuTe. KoceTte BuHaru
Harpe4Ho Ha CKJIOHa, HUKOra
B [10COKa Harope uau HasaoJy.
He kocete BbpXxy CTPBMHU
TepeHU ¢ HakKJ1oH rno-rojiam
o1 20%.

— Bvaere ocobeHo BHUMaTenHn
py CMAHa Ha rocokara Ha
ABYXKEHUE M BHUMAaBauTe
Aa CcTe CThuAn CTabuiHo.

— ColecTByBa ornacHocCT OT Hapa-
HABaHe rpy KOCEHe B rpaHn<Hu
y4actouun. KoceHeTo B 61m30CT
20 pbbose, xpactu uim
CTPBbMHU CKJIOHOBE € OrlacHo.
lNpu koceHe cria3BaviTe Heobxo-
aumato 6e30rnacHo pascTon-
Hue.

— [pu KoceHe Ha Mokpa Tpesa,
ypeabT MOXKe Aa ce MoAXIb3He
rnopaau MaskoTo cLerniieHme
CbC 3eMATa U MOXETE Aa rnaj-
HeTe. KoceTe camMo Korato
TpeBara e cyxa.

— Pabotete camo ripu AHEBHA
CBETJIMHA MIIN 1PU MHOI0 106p0
U3KYCTBEHO OCBETJ/IEHUE.

HapaHaBaHna

— OnpeseneHoOTo OT Harnpas/A-
BaWuUTe CTPAHUYHU PaMeHa
be3ornacHo pa3cToAHue 40
BBPTAUTE CE€ UHCTPYMEHTU
TpAbBa BuHaru Aa ce cria3sa.

— PaboTtHoTo riosie Ha obcnyxBa-
wuA o Bpeme Ha pabora ce Ha-
mupa 3a4 ApbXxKarta 3a yrpa-
BJIEHME.

— Hukora He noctasAvite poue
M Kpaka A0 v rnoa
ABVXKeuunuTe ce H4acrtu.

— He usnon3savite ypeaa rpu
JIOWN KITMMATNYHY YCIIOBUA,
Karto Harnpumep ornacHocT
OT AbXa niv OypA.

— CripeTe ABuraTenA unsdakanTte
MBJIHOTO CYPaHe Ha PEXenTe
UHCTPYMEHTU:

— ripeauv Aa HaknaHATe ypeaa;

— 1py TPaHCopTUPaHe BbPXy
rJiowu, KOUTO He ca MoKPUTU
C Tpesa.

— UsKmoyeTe ABuratena u 3a
Aa rnpesoTBpaTuTe MycKkaHeTo
My M0 HEBHUMAaHWE: N3BaAeTe
KJlo4a 3a 3anajBaHeTo (aKo
uMa TakbB), n34akaniTe ABu-
rartena Aa u3cTuHe v ceanete
3ananuTenHara cBeLly.

—rpeauv Aa oTcTpaHABare
3anywsauu v 6aokupawu
HaTpyrnBaHuA OT 0TBOpa
3a U3XBBPJIAHe Ha TpeBaTa;

—ripeau Aa riposepure,
roYnCTUTe UIN peryavpare
Kocadkarta uau rnpean Aa
U3BBPWBATE HAKAKBYU paboTu
o ypeaa;

— KoraTo Koca4kara ce cbnbcka
C YYXKA0 TAJO, A npoBepeTe
3a rospeau v rpv rospesa ce
0b6bpHETE KbM crieLUnann3n-
paH cepsu3;
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— akKo ypeAbT 3aro4He Aa
Bubpyrpa Heobn4ariHoO CUITHO.
BesaHara npoBeperte ypesa.

— Hukora He nosauvravite u He
HoceTe ypesa ¢ BKIIOYEH
Asurartes.

— lpoBepeTe TepeHa, BbpXy
KOJITO e ce u3roJ3Ba ypesa,
n oTCcTpaHeTe BCUYKU rnpeaMeTH,
KouTo Morar Aa 6vAar rosJe-
HYEHU U U3XBBPIIEHU.

— AKO 4Yy>XA40 TANO (Harpumep
KaMBK) ce yAapu B pexelnsa
MHCTPYMEHT MU aKo ypeanbT
3ario4He za subpupa Heobu-
HaviHo, BeHara n3kao4eTe
asurarena. lpeau nocneasauo
M3ros3BaHe Ha ypeaa ro rpo-
BEpeTe B crieumnannaupaH cep-
BU3 3a roBpeau.

— lpu nsnonssaHe Ha cbprioBe
HUKOra He 3actaBaiTe rpes
0TBOpa 3a U3XBBLPJIAHE Ha
Tpesara.

Ypeawn c npuctaBka 3a crbupare

Ha TpeBa:

— [pu cBanAHe Ha ripucTaBkara
3a cbbupaHe Ha TpeBa MoXxeTe
Za HapaHuTe cebe cu unu apyru
Xopa ¢ U3XBbPJIAHUA OKOCEH
marepuman niu Hyxxan Tena.
Hukora He nanpa3ssaiite npu-
cTaskara 3a cbbupaHe Ha
TpeBa, KoraTto ABUraTtesAaT
pabotu. NskmoqeTte ypeaa.

OnacHocT oT 3aaylwaBaHe

C BBIJIepOAEH OKUC.

Bkntoysavite ABuraresid Aa

paboTu camo Ha OTKPUTO.

OnacHOCT OT eKCrisIo3uA

u rnoxkap

— W3napenuaTa Ha 6eH3uHa
ca eKkcrno3nBHN N OEH3NHBT
€ CUJIHO BBb3MNaMeH M.

— 3apexkaavite ¢ ropuso npeaun
J1a cTe BKJII0YUIN ABUraTesnA.
Ty BKAOHEH Mau oe Tonb
ABurates ApbXTe pe3epBoapa
3a rop1BO 3aTBOPEH.

— Jonusavite ropmso camo rpu
U3KIIIOYeH 1 CTyAeH ABuraredl.
U36Arearite OTKpUT OrbH,
o0bpa3yBaHeTO Ha UCKPU 1 HE
nywete. 3apexalite ypesa
C rop1BO camo Ha OTKPUTO.

— He Bkno4Bavite ABuratesa ako
CTe rpenuiHnn pe3epBoapa.
lNpemecTeTe ypeaa ot MACTOTO,
KbAEeTo uma pasfiaTo ropumso,

U n34aKavite Aa ce U3rnapArt
rnapuTe oT ropuBoTO.

— 3a zna npegoTBpaTute noxap,
rnasere CieAHNTEe YacTu YUCTU
OT TpeBa u U3ryCKaHo MacJo:
— ABuraresid,

—aycnyxa,
— akymynaropa,
— pe3epBoapa 3a ropvso.

OnacHocT oT npenbBaHe

— Kapatite ypesaa camo ¢ Hop-
MaJiHo TeMIIo.

BHumaHue

lMoBpeAau Ha ypeaa

bl KaMbHI/ITe, pPa3xBbpJiAHNTe
KJIOHWU Wiin ApYyri noAo6H1
npeameTv morar Aa AosBeAaTr
10 rioBpexJaHe Ha ypeaa
U HapyuwasaHe Ha QOyHKLIMNTE My.
lpean BcAko usrnonssaHe
OTCTpaHABaNTe TBbPAUTE
npeameTu oT paboTHaTta rniou.

— W3nonsBaiite ypeaa camo
B 6e3yrpe4Ho CLCTOAHME.
lpean BcAko usnonssare
HarnpaseTe orseda.
OcobeHo BHUMAaTEeIHO rpose-
peTe rpeAnasHuTe MexaHu3mu,
pexeunte mexaHn3mMm — CbC
3aTArauo yCcTposicTBO, 00CyX-
BauTe eeMeHTH u 6oaToBUTe
CbeAnHeHuA 3a rnospean
Y HeroABUXHO 3axBallaHe.
lpeav nsrionssare noameHerte
roBpeaeHnTe 4acTy.

E Yacose 3a paboTta

CnasBaiiTe HaLuMOHaNHUTE/KOMY-
HaHUTe NpeanucaHA OTHOCHO
YacoBeTe 3a paboTa (npu Heobxo-
AMMOCT Ce OCBEOMETE OT CbOT-
BeTHaTa MHCTUTYLMA).

E YKa3aHunAa 3a NnocokuTte

KoraTto naBame ykasaHuA CBbp-
3aHu ¢ NOCOKUTE Ha ypeaa
(HanpumMep NABO MK AACHO)
n3xoxkaame BuHaru ot pabot-
HOTO MONOXKEHWE Ha ypeaa.

Mpean NbLPBOTO NyCcKaHe
B eKcnjoaTtauua

HanbnHeTe aBurartensa

BHumaHue!

lMopaan TpaHcrnopTHU

CbOOparkeHnA ypeabT ce A0CTaBA

6e3 MOTOpPHO maciio.

— lMopaau Tasu npu4mHa npeau
MbPBOTO NycKaHe B AeVICTBUE O
HanbiHeTe C MOTOPHO Macho,
BV YNbTBAHETO Ha ABUraTens.

3apexxaaHe Ha aKymynaTopa

(3a ypeauTe c eneKTpoMoTOpH
3a 3ananeaHe)

A OnacHocT oT pa3axaaHe/
HaTpaBAHe

B exkctpemHu ciy4amn TpAbBa
Ja ce uma npeasus, 4e Morat
4a b6baart u3rnycHaT Te4HOCTHU
um rasose.

B 3zaBucumoct ot moaena akymy-
1aTopBT ce Hamupa B apmaTtyp-
HOTO Tabso Ha ropHara rpesa
(¢our. 2a) nav Bbpxy KocaqHuA
mexaHn3bvM (¢our. 2b/c).

A OnacHoCT OT TOKOB yAap
lNpoBepABaviTe 3apAAHOTO yCT-
POVICTBO rIPe v BCAKO U3r1013BaHe
3a BbHUWHN HapaHABaHWA.

Hukora He nsnon3savite nospe-
J€HO 3apAAHO YCTPOVCTBO.

BHumaHue!

— YBeperTe ce, 4Ye Mpexara oTro-
BapA Ha AaHHUTE OT TUnoBarta
Tabesika Ha 3apAAHOTO yCT-
povictBo 220-230 V 1 50 Hz.

— [MazeTte 3apAAHOTO yCTPOVICTBO
OT Baara, AbXA4, CHAl, KaKTo
ucTya.

— 3apexxaaiite akymynaropa
camo B fo6pe rpoBeTpeHu
U Cyxul MOMELLEHNA.

He HaasuwaBavite makcumarn-
HOTO BpemMme 3a 3apexaaHe
ot 12 4aca.

— lNpean nyckaHe Ha koca4karta
B eKcriioaTauma A U3Kmo4eTe
OT MpeXxaTa v OT 3apAAHOTO.
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dur. 2

» [lpean nbpBOTO NyckaHe Ha
ypena 3apenete 6atepuAaTa
MUHUMYM 3apexaa ce 10 Yaca.
WNanonzsante camo nocTtase-
HOTO C ypeaa yCTPOMCTBO
3a 3apexaaHe.

E YKa3aHue

Paska4BaliTe yCTpONCTBOTO
3a 3apexxaaHe no obpaTHuA pea.

E Yka3aHunAa 3a U3XBbpJAHe
Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO

3a 3apAfHOTO YCTPOWCTBO BaXkaTt
npasunaTa 3a U3xBbpnAHe,
BanMAHW 3a enekTpoypeauTe.
CnasBainTe n MECTHMTE Npasuna.

PerynupaHe npeaun Bcako
n3nonssaHe

A OnacHoCT OT HapaHABaHe
lNpeawn BcAkakwbB BuA paboTu ro
TO3U ypen

— U3KJIIo4eTe ABUraTesid,

— u3Bajere Kio4a 3a
3ananBaHeTo (ako Mma TakbB),

— u3YakauTe BCUYKU ABUXEIUN CE
4YacTu Aa cripar Aa ce ABUXar;
ABUratTesar TpAbsa Aa e u3cTu-
Hail,

— cBaJjieTe 3ananmTenHara csel|
Ha ABuraTesiAa, 3a Aa rpesor-
BpaTuTe BKJIIOYBAHE Ha ABU-
rartesnA rno HeBHUMaHue.

Oka4BaHe Ha npucTaBKaTa
3a cbbupaHe Ha TpeBa
(camo 3a ypeauTe ¢ npucTaska
3a cbbupaHe Ha TpeBaTa)
dbur. 11
m [loBAMrHETE Kanaka 1 okaveTe
npuctaekaTa 3a cwvbrpaHe
Ha TpeBa.
PerynupaHe aobJjXuHaTta
Ha oTKocuTe

BHumaHue!

lNpy HepaBHM TepeHn n3bupaiite
BUCOYMHATA HA KOCEHE Taka,

4e peXewnAT HOX HUKora 4a He
BAN3a B KOHTaKT CbC 3eMATA.
bur. 3

PerynupaiTe no xenaHue
AbJDKMHATa Ha OTKocuTE.
Bb3MOXHOCT 3a perynvpaHe

(B8 3aBMCMMOCT OT Mogena) oT
okono 3 cm A0 Makcumym 9 cm.

E YkazaHune

MNpu ypean c perynnpaHe Ha BCAKO

KONeno perynnpante BCUHKN

KoJsiefla Ha eAHaKBa BMCO4MHA.

Moanen A

m PuKcupanTe HENOABUXXHO Kone-
naTa B XKeNnaHoTo MNoJIoXKeHNe.

Monen B

m VI3Ternete nnaHkaTa u A ouKcu-
painTe B )XeNnaHoTO NMONOXKeHMeE.

Mognen C

m N36yTanTe Hanpen, nnn Ha3aa,
Nl0CTa 3a LEeHTpanHoTo perynu-
paHe Ha BUCO4YMHaTa U ro onKeu-
panTe B XKENAHOTO MONOXKEHNE.

dukcupaHe Ha npeaHuTe
Konena

(camo ypeau c 6nokvpyemu
npeaHu konena)

dur. 4

3a dKcmpaHe Ha Konenata 3a
KapaHe camo HanpaBo — OpPUEHTU-
panTe Konenarta Hanpeg, u nocta-
BeTe ckobaTta B ronemvA oTBop.
3a cBo60AHO ABMXKELLN Ce Kosiena —
noctaseTe ckobaTa B Mankua
OTBOp.

3apexaaHe u npoeepka
HMBOTO Ha MacJyioTo

m 3apexaavite c 6e3onoseH
6eH3nH (BMX KHMXKKaTa Ha
asurartena).

m HanbnHeTe pe3epBoapa Hall-
MHOro A0 2 cm noa, A0fH1A
pb6 Ha repnoTo.

m 3aTBOpeTe pe3epBoapa 3a
ropmeo no6pe.

= [IpoBepeTe HNBOTO Ha MacnoTo,
npv Heo6x0ANMOCT AocuneTe
(BMXX KHM>XKKaTa Ha ABurartens).

Bkao4BaHe Ha apurartensa
dur. 5

A OnacHocT!

3a aa ce npeanasuTe OT HapaHA-

BaHwA,

— He BKJoYBavite ABUraTesin,
KoraTo cTouTe rpea oTeopa
3a U3XBBPJIAHE Ha TpeBaTta;

— raseTe pbLeTe U KpakaTa cu
zaned ot pexelmna MexaH1u3M;

— He rocTaBANTe puLeTe, Kpakara
WM APYru HacTu OT TAOTO
cu B 6:1M30CT A0 BLPTAUTE
ce Jactu. CToviTe BuHaru Ha
pascToAHue OT 0TBOpa 3a
U3XBBPJIAHE Ha TpeBarTa.

Hpe;m Aa BKJ/Ilo4nTe ABurartelid,

paseanHeTe BCUYKM pexxeln

UHCTPYMEHTU U NPeaaBKu.

lpu BKnto4BaHE HE HaKnaHATe

ypeaa. lNapkupavite ypesaa Ha

paBHa rnoBbpPXHOCT, 10 Bb3MOXX-

HOCT MOKpUTA C HUCKa Mn

€ MaJiko Tpesa.

E YKa3zaHuAa 3a gsurartensa

CnasBaiTe ykasaHvATa

B KHVDKKaTa Ha ABuratens.

— HAKou Mopenun HAMaT NocT Ha
rasra, obopoTuTe ce perynupat
aBTOMaTu4HoO. JBuraTenar
paboTu BUHaru ¢ onTUManHu
o6opoTu.

— Jlopu npu ToMbA ABUraTEN MOXE
Jla ce HanoXu aa HatucHeTe
CMyKaya, CbOTBETHO NpUMepa.

— HAKon Mopenun HAMaT cMyKaH
n npumep. JBuraTenar ce
HacTpoviBa aBTOMaTU4HO Ha
CBHOTBETHMA CTAPTOB MPOLLEC.

Mpu cTyaeH asuraren:

m OTBOpeTe KpaHa Ha 6eH3unHa
(ako nMa TakbB).

Ypenun cbe cMyka [\:

m [locTaBeTe nocta Ha CMyKada
B nonoxexwue |\| unu nsternete
XXUNOTO Ha cMyKada 1 nocra-
BETe NoCTa Ha rasta (ako uma
TaKbB) B MONOXKEHNe @ /MaKe. —
dour. 5A.

unm

m [locTaBeTe nocta Ha rasta
B nonoxxeHue Il — cour. 5A.

Ypeawn ¢ npumep:

= HaTtucHeTe npumepa 1-5x nbTH
€HEepru4Ho 1 nocTaeeTe focTa Ha
rasra (ako Muma TakbB) B Moso-
XeHue < /makc. — dour. 5B.

Mpu TonbAa aAsuraTen:

m OTBOpeTe KpaHa Ha 6eH3unHa
(ako nma TakbB).

= [locTaBeTe nocta Ha rasta
(ako UMa TakbB) B MONOXKeEHWe
< /MakKc. — dour. 5B.
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Ypeanu 6e3 enekTpuiecku

cTapTep:

dur. 5C

m KaTo 3acTaHeTe 3a4 ypela
HaTUCHeTe 3awmnTHaTa ckoba
1 A 3a4pBbXKTE.

m /I3Ternete neko BLXETO Ha
cTapTepa, A0KaTo yceTuTe
CBLMPOTMBNEHNE, CNEA TOBa
61bP30 U eHeprmyHO AbpnanTe.
He ocTaBAliTe BLXETO Aa ce
BBbPHe camo obpaTHo, a ro
BbpHeTe 6aBHO U ro nocTtaBeTe
Ha MACTO.

Ypeaun c enekTpuyecku ctaprep:
dur. 5D

= /I3Kknio4eTe 3apAnHOTO YCT-
PONCTBO OT MpeX<aTa u oT
ypeana.

m KaTo 3acTaHeTe 3a/ ypena
HaTuUCHeTe 3alwunTHaTa ckoba
M A 3aJpBbXTe.

m 3aBbpTeTE KNlO4a 3a 3anan-
BaHe Ha Apb)XKaTa 3a ynpasna-
BaHe HaAACHO N 3a4pbXTe
JLoKaTo ABUraTenAaT 3ananm
(onuT 3a BKMOYBaHE — MakKcu-
MyM 5 ceKyHAU, npeaun
NOBTOPEH ONWUT n34akante
10 cekyHAN).

E Yka3aHue:

Mpw ypeaun c enekTpoHeH cTapT
ABUraTenAT MOXe Aa ce BKoHU
(B 3aBMCMMOCT OT U3MBJIHEHNETO)
N PBYHO C BBXXETO Ha cTapTepa.

Korato asuratenar pabotu:

= Cnepn BKNO4BaHe Ha ABurartena

(B 3aBUCMMOCT OT M3MbAHE-

HWNETO):

— BbpHeTe cMyKada obpaTHO
(ako nma Tak®bB),

— rnocTtaseTe nocTa Ha rasrta
(ako nmMa TakbB) MeXxay
@/MakKc. 1 <*/MuH., 3a na
3arpeeTe Jieko ABurartena.

m 3a KoceHe Ha nmBaaara nocra-

BETe NlocTa Ha rasTa (ako uma

TakKbB) Ha NbJiHa ras.

E Yka3aHue

MNose4e nHdopmMaLma 0THOCHO
obcnyXBaHeTo Ha ABurartena
MOXXeTe fia HamepuTe B ynbTBa-
HeTO Ha ABuraTtena.

N3kno4BaHe Ha aBuratend
dur. 7

m [locTaBeTe nocTa Ha rasta
(ako nma TakbB) B MONOXKEHME
<2 [MVH.

m lycHeTe 3awwnTHaTa cKoba.
Cnea KpaTKo BpeMe ABurate-
NAT U peXEWnAT MEXaHU3bM
cnumpar.

PaboTa c ypeaa

Bknio4yBaHe/nskno4saHe
Ha npeaaBKaTa Ha KoJienaTa

(camo 3a ypeau c npenaska
Ha Konenata)

dur.6A,B,C,D

Bknio4ysaHe Ha npepaBkaTa
Ha konenaTa L3/ [} (T

m /I3Ternete nocra/pvykarta
1 3apBbXKTeE.

N3knioyBaHe Ha npepaBkKaTa
Ha konenara £/ /&3 :

m ycHeTe nocta/pbykaTa.

[i| YkazaHua 3a ypeam B cboT-
BeTcTBuUe ¢ cour. 6C

3a BKno4BaHe/M3Kn4BaHe

MoraT Aa ce U3rnon3eaT KakTo

neBuA, Taka 1 AEeCcHWA NocT,

CbOTBETHO — 1 ABaTa 3aeiHo.

E YKa3aHue

Mopaayn KOHCTPYKTUBHU ocobe-
HOCTU € B B3MOXXHO Mpu BpbluaHe
Ha ypeja Ha3aj 3aAHuTe Kosena
na 6nokupaT, CbOTBETHO Aa
oKasBart Mno-rofiimMa CbnpoTuBe-
Hue. KaTo ToBa He e noBpeaa

Ha ypela, a € TEXHN4ecKun
o6ycnoBeHo.

MomoLy (B3aBNCMMOCT OT MOAENA):
ByTHeTe NbpBO Neko Hanpea
ypela, a cnep, ToBa NEKO Hasan,
KaTo B CblLOTO BpEME 3aABNXKBa-
WWAT NOCT He e U3TerneH.

MpomAHa Ha cKkopocTTa
Ha ABU)XXeHue Ha 3a4BUNX-
BaHeTO Ha KoJieslaTa

(B 3aBMCMMOCT OT U3MBAHEHUETO)

BHumaHne

lMoBpeAan Ha ypeaa
U3BbpuiBaite peryimpoBkuTe
camo ripy paborely ABUraTesn.
dur. 6E, F, G

= C nomouwta Ha Mankua noct
n3bepeTe efHa OT pasnnuyHUTe
CTerneHn Ha CKopocTTa
(1/MUH. &2 v 4/make./ ).

dur. 6H, |

m C nocta nsbepete cTeneH

3a ckopocTTa (1/MUH./ &> 1
4/maKc. ).

E YKa3aHue

Korato ypeAbT cTOM Ha e4HO
MACTO, Nopaayn TEXHNHECKU
0Cc06eHOCTN € Bb3MOXXHO
CKOpOCTTa Aa ce NpoMeHs
no-TpyAaHo.

Momolw: N3Ternete 3aaBuXBa-
wuA noct n nsbepete cTeneH
Ha cKopocCTTa.

CsanaHe n usnpassaHe Ha
npuctaBKkaTta 3a crb6upaHe
Ha Tpesa
(Npv ypeauTe c npucTaBkaTa
3a cbbupaHe Ha TpeBa)
bur. 11
KoraTto oTpA3aHaTa Tpesa ocTasa
Aa neXxu Ha 3eMATa Unu nHAMKa-
Topa 3a HambfiBaHe Ha KOWHMK-
Larta nokassa, 4e KowHuuaTa
€ nNbiHa (onuuoHanHo, dur. 12):
m [lycHeTe npeanasHunA NocT U n3-
YakanTe ABUraTeENAT Aa cnpe.
m BavrHeTe Kanaka n otkadeTte
npucTtaekaTa 3a cebupaHe
Ha TpeBa.
= /13npa3HeTe cbAbpXKaHNETO.
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Pa6oTa 6e3 npuctaBka

3a cbbupaHe Ha TpeBa

Cnen kaTo cBanuTe npucTaBkaTa
3a cbbupaHe Ha TpeBa, KanakbT
ce 3aTBapA Hazony.

MNpu paboTa 6e3 npuctaBka 3a
cbvbypaHe Ha TpeBa OKOCEHVAT
MaTepuan ce U3xBbpiA ANPEKTHO
Hagony.

MpeobopyasaHe 3a NnoapA3-
BaHe-TOpeHe

(npv ypean ¢ onumoHanHu npu-
HaANeXXHOCTW 3a NoApaBHABaHE)
Ypeau cbC 3a4HO U3XBBLPJIAHE:
bur. 8A

= BaurHeTe kanaka.

= CBaneTte npucraekaTta 3a cbbu-
paHe Ha TpeBa.

MocTaBeTe Koca4HWA KNWH

(B 3aBMCMMOCT OT MoAena).

= CnycHeTe Kanaka.

E YKa3aHue

Mpw ypeaun ¢ BrpaaeHa dyHKLMA
3a noapaBHABaHe HAMA OTAEeNEH
KNWH — Ta3un PyHKUUA ce noema
OT cneumanHo ocopmeHa 3anHa
knana (Pwr. 8B).

Ypeau cbC CTPaHN4YHO
U3XBBbpPJIAHE:

dur. 9

m Ha MACTOTO Ha CTPaHN4HOTO
N3XBBbPNAHE MOHTUpanTe
3awmTHaTa npecTunka/kanaka
(Pur. 9A)

nnm

m CBanete CTPaHN4HOTO N3XBbP-
nAHe — 3aWunTHaTa npectunka/
KanakbT ce 3aTBapA aBTo-
MaTu4Ho (bwr. 9B).

Mpeo6opyasaHe Ha ypeauTe
3a CTpaHN4YHO U3XBbpJiAHe
(B 3aBUCMMOCT OT M3MbAHEHNETO)

m KoraTto uma: CBaneTte KOWHU-
Larta 3a cbbupaHe Ha TpeBaTta
1 NycHeTe Knanarta 3a 3a4HOoTo
N3XBbpRAHe.

= BaurHeTe npepnasHata npe-
cTunka/kanaka v MoHTupanTe
CTPaHU4HOTO U3XBBbPAAHE
(pwur. 9C).

Cnepa npuknioyusaHe

Ha paboTta

= /I3BaseTe Kno4a 3a 3ananea-
HETO (aKo MMa TaKbB).

= /134aKalTe BCUHKM ABMXKELWM ce

YacTu Aa cnpar Aa ce ABwKar

W ABUraTenAT Aa U3CTUHE.

3aTtBopeTe KpaHa 3a 6eH3nHa

(aKo MMa TakbB — BVX yNbTBa-

HEeTO Ha AuraTtena).

m /I3BageTe KynnyHra Ha

3ananuTenHuTe CBeln

Ha apurartens.

N3npa3HeTe npucTtaBkaTa

3a cbbupaHe Ha TpeBa.

Ypenu ¢ enekTpoMoTopu

3a 3anansaHe:

m 3apeneTe akymynatopa 10 Jaca.

E YKa3aHue

MpubupanTe ypena camo ¢ n3cTu-
Han ABuraTen B 3aTBOPEHU NMome-
WweHuA.

CbBeTu 3a noaAabpIKaHe
Ha TpPeBHUTE nyowm

HAakonko cbBeTa 3a Aa pacTe
TpeBaTa B/ paBHOMEPHO U Aa
6bae 3apasa.

KoceHe

TpeBHUTE NAOWM ca 3aceTu ¢ pas-
nN4HW BUAOBE TpeBa. AKO KocuTe
4ecTo, TpeBaTa pacTe no-3apasa,
C No-34paBu KOpeHn 1 obpasysa
rbCcTa TPeBHA MOKPMBKaA.

Ako KocuTe pAaKo, 6bp30 ce
o6pa3yBaT BYCOKO pacTALlLN
Tpesu u apyru 6ypeHu (Hanpu-
Mep AeTennHa, «napu-Kun»).
HopmanHaTa B1co4MHa Ha efHa
TpeBHa NOKpPUBKa € 0Kono 4—5 cMm.
TpAbBa na ce kocu camo /5 oT
obuiara BUCOHMHA; cCnefoBaTeNHo
npu 7—8 cM oKoceTe A0 Hopman-
HaTa BUCO4MHa.

Mo Bb3MOXHOCT He KoceTe TpeB-
HUTEe Nnouu noseye oT 4 cM,

B NPOTUBEH CRy4ain npwu cywa
TpeBHaTa NokpvBKa ce pa3sans.
Bucoko nopacHanaTa TpeBa
(Hanpumep cnep otnyckaTa Bu)
OKOCETE MOoeTarnHo A0 AOCTUraHe
Ha HopManHaTa BMCOYMHA.

Mpun KoceHe BMHarn manko
3acTbrBanTe NEHTUTE Ha KOCEHE.

MoapAas3saHe-TOpeHe
(ocTaBAHEe Ha OKOCeHaTa
TpeBa 3a HaTopABaHe
BBbpXY NinBaparta),

(c npuHaANEeXHOCTH)

Mpun KoceHe TpeBaTa ce HapA3Ba
Ha Manku KbcyeTa (okono 1 cm)
1N OCTaBa Aa JieXXn Ha 3eMATa.
TpeBHaTa nnoi 3ana3Ba nose4e
OT XpaHUTENIHNTE CK BelleCcTBa.

3a onTuManeH pesynTat TpeBHaTa
nnow, TpAbBa Aa ce noaAbpXxa
NMOCTOAHHO HUCKO OKOCEHA, BUX
cblwo «KoceHe». Mpun noapAssaHe
cnasBanTe cnefHUTe yKasaHuA:
— He KoceTe Mokpa TpeBa.
— Hukora He KoceTe nose4ve
OT MakcumyMm 2 cM OT uanaTa
AbJDKMHA Ha TpeBarTa.
— Kapaliite 6aBHo.
— W3nonsBaiiTe MakcumanHute
obopoTu Ha ABuraTens.
— PepoBHo no4ncTBanTe pexxe-
WMA MeXaHU3bM.

TpaHcnopTupaHe

Kbcu oTce4kn — Ha pbka

A OnacHocT!

BwpTAwoTo ce ycTpolicTeo

3a pA3aHe MoXe Aa roBre4e
rpeameti 1 ro To3n Ha41MH
Ja rnpuYnHyY Bpeau.

3a npuasuxBaHe Ha ypeaa
BBPXY M0BBbPXHOCTU, KOUTO
He ca roKpuTn ¢ Tpesa, rnbpBo
n3KJjro4erte ABurateliA.

C NpeBO3HO CpeACTBO

A OnacHocT!

lNpean BcAKo TpaHcrnopTupaHe
cripete ABUraTesia U ocTaBeTe
Ja ce oxnaau.

U3Banete nynara Ha ceelyTa.
He TpaHcriopTuparite ypesa

B HaKJIOHEHO I10JIOXXEHME.

lpu TpaHcriopTupaHe Ha ypesa
BbB UJIN BbPXY TPAaHCIIOPTHO
CpeAacTBo, ro noAcurypete
Jo6pe cpeuy nsnaaaHe.
TpaHcropTuparite ypeaa camo
C rpa3eH pe3epBoap 3a ropuso.
Kana4karta Ha pe3epBoapa
TpAbBa Aa bvae 3aTBOpeHa
MABTHO.
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Mpwu ypeau cbe croBaema
ApbXKa:
dwur. 10

= 3a no-necHo npunbuvipaHe,
CrbHeTe ApbXKKa.

MouncreaHe/
O6cnyxsaHe

A OnacHocT!

3a 3awuTta oT HapaHABaHWUA rpean

BCAKaKBy paboTu r1o To3u ypes

— W3knwoyeTte ABUratTesnA.

— Vi3Baaete kio4a 3a 3anansa-
HETO (aKo uma TaKbB).

— VI34akaviTe BCUHKU ABUXKELLUU Ce
JacTu 4a crpar 4a ce ABumxar
W ABUraTesiAT Aa U3CTuHe.

— W3BaaeTe KynnyHra Ha 3ana-
JINTENIHUTE cBelyn Ha ABU-
rarena, 3a 4a npeAorsparute
3ananBaHeTo Ha ABUraTesA
10 HEBHUMAHME.

— OcBeH ToBa cria3pavite v 4orbJi-
HUTEJIHNTE yKka3aHuA 3a 6e3o-
r1acHoCT OT yrbTBaHeTo Ha ABu-
raresA.

A OnacHocT!

3a 3awunta oT HapaHABaHuA

C pexxkeluna MmexaHn3obM BCUYKN
paboTu, KaTo CMAHA MU MOAOCT-
PpAHE Ha pexcelnda HoxX, TpAbBa Aa
ce M3BbpluBart B criemnain3vpaH
cepBu3 (Heobxoanmu ca crieLmnai-
HU UHCTPYMEHTY).

BHumaHwne!

HaknaHaviTe ypesaa BuHaru taka,
Ye 3anaanTesHuTe ceeln Aa ca
obbpHaTu Harope, 3a Aa He morat
ropuBoOTO MM MAac/oTO Aa NpuU-u-
HAT roBpeAun Ha ABUraTesis.

O6cnyxBaHe

BHumaHue!

Cria3zBavite npeAnucaHnATa 3a
be30racHoOCT OT yribTBAHETO

Ha ABurartesia. B kpaAa Ha ce30Ha
3akapavite ypesa 3a rposepka

u obcnyxBaHe B crieunann3npand
cepBu3.

BcAkaksu riornpasku, KakTo U roa-
MAHa Ha 1eqbeKTHU aKyMynaTop#,
CbOTBETHO AEQYEKTHU NPEA-
nasutesn ce u3BbpLUWBaT camMo

B crieLmnann3vpaHu cepBu3H.

BHumaHne

0nacHocT OT 3aMbpcABaHe Ha
OKOJIHaTa cpeAa ¢ ABUraTesiHoO
macJio.

Cnes cmAHa Ha macsoTo npesa-
BaliTe ynoTpebABaHOTO Macsio

B crieunann3vpaH rnpesaBaTeneH
MYHKT 3a yrnoTpebABaHo Macsio
unm gompma 3a oTrnagbLu.

OnacHoCT OT 3aMbpcABaHe
Ha OKoJIHaTa cpeAda

¢ baTtepuute/akymynatopa
U3non3BaHute 6atepun/ akymy-
niatopu He TpAbBa Aa ce U3XBbp-
JIAT C AOMAaKNHCKNUTe oTriagbLiu.
lNpeaaBatite usnons3saHuTe
baTtepum/akymynaTopu rnpu Tbpro-
Bela unu Ha gpypma 3a oTrasb-
un. CBanete batepunre/akymy-
naropa, rpeav ypeAnT 4a bvae
npeAaneH Ha BTOPUYHU CYPOBUHM.

E Yka3aHue

O6bpHeTe BHMaHVe Ha UHTep-
BanuTe 3a KOHTPON U MHTepBa-
nnTe 3a o6cny>KBaHe B PbKO-
BOACTBOTO Ha ABUraTens.

B 3aBucumMocT oT Moaena BawvAaT
ypea e obopyaBaH C eNneKTpoHHa
cucTtema 3a npocneaABaHe Ha
obcnyxsaHeTo (Pur. 13).
CbobpasABaliTe ce CbC CbOTBET-
HWUTE UHAMKATOPK 3a 06CnyX-
BaHe, B AOMbIHEHNE KbM NUCMe-
HWUTe yKa3aHuA 3a ob6cny>KBaHe.
3a Ha4dvHa Ha obcny>xBaHe u
Apyra nHopmaLma MoxeTe

Jla B3emeTe OT OTAENHOTO yNbT-
BaHe 3a eKcrnnoaTtauuna, KoeTo

€ NPUNoXXeHo KbM cucTemMata 3a
npocneaABaHe Ha 06cnyXXBaHeTo.

Mpeaun BcaKo nsnonssaHe

= [IpoBepeTe HNBOTO Ha MacnoTo,
npu Heob6XxoAMMOCT AocuneTe.

| I'IpOBepeTe BUHTOBUTE CbeANHe-
HVA, Aanu ca cterHatn aobpe,
npu HeobxoANMOCT 3aTerHeTe.

= [poBepeTe NnpeanasHUTe
CbOpPbXEeHNA.

MpoBepeTe Tou4kaTa Ha 3auen-

BaHe Ha npepaskaTa:

(camo 3a ypeau ¢ npepaska

Ha Konenarta)

— lNpwu paboTel ABuraTen n U3Knio-
4YeHO 3alBVKBaHe Ha KonenaTa
ypeabT He MOXXe Aa ce ABUXU
Hanpea.

— Mpu paboTel, aBuraten v BKIlo-
YeHo 3alBWKBaHe Ha KonenaTa
ypeabT TpAGBa Aa MOXe Aa ce
ABWXW Hanpea.

= [1pn Heo6Xx0ANMOCT perynu-
panTe To4KaTa Ha 3auernsaHe
C ponika 3a Ha3bbBaHe/perynu-
pala ranka Ha 3al4BVXBall A
Konenata NocT (B 3aBUCHMOCT
OT U3NbIIHEHNETO Ha AonHaTa
cTpaHa Ha npeBKnoYBalLara
KOH30N1a) UNY MbBKaBMA Bal.

Cnepa nbpBute 2-5 paboTHmn

Yyaca

m CMmeHeTe MacnoTo, BMX Mnpu-
NOXXEeHOTO ynbTBaHe Ha ABU-
ratenqa.

Cnepa BCAKO KOCceHe unu

Ha BCeku 8 ceamMmuum

(camo 3a ypeau c enekTpomMoTopu
3a 3ananeaHe)

m 3apepeTe akymynatopa 10 4aca.

BeaH1B)X Ha BCEKN CE30H

m CMmeHeTe MacnoTo, BMX Mnpu-
NOXXEeHOTO ynbTBaHe Ha ABU-
ratenqa.

» Cma3sBanTe ToYKUTE Ha 3auen-
BaHe N BbpTAWNTE NPY>KMNHN
Ha Kanaka Ha OTBopa 3a
N3XBbpJAHEe Ha TpeBaTa.

m B Kpan Ha ce3oHa 3akapaviTte
ypela 3a nposepka v obcnyx-
BaHe B cneuunann3npaH cepeunas.

MNMo4yucrTeBaHe

BHumaHwne!

lMouncTsavitTe ypeaa cnes BCAKO
U3ron3BaHe.

Herno4ncTteHUAT ypesa BoAu A0
roBpexaaHe Ha marepuana

U HapywasaHe Ha QOyHKLUNTE.
3a no4ncTBaHe He u3rnon3BanTe
ypeau, paboTelyu o BUCOKO
HanAaraHe.
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Bvnrapcku

MouncTBaHe Ha npucTaBkKaTa

3a cbbupaHe Ha TpeBa

(camo 3a ypeauTe ¢ npucTaBka

3a cbbupaHe Ha TpeBaTa)

Hai-necHo cTaBa No4MCTBaHETO

BeLHara cnef KoceHe.

= CBanerte 1 usnpasHeTe NpucTas-
kaTta 3a cebupaHe Ha TpeBa.

» [pucTaBkaTa 3a cubupaHe Ha
Tpesa MOXe Aa Ce MNo4NCTU CbC
cunHa cTpyA BoAa (rpaavHCKM
MapKyH).

» [lpeau cnenBauw,oto 3non3saHe
noacywete Aobpe npucTaskaTa
3a cbbupaHe Ha TpeBa.

MouncTBaHe Ha KocaykaTa

A OnacHocT!

lpu nssbpusarHe Ha pabotu rno
peXxelna MexaHn3bM MOXETE
J1a ce HapaHuTe. 3a cBOA 3auunTa
HoceTe ripeanasHu paboTHU
pbKaBuLM.

BHumaHue!

HaknaHaviTe ypesaa BuHaru taka,
4e 3anaanTesHuTe ceeln aa ca
obbpHaTu Harope, 3a 4a He Morat
ropuBOTO MM MacJ/oTo Aa npu-
YUHAT r1OBpeAu Ha ABUraTesid.
He npwckavite ypesaa ¢ Boaa,
3au0To Morart 4a ce roBpeaAaT
eJIeKTPUHECKUTE HacTu.

Mo BB3MOXXHOCT no4ucTeanTe
ypela BUHarn HenocpeacTBeHo
cnen, KOCEHeTo.

Ypeou 6e3 cuctema 3a NOYUCT-

BaHe Ha MexaHu3ma:

m [lo4ncTeTe MACTOTO Ha pexxe-
WMA MexaHN3bM C HeTKa, MeTna
unu napuan.

m [locTaBeTe ypena Ha konenata
N OTCTpaHeTe BCUYKM BUAMMU
ocTaTbLUM OT TpeBa 1 3aMbpcA-
BaHWA.

Ypeau cbC cuctema 3a no4ucT-
BaHe Ha MexaHu3ma:

dur. 14

Koca4kuTe cbe cuctema 3a

M3MmBaHe Ha MexaHn3mMa ca
obopyaBaHu ¢ N3BoA4 3a BoAa.

Mo T03n Ha4nH ce oTMMBAT

ocTaTbLMTE TpeBa OT AoNHaTa

CTpaHa Ha Koca4H1A MexaHU3bM

1 ce NpeAoTBpaTABa OTnaraHeTo

Ha Kopo3upalwm XUMUKanu.

Crnepa KoceHe npoueaunpaite

no CNnefHuA Ha4uH:

m [locTaBeTe ypena Bbpxy paBHa
NOBBPXHOCT 6e3 4aKbi, KaMbHU
n ap.

E YkazaHune

OTBOP®T 3a U3XBBLPAAHE He
TpAbBa Aa e Haco4eH KbM Kb,
rapaxu n apyru nonobHu.

= CBbpXeTe 06MKHOBEH afanTop
3a MapKyH (onumoHanHo
€ BKNOYeH B f0CTaBKaTta) KbM
MapKy4 1 ro CBbP)XXeTe KbM
13Boaa 3a BoAa Ha KocayHuA
MeXaHU3bM.

= [lycHeTe BopaTa.

m 3ananeTe ABWraTtens u ro
ocTaseTe Aa paboT HAKONKO
MUHYTW.

m CrnipeTe ABuUraTenAanoTcTpaHeTe
MapKy4a 3a Boja oT ypena.
Cnen npuknio4BaHe Ha npoueca

Ha n3MmBaHe:

m 3ananeTe ABWraTtens u ro
ocTaseTe Aa paboT HAKONKO
MUWUHYTK, 32 Aa NOACYWMNTE
JonHaTa cTpaHa Ha Koca4HuA
MeXaHU3bM.

m /I3kno4BaHe Ha ABuraTena.

3a3umasaHe

A OnacHocT

OnacHOCT OT eKCrisIo3uA

y rnoxkap.

Hukora He npubupaiite ypesaa

¢ ropuBo (6eH3umH) B pe3epBoapa
B [TOMeleHWA, B KOUTO nsrape-
HUATa Ha ropuBOTO Morar Aa
BJIA3AT B KOHTAKT C OTKPUT O bH
WITU UCKPU.

BHumaHue

MaTtepuvannu wetu Ha ypeasa.
lNpnbupavite ypeaa (c nsctmHan
ABuUrates) camMo B YUCTU U CyXu
rOMeleHUA.

Mpu ro-Abaro cvxpaHABaHe, Ha-
rpyMep npe3 3umara, 3aumuTeTe
ypeaa cpetyy puxaa.

B KpanA Ha ce3oHa UM KoraTo

ypeabT HAMa fa 6bae n3nona3saH

roBe4e OT MeceLl;:

m /I3TO4eTe ropuBOTO B MOAXOAALL
CbA 1 3a3UMeTe ABUraTens,
KaKTO e Onu1caHo B yMbTBAHETO
Ha ABuraTens.

BHumaHue!

W3T04Baiite ropnBoTo camo

Ha OTKpUTO.

m [lo4ncTeTe ypena v npucTas-
KaTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa.

= /36bplieTe BCUHKN MeTaNHU
4acTu C HarnoeHa B Macno
(HecbABPXKALWO cMona) Kbpna
WNN F1 HanpbCKanTe ¢ Macno,
3a farvnpeanasvTe oT pbXKaa.

m 3apeneTe 6aTepuATa (ako nma
TakaBa).

MapaHuuma

BbB BcAKa AbprkaBa ca BannaHu
n3paneHnTe OT Hac, CbOTBETHO
OT BHOCUTENA rapaHLLun.
OTcTpaHABaMe NoBpeaunTe Mo
BalVA ypes B paMK1TE Ha rapaH-
LMATa N AOKOJIKOTO NpuynHaTa
€ B U3MoN3BaHunA Matepuan unm
B MPOM3BOACTBEHA rpeLKa.

B cny4ai Ha noBpeza B paMKute
Ha rapaHumATa ce o6bpHeTE
KBbM npofasada Unn KbM Hal-
6nu3koTo ohuumManHo NpeacTa-
BUTENCTBO.

Nucpopmauma
3a AsuraTens

Mpon3BoanTenaT Ha ABuratens
oTroBaps 3a BCMHKUN nNpobnemu,
CBbp3aHu C ABUraTens no oTHo-
LWeHne Ha MoLWHOCTTa, U3MepBaHe
Ha MOLWHOCTTa N TEXHUHECKUTE
OaHHW, rapaHLUMOHHOTO obcnyXK-
BaHe 1 cepBu3. NHhopmauua
MoOXeTe Aa HamepuTe B oTAeN-
HOTO ymbTBaHe 3a cobcTBeHUKa/
nonssaTenA, M3nafeHo oT Npo-
N3BOAUTENA Ha ABUraTens.
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YcTaHOBABaHe U OTCTpaHABaHe Ha NoBpeAun

MoepeauTe Npu paboTtaTa c ypesa 06MKHOBEHO ca NpeAn3BrKaHu OT NPUYMHK, KoMTo ca By nobpe n3BecTHH
N KOUTO MOXKETe Aa OTCTpaHuTe camu. B cnyyan Ha konebaHue ce 06bpHETE KbM CreLanMapaH cepeus.

Mpo6nem

Bb3moXxHa npuivHa

OTcTpaHABaHe

BbXeTo Ha cTapToBMA MexaHN3bM
He MOXXe fa ce usrternu.

3awmnTHaTa ckoba He e HaTuc-
HaTa.

HaTucHeTe 3awmTHaTa ckoba KbM
ropHaTa ApbXxKa.

HoxXbT e 6nokupan.

W3Ternete kynnyHra Ha 3ana-
NUTENHUTE CBEWW 1 OTONOKMpainTe
HOXa.

JBuratenaT e noBspeneH.

O6bpHeTe ce KbM creumannavpaH
cepBu3.

JBuraTenAaTt He ce BKO4YBA.

— Mpu ypeam ¢ enekTpoMoTop
3a 3ananBaHeTo:

JlocTsT 3a rasra He e B npa-
BUIHO MOMNOXEHNE.

MocTaBeTe nocTa 3a rasrta B nono-
xeHue I\ unn CHOKE (koraTto
ABUraTenAT e CTyAeH).

MocTaBeTe nocta 3a rasTa B Nono-
XeHne </makc. unm START
(koraTo ABuraTenAT e TonbA).

HoXXbT e 3acTaHan BbB BUCOKa
TpeBa.

MocTaBeTe KocaqkaTa BbpXY
TEPEH C Mo-HMCKa TpeBa.

B pe3epsoapa HAMa ropuso.

HanbnHeTe pe3epBoapa ¢ 41CTOo
1 NPACHO FOPUBO.

He e cBbp3aH KynnyHra
Ha 3ananuTenHuTe CBELLN.

Cebp)KeTe KynnyHra Ha 3ana-
NUTEeNHUTE CBEWMN.

MopuBOTO € cTapo nnu
3aMBbPCEHO.

CmeHeTe ropuBoTO C HOBO.

Bb3aywHUAT comunTbp
€ 3aMbpCeH.

Mo4uncTeTe BL3AYWHUA PUATHP.

CMyKaH'bT He e HaTucHart.

HaTtucHeTe CMyKa4a.

Mpwn BKNtOYBaHe Ha CTyAEeHO
3ananuTensaT He e HaTucHaT.

HaTucHeTe nprmepa.

AKyMynaTopbT € U3TOLLEH.

3apeneTte akymynaTopa CbC
3apAZLHOTO YCTPOWCTBO, BKIKHEHO
B AOCTaBKara.

MospeneH kaben.

I'IpOBepeTe B N3MPaBHOCT N ca
eNleKTpn4ecknuTte kabenu.

MoBpedeH NpeanasuTen.

MoBpeaeHnTe NpeanasuTenm
MOAMEHANTE B crieuanuampaHi
cepBu3n.

Heobu4aiiin wymoBe (ApbHYEHE,
TporoneHe, TpakaHe).

BonToBeTe, ravikiTte unm
Lpyru 3aKpensalun ene-
MeHTU ca xnabasu.

3aTerHeTe 3akpenBaluTe ene-
MeHTU. AKO WYMbT He U34e3He,
ce o6bpHeTe KbM crneLmanmanpaH
cepBu3.
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Bvnrapcku

Mpobnem

Bb3MoXXHa npuinHa

OTcTpaHABaHe

PasTbpcBaHuA, BubpaLmm.

XnabaB HOX.

3aTerHeTte 6onTa 3a 3axBallaHe Ha
HO>XKa B crneuunanmampaH cepBus.

MoBpeneH HOX.

MoaMeHeTe HOXa B creuuani-
3MpaH cepBus.

HoxXbT He e 6anaHcupaH
npaBuIHO.

MoameHeTe unu perynupainte
HO>Xa B CreLmanm3vpaH cepBua.

Oka4BaHeTo Ha ABuraTens
e xnabaBo.

YkpeneTe ABuraTena B creuuvanu-
31paH cepBus.

OTKOCBT He e xybaB unu
obopoTuTe nagart.

TpeBaTa e npekaneHo B1COKa.

N36epeTe no-ronAama AbIKUHA Ha
oTKocuTe, ako e HeobxoaAnmMo
oKoceTe Ha ABa eTana.

TpeBaTa ocTaBa Ha 3eMATa UK
npucTaekaTta 3a cbbupaHe Ha
TpeBaTa He ce MbiHW.

TpeBaTa e npekaneHo MokKpa.

W34akaiiTe TpeBaTa fa M3CbXHE.

OTBOpPBLT 3a U3XBbPAAHE
Ha TpeBaTa e 3anylueH.

U3knio4eTe aBuratena u otcTpa-
HeTe npobnema.

HoXXbT e Tbn.

MoLMeHeTe U1 NoLOCTPETE HOXKA
crneumanvavpaH cepua.

HenoctaTb4Ha MOWHOCT
Ha aBuraTtens.

KoceTe no-4ecTo, n3bepete rno-
ronAmMa AbJHKUHA Ha OTKOCUTeE.

MpuctaskaTa 3a cubupaHe
Ha TpeBaTa € MbiHa.

M3knioyeTe asuratena
N n3npasHeTe npuctaBkaTa 3a
0b6mpaHe Ha TpeBa.

MpuctaBkaTa 3a cvbupaHe
Ha TpeBaTa e 3amMbpceHa.

MU3knio4eTe asuratena, no4mucreTe
BBb3AYWHNTE OTBOPW Ha NpucTaB-
KaTa 3a C'b6VIpaHe Ha TpeBa.

3anBMKBaHETO Ha Kosienata
He paboTu.

KnuHoBUMAHNAT PEMBK € CKb-
CaH nnn npepnasatenHarta
KYyTHA e noBpeneHa.

MoameHeTe nospeaeHnTe 4actun
B cneuunann3npaH cepeuna.

CKbcaHo BbXe 3a

3ananBaHeTo/CTapTOBO BbXKeE.

MoameHeTe nospeaeHnTe 4actun
B cneuunann3npaH cepeuns.

257



Eesti Sisepdlemismootoriga muruniidukite kasutusjuhend
Sisukord Teie ohutuse Enne seadmega t66tamist
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Puhastamine/hooldus .. ... 264 antud kirjelduste ja Kohalikud eeskirjad voivad
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Midgigarantii ............ 265 - muru niitmiseks maja imber ja vanusepiiri reguleerida.

Informatsioon mootori kohta 265
Tegevusjuhis rikete
leidmiseks ...............

Teave andmeplaadil

Need andmed on vaga olulised
hilisemal seadme varuosade
tellimisel ja klienditeenindusse
poordumisel. Andmeplaadi leiate
mootori lahedalt. Kandke koik
andmed, mis on kirjas seadme
andmeplaadil, jargmisele valjale.

Seadme need ning muud andmed
leiate eraldi CE-vastavusaval-
duselt, mis on kdesoleva
kasutusjuhendi koostisosaks.

Piltlik kujutamine

Votke lahti kasutusjuhendi alguses
olevad piltidega lehed.
Kasutusjuhendis kirjeldatakse
erinevaid mudeleid.

Graafilised kujutised voivad
erineda ostetud seadme
detailidest.

koduaedades.

Igasugune muu kasutamine
loetakse mittesihiparaseks.
Mittesihiparase kasutamise korral
kaotab garantii kehtivuse ja
igasugune tootjapoolne vastutus
on valistatud. Kasutaja vastutab
kolmandatele isikutele ja nende
varale tekitatud kahju eest.
Tootja ei vastuta seadme
omavolilise muutmise tagajarijel
tekkinud kahju eest.

Ainult elektristarteriga
seadmetele:

Kaasasolev laadimisseade on ette
nahtud ainult seadme sees olevate
akude laadimiseks. Akut tohib
laadida ainult selle laadimissead-
mega.

Taita ohutus- ja
kasutusjuhiseid

Teie kui seadme kasutaja peate
seadme kasutusjuhendi enne
esmakordest kasutamist hoolikalt
labi lugema. Tegutsege selle jargi
ning hoidke see edaspidise
kasutuse tarvis alal.

Arge lubage kunagi seadet
kasutada lastel vdi isikutel, kes

ei ole selle kasutusjuhendiga
tutvunud.

Kui peaksite seadme edasi andma,

andke kaasa ka see kasutusjuhend.

Uldised ohutusjuhised
Sellest I16igust leiate lldised
ohutusjuhised. Hoiatavaid juhiseid,
mis puudutavad seadme tksikuid
osi, funktsioone voitegevust, leiate
Opetusest vastava koha pealt.

Kéesolev seade ei ole moeldud
kasutamiseks fuusiliste,
sensoorsete voi vaimsete
puuetega voi viheste kogemuste
ja teadmistega inimestele (lapsed
kaasa arvatud), valjaarvatud nende
ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all voi juhul, kui neile on
seadme kasutamist dpetatud.

Lapsed peavad olema jarelevalve
all tagamaks, et nad seadmega
ei mangi.

Tutvuge enne t66de alustamist
kdigi juhtelementidega, seadistega
ja nende funktsiooniga.

Hoidke kiitust ainult selleks
ettendhtud anumates ning arge
hoiustage anumaid iialgi
kitteallikate (nt ahjud voi
soojaveebolerid) laheduses.
Tankige seadet ainult dues.

Arge tankige seadet kunagi
mootori tootades voi kui mootor
on veel kuum.

Vahetage kahjustunud summuti,
kitusepaak voi kiitusepaagi kork
valja.

Enne seadme kasutamist

kontrollige,

— kas rohukogur toimib
nouetekohaselt ja
valjaviskesuunaja sulgub
korralikult. Kahjustunud,
kulunud véi puuduvad osad
tuleb kohe asendada.

— kas loiketerad, kinnituspoldid
ning kogu I6ikeseade pole
kulunud voi kahjustunud.
Kulunud voi kahjustunud osad
lasta spetsiaalses todkojas valja
vahetada kompleksselt, et
valistada tasakaalutuste teket.
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Varuosad ja tarvikud peavad
vastama tootja poolt kindlaks
maaratud nduetele.
Selleparast kasutage ainult
originaalvaruosi ja originaal-
tarvikuid voi tootja poolt heaks
kiidetud varuosi.

Laske seadet remontida ainult
spetsiaalses tookojas.

Seadmega tootamise ajal

Kandke seadmega vdi seadme
juures t66tamisel sobivaid
to0oriideid, nagu naiteks

— kaitsejalatseid,

— pikki plikse,

— vastu keha liibuvaid riideid,

— kuulmiskaitset,

— kaitseprille.

Koik turvaseadised peavad alati
olema seadme kiilge monteeritud
ning olema téokorras.
Turvaseadiste konstruktsiooni ei
tohi muuta.

Kasutage seadet ainult tootja poolt
ette nahtud ja tarnitud tehnilises
seisundis.

Tehase mootori seadistusi ei tohi
kunagi muuta.

Valtige lahtist tuld, sddemeid,
arge suitsetage.

Enne seadme juures toode
teostamist

Kaitske end vigastuste eest. Enne
seadme juures t6dde teostamist
(nt hooldus- ja seadistust6dd) ja
transportimist (nt tdstmine ja
kandmine) tuleb

— lulitada mootor vilja,

— votta suutevati (kui on) eest ara,

— oodata, kuni kdik seadme
liikuvad osad on taielikult
seiskunud ja mootor on maha
jahtunud,

— eemaldada mootoril stititekutnla
pistik, et takistada mootori
tahtmatut kaivitumist,

— jargida lisaohutusjuhiseid
mootori kasiraamatus.

Pirast seadmega tootamist

Arge lahkuge kunagi seadme
juurest mootorit valja lilitamata,
votke slilitevoti eest dra (kui on).

Turvaseadised
Joon. 1

/N ont

Arge kasutage kunagi kahjustatud
vOi paigaldamata turvaseadistega
niidukit.

Turvakiepide (1)
Turvakéepide tagab teie ohutuse
seisates kiiresti mootori ja
I6ikemehhanismi hadaolukorras.
Seda funktsiooni ei tohi eirata.

Viljaviskesuunaja (2) voi
multskate (3)

Valjaviskesuunaja/multskate
kaitseb teid Idiketerade poolt
Ulesvisatavate kdvade esemetega
vigastamise eest. Seadet tohib
kasutada ainult koos véljaviske-
suunaja voi multskattega.

Siimbolid seadme peal
Seadmele kinnitatud siltidel
kasutatakse erinevaid siimboleid.
Siumbolite selgitused:
Tahelepanu! Enne
kasutamist lugege
kasutusjuhend labi!

Hoida korvalised
isikud ohualast
eemal!

»EP

1.
==

Enne igasuguseid
to6id seadme juures
ning seadme juures
lahkumisel ltlitage
mootor vélja ning ja
vOtke sllitevoti eest
ara.

Jargida
lisajuhendeid
peatuikis

, Teie ohutuse
tagamiseks”.

v

Eesti
Enne toid
L ~by | i5ikemehhanismide
D;" juures eemaldada

stutekutnla pistik!
=> | Hoida s6rmed ja
jalad Ioiketeradest
eemal! Enne niiduki
seadistamist,
puhastamist voi
Ulekontrollimist
seiska mootor ja
eemalda
sudtekiunla pistik.

Vigastusoht — t66tada ainult
kilgemonteeritud kivikaitsega.

Vigastusoht — t66tada ainult
kidlgemonteeritud tagumise
pidemega.

AYISH

=

Vigastusoht — t66tada ainult
kilgemonteeritud
valjaviskesuunajaga.
Hoidke alati need simbolid
seadmel loetavana.
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Siimbolid
kasutusjuhendis
Kaesolevas kasutusjuhendis
kasutatud siimbolid tahistavad
ohtusid voi olulisi nbuandeid.
Sumbolite tahendused:

/N ont

Viitab ohtudele, mis on seotud
Kirjeldatud tegevusega ning mis
voivad ohustada inimesi.

Tahelepanu

Viitab ohtudele, mis on seotud
Kirjeldatud tegevusega ning
millega vbib kaasneda seadme
kahjustamine.

m Nouanne
T&histab olulist informatsiooni ja
nouandeid kasutamiseks.

Monteerimine

Lisalehel on joonised seadme
paigaldamise kohta.

korvaldamise kohta

Pakend, vanad seadmed vms tuleb
kdrvaldada kohalike eeskirjadega
satestatud korras.

Muruniiduki
kasutamine

Jérgige juhendeid mootori
kadsiraamatus.

/N ont

Vigastusoht

— Niitmisel ei tohi seadme
ldheduses olla inimesi, eriti aga
lapsi ja loomi. Seadmega 6hku
visatud kivi vms véib neid
vigastada.

Kukkumine

— Liikuge seadmega edasi ainult
kéndimiskiirusel.

— Olge eriti ettevaatlik, kui niidate
tagurpidi voi tbmbate seadet
enda poole.

— Jéarskudel nélvadel niitmisel v6ib
seade limber paiskuda ning te
voite end vigastada. Niitke
nélvaga risti, mitte kunagi tiles-
alla. Arge niitke nélvadel, mille
kalle on (ile 20%.

— Olege eriti ettevaatlik, kui te
muudate séidusuunda ning
jélgige alati, et te ise seisaksite
kindlal pinnasel.

— Vigastusoht piirnevatel aladel
niitmisel. Adrealade, hekkide
vOi jdrskude nélvade ldhedal
niitmine on ohtlik. Hoiduge
ohutusse kaugusse.

— Niiske muruga niitmisel voib
seade libiseda, kuna nake
pinnasega pole nii tugev ning
te voite kukkuda. Niitke ainult
kuiva muru.

— Todtage seadmega ainult
pédevavalguses voi piisava
valgustuse kées.

Vigastamine

— J&&ge alatipoorleva niiduteraga
seadmest tbukekdepidemega
mddratud ohutusse kaugusesse.

— Tootamise ajal on operaatori
toéopiirkond juhtraua taga.

— Arge kunagi pange kési ega jalgu

podbrlevate osade juurde ega alla.

- Arge kasutage seadet halbade
ilmastikuolude, néiteks vihma
vOi dikese ohu korral.

— Seisake mootor ja oodake
kuni I6ikemehhanism seiskub,
enne kui
— te poorate seadme Kiilili,

— transpordite seadet lile muu
pinnase kui muru.

— Mootori tahtmatu kéivitamise
valtimiseks lilitage mootor valja:
vOtke slilitevoti(kuion) eestdra,
laske mootoril maha jahtuda ja
eemaldage slilitekdilnla pistik,
— enne ummistuste ja

blokeeringute kérvaldamist
véljaviskes,

— enne muruniiduki
lilekontrollimist, puhastamist,
seadistamist, voi toode
teostamist seadme kallal,

— kui te séitsite vastu mingit eset,
Kontrollida, kas muruniiduk
pole viga saanud, kahjustuste

puhulvétta kontakti spetsiaalse
té6kojaga,

— kui seade hakkab ebatavaliselt
tugevaltvibreerima, kontrollige
seade kohe lile.

- Arge kunagi kandke ega tostke
seadet, kui mootor to6tab.

— Kontrollige lile territoorium, kus
hakatakse seadmega té6tama,
ning eemaldage koik esemed,
mis voivad seadmele ette jddda
vOi mida seade voib liles paisata.

— Kui Ibikemehhanism ldheb
millegi vastu (nt kivi) voi kui
seade hakkab ebatavaliselt
vibreerima, seisata mootor
koheselt. Enne seadme edasist
kasutamist lasta seade tbokojas
lle kontrollida, et seadmel ei
oleks kahjustusi.

— Sirbiga niidukite puhul ei tohi
kunagi seista muru
véljaviskeavade ette.

Rohukoguriga seadmed:

— Rohukoguri Gravétmisel voite
ennast voi teisi isikuid vigastada
vélja paiskuva muru véi muude
kévade esemetega. Arge
tiihjendage murukoguritkunagi,
kui mootor tootab.

Seisake seade.

Lambumisoht mootori

heitgaasidest.

Laske sisepblemismootoril

téotada ainult vabas ohus.

Plahvatus- ja tuleoht

— Kituse- ja bensiiniaurud on
plahvatusohtlikud, kiitus on
lilikergesti stittiv.

— Valage kiitust sisse enne mootori
kaivitamist. Hoidke klitusepaak
suletuna, kui mootor té6tab voi
on veel kuum.

— Kiitust lisada ainult mittet66tava
Ja mahajahtunud mootoriga.
Viéltige lahtist tuld, s&demeid,
drge suitsetage. Tankige seadet
ainult éues.

— Kui kiitust valgub Ule dére, arge
kéaivitage mootorit. Liikake seade
sellelt kohalt ara, kus kiitust
maha valgus ja oodake seni,
kuni kiituseaurud on haihtunud.
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— Tuleohtu véltimiseks hoidke
jargmised osad rohust ning
véljajooksnud élist puhtad:
—mootor,

— summuti,
— patarei/aku,
— bensiinipaak.

Komistamisoht

— Lilkuge seadmega edasi ainult
kondimiskiirusel.

Tahelepanu

Kahjustused seadmel

— Kivid, maas olevad oksad vms
voivad seadet ja selle
funktsioone kahjustada.
Eemaldage needtbopiirkonnast
alati enne seadme kasutamist.

— Kasutage seadetainulttokorras
seisundis. Enne kasutamist
kontrollige alati vaatluse teel
korrasolekut. Kontrollige eriliselt
turvaseadiseid, juhtelemente ja
kruvitihendusi ning vaadake,
kas neil ei ole kahjustusi ja kas
need on kévasti kinni.
Enne kasutamist vahetage
kahjustunud osad vélja.

E Tooajad

Pidage kinni seadme kasutamiseks
kehtestatud siseriiklikest/
kommunaalsetest eeskirjadest
(teavet annab padev ametkond).

E Asukoha maaratlemine
Asukoha (nt vasakul, paremal)
osas seadmel lahtume alati
toukekaepidemest té6suunas
vaadatuna.

Enne esimest kasutamist
Mootoriodli lisamine

Tahelepanu
Transpordist tingituna ei ole
tarnimisel seadmes mootorioli.
— Selleparast tuleb enne
esmakordset kasutamist
mootoridli sisse kallata,
vt mootori kdsiraamatut.

Aku laadimine
(Elektristarteriga seadmed)

A Soovitus- ja miirgistusoht
Erandjuhtumi korral vbivad
vedelikud ja gaasid hakata lekkima.
Séltuvalt mudelist asub aku kas
armatuurlauas lilemise kdepideme
juures (joon. 2a) vobi katte sees
(joon. 2b/c).

A Elektrilbogioht!

Enne kasutamist kontrollige alati,
et akulaadijal ei ole mingeid
vélimisi kahjustusi. Arge kunagi
kasutage kahjustatud akulaadijat.

Tahelepanu

— Kontrollige, et vérgu tehnilised
andmed vastavad laadija
andmeplaadile méargitud

néitajatele (220-230 Vja 50 Hz).

— Kaitsta akulaadijat niiskuse,
vihma, lume ja kiilma eest.

— Akut laadida ainult hea
ventilatsiooniga kuivas ruumis.
Maksimaalset laadimisaega
( 12 tundi) ei tohi liletada.

— Enne muruniiduki kasutusele
votmist ihendada laadija
vorgust ja seadme kiiljest lahti.

Joon. 2

m Enne seadme esmakordset
kasutamist laadida akut
vahemalt 10 tundi. Kasutada
ainult tarnekomplektis olevat
laadimisseadet.

E Nouanne
Laadimisseade Uhendada lahti
vastupidises jarjekorras.

E Teave vana akulaadija
korvaldamise kohta

Akulaadija kohta kehtivad
elektriseadmetele satestatud
jaatmete kdrvaldamise eeskirjad.
Pidage kinni kohalikest
eeskirjadest.

Seadistustood enne iga
kasutust

A Vigastusoht

Enne seadme juures t6ode

teostamist

— liilitada mootor vélja,

— tébmmata stilitevoti (kui on) vélja,

— oodata, kuni koik liikuvad osad
on taielikult seiskunud; mootor
peab olema maha jahtunud,

— eemaldage mootori
stititekdlnla pistik, et valtida
mootori tahtmatut kdivitumist.

Rohukoguri kinnitamine

(Ainult rohukoguriga seadmetel)

Joon. 11

m ToOsta valjaviskesuunaja lles ja
kinnitada rohukogur.

Loikekdrguse reguleerimine

Tahelepanu

Ebatasase pinna puhul tuleb valida
selline I6ikekdrgus, et IGiketera

ei puutuks kunagi vastu maad.
Joon. 3

Valida soovitav muru Idikekdrgus.
Seadistamine on voimalik (vastavalt
mudelile) vahemikus umbes 3 cm
kuni maksimaalselt 9 cm.

m Nouanne

Seadmetel, millel saab rattaid

Uhekaupareguleerida, seada kdik

rattad Uhele kdrgusele.

Mudel A

m Kinnitada rattad sobivas asendis.

Mudel B

m Valida reguleerhoovast sobiv
kdrgus ja fikseerida soovitud
asend.

Mudel C

m Valida tsentraalse kdrguse
reguleerimishoovast sobiv
kdrgus ja fikseerida asend.
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Esirataste lukustamine

(ainult esirataste lukustusega
seadmed)
Joon. 4

Rataste lukustamine otsesoiduks
— seada rattad otse ja panna
klamber suurde auku.

Rattad liiguvad vabalt — panna
klamber vaiksesse auku.

Tankimine ja dlitaseme
kontrollimine

m Tankida pliivaba bensiini (vaata
mootori kasiraamatut).

m Jatke paagist taitetoru servani
max kuni 2 cm vabaks.

= Sulgege kitusepaak tugevalt.

m Kontrollige Olitaset, vajadusel
lisage juurde (vt mootori
kasiraamatut).

Mootori kdivitamine
Joon. 5

/\ ont

Et véltida vigastusi,

— arge kéivitage mootorit,
kui seisate véaljaviske ees;

— hoidke kéed ja jalad
I6iketeradest eemal;

— drge pange kunagi kasi, jalgu voi
muid kehaosi poérilevate osade
lahedusse. Hoiduge alati
véljaviskest eemale.

Enne mootori kdivitamist liilitage

alati Ibikemehhanismid ja ajamid

lahti.

Arge kallutage seadet kéivitamise

ajal. Pange seade tasasele pinnale,

kus on vahe voi véimalikult madal
muru.

E Infot mootori kohta
Jargige informatsiooni mootori
kasiraamatus.

— Mdningatel mudelitel puudub
gaasihoob, mootori pddrded
seaduvad automaatselt.
Mootor tdotab alati
optimaalsete pooretega.

— Ka sooja mootori puhul voib nii
ohuklapist kui ka kiitusepumbast
abi olla.

— Maoningatel mudelitel 6huklappi
ja kitusepumpa ei ole.

Mootor reguleerib kaivitust
automaatselt.

Kiilma mootori puhul:

m Avada bensiinikraan (kui on).

Ohuklapiga seadmed I\I:

m Asetada 6huklapi hoob
asendisse [\| v&i tdmmata
ohuklapi hoob valja ning lulitada
gaasihoob (kui on) asendisse
@ /max. — joon. 5A.

vOi

m Lilitada gaasihoob asendisse
Il —joon. 5A.

Kitusepumbaga:

m Vajutada kitusepumbale
tugevalt 1-5 korda ning lulitada
gaasihoob (kui on) asendisse
‘@ /max. — joon. 5B.

Sooja mootori puhul:

m Avada bensiinikraan (kui on).

m Lilitada gaasihoob asendisse
(kui on) < /max. — joon. 5B.

Elektristarterita seadmed:

Joon. 5C

m Seista seadme taga, vajutada
turvakaepidet ja hoida.

m TOmmata aeglaselt starteri
kdepidemest, kuni on tunda
takistust, siis tommata kiiresti
ja ldpuni. Mitte lasta starteri
kéaepidet lahti hooga,
vaidaeglaselt.

Elektristarteriga seadmed:

Joon. 5D

» Uhendada laadija vorgu ja
seadme kdljest lahti.

m Seista seadme taga, vajutada
turvakaepidet ja hoida.

m Keerata stititevoti juhtraua juures
paremale ja hoida, kuni mootor
kaivitub (kaivitada maksimaal-
selt 5 sekundit, enne jargmist
katset oodata 10 sekundit).

m NOuanne:

Elektristarteriga seadmetel saab
mootorit (sOltub mudelist) starteri
kaepidemest kasitsi kaivitada.
Kui mootor tootab:

m Parast mootori kaivitamist

(sOltub mudelist):

— suruge ohuklapp (kui on)
tagasi,

— liikake gaasihoob (kuion) </
max ja < /min vahele, et
mootorit kergelt soojendada.

= Muru niitmiseks lilitada
gaasihoob (kui on) tdisgaasi
peale.

E Nouanne
Taiendavatinformatsiooni mootori
kohta leiate mootori
kasiraamatust.

Mootori seiskamine
Joon. 7

m Lilitada gaasihoob (kui on)
asendisse <*/min.

m Lasta turvakaepide lahti.
Mootor ja IGiketera seiskuvad
IGhikese aja parast.

Seadmega tootamine

Rataste veo sisse- ja

valjalulitamine

(Ainult iseliikuvad seadmed)

Joon.6A,B,C,D

Rataste veo sisseliilitamine

L/ 1y T

m TOmmatahoovast/kaepidemest
ja hoida.

Rataste veo valjaliilitamine

£330 /6 (AT

m Lasta hoob/kaepide lahti.

|i| vaata seadme kohta
joonist 6C

Valja lulitada saab nii vasakust

kui ka paremast hoovast voi

modlemast hoovast korraga.
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E Nouanne

Konstruktsioonist tingituna voib
juhtuda, et seadme tdmbamisel
tagarattad blokeeruvad voi

ei poorle kergelt. See ei ole
seadme viga, vaid on seotud
seadme tehnilise lilesehitusega.

Abindu (s6ltub mudelist):
Likata seadet kbigepealt veidi
ettepoole ilma lulituskaepi-
demest tdmbamata ning siis
tdmmata taha.

Rataste veo kiiruse
muutmine

(sOltub mudelist)

Tahelepanu

Kahjustused seadmel

Seadistada ainult to6tava

mootoriga.

Joon. 6E, F, G

m Erinevaid kiirusastmeid 1/min./
<> ja4/max./ < valida viikese
hoovaga.

Joon. 6H, |

m Erinevaid kiirusastmeid 1/min./
<> ja4/max./ < valida
hoovaga.

E NGuanne

Konstruktsioonist tingituna voib
juhtuda, et seadme seismise ajal
saab kiirust vaid raskelt muuta.
Abindu: Tommata liulituskaepidet
ja valida kiirusaste.

Rohukoguri eemaldamine
ja tuhjendamine
(Rohukoguriga seadmetel)

Joon. 11

Kui niidetud muru jaab maha, siis
(suvand, joon. 12):

m Lasta turvakaepide lahti ja
oodata, kuni mootor jadb seisma,

m TOsta valjaviskesuunaja lles ja
votta rohukogur kiljest ara.

m Tlhjendada.

Tootamine ilma
rohukogurita

Kui te votate rohukogurikiiljest ara,
vajub valjalaskesuunaja alla. lima
rohukoguritatd6tamisel paisatakse
niidetud muru otse maha.

Multsimiseks

iimberseadistamine

(multSivarustusele ette

valmistatud seadmed)

Tagaviljaviskega seadmed:

Joon. 8A

m ToOsta valjaviskesuunaja Ules.

m Eemaldada rohgukogur.

m Paigaldada multskate
(sOltub mudelist).

m Lasta valjaviskesuunaja alla.

E NGuanne

Sisse ehitatud multSifunktsiooniga

seadmetele ei ole vaja eraldi

multSimiskiilu — seda funktsiooni
taidab spetsiaalse kujuga
tagaklapp (joon. 8B).

Kiilgviljaviskega seadmed:

Joon. 9

m Paigaldada kilgvaljaviske
asemele porkekaitse/multSimise
lukustus (joon. 9A)

o]

m Eemaldada kiilgvaljavise —
porkekaitse/multSimise
lukustus sulgub automaatselt
(joon. 9B).

Umberseadmestamine
kulgviljaviskele
(sOltub mudelist)

= Kuion: eemaldada rohukogur ja
lasta tagavaljaviske suunaja alla.

m TOsta porkekaitse/multSimise
lukustus Ules ja paigaldada
kiilgvaljaviskaja (joon. 9C).

Parast niitmise Iopetamist

m TOmmata suutevoti (kui on) vélja.

m Oodata, kuni kdik seadme
liikuvad osad on taielikult
seiskunud ja mootor on maha
jahtunud.

m Sulgeda bensiinikraan (kuion—
vaata mootori kdsiraamatut).

m Eemaldada mootoril
stutekuunla pistik.

m Tuhjendada rohukogur.

Elektristarteriga seadmed:

m Laadida akut 10 tundi.

E Nouanne

Kui seadme mootor on maha
jahtunud, viia seade panipaika.

Nouandeid muru
hooldamiseks

Moningaid nduandeid selle kohta,
kuidas kasvab uhtlane ja terve muru.
Niitmine

Muru koosneb erinevat sorti
murutaimedest. Kui te niidate
sageli, kasvavad rohkem
tugevamaltjuurduvad heintaimed,
mis moodustavad tugeva
rohukamara. Kui te niidate harva,
tekib rohkem kérgemaid heintaimi
ja muid korrelisi (nt ristik,
kirikakar jne).

Tavaline murukdrgusonca4-5cm.
Niita tuleks ainult '/5 kogu
kdrgusest, s.tldigata 7-8 cm
pikkuse muru kdrgus parajaks.
Arge I8igake muru liithemaks

kui 4 cm, muidu kahjustub
murukamar kuiva ilmaga.

Korge muru (nt parast puhkust)
Idigata parajaks etapiliselt.
Niitmisel peavad edasi-tagasi
liikumisradade servad omavahel
kergelt kattuma.

Multsimine
(lisatarvikuga)

Muru ldigatakse niitmisel
vaikesteks tiikkideks (ca 1 cm)
ning jddb murupinnale maha.

Nii jadvad alles paljud toitained.

Optimaalse tulemuse saamiseks

tuleb muru alati hoida lihikesena,

vt ka 16iku ,Niitmine”. Multsimisel

pidada kinni jargmistest

nduannetest:

— Mitte niita marga muru.

— Mitte niita rohkem kui 2 cm
kogupikkusest.

— Soita aeglaselt.

— Valida maksimaalsed mootori
p6orded.

— Puhastada regulaarselt
I6ikemehhanismi.

263



Eesti

Sisepdlemismootoriga muruniidukite kasutusjuhend

Transportimine

Liihikeste vahemaade puhul
votta kitte

/N ont

Péorlev I6ikemehhanism voib
minna vastu esemeid, need (iles
paisata ning tekitada kahju.
Seadmega lile muu pinnase Kkui
muru minemisel seisata eelnevalt
mootor.

Soidukiga

/\ ont

Enne transportimist tuleb alati
seisata mootor ja lasta mootoril
maha jahtuda. Témmata
stititekddnla pistik vélja.

Arge transportige seadet
kallutatud asendis.

Kindlustage seade transportimisel
vbi muu soiduki peal korralikult
libisemise vastu.

Seadet transportida ainult tiihja
kiitusepaagiga. Paagi kork peab
olema kévasti kinni.
Kokkupandava kdepidemega
seadmed:

Joon. 10

m Pange hoiustamiseks
kéepide kokku.

Puhastamine/hooldus

/\ ont

Et véltida vigastamist, tuleb enne

koiki toid seadme juures

— lilitada mootor vélja,

— tébmmata slilitevoti (kui on) vélja,

— oodata, kuni koik seadme
lilkuvad osad on téaielikult
seiskunud ja mootor on maha
Jjahtunud,

— eemaldada mootoril stilitekdilinla
pistik, et takistada mootori
tahtmatut kéivitumist,

— jargida lisaohutusjuhiseid
mootori kdsiraamatus.

/N ont

Léikemehhanismiga vigastamise
véltimiseks lasta kéiki toid, nagu
I6iketerade vahetust voi teritamist,
teostada ainult spetsiaalses
tbokojas ( selleks on vaja
spetsiaalseid tooriistu).

Tahelepanu

Kallutage seadet alati nii, et
stititekdiiinal jaab Ules. Nii ei
kahjusta kiitus véi 6li mootorit.

Hooldus

Tahelepanu

Pidage kinni hooldusjuhenditest
mootorikadsiraamatus. Laske seade
hooaja I6pus spetsiaalses
té6kojas lle kontrollida ja
hooldada.

Remonttéid teostada ainult
to6kojas, samuti defektsete
akude voi kaitsmete vahetamist.

Tahelepanu

Keskkonna ohustamine
mootoribliga.

Viige Olivahetusel saadud vana 0li
ettendhtud kogumispunkti vi
jaatmekditusettevéttesse.

Keskkonna ohustamine
patareidega/akudega.
Kasutatud patareid/akud ei kuulu
majapidamisprligi hulka. Viige
kasutatud patareid/akud tagasi
mdiligipunkti voi jadtmekéitusette-
vottesse. Eemaldage patareid/
akud enne, kui annate seadme
vanarauaks.

E Nouanne

Pidage kinni kontrolli- ja hooldus-
intervallidest mootori kdsiraa-
matus.

Soltuvalt mudelist on seade
varustatud elektroonilise
hooldusnaidikuga (joon 13).
Kirjalikele hooldusjuhistele lisaks
jalgige ka naidikule kuvatavaid
hooldusnaite. Kasutamist ja
taiendavat informatsiooni vt eraldi
kasutusjuhendist hooldusnaidiku
juures.

Alati enne kasutamist

m Kontrollida dlitaset, vajadusel
kallata juurde.

m Kontrollida, kas keermesliited
on kovasti kinni, vajadusel
pingutada.

= Kontrollida turvaseadiseid.

Kontrollida siduri rakendumist:

(Ainult iseliikuvad seadmed)

— kui mootor td66tab ja vedu on
valja lulitatud, ei tohi seade
edaspidi liikuda,

— kui mootor to66tab ja vedu on
sisse lulitatud, peab seade
liikuma edaspidi.

m Vajadusel seadistada veo
rakendumist rihvliga rattast/
seadistusmutrist rattaveo hoova
vOi trossi kori juures (soOltuvalt
mudelist lalitusmehhanismi all).

Parast esimest 2-5 tootundi

= Vahetada oli, vt mootori
kasiraamatut.

Alati parast niitmist voi iga
8 nadala tagant

(Ainult elektristarteriga
seadmetel)

m Laadida akut 10 tundi.

Kord hooaja jooksul

m Vahetada 0li, vt lisatud mootori
kasiraamatut.

m Maarida liigendi punkte ja
vaandevedru véljaviskesuunaja
juures.

m Laske seade hooaja I6pus
spetsiaalses todkojas lle
kontrollida ja hooldada.

Puhastamine

Tahelepanu

Puhastage seade alati parast
kasutamist. Seadme puhastamata
jatmisel tekivad materjali
kahjustused ja tbohdired.

Arge kasutage puhastamiseks
kérgsurvepesurit.
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Rohukoguri puhastamine

(Ainult rohukoguriga seadmetel)

Koige lihtsam on puhastada kohe

parast niitmist.

m Eemaldada ja tihjendada
rohukogur.

m Rohukogurit voib puhastada
tugeva (aiavooliku) veejoaga.

m Enne uuesti kasutamist lasta
rohukoguril korralikult kuivada.

Muruniiduki puhastamine

/N ont

Toode teostamisel I6iketerade
juures véite end vigastada.
Kandke vigastamise véltimiseks
kaitsekindaid.

Tahelepanu

Kallutage seadet alati nii, et

stititekdidinal jaab Ules. Nii ei

kahjusta kiitus véi 6li mootorit.

Seadet ei tohi veega pritsida,

kuna see voib elektrilisi osasid

kahjustada.

Voimaluse korral puhastage

seade kohe parast niitmist.

Iima pesusiisteemita seadmed:

m LGikepiirkond puhastage harja,
kasiharja voi lapiga.

m TOstke seade ratastele ning
eemaldage koik ndha olevad
murutukikesed ja mustus.

Pesusiisteemiga seadmed:

Joon. 14

Muruniidukid, millel on katte

pesusisteem, on varustatud

veeuhendusega. Nii saab
eemaldada katte alt rohupuru ja
hoida ara okslideeruvate
kemikaalide ladestumist.

Parast niitmist:

m Asetadaseadetasasele pinnale,
kus ei ole kive, kivipuru vms.

E NGuanne

Valjaviskekanal ei tohi olla

suunatud maja, garaazi vms peale.

= Kinnitada standardne
voolikutihendus (valikuliselt
tarnekomplektis) veevooliku
otsa ja Uhendada katte peal
oleva veeuhendusega.

m Keerata vesi lahti.

m Kaivitada mootor ja lasta
mootoril méni minut kaia.

m Peatada mootor ja ihendada
veevoolik seadme kiljest lahti.

Parast puhastamise I6petamist:

m Kaivitada mootor mdneks
minutiks, et lasta kattel alt
kuivada.

m Mootori seiskamine.

Hoiustamine

/\ ont

Plahvatus- ja tuleoht.

Arge hoiustage kunagi seadet,
mille paagis on kiitust (bensiini)
ruumides, kus kiituseaurud voivad
kokku puutuda lahtise tule voi
sddemetega.

Tahelepanu

Kahjustuste oht niiduki

materjalidele

Hoiustage mahajahtunud

mootoriga seadet puhtas ja kuivas

ruumis. Pikaajalisel hoiustamisel

(nttalvel) kaitske seadet tingimata

rooste eest.

Hooaja |I0ppedes voi kui seadet ei

kasutata kauem kui kuu aega:

m Lasta kutus sobivasse
anumasse ja hoiustada mootor,
nagu mootori kasiraamatus
kirjeldatud.

Tahelepanu
Laske Klitus vélja ainult 6ues.
m Puhastada seade ja rohukogur.

m Pihkida kdik metallosad (ile dliga
niisutatud lapiga (vaiguvaba 0li)
vOi pihustada dliga.

m Laadida aku (kui on).

Miiligigarantii

Igas riigis kehtivad meie aritihingu
vOi importdori poolt valjastatud
garantiitingimused. Kérvaldame
héireid seadme juures
garantiiteenuste raames tasuta,
kui pohjuseks on materjali- voi
tootmisviga. Garantiijuhtumipuhul
p6orduge seadme mudja voi
Idhima filiaali poole.

Informatsioon mootori
kohta

Mootoritootja vastutab koigi
mootorit puudutavate probleemide
eest nagu véimsus, voimsuse
mootmine, tehnilised andmed,
garantii jateenindus. Teavet saate
mootoritootja eraldi lisatud
omaniku/kasutaja kasiraamatust.

Tegevusjuhis rikete
leidmiseks

Tihti on seadmetel esineda
voivatel riketel vordlemisi lihtne
pdhjus, mida saab kasutaja
edukalt kdrvaldada ka iseseisvalt.
Kahtluste korral voi kui
kasutusjuhendis on nii soovitatud,
tuleb aga p6é6rduda
remonditodkotta.
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Probleem

Vaimalik(ud) pShjus(ed)

Lahendus

Starteri n606ri ei saa tommata.

Ei ole vajutatud turvakaepidet.

Vajutada turvakaepide vastu
toukekaepidet.

Niidutera on blokeeritud.

Eemaldada suutekuilnla pistik ja
korvaldada blokeering.

Mootor defektne.

Vétta Uhendust spetsiaalse td0kojaga.

Mootor ei kaivitu.

— Elektristarteriga seadmed:

Gaasihoova asend on vale.

Lilitada gaasihoob asendisse \| voi
CHOKE (kiilma mootori korral).

Liilitada gaasihoob asendisse </
max. vOi START (sooja mootori korral).

Muruniiduk seisab kdrge rohu
sees.

Panna muruniiduk pinnasele, kus
muru ei ole nii kdrge.

Tuhi kutusepaak.

Taita paak uue, puhta kitusega.

Siittekidnla pistik pole
slittekutnlaga thendatud.

Uhendada siiiitekiiiinla pistik
suutekuunlaga.

Kiitus on vana voi saastunud.

Vahetada kitus uue vastu valja.

Onhufilter on ummistunud.

Puhastada ohufilter.

Ei ole tommatud 6huklappi.

Toémmata 6huklappi.

Kilmkaivitusel ei kasutatud
kitusepumpa.

Vajutada kutusepumpa.

Aku on tihi.

Laadida aku kaasasoleva
laadimisseadmega.

Juhe on kahjustunud.

Kontrollida, kas elektrijuhe on korras.

Kaitse on defektne.

Lasta defektne kaitse tdokojas valja
vahetada.

Ebatavaline mira
(login, kolin, korin).

Kruvid, mutrid voi muud
kinnitusdetailid on lahti.

Kinnitada detailid. Kui mura ei lakka,
votta ihendust spetsiaalse t66kojaga.

Varisemine, vibreerimine.

Niidutera on lahti.

Lasta tera kinnituskruvi spetsiaalses
tookojas pingutada.

Tera on kahjustunud.

Lasta tera spetsiaalses to6kojas valja
vahetada.

Tera ei ole korralikult
tasakaalustatud.

Lasta tera spetsiaalses tookojas valja
vahetada v0i tasakaalustada.

Mootori kinnitus on lahti.

Lasta mootor spetsiaalses t6dkojas
kinnitada.

LBige pole puhas voi po6rded
langevad.

Muru on liiga kdrge.

Valida suurem 16ikekdrgus, vajadusel
niita kaks korda.

Rohi jaab maha voi rohukogur
ei saa tais.

Muru on liiga niiske.

Lasta murul kuivada.

Valjavise on ummistunud.

Seisata mootor, kdrvaldada ummistus.

Tera on nuri.

Lasta nuga spetsiaalses tdokojas valja
vahetada voi teritada.

Mootori vdimsus ei ole piisav.

Niita sagedamini, valida suurem
I6ikekdrgus.
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Probleem Voéimalik(ud) pohjus(ed) Lahendus
Rohi jadb maha voi rohukogur Rohukogur on tais. Seisata mootor, tiihjendada
ei saa tais. rohukogur.
Rohukogur on maardunud. Seisata mootor, puhastada rohukoguri
ohuavad.
Rataste vedu ei toimi. Kiilrihm on rebenenud voi Lasta kahjustunud osad spetsiaalses
Ulekanne defektne. tookojas valja vahetada.
Tross/koritross on purunenud. Lasta kahjustunud osad spetsiaalses
tookojas valja vahetada.
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Duomenys skydelyje

Sie duomenys labai svarbis véles-
nei masinos identifikacijai, uzsa-
kant atsargines dalis ir servisui.
Skydelj Jus rasite Salia variklio.
Jra8ykite visus duomenis, esan-
Cius skydelyje, j Sias eilutes.

Siuos ir kitus duomenis apie jren-
ginj rasite atskiroje ES atitikties
deklaracijoje, kuri yra neatskiriama
Sios naudojimo instrukcijos dalis.

Paveiksléliai

ISskleiskite naudojimo instrukcijos
pradzioje esancius puslapius su
paveiksléliais.

Sioje naudojimo instrukcijoje
aprasyti jvairys modeliai.

Grafiniai vaizdai jsigyto jrenginio
gali Siek tiek neatitikti.

Jusy saugumui

Teisingai naudokités

jrenginiu

Sis jrenginys skirtas igimtinai tik:

— naudojimui tik pagal instrukcijos
apra8yma ir laikantis saugos
nurodymuy;

— vejoms prie namy ir mégéjis-
kuose soduose pjauti.

Naudojant kaip nors kitaip laikoma,
kad naudojama ne pagal paskirt;.
Naudojant ne pagal paskirtj netai-
koma garantija, ir gamintojas
neprisiima jokios atsakomybeés.
Tuo atveju visg rizikg, ir galimus
nuostolius prisiima vartotojas.
SavavaliSkai pakeitus konstruk-
cija, gamintojas neatsako uZ gali-
mus nuostolius.

Tik prietaisams su elektriniu
paleidimo jtaisu:

Komplekte esantis kroviklis skirtas
vien tik jrenginyje esanCiam aku-
muliatoriui jkrauti.

Akumuliatoriy leistina jkrauti vien
tik Siuo krovikliu.

Laikykités saugos ir eks-
ploatavimo nurodymy
AtidZiai perskaitykite Sig instruk-
cijg prieS naudodamijrenginj pirmg,
kartg. Vykdykite nurodymus ir pasi-
likite jg vélesniam panaudojimui.
Neleiskite jrenginiu naudotis vai-
kams ir asmenims, nesusipazinu-
siems su naudojimo instrukcija.
Jei keiCiasi savininkas, kartu su
jrenginiu perduokite ir naudojimo
instrukcija.

Bendri saugos nurodymai
Siame skyrelyje rasite bendruosius
saugos nurodymus.

Perspeéjimai, kurie susije su atskiro-
mis jrenginio dalimis, funkcijomis
arba darbais, yra atitinkamose
apraSymo vietose.

Prie$ pradedant darbg
jrenginiu

Asmenys, kurie naudosis jrenginiu,
neturi buti apsvaige nuo psichotro-
piniy medZiagy (pvz., alkoholio,
narkotiky ar medikamenty).
Jrenginiu neleidZiama dirbti asme-
nims, jaunesniems, negu 16 mety.
Kai kur pagal vietinius jstatymus
minimalus amZius gali bati ir
didesnis.

Asmenims (jskaitant vaikus) su ribo-
tais fiziniais, jutiniais arba protiniais
sugebeéjimais ar neturintiems paty-
rimo ir/arba uZtektinai Ziniy Siuo
prietaisu naudotis nepatartina,

nebent Salia baty asmuo, atsakingas

uZ jy saugumg arba jis suteikty infor-

macijg apie Sio prietaiso naudojima.

Nepalikite vaiky be prieZitros

ir jsitikinkite, ar jie neZaidZia su

prietaisu.

Prie$ pradédami darbg, susipaZin-

kite su visais jtaisais, jy valdymu

ir veikimu.

Kurg laikykite tik tam skirtoje taroje

toliau nuo Sildymo jtaisy (pvz.,

krosniy ar boileriy).

Kurg pilkite tik lauke.

Nepilkite kuro, kai variklis veikia

arba yra karstas.

Pakeiskite paZzeistg duslintuva,

kuro talpg ar jos dangtel].

PrieS naudojimg patikrinkite,

— ar funkcionuoja Zolés surinkimo
talpa ir ar gerai uZsidaro Zolés
iSmetamasis voZtuvas.
PaZeistas, susidéveéjusias dalis
nedelsiant pakeiskite naujomis.

— ar nesusidévéjo ir ar nepaZzeisti
Zolés pjovimo peiliai, tvirtinimo
varztai ir visas Zoles pjovimo jtai-
sas. Susidévéjusias ar paZzeistas
dalis keiskite tik komplektais ir
tik specializuotuose servisuose,
siekiant iSvengti mechanizmy
disbalanso.

Atsarginés detalés ir priedai privalo

atitikti gamintojo nustatytus reikala-

vimus.

Todél naudokite tik originalias

atsargines detales ir originalius

atsarginius priedus, arba gamintojo
leidziamas naudoti atsargines
detales ir priedy dalis.

Remontuoti atiduokite tik speciali-

zuotam servisui.

Darbas jrenginiu

Dirbdami su jrenginiu arba prie

jrenginio tinkamai apsirenkite

darbui kaip, pavyzdZiui:

— apsauginiais batais,

— ilgomis kelnémis,

— priglundandiais drabuZziais,

— klausos apsauga,

— naudokite apsauginius akinius.

Visi apsauginiai jtaisai turi buti su-

montuoti ir veikti nepriekaistingai.

Neleistini jokie apsauginiy jtaisy

konstrukcijos pakeitimai.
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Jrankiu naudokités tik tuomet, kai
jo techniné bukle nepriekaistinga,
tokia pati, kaip ir jsigijimo
momentu.

Niekada nekeiskite gamykloje

atlikty variklio nustatymy.

Venkite atviros liepsnos, kibirks-

Ciavimo ir nertkykite.

Pries atliekant jrenginio

aptarnavimo darbus

Tam, kad iSvengtuméte suzeidi-

my, pries atlikdami jrankio aptar-

navimo darbus (pvz., techninio
aptarnavimo ir reguliavimo) ir
transportuodami (pvz., keldami
ar neSdami)

— ISjunkite variklj.

— I8traukite degimo raktg (jei yra).
— Palaukite, kol sustos judéjusios
visos judancios dalys; variklis

turi atvésti.

— I8traukite uzdegimo kistukg, kad
buty nejmanomas atsitiktinis
variklio uzvedimas.

— Vykdykite nurodymus, esancius
variklio instrukcijoje.

Pabaigus darbag jrenginiu
Niekada nepalikite veikiancio jren-
ginio, neisjunge variklio ir nei-
Strauke degimo rakto (jei yra).

Apsauginiai jtaisai
1 pav.

A Pavojus

Niekuomet nedirbkite jrankiu

Su paZeistais ar nuimtais apsaugi-
niais jtaisais.

Apsauginis lankelis (1)
Apsauginis lankelis uztikrina Jusy
saugg, suteikdamas galimybe
prireikus nedelsiant iSjungti variklj
ir Zolés pjovimo jtaisg.

Neleistina bandyti apsieiti be jo.
ISmetimo vozZtuvas (2) arba
apsauga nuo iSsviedimo (3)
ISmetimo voZtuvas arba apsauga
nuo iSsviedimo apsaugo Jus nuo
suzZeidimo pjovimo jtaisu ar iSsvie-
dziamais kietais daiktais.
Neleistina naudotis jrankiu be
iSmetimo voZtuvo ar apsaugos
nuo issviedimo.

Simboliai ant jrenginio
Ant jrankio yra lipdukai su jvairiais
simboliais. Pateikiame Siy simbo-
liy paaiskinima;:

Démesio!

PrieS pradédami
naudoti perskaity-
kite naudojimo
instrukcijg!

PaSaliniai turi buti
atokiau nuo darbo
vietos!

Prie$ pradedant bet
kokius darbusir prie$
paliekant jrenginj,
batinai iSjunkite
variklj.
Papildominurodymai
skyrelyje "Jusy
saugumui*.

Prie$§ atlikdami aptar-
navimo darbus su
Zolés pjovimo jtaisu,
iStraukite uzdegimo
=> | Zvakés kiStuka!
Laikykite rankas ir
kojas kuo toliau nuo
Zolés pjovimo jtaiso!
Prie$ valydami, regu-
liuvodamiar tikrindami
irenginj, iSjunkite

jiir iStraukite uzde-
gimo Zvakés kistuka!

J

Suzeidimo pavojus — dirbkite tik
Su apsauga nuo iSsviedimo.

f
hs's

SuZeidimo pavojus — dirbkite tik
su sumontuotu apsauginiu
lankeliu.

AT

=

B

SuZeidimo pavojus — dirbkite tik
su sumontuotu iSmetimo voZtuvu.
Pasistenkite, kad Sie simboliai
iSlikty matomi.

Simboliai instrukcijoje
Sioje instrukcijoje naudojami sim-
boliai, kurie Zymi pavojy arba svar-
bius nurodymus.

Paaiskiname simboliy reikSme:

A Pavojus

Jums nurodoma apie pavojy,
susijusj su atliekamais veiksmais
ir sglygojantj gresme Zmonéms.

Démesio

Jums nurodoma apie pavojy, susi-
jusj su atliekamais veiksmais ir
sglygojantj materialiniy nuostoliy
gresme.

m Nurodymas
PaZymi svarbig informacijg ir
patarimus darbui jrankiui.

Sumontavimas

Prietaiso montavimas pavaizduo-
tas paveiksléliais atskirai jdeda-
mame lape.

E Pastaba dél utilizavimo
Pakuodiy likucius, senus jrengi-
nius ir t. t. paSalinkite remdamiesi
vietos teisés akty reikalavimais.

Darbas jrenginiu

Laikykités nurodymy, esanciy
variklio instrukcijoje.

A Pavojus

Nelaimingi atsitikima

— Pasaliniai, ypac vaikai ir gyviunai,
pjaunant vejapjove, turi bati ato-
kiau. SuZeidimo iSmetamais
akmenukais ar kitais daiktais
pavojus.
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Pargriuvimas — prie$ tikrindami, valydami, — NeuZvedinékite variklio, jei iSlie-

— Stumkite vejapjove tik eidami reguliuodami vejapjove tas kuras. Patraukite jrenginj
Zingsniu. ar atlikdami techninio i§ uZterstos kuru vietos ir palau-

— Ypatingas atsargumas reikalin-
gas, kai pjaunate atbulomis,
tempdami jrenginj.

— Staciose nuokalnése vejapjove
gali apvirsti ir Jus galite susi-
Zeisti. Visuomet pjaukite skersai
Slaito, niekuomet aukStyn arba
Zemyn. Nepjaukite, jei nuolydis
statesnis, negu 20%.

— Ypatingas atsargumas reikalin-
gas keicCiant kryptj, visuomet
pasistenkite stovéti stabiliai.

— Kyla pavojus susiZeisti, pjaunant
pakrascCiuose. Pavojinga pjauti
netoli kraSty, gyvatvoriy arba
staciy Slaity. Pjaudami visada
laikykités saugaus atstumo.

— Pjaunant drégng Zole dél suma-
Zintos sukibimo su dirva jegos
jrenginys gali nuslysti ir Jus
galite pargriati.

Pjaukite tik sausg Zole.

— Dirbkite tiktai dieng arba esant
geram apsvietimui.

SusiZeidimas

— Vejapjoves vedimo rankena
uZduoda saugy atstumag nuo
veikiancio jrenginio, visuomet
iSlaikykite jj.

— Darbo metu dirbanciojo darbo
zona yra uZ rankeny.

— Niekuomet neartinkite prie
Sukiyjy daliy ir nekiskite po
jomis nei ranky, nei kojy.

— Nedirbkite su prietaisu, esant
blogoms oro sglygoms, pvz.,
esant lietaus arba perkinijos
pavojui.

— ISjunkite variklj ir palaukite, iki
visiSkai sustos Zolés pjovimo
jtaisas:

— prie§ paversdami jrenginj,
— pries transportuodami
jrenginj ne veja.

— ISjunkite variklj, kad bdty galima
iSvengti netycinio variklio
paleidimo: iStraukite degimo
raktg (jei yra), leiskite varikliui
atausti ir iStraukite uZzdegimo
Zvakes kistukg,

— prie§ pasalindami uZsikim-
Simy ir jstrigimy prieZastis,

aptarnavimo darbus,

— jei koks svetimkunis pasitai-
kyty. Patikrinkite, ar niekas
nepaZeista ir, atiduokite
j specializuotas serviso
dirbtuves,

— jei jrenginys pradeda nejpras-
tai stipriai vibruoti. Nedelsiant
patikrinkite prietaisg.

— Niekuomet nekelkite ir nenes-

Kite vejapjoves su veikianciu

varikliu.

Patikrinkite vietove, kur ruoSia-

tes pjauti Zole ir paSalinkite

visus daiktus, kurie galéty

bati pagriebti ir sviedZiami.

— Jei pjovimo instrumentas
pagriebia svetimkinj (pvz.,
akmenj) arba jrenginys pradeda
nejprastai vibruoti: nedelsdami
isjunkite variklj.

Pries toliau naudojant prietaisg,

reikia leisti patikrinti speciali-

zuotose dirbtuvése, ar prietai-
sas nepaZeistas.

— Pjaunant Zolg nieko nestatykite
priesais iSmetimo angg.

Jrankiams su Zolés surinkimo

talpa:

— Nuimant Zolés surinkimo talpg
Jus ar kitus asmenis gali suZeisti
iSmetama Zolé arba svetimku-
niai. Niekuomet netustinkite
Zoleés surinkimo talpos varikliui
sukantis. ISjunkite jrenginj.

Apsinuodijimo smalkémis

pavojus.

Vidaus degimo variklj galima

naudoti tik lauke.

Sprogimo ir gaisro pavojus

— Benzino garai yra sprogus
ir benzinas labai lengvai
uZsiliepsnoja.

— Kuro bakg pildykite prie$ uZve-
dant variklj. Kuro talpa turi bati
uZdaryta, jei variklis veikia arba
yra karstas.

— Kurg pilkite tik tada, kai variklis
iSjungtas ir atveses.

Venkite atviros liepsnos,

Kibirk&Ciavimo ir neruakykite.

Kurg pilkite tik lauke.

kite, kol kuras isdZius.

— Tam, kad iSvengtuméte gaisro
pavojaus, Sios dalys turi bati
neuZterstos Zoles likuciais ir
tepalais:

—variklis,

— duslintuvas,
—akumuliatoriy baterija,
— benzino bakas.

Suklupimo pavojus

— Stumkite vejapjove tik eidami
zZingsniu.

Démesio

Jrenginio sugadinimas

— Akmenys, nukritusios Sakos
ir panasas daiktai gali sugadinti
jrenginj ir sutrikdyti jo funkcio-
navimg. Kiekvieng kartg prie$
dirbdami vejapjove, pasalinkite
pasalinius daiktus is darbo
vietos.

— Naudokites jrenginiu tik tuomet,
kai jo bukle nepriekaistinga.
Kiekvieng kartg prie$ dirbdami,
apZiarekite vejapjove.

Ypac tikrinkite apsauginius
Jjtaisus, valdymo elementus ir
sraigtinius sujungimus, ar jie
gerai jverZti. Prie$ dirbdami,
pakeiskite paZeistas dalis.

E Darbo laikas

Laikykités vietiniy jstatymy, regla-
mentuojanciy darbo jrenginiu laikg,
(susiZinokite atitinkamose jstai-
gose).

m Pozicijos nurodymas
Nurodydami pozicijg prie prietaiso
(pvz., kairéje, deSinéje), mes
visada Ziarime nuo kreipiamojo
strypo darbo kryptimi.

PrieS pradedant eksploa-
tuoti
Variklio alyvos jpylimas

Démesio

Jrenginys transportuojamas

be variklio alyvos.

— Todél prie§ pirmg kartg dirbant,
reikia jpilti alyvos, Ziurékite
variklio instrukcija.
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Naudojimosi instrukcija vejapjove su vidaus degimo varikliu

Lietuviskai

Akumuliatoriaus jkrovimas

(irenginiams su elektriniu
uzvedimu)

A Pavojus nudegti/apsi-
nuodyti

Ribiniais atvejais reikia tiketis,
kad iStekeés skysciy arba dujy.
Priklausomai nuo modelio aku-
muliatorius yra virSutines ranke-
nos prietaisy skydelyje (2a pav.)
arba ant pjovimo agregato

(2b, 2c pav.)

A Elektros smiigio pavojus
Pries kiekvieng naudojimg pati-
krinkite kroviklj, ar néra isoriniy
pazeidimy. Niekuomet nenaudo-
kite paZeisto kroviklio.

Démesio

— Jsitikinkite, kad tinklas atitinka
kroviklio gamyklos lenteléje
nuro-dytus duomenis:
220-230 Vir 50 Hz.

— Kroviklj saugokite nuo dregmes,
lietaus, sniego ir salcio.

— Akumuliatoriy kraukite tik gerai
védinamose ir sausose patal-
pose. Nevirsykite leistino 12
valandy jkrovimo laiko.

— Prie§ pradedami naudoti vejap-
Jove, atjunkite kroviklj nuo tinklo
ir nuo jrenginio.

2 pav.

m Prie§ pirmg kartg naudojant
jrenginj, akumuliatorius krau-
namas maziausiai. 10 valandy.
Naudokite tik komplekte esant;
krovikilj.

E Nurodymas
Kroviklio atjungimas tik atvirkstine
tvarka.

|i] Nurodymas dél kroviklio
utilizavimo

Kroviklj priklauso utilizuoti pagal
elektriniy jrankiy utilizavimo teisés
aktus. Laikykités vietiniy teisés
akty.

Kiekvieng karta prie$
eksploatuodami, atlikite
nustatymo darbus

A Pavojus susizZeisti

Pries atliekant jrenginio aptarna-

vimo darbus

— igjunkite variklj,

— iStraukite degimo raktg (jei yra),

— palaukite, kol visos judancios
dalys visiSkai sustos ir atves
variklis.

— Nuo variklio numaukite uzde-
gimo Zvakes kiStukg, kad buty
iSvengta netycinio variklio
paleidimo.

Talpos nupjautai zolei

prikabinimas

(tik jrenginiams su Zolés surinkimo

talpa)

11 pav.

m Pakelkite iSmetimo voZztuva ir pri-
kabinkite talpg nupjautai Zolei.

Pjovimo aukscio

reguliavimas

Démesio

Jeigu teritorija nelygi, pjovimo
aukstj parinkite taip, kad pjovimo
peilis niekada neliesty grunto.

3 pav.

Nureguliuokite reikiamag, pjovimo
aukstj.

Nustatymo galimybé (priklauso-
mai nuo modelio) nuo mazdaug
3 cm iki daugiausia 9 cm.

m Nurodymas

Jei prietaiso ratukai reguliuojami

atskirai, visus ratukus nustatykite

vienodame aukstyje.

Modelis A

m UZfiksuokite ratukus reikia-
mame aukstyje.

Modelis B

m Patraukite voZtuvélj ir uzfiksuo-
kite reikiamoje pozicijoje.

Modelis C

m Centrinio auk&c€io perstatymo
svirtele pastumkite pirmyn arba
atgal ir uzfiksuokite reikiamoje
pozicijoje.

Priekiniy ratuky uzfiksa-

vimas

(tik prietaisai su uZfiksuojamais

priekiniais ratukais)

4 pav.

Ratukus vaZiavimui tiesiai uzfik-

suokite — perstumkite ratukus

pirmyn ir laisvai.

Judancius dideléje kiauryméje

lankelius jstatykite  mazas

kiaurymes.

|pilti kuro ir patikrinti

alyvos lygj

m Pilkite bedvinj benzing (Zr.
variklio naudojimo instrukcijg).

m Degaly baka uzpildykite tiek,
kad nuo uZpildymo atvamzdzio
apatinio krasto likty 2 cm.

m Tvirtai uZdarykite degaly baka.

m Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia,
papildykite (Zr. variklio Zinyng).

Variklio uzvedimas
5 pav.

A Pavojus
Tam, kad iSvengtumeéte suZeidimy,
— neuzveskite variklio, kai stovite
priedais duslintuvg;
— Rankos ir kojos turi bati kuo
toliau nuo Zolés pjovimo jtaiso;
- Niekada neartinkite kojy, ranky
ar kity kuno daliy prie besisu-
kanciy jrenginio daliy. Visuomet
bukite atokiau nuo duslintuvo.
Pries uZvesdami variklj, atjunkite
Zolés pjovimo jtaisg ir pavarg.
Nepaverskite vejapjoves, jg
uzZvesdami. Pastatykite jrenginj
lygioje vietoje, kur trumpa Zole.

m Nurodymai dél variklio
Atkreipkite démesj j informacijg,
variklio Zinyne.

— Kai kurie modeliai yra be kuro
padavimo reguliatoriaus, juose
kuro padavimas reguliuojamas
automatiskai. Variklis visuomet
sukasi optimaliu greiCiu.

— Net esant jkaitusiam varikliui, gali
prireikti atidaryti droselj arba
paleidiklj.
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Lie tuvidkai

Naudojimosi instrukcija vejapjove su vidaus degimo varikliu

— Kai kuriuose modeliuose dro-
selio ir paleidiklio néra.

Variklis automatiSkai nustatomas
atitinkamam paleidimo procesui.

Kai variklis atauses:

m Atsukite benzino Ciaupg,(jei yra).

|renginiai su droseliu I\l:

m Droselio svirtj nustatykite j I\l
pozicijg arba iStraukite droselio
traukle ir akceleratoriaus svirtj
(jei yra) nustatykite ties </
maks. — 5A pav.

arba

m Akceleratoriaus svirtj pasukite
i ™ padétj — 5A pav.

Irenginiai su paleidikliu:

m Paleidiklj 1-5 x stipriai paspaus-
kite ir akceleratoriaus svirtj
(jei yra) pasukite ties < /maks.
— 5B pav.

Kai variklis jkaites:

m Atsukite benzino Ciaupg, (jei yra).

m Kuro padavimo svirtele persta-
tykite | padétj @ /maks.

— 5B pav.
Irenginiai be elektrinio starterio:

5C pav.

m Stovedami uZ jrenginio — nus-
pauskite ir laikykite apsauginj
lankelj.

m Létai traukite paleidimo ran-
keng, iki pajusite pasipriesi-
nimg, tuomet patraukite stipriai
ir greitai. Paleidimo rankenos
nepaleiskite, bet |étai graZinkite
ja atgal.

Jrenginiai su elektriniu

starteriu:

5D pav.

m Kroviklj atjunkite nuo tinklo
ir jrenginio.

m Stovédami uZ jrenginio — nus-
pauskite ir laikykite apsauginj
lankelj.

m Pasukite uzdegimo raktg,
kreipiamojoje rankenojejdesing
ir laikykite, iki variklis uzsives
(uzvedimo bandymas ne
daugiau 5 sek., prie$ sekantj
bandymg 10 sek. palaukite).

E Nurodymas:

Jrenginio su elektriniu paleidimo

mechanizmu varikliai (priklauso-

mai nuo modelio) gali bati uzvesti
ir rankiniu badu, naudojant palei-
dimo rankeng.

Jei variklis dirba:

m UZvedus variklj (priklausomai
nuo modelio):

— Atsukite droselj (jei yra).

— Akceleratoriaus svirtj (jei yra)
nustatykite tarp < /maks.
ir <=» /min., kad variklis truputj
iSilty.

m Zolés pjovimui nustatykite pada-
vimo svirtele (jei tokia yra) ties
visu greiciu.

m Nurodymas

Daugiau informacijos apie variklio

darbg rasite variklio instrukcijoje.

Variklio iSjungimas

7 pav.

m Kuro perdavimo svirtele (jei yra)
perstatykite j padétj <= /min.

m Atleiskite apsauginj lankelj.
Netrukus variklis sustos.

Darbas su jrenginiu

Ratuky pavaros jjungimas

ir iSjungimas

(tik vejapjovems su ratuky pavara)

6A, B, C, D pav.

Ratuky pavaros jjungimas

L3 1y oD

m Patraukite ir laikykite svirtj/
lankelj.

Ratuky pavaros iSjungimas

£33/ /6 (AT

m Atleiskite svirtj/lankelj.

m Nuoroda prietaisams
pagal 6C pav.

liungti ir iSjungti galima ir kairigja,

ir deSiniaja svirtele, arba ir abiem

svirtelém kartu.

m Nurodymas

Dél konstrukcijos ypatumy gali
atsitikti, kad traukiant prietaisg,
atgal uzpakaliniai ratai gali
uzsiblokuoti ar sunkiau suktis.
Tai néra prietaiso gedimas, o tik
technikos sglygojama veiksena.
Kg daryti (priklausomai nuo
modelio): pirmiausia netraukiant
pavaros rankenélés Siek tiek stum-
teléti prietaisg pirmyn, o po to
atgal.

Ratuky pavaros greicio
keitimas
(priklausomai nuo modelio)

Démesio

[renginio sugadinimas
Nustatymus atlikite tik veikiant
varikliui.

6E, F, G pav.

m MaZgja svirtele pasirinkite vieng,
i5 greiCio pakopy (1/min./ <> ir
4/maks./ <>).

6H, | pav.

m Svirtele parinkite vieng i§ greicio
pakopy (1/min./ <> ir
4/maks./ 2>).

m Nurodymas
Dél techniniy ypatumy gali atsitikti,
kad, prietaisui stovint, sunkiai
seksis pakeisti greitj.
Kg daryti: patraukti pavaros ranke-
néle ir parinkti grei€io pakopa.
Zolés surinkimo jtaiso
nuémimas ir iStustinimas
(prietaisams su Zolés surinkimo
jtaisu)
11 pav.
Jeigu Zolé sugulusi ant Zemés
arba pilnumo stovio rodyklé (jeigu
yra, 12 pav.) rodo, kad krep8ys
pilnas:
m Atleiskite apsauginj lankelj ir
palaukite, kol variklis sustos.
m Pakelkite iSmetimo voZtuvg
ir atkabinkite Zolés surinkimo
talpg.
m [Stustinkite ja.
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Naudojimosi instrukcija vejapjove su vidaus degimo varikliu

Lietuviskai

Darbas be Zolés surinkimo
talpos

Jei nuimate Zolés surinkimo talpa,
iSmetimo voZtuvas uzsidaro
zemyn. Dirbant be Zolés surinkimo
talpos, nupjauta Zolé krinta tiesiai
ant Zemés.

Pertvarkymas muléiavimui

(irenginiuose su pasirenkamu

mulcCiavimo priedu)

Irenginiai su iSmetimo voZtuvu:

8A pav.

m Pakelkite iSmetimo voZztuva.

m Nuimkite Zolés surinkimo talpa.

= MulCiavimo pleisto jstatymas
(priklausomai nuo modelio).

m Nuleiskite iSmetimo voztuvg.

E Nurodymas

Modeliams su integruota mulcia-

vimo funkcija atskiras mul€iavimo

pleiStas nereikalingas — Sig funk-
cijg atlieka specialiai tam sufor-
muotas galinis voZtuvas (8B pav.).

Irenginiai su Soninio iSmetimo

mechanizmu:

9 pav.

= Vietoje Soninio iSmetimo mecha-
nizmo sumontuokite nuo smugiy
apsaugantj jtaisa/mul€iavimo
sklastj (9A pav.)

arba

= Nuimkite Soninio iSmetimo
mechanizmg, — nuo smugiy,
apsaugantis jtaisas/mulCiavimo
sklendé uZsidaro automatiskai
(9B pav.).

Soninio iSmetimo

mechanizmo pertvarkymas

jrenginyje

(priklausomai nuo modelio)

m Jeiyra: nuimkite Zolés surinkimo
jtaisg ir nuleiskite iSmetimo
voZtuvg,

m Pakelkite nuo smugiy apsau-
gantj jtaisg/mulCiavimo sklende
ir sumontuokite Soninio iSme-
timo mechanizma (9C pav.).

Pabaige darbag

m |Straukite degimo raktg (jei yra).

m Palaukite, kol sustos judéjusios
visos judancios dalys; variklis
turi atvésti.

m UZdarykite benzino sklende
(jei yra — Ziar. variklio instrukcijg).
= Nuo variklio atjunkite uzdegimo
kiStuka.
m [Stustinkite Zolés surinkimo talpa.
Vejapjovés su elektriniu starteriu:

= 10valany kraukite akumuliatoriy.

E Nurodymas
[renginys uZdaroje patalpoje
statomas tik atauSus varikliui.

Patarimai, kaip
priziuréti vejg

Keletas patarimy, kuriy laikantis
Jusy vejoje visur vienodai augs
sveika Zolé.
Vejos pjovimas
Vejoje auga jvairiy rusiy zolé. Daznas
vejos pjovimas sustiprina Sakny
vystymasi ir susidaro tvirta veléna.
Jeivejg pjaunate retai, jsigali aukStos
Zolés (pvz., dobilai arba saulutes).
Normalus vejos Zolés aukstis
apytikriai 4-5 cm.
Pjauti reikia apie 1/3 Zolés aukscio,
taigi kai Zolés aukstis 7-8 cm,
galima ja trumpinti iki normalaus
aukscio.
Zolés negalima trumpinti daugiau,
negu iki 4 cm, kitaip iSdZitsta
veléna ir nukencia atauganti Zolé.
Pvz., po atostogy ataugusig Zole
nupjaukite etapais iki normalaus
auksdio.
Pjaudami visada leiskite Siek tiek
persidengti pjovimo juostoms.
Mulciavimas (naudojant
papildomus jrenginius)
Zolé susmulkinama mazais gabalé-
liais (apie 1 cmilgio) ir lieka guléti.
Vejoje iSlieka daug maisto
medziagy.
Optimalis rezultatai pasiekiami,
kai Zolé vejoje palaikoma neauksta
(Ziar. skyrelj "Vejos pjovimas®).
MulCiuojant reikia:
— Nepjauti Slapios Zolés.
— Trumpinti Zole ne daugiau,

kaip 2 cm.
— VaZiuoti létai.

— Dirbti esant dideliam variklio
sukimosi greiciui.

— Reguliariai valyti Zolés pjovimo
jtaisa.

Transportavimas

Nedideli atstumai stumiant
rankomis

A Pavojus

Besisukantis peilis gali uZkabinti
ir nusviesti jvairius objektus, todel
gali padaryti Zalos.

Jei jrenginj veZate ne per Zolg,
variklj isjunkite.

Su transporto priemone

A Pavojus

Pries transportuodami isjunkite
variklj ir leiskite jam atausti.
IStraukite degimo Zvakes kistukg.
Netransportuokite paversto
jrenginio.

Transportuodami pakankamai
patikimai tvirtinkite jrenginj, kad
Jjis nenuslysty.

Prietaisg transportuokite tik

su tusciu degaly baku.

Bako dangtelis turi bati sandariai
uZdarytas.

Irenginiai su sudedama
rankena:

10 pav.

m Patogesniam supakavimui sude-
damag rankeng sulankstykite.

Valymas ir prieziiura

A Pavojus

Tam, kad iSvengtumeéte suZei-

dimo, pries visus vejapjoves prie-

Zidros ir techninio aptarnavimo

darbus

- ISjunkite variklj.

— IStraukite degimo raktg (jei yra).
— Palaukite, kol sustos judéjusios
visos judancios dalys; variklis

turi atvesti.

— IStraukite uZdegimo kistuka,
kad buty nejmanomas atsitikti-
nis variklio uZvedimas.

— Wkdykite nurodymus, esancius
variklio instrukcijoje.
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Lietuviskai

Naudojimosi instrukcija vejapjove su vidaus degimo varikliu

A Pavojus

Tam, kad apsisaugotuméte susi-
Zeidimo j astrius Zolés pjovimo
peilius pavojaus, peiliy keitimg

ir astrinimg paveskite specializuo-
tam servisui (reikalingi specialtus
jrankiai).

Démesio

Jrenginj visuomet paverskite taip,
kad Zvakeé buty nukreipta aukstyn,
tuomet alyva ir benzinas nepa-
darys Zalos varikliui.

Prieziura
Démesio

Laikykités nurodymy, esanciy
variklio instrukcijoje. Pasibaigus
sezonui, paveskite variklio apZidrg
ir techninj aptar-navimg speciali-
zuotam servisui. Bet kokius
remonto darbus bei sugedusio
akumuliatoriaus arba sugedusiy
saugikliy keitimg leiskite atlikti tik
specializuotoms dirbtuvéms.

Démesio

Grésmé aplinkai dél variklio
alyvos.

Priduokite atidirbusig alyvg nau-
dotos alyvos surinkimo vietose
arba utilizacijai skirty atlieky surin-
kimo vietoje.

Baterijos zZala aplinkai
Panaudotos baterijos negalima
mesti j buitines atliekas.
Priduokite panaudotg baterijg
tiems, kurie jomis prekiauja, arba
utilizacijai skirty atlieky surinkimo
vietoje. Jei priduodate traktoriy
metalo lauzui pries tai iSimkite
baterijg.

m Nurodymas

Atkreipkite démes;jj variklio Zinyne
pateiktus patikros ir techninés
prieziuros intervalus.
Priklausomai nuo modelio, prietai-
sas turi elektroninj techninés prie-
zZidros indikatoriy (13 pav.).
Laikykités atitinkamy techninés
prieziuros indikatoriaus rodmenuy,
papildomai prie ra8ytiniy techni-
nés prieZiuros nurodymy.

Atskiroje, prie techninés priezia-

ros indikatoriaus pridedamos nau-

dojimo instrukcijoje rasite informa-

cijg apie valdymg,ir kitus duomenis.

Prie$ kiekvieng naudojima,

m Patikrinkite alyvos lygj, jei reikia,
papildykite.

m Patikrinkite, ar tvirtai laikosi
varztiniai sujungimai, jei reikia,
uzverzkite.

m Patikrinkite saugos jrenginius.

Patikrinkite sankabos veikima;:

(tik vejapjovems su ratuky pavara)

— Veikiant varikliui ir esant atjung-
tai pavarai, vejapjové neturi
judéti pirmyn.

— Veikiant varikliui ir esant jjungtai
pavarai, vejapjove turi judéti
pirmyn.

m Esant reikalui, suveikimo taskg
pareguliuokite rifliuotu ratuku
(reguliavimo verZle) prie raty
pavaros svirties (priklausomai
nuo modelio, apatinéje valdymo
pulto puséje) arba Sarvuotojo
lyno.

Po pirmyjy 2-5 eksploa-
tacijos valandy

m Pakeiskite alyva, Ziur. komplek-
te esancig variklio instrukcija.

Po kiekvieno vejos pjovimo
arba kas 8 savaités

(tik jrenginiams su elektriniu
starteriu)

m 10 valany kraukite akumuliatoriy.

Vieng kartg per sezong,

m Pakeiskite variklio alyva, Ziar.
pridedama variklio instrukcijg.

m [Smetimo voZtuvo vyrius ir spy-
ruokles sutepkite.

m Pasibaigus sezonui, paveskite
servisui patikrinti jrenginj.

Valymas

Démesio

Valykite jrenginj kiekvieng kartg po
naudojimo. Dél nevalymo vejap-
jové genda ir nuostoliai neisSven-
giami.

Valymui nenaudokite auksto slegio
valymo jrenginiy.

Zolés surinkimo talpos

valymas

(tik jrenginiams su Zolés surinkimo

talpa)

Paprasciausia iSvalyti tuoj pat po

naudojimo.

m Zolés surinkimo talpg nuimkite
ir iStustinkite.

m Zolés surinkimo jtaisg galima
valyti stipria vandens Ciurksle
(laistymo Zarna).

m Gerai iSdZiovinkite prie$ nau-
dojimg.

Vejapjovés valymas

A Pavojus
SusiZeidimo jaStrius Zolés pjovimo
peilius pavojus. Dévekite apsaugi-
nes pirstines.

Démesio

Jrenginj visuomet paverskite taip,
kad Zvaké buty nukreipta aukstyn,
tuomet alyva ir benzinas nepa-
darys Zalos varikliui.

Niekada nepurkSkite vejapjoves

vandeniu, nes gali sugesti elek-

trinés dalys.

Jei jmanoma, valykite vejapjove

i§ karto po vejos pjovimo.

Prietaisai be agregato plovimo

sistemos:

m Zolés pjovimo jtaisg ir iSmetimo
voZtuvg, valykite Sepeciu,
rankine Sluotele ir skuduru.

m Pastatykite vejapjove ant ratuky
ir visus matomus Zolés ir nes-
varumy liku€ius pa3alinkite.

Prietaisai su agregato plovimo

sistema:

14 pav.

Vejapjovés su agregato plovimo

sistema turi jungtj prie vandens

tiekimo sistemos. Taip galima
nuplautiZolés liku€ius nuo pjovimo
agregato apatinés pusésir neleisti
kauptis korozijg sukeliantioms
cheminéms medZiagoms.

Po pjovimo atlikite Siuos veiksmus:

m Prietaisg pastatykite ant lygaus
pavirSiaus, ant kurio néra nuo-
lauzy, akmeny ir t. t.
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E Nurodymas

Zolés ismetimo vamzdzio nega-

lima nukreipti j namus, garaZzus

ir pan.

m |prastinj Zarnos adapter;j (j tie-
kimo komplektg jeina pasirink-
tinai) uZmaukite ant vandens
Zarnos ir prijunkite prie pjovimo
agregato jungties prie vandens
tiekimo sistemos.

m Atsukite vandens tiekimo Ciaupa.

m Paleiskite variklj ir leiskite veikti
kelias minutes.

m Variklj ijunkite ir nuo prietaiso
atjunkite vandens tiekimo Zarna.

Baigus valymo procesa;

m Paleiskite variklj ir leiskite veikti
kelias minutes, kad iSdZiuty pjo-
vimo agregato apatiné pusé.

m Variklio iSjungimas.

Nenaudojamos
vejapjovés laikymas

A Pavojus

Sprogimo ir gaisro pavojus.
Niekuomet nelaikykite jrenginio su
benzinu bake patalpose, kuriose
kuro garai gali turéti kontaktg su
kibirkstimis ar su atvira ugnimi.

Problema

Démesio

Materialiniy nuostoliy pavojus.
Laikykite vejapjove (su atvésusiu
varikliu) tik Svariose sausose patal-
pose. llgiau laikant, pvz., Ziemg,
apsaugokite jrenginj nuo radziy.
Po sezono arba jei jrenginio
nenaudosite ilgiau, negu ménes;j,
m [Sleiskite kurg j tinkamag indg ir
paruoskite variklj laikymui pagal
variklio naudojimo instrukcijg.

Démesio

Kurg isleiskite tik lauke.
m |3valykite jrenginj ir Zolés surin-
kimo talpg.

m Visas metalines dalis apsaugai
nuo korozijos nuvalykite alyvuotu
skuduru (alyva be dervos) arba
papurkskite alyvos aerozoliu.

m |kraukite akumuliatoriy (jei yra).

Garantija

Informacija apie variklj

Variklio gamintojas suteiks patari-
my visais klausimais, susijusiais su
varikliu, jo galia, techniniais duo-
menimis, garantijomis ir servisu.
Informacijg rasite atskiroje variklio
gamintojo instrukcijoje.

Gedimy atpaZinimas
ir paSalinimas

Jusy turimo jrenginio gedimai
daznai atsiranda dél
paprascCiausiy prieZasciy, kurias
JUs turétumete nustatyti ir daznai
paSalinti. Abejotinais atvejais
kreipkités j specializuotg servisg.

Visose Salyse galioja arba musy
kompanijos arba importuotojy
suteikiama garantija.

Musy jsipareigojimy rémuose
gedimus Saliname nemokamai,
jei jy prieZastis gamybos arba
medZiagy defektai.

Garantiniu atveju kreipkités j par-
davéjus arba j artimiausias jgalio-
tas dirbtuves.

Galima priezZastis

Defekto pasalinimas

Nejmanoma patraukti uzvedimo
rankenos.

Nepaspaustas apsauginis
lankelis.

Paspauskite apsauginj lankelj
rankenos virSuje.

UZstriges peilis.

I8traukite uzdegimo kiStuka,
ir paSalinkite kliuvinj.

Sugedes variklis.

Kreipkités j servisg.

Variklis neuzsiveda.

Kuro padavimo svertelis
neteisingoje padétyje.

Kuro padavimo svertelj perstatykite
i padétj I\| arba CHOKE (esant
Saltam varikliui).

Kuropadavimo sverteljperstatykite
j padét] <> /maks. arba START
(esant Siltam varikliui).

Vejapjoveé stovi aukstoje Zoléje.

Perstumkite j Zemag Zole.

Bake néra kuro.

|pilkite SvieZio Svaraus kuro.
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Problema

Galima priezastis

Defekto pasalinimas

Variklis neuzsiveda.

— Vejapjovei su elektriniu starteriu:

Nejstatytas uzdegimo
kiStukas.

|statykite uzdegimo kiStuka.

Pasenes arba neSvarus kuras.

Kurg pakeiskite SvieZiu.

UZterStas oro filtras.

ISvalykite oro filtrg.

Droselis nesuveike.

liunkite drosel;.

UZvedant Saltg variklj nepas-
paustas uZzvedimo mygtukas.

liunkite paleidiklj.

ISkrautas akumuliatorius.

|kraukite akumuliatoriy komplek-
tuojamu krovikliu.

Pazeistas laidas.

Patikrinkite, ar laidai tvarkoje.

Sugedes saugiklis.

Sugedus;j saugiklj leiskite pakeisti
specializuotose dirbtuveése.

Nejprasti triukSmai (barskéjimas,
tratéjimas, tarskéjimas).

Atsipalaidavo sraigtai, verzlés
ar kitos tvirtinimo detalés.

|verzkite detaliy tvirtinimus.
Jei triuk8mas nepranyksta, kreip-
kités j specializuotg servisa.

UZsikirtimai, vibracijos.

Atsileido peilis. Atiduokite priverzti peilio sutvirti-
nimo varztg j dirbtuves.
Sugedo peilis. Atiduokite j dirbtuves pakeisti peil].

Peilis neteisingai sukasi.

Atiduokite peilj j dirbtuves pakeisti
arba sureguliuoti sukimasi.

Atsileido variklio sutvirtinimas.

Atiduokite j dirbtuves priverZzti
variklj.

Ne8varus pjovimas arba mazéja
apsuky skaicius.

Per auksta Zole.

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj,
esant reikalui pjaukite du kartus.

Zolé lieka gulétiarba Zolés surinkimo
jtaisas neprisipildo.

Per drégna Zolé.

Leiskite Zolei isdziuti.

UzZsikim3o iSmetimas.

ISjunkite variklj, pa3alinkite uZzsi-
kim8ima.

AtSipo peilis.

Atiduokite peilj j dirbtuves pakeisti
arba pagalasti.

Nepakankamas variklio
pajégumas.

DaZniau pjaukite, pasirinkite
didesnj pjovimo auksti.

Zolés surinkimo jtaisas pilnas.

I8junkite variklj, iStustinkite Zolés
surinkimo jtaisa.

Zolés surinkimo jtaisas
nedvarus.

ISjunkite variklj, iSvalykite Zolés
surinkimo jtaiso oro angas.

Neveikia ratuky pavara.

SuplySo dirzas arba sugedo
pavara.

Atiduokite sugedusias dalis
j dirbtuves pakeisti.

Lyniné trauklé/tampraus lyno
trauklé nutraukta.

Atiduokite sugedusias dalis
i dirbtuves pakeisti.
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Firmas plaksnites dati

Sie dati ir |oti svarigi vélakajai
iekartas identifikacijai, pasutot
rezerves dalas, un servisa
dienesta specialistiem. Firmas
plaksnite atrodas motora tuvuma.
AtzZimgjiet visus Jusu ierices datus
uz firmas plaksnites zemak
noraditaja vieta.

&1 un papildinformacija par ierici
tiek sniegta atseviska CE
atbilstibas deklaracija, kura ir §is
lietoSanas pamacibas sastavdala.

Atteli

Atlokiet lappuses ar attéliem
lietoSanas pamacibas sakuma.
Saja lietodanas pamaciba tiek
aprakstiti dazadi modeli. Grafiskie
attélojumi var nedaudz at3kirties
no iegadatas ierices.

Jusu drosibai

lerices mérktieciga
izmantoSana
Siierice ir paredzéta
izmantoS$anai tikai
— &aja lietoSanas pamaciba
aprakstitajiem mérkiem un
atbilstoSi droSibas tehnikas
noteikumiem;
— zaliena plauSanai piemajas un
atputas darzos.
Jebkura arpus Siem noteikumiem
izejoSa izmantoSana ir
noteikumiem neatbilstoSa.
Noteikumiem neatbilstoSas
izmantoSanas gadijuma garantijas
prasibas tiek dzéstas un no
razotaja puses tiek noraidita
jebkuraatbildiba. Tados gadijumos
ierices izmantotajs ir atbildigs par
treSo personu traumam un vinu
mantai izraisitajiem zaud€jumiem.
Ja ar patvaligiem ierices
parveido$anas méginajumiem
tiek izraisiti tas bojajumi, tad Sajos
gadijumos razotaja atbildiba tiek
izsleégta.
Tikai iericéem ar
elektropalaides sistemu:
Piegadatais uzlades aparats ir
paredzéts tikaiierices akumulatoru
uzladei. Akumulatoru drikst

uzladet tikai ar So uzlades aparatu.

leverojiet droSibas
tehnikas unierices
vadibas noteikumus
Pirmsierices pirmasizmantoSanas,
JUs ka ierices izmantotajs, rupigi
izlasiet 30 lietoSanas pamacibu.
Rikojieties, ievérojiet Sos
noteikumus, un saglabajiet tos
vélakai izmanto3anai. Nekad
neatlaujiet bérniem vai citam
personam, kuras nav iepazinusas
ar 8o lietoSanas pamacibu,
izmantot ierici.

Nododot So ierici citu personu
rciba, izsniedziet to kopa ar o
pamacibu.

Vispareéji drosibas
tehnikas noteikumi

Saja nodala Jus atradisiet
informaciju par visparéejiem
droS8ibas tehnikas noteikumiem.
Sis instrukcijas atbilstoZajas
nodalas Jus atradisiet
bridinajumus, kuri attiecas uz
atseviSkiem ierices konstrukcijas
elementiem, tas funkcijam un
darba izpildi.

Pirms darba ar ierici

So ierici izmantojo&as personas
nedrikst atrasties apreibinoSo
lidzeklu, piem., alkohola,
narkotikas vai medikamentu
ietekmé.

Personas, kuras jaunakas par

16 gadiem, ar $o ierici nedrikst
stradat - vietéjas pasvaldibas var
noteikt lietotaju minimalo vecumu.
Siierice nav paredzéta
izmantoSanai personam (tai skaita
ar bérniem) ar ierobezotam
fiziskam, sensoriskam vai
psihiskam 1pasibam vai
nepietiekamu pieredzi un/vai
zind8anam, tas pielaujams vienigi
tai gadijuma, ja tie atrodas par vinu
droSibu atbildigas personas
uzraudziba vai ir sanémusi no 8is
personas noradijumus par ierices
izmantoSanu.

BE&rniem ir nepiecieSama
uzraudziba, lai parliecinatos, ka
vini 8o ierici neizmanto rotalam.
Pirms darba sakuma iepazistieties
ar visam piericém un vadibas
elementiem, ka art to funkcijam.
Uzglabajiet degvielu tikai Sim
nolukam paredzétas tvertnés un
nekad apsildes avotu tuvuma
(piem., pie krasnim vai silta tdens
boileriem). Uzpildiet ierci tikai
zem klajas debess.

Nekad neuzpildiet ierici, ja motors
darbojas vai ir sakarsis.
Nomainiet bojatu izplides cauruli,
degvielas tvertni vai degvielas
tvertnes vaku.
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Pirms darba sakuma parbaudiet,

— vai darbojas zales savacéjierice,
unvailabinoslédzasizmetéjvaks.
Bojatas, nolietotas vai
iztrukstoSas detalas
nekavéjoties nomainiet.

— vai nav nolietoti vai bojati
griezgjinstrumenti,
stiprinatajskraves un viss
griezéjbloks. Nolietotas vai
bojatas detalas janomaina
specializétaja darbnica tikai
komplekta veida, jo tikai ta ir
iesp€jama nelidzsvarotibas
izslégSana.

Rezerves dalam un aprikojumam

jaatbilst raZotaja noteiktajam

prasibam.

Tadé| izmantojiet tikai originalas

rezerves dalas un

originalaprikojumu, vai arfraZotaja
atlautas rezerves dalas vai
aprikojuma detalas.

Remontdarbus drikst realizet tikai

specializétas servisa darbnicas

darbinieki.

Darba laika ar ierici

Stradajot ar ierici vai veicot tas
apkopi, nésajiet atbilstoSu darba
térpu, ka pieméram:

— dro8ibas apavus,

— garas bikses,

- piegulosu apgérbu,

— dzirdes aizsargs,

— aizsargbrilles.

Visam droS8ibas aprikojumam
vienmer jabat pilnigi
sakomplektétam un piemontétam
pie ierices nevainojama stavokili.
Nekada gadijuma neveiciet
droSibas aprikojuma konstrukcijas
izmainas.

Ar ierici drikst stradat tikai tad, ja
ta atrodas tadatehniskaja stavokli,
kada to tika piegadajusi
razotajfirma.

Nekad neparveidojiet rupnica
iepriek$ nostaditos motora
noreguléjumus.

Izvairieties no atklatas uguns,
dzirksteloSanas un nesmékéjiet.

Pirms visiem ierices
apkopes darbiem

Lai izvairttos no traumam, pirms
jebkura darba uzsakSanas ar 5o
ierici (piem., apkopes un
iestatiSanas) un transportéSanas
(piem., celSanas un parneSanas):
— izsledziet motoru,

— izvelciet (ja ir) aizdedzes atslégu,

— nogaidiet, ldz visu kustigo detalu
darbiba ir pilnigi apstajusies un
motors ir atdzisis,

— atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai aiz
parskatiSanas noverstu motora
palaidi,

— ieverojiet droSibas tehnikas
papildnoradijumus motora
lietoSanas pamaciba.

Pec darba ar ierici
Nekad neatstajiet ierici, neizsléedzot

motoru un — ja ir — izvelciet
aizdedzes atslegu.

DrosSibas pierices
1. attéls

A Bistami!

Nekad neizmantojiet ierici ar
bojatam vai nepiemontétam
droSibas piericém.

Dros$ibas rokturis (1)

DroSibas rokturis kalpo Jusu
dro8ibai, lai Jus avarijas gadijuma
varétu nekavéjoties apstadinat
motoru un griezéjmehanismu.
Nekada gadijuma neméginiet
parveidot ta funkcijas.
Izmetéjvaks (2) vai
atsitienu aizsargs (3)
Izmetéjvaks/atsitienu aizsargs
sarga Jus no griezé€jmehanisma
vai atmestu cietu priekSmetu
traumam. lerici drikst darbinat
tikai ar iebUvétu izmetéjvaku vai
atsitienu aizsargu.

Uz ierices attélotie
simboli

Uz ierices atrodas dazadi simboli
un uzlimes. Zemak tiek
paskaidrota $o simbolu nozime:

Uzmanibu!
Pirms ekspluatacijas
izlasiet lietoSanas

pamacibu!

Bistamibas zona
nedrikst atrasties
nepiederosas

personas!

Pirms visu apkopes
darbuuzsakSanasun
pirms ierices

atstaSanas izslédzot

motoru un izvelciet
aizdedzes atslégu.
Papildnoradijumus
sk. nodala ,Jusu
dro8ibai“.

Pirms ierices
griezéjinstrumentu
apkopes atvienojiet
aizdedzes sveces

=> | spraudni! Pirkstiem
un kajam nedrikst
atrasties
griezgjinstrumentu
tuvuma! Pirmsierices

noregulé3anas,

tiriSanas vai
parbaudes, ierici
izslédziet un

atvienojiet aizdedzes
sveces spraudni.

S

Traumu bistamiba - stradajiet tikai
ar montétu atsitienu aizsargu.

Traumu bistamiba - stradajiet tikai
ar montétu pakal&jo apskavu.
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AT

Traumu bistamiba - stradajiet tikai
ar montétu izmetéjvaku.

Vienmeér saglabajiet $os simbolus
uz ierices salasama stavokl.

LietoSanas pamaciba
noraditie simboli

Saja lietoanas pamaciba ir
izmantoti simboli, kuri pievers Jusu
uzmanibu bistamibai vai svarigiem
noradijumiem. Zemak tiek sniegti
50 simbolu izskaidrojumi:

A Bistami!

Jums tiek noradits par bistamibu,
kura saistita ar aprakstito darbibu
un personu droSibas
apdraudésanu.

Uzmanibu

Jums tiek noradits par bistamibu,
kura saistita ar aprakstito darbibu,
kuras rezultata var rasties ierices
bojajumi.

m Noradijums

Ar So simbolu tiek apziméta
svariga informacija un noradijumi
par ierices pareizu lietoSanu.

Montaza

lerices montaZza pielikuma ir
paradita attélos uz atseviSkas
lapas.

E Noradijumi par likvideSanu
AtlikuSo iepakojuma materialu,
nolietotas ieices utt. likvidejiet

saskana ar vietgjiem noteikumiem.

Vadiba

leverojiet ari noradijumus
motora lietoSanas pamaciba.

A Bistami

Nelaimes gadijums

— Personas, un ipasi bérni vai
dzivnieki, plausanas laika nekad
nedrikstatrasties ierices tuvuma.
Vini var gat traumas no
atsviestiem akmeniem vai
lidzigiem priekSmetiem.

Paklupsana

- Parvietojiet ierici tikai sofojot.

— Esiet ari ipasi piesardzigi,
plaujot atpakalgaita, vai velkot
ierici sava virziena vai atpakal.

— Plaujot stavas nogazés, ierice
var apgazties un Jus varat gat
traumas. Vadiet ierici tikai
Skérsam pret nogazi, bet nekad
uzaugsu un uz leju. Plaujiet tikai
tadasnogazées, kuru maksimalais
slipums neparsniedz 20%.

— Esiet ipasi uzmanigi, mainot
kustibas virzienu un vienmér
saglabajiet drosu staju.

— Traumu bistamiba pastav, plaujot
robeZiecirknos. Celmalas,
dzivZogu tuvuma vai stavas
nogazés plausana ir loti bistama.
Tadé| vienmér ievérojiet
droSibas distanci.

— Plaujot mitru zali, un augsnes
izturibai samazinoties, var tikt
izraisita ierices slidésana,
un Jas varat paklupt. Tadé/
uzsaciet plausanu tikai tad,
kad zale ir noZuvusi.

— Stradajiet tikai dienas gaisma
vai pie Joti laba maksliga
apgaismojuma.

Traumu bistamiba

— NepiecieSams pastavigi ieturét
ar vadsviram noteikto droSibas
attalumu lidz darbiba esosajam
instrumentam.

— lerici apkalpojosas personas
darba zonaiierices darbinasanas
laika jabut aiz vadroktura.

— Nekad nelieciet rokas vai kajas
pie rotéjosam detalam, vai zem
tam.

— Neizmantojiet ierici nelabvéligos
laika apstakjos, piem., lietus vai
negaisa laika.

— Izslédziet motoru un nogaidiet,
lidz visu griezéjinstrumentu
darbiba apstajas:

— pirms ierices apgasanas,

— transportéSanaiparivirsmam,
kuras nav parklatas ar zali.

— Izslédziet motoru, lai novérstu ta
palaiSanu neuzmanibas dé|:
izvelciet (jair) aizdedzes atslégu,
atdzeséjiet motoru un atvienojiet
aizdedzes sveces spraudni.

— pirms izmetéja aizséréjumu un
noblokéjumu novérianas,

— pirms zaliena plaujmasinas
parbaudes, tirisanas,
noreguléSanas vai apkopes
darbu realizésanas,

—Jja iericé ir iekluvis
sveSkermenis. Parbaudiet
zaliena plaujmasinas
bojajumus, un to
konstatésanas gadijuma
griezieties péc palidzibas
specializétaja darbnica,

— ja ierice sak neparasti spécigi
vibrét. Tad nekavéjoties
parbaudiet to.

— Nekad neceliet vai nenesiet
ierici ar ieslégtu motoru.

— Parbaudiet darba iecirkni, kura
bus jastrada ar ierici, un novaciet
visus priekSmetus, kurus zaliena
plaujmasina varétu satvert un
aizmest.

— Ja griezéjmehanisms saskaras
ar kadu sveskermeni (piem.,
akmeni), vai ja ierice sak
neparasti vibrét: nekavéjoties
izslédziet motoru. Pirms talakas
ekspluatacijas nododiet ierici
bojajumu parbaudei
specializétaja darbnica.

— Nekad nestaviet zales
izmetéjcaurumu prieksa, ja tiek
darbinata sirpja plaujmasina.

lericés ar zales savacéju:

— Nonemot zales savacéju, Jius un
citas personas var git traumas
no atsviestas noplautas zales vai
svesSkermeniem. Nekad neiztuk-
Sojiet zales savacéju motora
darbibas laika. lerici izsléaziet.
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Noslapsanas bistamiba ar

tvana gazi.

Darbiniet iekSdedzes motoru tikai

zem klajas debess.

Uguns un spradzienbistamiba

— Benzina tvaikiir spradzienbistami
un benzins pieder pie viegli
uzliesmojosiem Skidrumiem.

— Uzpildiet degvielu pirms motora

palaiSanas. Ja motors darbojas,

vai vél nav atdzisis, degvielas
tvertnei jabat ciesi noslégtai.

Uzpildiet degvielu tikai tad, ja

motors ir izslégts un atdzisis.

Izvairieties no atklatas uguns,

azirksteloSanas un nesmeékéjiet.

Uzpildiet ierici tikai zem klajas

debess.

Degvielas parlisanas gadijuma

motoru nedrikst palaist.

Aizstumiet ierici no vietas, kur

tika izlieta degviela un nogaidiet,

idz degvielas tvaiki iztvaiko.

— Laiizvairitos no ugunsbistamibas,
sekojiet, lai sekojosas detalas:
—motors,

— izplades caurule,

— baterijas/akumulatori,

— degvielas tvertne nesaskartos
ar zali vai izteko$o ellu.

Paklupsana

— Parvietojiet ierici tikai sojojot.

Uzmanibu

Bojata ierice

— Akmeni, izmétati zari un lidzigi
priekSmeti var sabojat ierici un
izraisittas darbibas traucéjumus.
Pirms katras ierices
izmantoSanas darba iecirknis
Jjaattira no cietiem priekSmetiem.

— Stradajiet tikai ar tadu ierici,
kuras tehniskais stavoklis ir
nevainojams. Pirms katras
ekspluatacijas veiciet vizualu
parbaudi. Ipasu véribu
piegrieziet drosibas iericu,
vadibas elementu nevainojamai
darbibai un skravsavienojumu
stingrai séZai un bojajumiem.
Pirms ekspluatacijas nomainiet
bojatas detalas.

E DarbinaSanas laiks
Attieciba uz darbinaSanas laiku
ievérojiet nacionalos/vietéjos
noteikumus (ja nepiecieSams,
griezieties iestade, kura
nodarbojas ar 5o jautajumu
kartoSanu).

E Noradijumi par detalu
izvietojumu

Attieciba uz ierices virzienu
noradém (piem., pa kreisi, pa labi)
izejas punkts vienmer ir
vadrokturis, raugoties ierices
darba virziena.

Pirms pirmas
ekspluatacijas
Motorellas uzpildisana

Uzmanibu

Transporté3anasiemeslu dél ierice

tiek piegadata bez motorejlas.

— Tadé| pirms ierices pirmas
ekspluatacijas uzpildiet to ar
motorellu, sk. motora lietoSanas
pamacibu.

Akumulatora uzlade
(ierices ar elektropalaidi)

A Apdedzinasanas bistamiba
ar kimiskajam vielam/
saindésanas bistamiba

Ipasos gadijumos jarékinas ar
Skidrumu vai gazu izpldsanu.
Atkariba no modela akumulators
atrodas armatdaras paneli pie
augséja roktura (2. a attéls) vai uz
plauSanas pierices (2. b/c attéls).

A Elektrotraumu bistamiba
Pirms katras izmantoSanas
parbaudiet uzlades aparata aréjos
bojajumus. Nekad neizmantojiet
bojatu uzlades aparatu.

Uzmanibu

— Parliecinieties, vai tikla darbiba
atbilst datiem, kuri noraditi uz
uzlades aparata firmas
plaksnites 220-230 V un 50 Hz.

— Sargajiet uzlades aparatu no
mitruma, lietus, sniega un sala.

— Uzladégjiet akumulatoru tikai labi
védinatas un sausas telpas.
Neparsniedziet maksimalo
12 stundu uzladésanas laiku.

— Pirms zaliena plaujmasinas
ekspluatacijas atvienojiet uzlades
aparatu no tikla un ierices.

2. attéls

m Pirms ierices pirmas
izmantoSanas uzladgjiet
akumulatoru vismaz. uzladéjiet
10 stundas. Izmantojiet tikai
piegades komplekta sastava
esoSo uzlades aparatu.

E Noradijums
Uzlades aparata atvienoSana
notiek apgriezta seciba.

E Noradijumi par uzlades
aparata likvideSanu

Uzlades aparata likvidéSanai
janotiek, balstoties uz elektro-
iekartu likvideSanas noteikumiem.
leverojiet vietéjos noteikumus.

NoreguléSana pirms
katras ekspluatacijas

A Traumu bistamiba

Pirms visiem ierices apkopes

darbiem

— izslédziet motoru,

— izvelciet (ja ir) aizdedzes atslégu,

— nogaidiet, lidz visu kustigo detaju
darbiba pilnigi apstajas;
motoram jabut atdzesétam,

— atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai aiz
parskatisanas noverstu motora
palaidi.

Zales savacéja iekarSana

(iericés ar zales savaceju)

11. attéls

m Mazliet paceliet izmetéjvaku un
iekariet zales savacéju.

Griezuma augstuma

nostadiSana

Uzmanibu

Ja teritorija ir nelidzena, tad izvélie-
ties tadu griezuma augstumu,

lai griezéjnazis nekad nevarétu
saskarties ar zemi.
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3. attéls

Nostadiet zales griezuma
augstumu péc veleésanas.
NostadiSanas iespé€jas (atkariba
no modela) apm. no 3 cm lidz
maksimali 9 cm.

E Noradijums

Nostadiet vienadu augstumu

visiem riteniem iericés ar

neatkarigu ritena noreguléSanu.

A modelis

= Nostipriniet ritenus
nepiecieSamaja pozicija.

B modelis

m Velciet uzliktni un iefikséjiet
nepiecieSamaja pozicija.

C modelis:

= Bidiet uz priek3u vai atpakal
centralizétas augstuma
reguléSanas sviru un iefiksgjiet
nepiecieSamaja pozicija.

Prieksé€jo ritenu blokésana

(tikai iekartas ar blok&jamiem

priek3&jiem riteniem)

4. attéls

Ritenu blokésana virzibai uz

priek3u — nostadiet ritenus uz

priekSu un ievietojiet apskavu

lielaja cauruma.

Ritenu brivkustibai — ievietojiet

apskavu mazaja cauruma.

Uzpilde un ellas limena

parbaude

m Uzpildiet neetiléto benzinu
(sk. Motora rokasgramata).

m Piepildiet degvielas tvertni aug-
stakais lldz 2 cm zem ielietnes
apaksejas malas.

m Stingri noslédziet degvielas
tvertni.

= Parbaudiet ellas imeni, ja
nepiecieSams, uzpildiet
(sk. Motora rokasgramata).

Motora palaiSana
5. attéls

A Bistami!

Lai izsargatos no traumam,

— neiedarbiniet motoru, stavot
izmetéja prieksa;

— ievérojiet, lai rokas un kajas
neatrastos griezéjmehanisma
tuvuma;

— nekad nelieciet rokas, kajas vai
citas kermena dajas rotéjo3o
detalu tuvuma.

Nekad neatrodieties izmetéja
tuvuma.

Pirms motora palaiSanas jaatvieno

visi griez&jinstrumenti un piedzinas.

Palaides laika neapgaziet ierici.

Novietojiet ierici uz lidzena

laukuma, kurs parklats péc

iespéjas ar zemu vai retu zali.

E Noradijumi par motoru
levérojiet informaciju Motora
rokasgramata.

— Dazi modeli nav aprikoti ar
akseleratora sviru, apgriezienu
skaits tiek noteikts automatiski.
Motors vienmeér darbojas ar
optimalu apgriezienu skaitu.

— Arltad, ja motors ir silts, var bt
nepiecieSama droseles jeb
sukniSa darbinasana.

— DaZimodeli nav aprikotiar droseli
un sukniti. Motors automatiski
pariet uz attiecigo palaides
procesu.

Ja motors ir auksts:

m Atgrieziet (ja ir) benzina kranu.

lerices ar droseli I\I:

m Nostadiet droseles sviru |\|
pozicija vai izvelciet lokano trosi
un nostadiet (ja ir) akseleratora
sviru uz @ /max. — 5.A attéls.

vai

m Nostadiet akseleratora sviru I\
pozicija — 5.A attéls.

lerices ar sukniti:

m Stingri 1-5x spiediet sukniti un
nostadiet (ja ir) akseleratora
sviru uz @ /max. — 5.B attéls.

Ja motors ir silts:

m Atgrieziet (ja ir) benzina kranu.

m Nostadiet (ja ir) akseleratora
sviru uz @ /max. - 5.B attéls.

lerices bez elektrostartera:

5.C attels

m Stavot aiz ierices, nospiediet
droSibas skavu un turiet.

m Léni, lidz jatamai pretestibai,
velciet troses startera rokturi un
tad atri un spécigi izvelciet trosi.
Nelaujiet troses startera rokturim
atri atgriezties izejas pozicija,
bet gan |éni atlaidiet to atpakal.

lerices ar elektrostarteri:

5.D attéls

m Atvienojiet uzlades aparatu no
tikla un ierices.

m Stavot aiz ierices, nospiediet
droSibas skavu un turiet.

m Pagrieziet pa labi vadroktura
aizdedzes atslegu un turiet,
ldz motors sak darboties
(palaiganas méginajums —
maks. 5. sekundes, lidz
nako%ajam méginajumam
janogaida 10 sekundes).

E Noradijums:

lerices ar elektropalaidi motoru var

palaist manuali (atkariba nomodela)
arf ar troses startera rokturi.
Ja motors darbojas:
m PEc motora palaiSanas
(atkariba no modela):
— nostadiet (ja ir) atpakal droseli,
— bidiet (ja ir) akseleratora sviru
starp © /max.un < /min., lai
lautu motoram Tsu bridi sasilt.
m Zaliena plauSanai nostadiet
akseleratora sviru (ja tadair)
uz pilnu jaudu.

m Noradijums

Papildinformaciju par motora
vadibu JUs varat sanemt motora
lietoSanas pamaciba.

Motora apturésana

7. attéls

m Nostadiet akseleratora sviru
(jatadair) < /min. pozicija.

m Atlaidiet droSibas apskavu.
Pec neilga briza motors un
griez€jmehanisms apstajas.
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Darbs ar ierici

Ritenu piedzinas
ieslegSana/izslegSana
(tikai ierices ar ritenu piedzinu)
6.A, B, C, D attéls

Ritenu piedzinas ieslegSana
(87 Y sleuxaF

m Velciet sviru/apskavu un turiet.
Ritenu piedzinas izslegSana
o7 SY.C] :

m Atlaidiet sviru/apskavu.

i Noradijumi iericém

atbilstosi 6.C attelam.
leslégSanai/izslegSanai var
izmantot kreiso, ka ar7 labo sviru
jeb art abas sviras kopa.

m Noradijums

Konstruktivi nosaciti var gadities,
ka, velkot ierici atpakal, tiek blokéti
pakalgjie riteni jeb tie uzrada
paaugstinatu pretestibu.

Runa nav par ierices defektu, bet
gan par tehniski nosacitu darbibu.
Palidziba (atkariba no modela):
Bidietierici bez pievilktas piedzinas
apskavas nedaudz uz priek3u,
nosleguma bidiet atpakal.

Ritenu piedzinas dzin€ja
atruma maina
(atkariba no modela)

Uzmanibu

Bojata ierice

Veiciet nostadijumu tikai motora

darbibas laika.

6.E, F, G attéls

m |zvélieties ar mazo svirudazadas
atruma pakapes (1/min./ <>
un 4/max./ <)

6.H, | attéls

m |zvélieties ar sviru atruma
pakapes (1/min./ <= un
4/max./ ).

m Noradijums

Tehniski nosaciti var gadities,

ka stavosas ierices atrumu

var izmaintt tikai ar gratibam.
Palidziba: Velciet piedzinas aps-
kavu un izvélieties atruma pakapi.

Zales savacéja nonemsana
un iztukSoSana

(iericés ar zales savaceju)

11. attels

Janoplautais materials paliek gulot
uz zemes, vai ja iepildes limena
indikacija (papildaprikojums,

12. attéls) norada, ka grozs ir pilns:

m Atlaidiet droSibas apskavu un
nogaidiet, lidz motors apstajas.

m Nedaudz paceliet izmetéjvaku
un nonemiet zales savaceju.

m Saturu iztukSojiet.

Darbs bez zales savaceéja

Nonemot zales savacéju,

izmetéjvaks tiek nolaists uz leju.

Stradajot bez zales savacéja,

nogriezta zale tiek nomesta

uzreiz leja.

ParkartoSanas uz muléesSanu

(iericeés ar mulceSanas

papildaprikojumu)

lerices ar aizmugures izmeteju:

8.A attéls

m Nedaudz paceliet izmetéjvaku.

= Nonemot zales savaceéju.

m levietojiet mulCéSanas paligierici
(atkariba no modela).

= Nolaidiet izmetéjvaku.

E Noradijums

Modeliem ar integrétu mulcé-

Sanas funkciju mulCéSanas

paligierice nav nepiecieSama — §o

funkciju izpilda specialas formas

pakal€ja luka (8.B attéls).

Irices ar sanizmeteéju:

9. attels

m Sanizmetéja vieta montéjiet
atsitienu aizsargu/mulceSanas
noslégu (9.A attéls)

vai

= Nonemiet sanizmetéju -
atsitienu aizsargs/muléSanas
noslégs noslédzas automatiski
(9.B attéls).

lerices parveido$ana uz
sanizmeteéju
(atkariba no modela)

m Jair: Nonemiet zales savacéju un
nolaidiet aizmugures izmetg;j-
varstu.

m Paceliet atsitienu aizsargu/
mul¢éSanas noslégu un montegjiet
sanizmetéju (9.C attéls).

Péc darba beigam
m |zvelciet (ja ir) aizdedzes
atslegu.

= Nogaidiet, ldzvisu kustigo detalu
darbiba ir pilnigi apstajusies un
motors ir atdzisis.

m Aizgrieziet benzina kranu
(ja tads ir, sk. motora lietoSanas
pamacibu).

m Atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni.

m |ztuk3ojiet zales savacéju.

lerices ar elektropalaidi:

m Veiciet akumulatora 10 stundu
pécuzladi.

E Noradijums

Novietojiet ierices slégtas telpas,

motoram jabat atdzisuSam.

Padomi zaliena
kopsSanai

Sniedzam daZus padomus zaliena
veseligas unvienmérigas augSanas
panakSanai.

Plausana

Zaliens sastav no dazadiem zalu
veidiem. BieZi plaujot, labak sakt
augt zale, kura veido spécigas
saknes un stingru velénu. Retak
plaujot, labak sak augt gara un
cita savvalas zale (piem., abolins,
pipenes).

Normals zaliena augstums sastada
apm. 4-5 cm. Plaut vajadzétu tikai
1/5 no kopé&ja augstuma; tatad, ja
augtstums sastada 7-8 cm,
nepiecieSama normala augstuma
plausana.

Neplaujiet zalienu zemak par 4 cm,
jo sausa laika tas var pasliktinat
velénu kvalitati.

Garu zali (piem., atgriezoties péc
atvalindjuma) plaujiet pa etapiem,
[ldz normala garuma sasniegSanai.
Plaujot joslas, vienmér laujiet
nedaudz nosegties.
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Mulééesana (ar
aprikojumu)

Plaujot zale tiek sasmalcinata
mazos gabalos (apm. 1 cm) un
paliek gulot. Zaliens saglaba
daudz baribas vielu.

Optimalu rezultatu sasniegSanai
nepiecieSams, lai zaliens vienmeér
batutss, sk. nodalu ,Plausana®.
Mulcejot ieverojiet sekojoSus
noradijumus:

— Neplaujiet slapju zali.

— Nekad neplaujiet vairak par
maks. 2 cm no zales kopéja
garuma.

— Brauciet Iénam.

— Darbiniet motoru ar maksimalu
apgriezienu skaitu.

— Regulari tiriet griezéjmehanismu.

TransporteSana

Isas distances ar roku

A Bistami!

Rotéjosais griezéjinstruments var
satvert priekSmetus un atmest tos
atpakal, izraisot ar to bojajumus.
Pirms ierices parvietoSanas pa
citam virsmam un nevis zali,
izslédziet motoru.

Ar transporta idzekli

A Bistami!

Pirms katras transportéSanas
izslédziet motoru un laujiet tam
atdzist. Izvelciet aizdedzes
sveces spraudni.
Netransportégjiet ierici apgazta
stavoklr.

Transportésanas laika ar
automobili vai uz automobila
nepieciesama ierices
nodroSinasana pret noslidésanu.
Transportéjiet ierici tikai ar
iztuk3otu degvielas tvertni.
Degvielas tvertnes vakam jabut
ciesi noslégtam.

lerices ar saliekamu rokturi:
10. attéls

m Laiierices transportéSana butu
kompaktaka, rokturi var noliekt.

Tehniska apkope/
tinsSana

A Bistami!

Lai izsargatos no traumam, pirms

jebkuru ierices apkopes darbu

veikSanas

— izslédziet motoru,

— izvelciet(jair) aizdedzes atslégu,

— nogaidiet, [idz visu kustigo detaju
darbiba ir pilnigi apstajusies un
motors ir atdzisis,

— atvienojiet motora aizdedzes
sveces spraudni, lai aiz parskati-
Sanas novérstu motora palaidi,

— ievérojiet droSibas tehnikas
papildnoradijumus motora
lietosanas pamaciba.

A Bistami!

Laiizsargatos no griez€jmehanisma
traumam, tadus darbus, ka piem.,
griezéjnaZu nomainu vai asinaanu,
jarealizé tikai specializétaja servisa
darbnica (tam nepiecieSami
speciali instrumenti).

Uzmanibu

Apgrieziet ierici vienmér ta, lai
aizdedzes svece noraditu uz
augsu, lai degviela vai ella
neizraisitu motora bojajumus.

Tehniska apkope
Uzmanibu

levérojiet tehniskas apkopes
noradijumus motora lietoSanas
pamaciba. Sezonas beigas
parbaudes un tehniskas apkopes
realiz€sanai nododiet ierici
specializétaja darbnica.

Jebkurus remontdarbus, ka art
bojatu akumulatoru jeb droSinataju
nomainu, uzticiet veikt tikai
specializétajai darbnicai.

Uzmanibu

Apkartéjas vides piesarnosana
ar motorelju.

Nomainot ellu, nododiet nolietoto
ellu nolietotas ellas savaktuvé vai
utilizacijas uznémuma.

Apkartéjas vides
piesarnposana ar baterijam/
akumulatoriem.
Nolietotasbaterijas/akumulatorus
nedrikst likvidét kopa ar
parastajiem atkritumiem.
Nododiet nolietotas baterijas/
akumulatorus Jasu pardevéjam
vai kada utilizacijas uznémuma.
Iznemiet baterijas/akumulatorus
pirms ierices parstrades
metallizZnos.

m Noradijums

levérojiet Motora rokasgramata

sniegtos kontroles un apkopes

intervalus.

Atkariba no modela Jusu ierice ir

aprikota ar elektronisku apkopes

indikaciju (13. attéls). levérojiet
atbilstoSas apkopes indikacijas
papildus rakstiskajiem apkopes
noradijumiem. Par izmantoSanu
un ar papildinformaciju Jus varat
iepazities atseviSka lietoSanas
pamaciba, kura pievienota
apkopes indikacijai.

Pirms katras ekspluatacijas

= Parbaudiet ellas imeni, ja
nepiecieSams, uzpildiet.

m Parbaudiet vitnsavienojumu
stingru séZu, ja nepiecieSams,
stingri pievelciet.

m Parbaudiet droSibas iekartas.

Parbaudiet sajuga

sazobes polu:

(tikai iericés ar ritenu piedzinu)

— lerice nedrikst virzities uz
priek8u, ja motors darbojas un
ir izslegta ritenu piedzina.

— lericei javirzas uz priek3u, ja
motors darbojas un ir ieslégta
ritenu piedzina.

m Ja nepiecieSams, nostadiet
sazobes polu ar ritena piedzinas
sviras rievoto veltniti/iestati-
Sanas uzgriezni (atkariba no
konstrukcijas parslégSanas
konsoles apaks€ja puse) vai
ar lokano trosi.
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Péc pirmajam 2-5 darba

stundam

= Nomainiet ellu, sk. pielikumam
pievienoto motora lietoSanas
pamacibu.

Péc katras plauSanas vai ik

péc 8 nedélam

(tikai iericés ar elektropalaidi)

m Veiciet akumulatora 10 stundu
pécuzladi.

Reizi sezona

= Nomainiet ellu, sk. pielikumam
pievienoto motora lietoSanas
pamacibu.

m Ellojiet Sarnirus un izmetéjvaka
VErpes atsperes.

m Sezonas beigas parbaudes un
tehniskas apkopes realizéSanai
nododiet ierici specializétaja
darbnica.

TirnsSana

Uzmanibu

Tiriet ierici péc katras eksplua-

tacijas. Netira iekarta izraisa

materiala bojajumus un darbibas

traucéjumus.

Tirisanai neizmantojiet

augstspiediena tiritaju.

Zales savacéja tiriSana

(iericés ar zales savaceju)

Visvienkar$ak veikt tiriSanu uzreiz

péc plaudanas.

= Nonemiet un iztuk3ojiet zales
savaceju.

m Zales savaceju var tirit ar specigu
(darza 8lutenes) udensstruklu.

m Pirms nakosas lietoSanas zales
savaceéju labi izzavejiet.

Zaliena plaujmasinas tiriSana

A Bistami!

Darba ar griezéjmehanismu
ir iespéjamas traumas.

Jasu aizsardzibai izmantojiet
darba aizsargcimdus.

Uzmanibu

Apgrieziet ierici vienmeér ta, lai
aizdedzes svece noraditu uz
augsu, lai degviela vai efla
neizraisitu motora bojajumus.

Neapsmidziniet ierici ar deni, jo ta
var tikt sabojatas elektrodetajas.
Tiriet ierici péc iespéjas uzreiz pec
plausanas.

lerices bez virsmas mazga-
Sanas sistimas:

= Nodalijumu, kura atrodas
griezéjmehanisms, un
izsviedéja vaku tiriet ar suku,
rokas slotinu vai lupatu.

= Nostadiet ierici uz riteniem, un
noslaukiet no tas visas zales un
netirumu paliekas.

lerices ar virsmas mazgasSanas
sistimu:
14. attéels

Zaliena plaujmasinas ar virsmas
mazgasanas sistému ir aprikotas
ar adens pieslégumu.

Tada veida var noskalot zales
parpalikumus no plauSanas
pierices apak&€jas dalas un
noveérst korodéjosu kimikaliju
iedarbibu.

Pé&c plauSanas rikojieties sekojosi:

= Novietojiet ierici uz lidzenas
virsmas, bez akmeniem,
oliem utt.

m Noradijums

IzsviedéjSahta nedrikst bt

pavérsta uz eku, garazu un

taml. pusi.

= Montgjiet standarta Slutenes
adapteri (piegades komplekta
papildaprikojuma) pie udens
S|utenes un plauSanas pierices
udens piesléguma.

m Atgrieziet udeni.

m Palaidiet motoru un laujiet tam
daZas minutes darboties.

m |zslédziet motoru un nonemiet
no ierices tdens Slateni.

Péc tirisanas procesa

pabeig3anas:

m Palaidiet motoru un laujiet tam
dazas minutes darboties, lai
plauSanas pierices apakséja
dala varétu izzat.

m Motora apturéSana.

Ekspluatacijas
pabeigSana

A Bistami

Spradziena un ugunsbistamiba.
Nekad neuzglabgjiet ierici, kuras
tvertne ir piepildita ar degvielu
(benzinu), telpas, kuras degvielas
tvaikivar saskarties ar atklatu uguni
vai dzirkstelém.

Uzmanibu

lerices materialie zaudejumi

Uzglabajiet ierici (ar atdzisusu

motoru) tikai tiras un sausas telpas.

Uzglabajot ilgaku laika periodu,

piem., ziema, obligati sargajiet

ierici no rasas.

Péc sezonas beigam, vai ari, ja

ierice netiek ilgak par menesi

izmantota:

m |zlejiet degvielu piemérota
tvertné un partrauciet motora
darbinaSanu, ka aprakstits
motora lietoSanas pamaciba.

Uzmanibu

Izlejiet degvielu tikai zem klajas
debess.

m Tiriet ierici un zales savacéju.
m Sargajot no rusas, noslaukiet
visas metala detalas ar ellas

(bez sveku piejaukuma)
piesucinatu lupatu vai
apsmidziniet ar ellu.

m Uzladégjiet (ja ir) akumulatoru.

Garantija

Katra valsti ir speka garantijas
noteikumi, kurus ir izdevusi masu
firmas parstavnieciba vai musu
razojumu importfirma.

Bojajumi tiek novérsti bez
samaksas garantijas sniegSanas
ietvaros tikai tai gadijuma, ja Sie
bojajumi raduSies materiala vai
razoSanas defektu rezultata.
Garantijas sniegSanas gadijuma
griezieties veikala, kura 3rierice
tika nopirkta, vai art masu firmas
tuvakaja filiale.
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Informacija par motoru

Motora razotajs atbild par visam
ar motoru saistitam problémam,
kuras attiecas uz jaudu, jaudas
meériSanu, tehniskajiem datiem,
garantijas sniegSanu un servisu.
Informativo materialu Jus atradisiet
motora razotaja atseviski
izstradataja motora ipaSnieka un
lietotaja rokasgramata.

Problema

Defektu konstatesana

un noversSana

Jusu ierices darbibas

traucéjumiem parasti ir vienkarsi
céloni, kurus Jums vajadzetu zinat,
lai varétu dazreiz ar paSu spekiem

tos novérst. Saubu gadijuma
Jums palidzés tirdzniecibas

uznémuma darbinieki.

lespéjamie céloni
3

Startera trosi nevar izvilkt.

Netika darbinata droSibas
skava.

Palidziba

Piespiediet droSibas skavu pie augséja
roktura.

Blokeéti nazi.

Atvienojiet aizdedzes sveces spraudni
un noveérsiet blokadi.

Bojats motors.

Griezieties specializétaja
servisa darbnica.

Motoru nevar iedarbinat.

— lericés ar elektropalaidi:

Nepareizi nostadita
akseleratora svira.

Nostadiet akseleratora sviru [\I/
CHOKE pozicija (ja motors ir atdzisis).

Nostadiet akseleratora sviru & /max.
vai START pozicija (ja motors ir silts).

Plaujmasina stav gara zalé.

Novietojiet plaujmaSinu laukuma ar
zemaku zali.

TukSa degvielas tvertne.

Uzpildiet degvielas tvertni ar tiru,
svaigu degvielu.

Nav uzsprausts aizdedzes
sveces spraudnis.

Uzspraudiet aizdedzes sveces
spraudni.

Nolietota vai netira degviela.

Nomainiet ar svaigu degvielu.

Aizséréjis gaisa filtrs.

Tiriet gaisa filtru.

Drosele nav darbinata.

Darbiniet droseli.

Aukstas palaides laika netika
nospiests suknitis.

Darbiniet sukniti.

Izladejies akumulators.

Uzladéjiet akumulatoru ar
ldzpiegadato uzlades aparatu.

Bojats elektribas vads.

Parbaudiet, vai elektribas vads
nav bojats.

Bojats droS8inatajs.

Nomainiet bojato droSinataju
specializétaja darbnica.

Neparasti troksni (sitieni,
ZvadzeSana, klabéSana).

Valigas skrives, uzgriezni vai
citas nostiprindjuma detalas.

Nostipriniet detalas. Ja trok3ni
saglabajas, griezieties specializétaja
servisa darbnica.
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LatvieSu valoda

LietoSanas pamaciba —

lekSdedzes motora zaliena plaujmasSinas

Problema

lespé&jamie céloni

Palidziba

Satricinajumi, vibracija.

Nenostiprinati nazi.

Uzticiet nazu stiprina8anas skrives
pievilkSanu specializétajai servisa
darbnicai.

Bojati nazi.

Uzticiet naZzu nomainu specializétajai
servisa darbnicai.

Nepareizi nobalanséti nazi.

Uzticiet nazu nomainu vai
nobalansé3anu specializétajai
servisa darbnicai.

Slikti nostiprinats motors.

Nostipriniet motoru specializétaja
servisa darbnica.

Nelidzens plavums vai samazinas
motora apgriezienu skaits.

Parak gara zale.

Nostadiet lielaku griezuma augstumu,
ja nepiecieSams, plaujiet divreiz.

Zale paliek gulot vai zales
savaceéjs nepiepildas.

Zale parak mitra.

Laujiet zalienam noZut.

Aizseregjis izmetgjs.

Izslédziet motoru, nonemiet
netirumus.

Truli nazi.

Noasiniet vai nomainiet nazus
specializétaja servisa darbnica.

Nepietiekama motora jauda.

Plaujiet biezak, palieliniet griezuma
augstumu.

Zales savaceéjs pilns.

Apstadiniet motoru, iztuk3ojiet zales
savaceju.

Zales savacejs netirs.

Izslédziet motoru, notiriet zales
savace€ja ventilacijas spraugas.

Nedarbojas ritenu piedzina.

Partrakusi Kilsiksna vai bojats
reduktors.

Bojatas detalas nomainiet
specializétaja servisa darbnica.

Partriakusi uzstiepSanas trose/
lokana trose.

Bojatas detalas nomainiet
specializétaja servisa darbnica.
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